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PRÉFACE 


Les martyrs de Perse, dont les actes nous ont été conservés surtout dans 
les collections hagiographiques syriaques' et arméniennes* et sur lesquels les 
historiens et les chroniqueurs de Byzance ont recueilli quelques renseigne- 
ments *, occupent une large place dans la littérature religieuse des Grecs. 
Plusieurs pièces importantes, dont les rapports étroits avec les récits orien- 
taux ont été reconnus depuis longtemps, font partie des anciens méno- 
loges, et les nombreuses notices sur les martyrs persans insérées dans les 
synaxaires prouvent qu'à Byzance, vers le dixième siècle, la collection de leurs 
actes était notablement plus complète que celle qui nous est parvenue. 

Les textes qui mentionnent des martyrs persans ne sont pas tous d’une 
égale importance. Les synaxaires, par exemple, enregistrent les commémo- 
raisons d’une série de martyrs, dont les relations avec la Perse ne peuvent 
s'expliquer que par des erreurs de rédaction dont ces compilations offrent 
tant d'exemples. 

La mention τοῦ ἁγίου Aouvivoy τοῦ ἐν Περσίδι, au 1° octobre ‘, est un doublet 
de Domninus de Thessalonique; celle qui paraît au 26 novembre : Σίλου ἐπ'- 
σχόπου Κορίνθου τῆς Περσίδος *, n'est autre que l'annonce de saint Silas, disciple 
de l’apôtre saint Paul, avec infiltration de la première notice du jour suivant 


᾿Ιχχώῤξου τοῦ Πέρσου *. C’est aussi le voisinage d’un martyr persan qui a 
. ἷ o v 


1.S.E. Assemaxr, Acta sanctorum martyrum ortentalium et occidentalium, τ. 1. Ro- 
_mae, 1748; Bepsax, Acta martyrum et sanctorum, t. 11 et IV, Paris, 1891, 1894. — La 
_ liste des martyrs persans à la suite du martyrologe syriaque de Wright, Acta SS., 
. nov. t. Il, p. Lxui-Lxv. 

2. dope L dhugpepuñumffurp mppay, 2 vol., Venise, 1874. — Uedbpp Loypuuiup, 
t. XX, Venise, 1854. 

3. Sozomèxe, Hist. eccl., H, 9-14; Taéovorer, Hist. eccl., V, 39; Tuéopnaxe, Chro- 
nogr., ad an. 5817, DE Boon, p. 25; Nicépnore Cazuisre, Hist. eccl., VIT, 36, 37. 
ας Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae. PropyLaeum ao Acra Saxcrorum No- 
ΟΠ VEMBRIS, ἢ. 96. 
5. Synaxarium, p. 260. 
6. Act., xv, 22, 27; xvr, 4-19, etc. 
7. Synaxarium, p.259. 
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transformé l’ascète Pierre, au 11 décembre, en Πέτρου... τοῦ ἐν Περσίδι ". L'ori- 
gine de la formule Ἰωάννου τοῦ ἐν Περσίδι au 29 novembre, est moins facile à 
établir. Celle du 15 mars Χριστήνης τῆς ἐν Περσίδι, qui semble, à première vue, 
assez suspecte, dérive vraisemblablement de la passion d'une sainte Christina 
quae et lazdoi, dont il ne reste qu'un fragment insignifiant ?. 

Nous ne citerons également que pour mémoire quelques passions de mar- 
tyrs dont la trame est purement légendaire, et dont il nous est impossible de 
retrouver les héros en dehors du domaine littéraire. Sainte Irène est censée 
avoir terminé la longue série de ses supplices en Perse sous Sapor, qui l'aurait 
lui-même percée de sa lance”. Les actes fabuleux publiés sous le titre de 
Μαρτύριον τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων Δάδα, Γούδελαᾷ nai Kacdins τῆς ἀδελφῆς 
χὐτοῦ *, sont la source unique de tout ce que nous savons sur ces martyrs. Le 
Sroupe τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Αχινδύνου, Πηγασίου, ᾿Ανεμποδίστου, ᾿Αφθονίου χαὶ 
᾿Ἐλπιδιφόρου, dont les actes nous sont parvenus sous diverses formes dans un 
nombre considérable de manuscrits”, n’a pas non plus d’attestation historique. 
Quant aux trois frères martyrs Manuel, Sabel, Ismael*, on pourrait s'abstenir 
de les citer ici, puisque l’auteur de leur légende, tout en les disant originaires 
de la Perse, les fait mourir à Constantinople sous Julien. 

Les noms historiques à retenir se partagent en trois groupes. Le premier 
et le plus nombreux est celui des martyrs de la persécution de Sapor. Viennent 
ensuite les martyrs mis à mort sous Isdegerde; enfin ceux qui furent immolés 
par Chosroës. 

Le groupe de la persécution d'Isdegerde et de Varam n’est représenté que 
par les saints Abdas et Benjamin, et par saint Jacques l'Intercis. La passion 
des saints Abdas et Benjamin, racontée par Théodoret’, ne se lit point dans les 
ménologes grecs que nous possédons encore. En revanche, les synaxaires en 
font mention à trois dates différentes, au ὃ septembre, au 17 octobre, au 
31 mars *. Saint Jacques l’Intercis est célèbre dans l'Église grecque, qui fait sa 
fête le 27 novembre. Ses actes existent en double recension. Les deux textes 


se lisent dans de nombreux manuscrits et sont inédits. Il faut se contenter, 


1. Synaxarium, p. 299. — Sur Procope le Persan, voir Analecta Bollandiana, 
ti XXIV, p.473. 

2. Bensan, Acta martyrum et sanctorum, 1. IV, p. 201. 

3. À. Winru, Danae in den christlichen Legenden (Wien, 1892), p. 145. 

ἡ. Acta SS., sept. ἃ. VITE, p. 129-134. 

5. Acta SS., nov. t. [, p. 361-504. 

6. Acta SS., iun. t, HT, p. 290-960. 

7. Hist. eccl., V, 39. 

8. Synaxarium, pp. 17, 145, 574. Voir aussi la table des noms, p. 1041. 
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pour le moment, de la vieille traduction latine‘, car saint Jacques est un des 
rares martyrs persans dont la renommée soit parvenue à l’Église d'Occident 
au cours du moyen âge *. 

Trois martyrs de la persécution de Chosroës sont honorés par les Grecs, et 
sur tous les trois ceux-ci nous ont laissé des récits développés. M. A. Papa- 
dopoulos-Kerameus ἃ publié, 1l n'y a pas longtemps, un Μαρτύριον τῆς ἁγίας 
μάρτυρος Γολινδοὺχ τῆς μετονομασθείσης Μαρίας *, et un Bios χαὶ πολιτεία de la même 
sainte sous forme de panégyrique attribué à Eustratios, prêtre de la grande 
Église de Constantinople‘. Les actes de sainte Sira, une parente de sainte 
Golinduch, ont été édités par D. Papebroch”*. Nous avons enfin une série 
de textes sur saint Anastase®, dont le plus important, la passion, a fait l'objet 
d'une double publication, l’une de M. Usener’, l’autre de M. Papadopoulos- 
Kerameus *. Cette pièce ne resta pas inconnue au moyen âge latin ?. 

Nous négligerons, cette fois, tous les textes qui n'ont point pour objet quel- 
que épisode de la persécution de Sapor. Si l’on en excepte la passion de saint 
Jacques l’'Intercis, ils sont tous publiés dans des recueils aisément accessibles. 

La littérature concernant la grande persécution est autrement difficile à 
réunir et à atteindre. 

Voici d'abord, disposées par ordre chronologique, les mentions des mar- 
tyrs dans les synaxaires. Les dates sont celles du synaxaire de Sirmond, On 
pourra, au moyen de la table de notre édition, se rendre compte des diver- 
gences des diverses recensions. Nous indiquons, en regard des noms, les 
textes syriaques correspondants, dans Assemani et Bedjan. 

29 mars : Ἰωνᾷ χαὶ Broxyiiou. À. 215-224; B°. II, 39-51. 

17 avril : Συμεών, ᾿Αδδελᾷ, Γουσθαζὰτ καὶ Φουσίχ, χαὶ ἑτέρων ἑχατὸν πεντήχοντα. 
A. 15-40 ; Β". II, 131-208. 

17 avril : Χιλίων μαρτύοων καὶ ᾿Αζάτ. À. 45-50; B°. II, 248-254. 

5 avril : Φερφούθης καὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς χαὶ τῆς παιδίσχης. À. 54-59; Br. II, 
254-200. 

15 novembre : Μίλη, Εὐδόρη, Πάπα καὶ Σενοεί. A. 66-74; B". II, 260-281. 
19 octobre (et 20 février) : Σχδώθ. A. 88-91; B". II, 276-280. 


1. Bibl. hagiogr. latina, 4100. 
2. Voir aussi les martyrologes historiques au 21 avril et au 6 mai. 

3. Ἀνάλεχτα τῆς ἱεροσολομιτιχῆς σταχυολογίας (Saint-Pétersbourg, 1897), t. IV, p. 351-56. 
4. 1bid., p. 149-174. Variantes et additions dans le même ouvrage, t. V, p. 392-906. 
5. Acta SS., mai, t. [V, p. 172-183. 

6. Voir l’'énumération et les références dans notre Bibl. hagiogr. graeca, p. 6. 

7. Dans un programme de l'Université de Bonn, 1894. 

8. Ἀνάλεχτα ἱεροσολυμιτιχῇς σταχυολογίας, L. IV, p. 126-148. 

9. Bibl. hagiogr. latina, τι. 408-411. 
RQX 
269 
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20 novembre : Νηρσᾷ at Ιωσήφ. — Ἰωάννου, Σχδωρίουν, Ἰσαχχίου χαὶ Παπίου. 
-- Βοηθαζὰτ χαὶ Σασάνους. À. 97-101: B". IT, 284-289, 

5 octobre : Μαμέλχθας. A. 101. 

1 novembre : Ἰωάννου zut ’Taxcbov. Β". IV, 128-130. 

5 février : ᾿Αδρχμίου. B". IV, 130-131. 

Ι décembre : ’Avaviou. Br. IV, 131-132. 

5 avril : ‘Exxrèv εἴχοσι μαρτύρων. A. 105-109; B°. IT, 291-295. 

(9 juin) : Θέχλης, Μαριάμνης, Μάρθας, Μαρίας καὶ ’Evveu. A. 193-127 ; 
B", II, 308-343. 

11 décembre : ᾿Αειθαλᾷ καὶ ᾿Αψεή. B". IV, 133-137. 

[1 septembre (et 4 août): Ἴας. A. 134-139. 

9 avril : Ἁγίων ἐν αἰχμαλωσίχ τελειωθέντων. --- Ἡλιοδώρου, Δοσᾶ, Μαριάδ. A. 
134-139; B". 11, 316-324. 

17 avril : ’Ixxo6ou χαὶ AUS. Br. IV, 137-141. 

16 mai : ᾿Αὐδᾷ καὶ ᾿Αὐδιησοῦ. A. 144-160; B°. II, 3235-47. 

15 mai : Βαχθισόη, Ἰσακίου καὶ Συμεῶνος. 

9 avril: Βαδίμου. A. 165-167; B". II, 347-351, 

3 novembre : ᾿Αχεψιμᾶ, Ἰωσὴφ καὶ ᾿Αειθαλᾶ. A. 171-203; B°. II, 351-971 

Un bon üers des notices que nous venons d’énumérer sont des résumés 
de passions, dont le texte développé existe encore, parfois en plusieurs 
recensions. Ce sont les passions des saints Jonas et Barachisius, Pher- 
buthe, Sadoth, Abraham, Ia, Bademus, Acepsimas, Ioseph et Aeithalas, 
lesquelles font l'objet de la présente publication. 

Nous nous attacherons à en établir le texte aussi correctement que possible. 
C'est la forme la plus ancienne de ces récits qui mérite avant tout notre 
attention. Pourtant, les remaniements postérieurs ne pouvaient être négligés. 
Si ces textes secondaires n'ont qu'une importance médiocre au point de 
vue de l’histoire, ils sont loin de manquer d'intérêt au point de vue lit- 
téraire et hagiographique. 

Bien des questions se posent à propos de la version grecque des actes 
des martyrs persans. Il conviendrait de rechercher si les différentes pièces 
de la série ont fait primilivement partie d'une collection, ou si elles ont 
été transmises aux Byzantins à l'état isolé. La question est d'autant plus 
diflicile à résoudre que les fragments que nous possédons ne semblent 
pas tous représenter une recension primitive; elle se complique encore 


de la difliculté résultant de l’état défectueux des textes orientaux, tels que 


1. J'exclus de cette liste la mention "Eheuféprou τοῦ Πέρσου, au 14 avril, à cause de 


son caractère problématique, Voir la notice du 13 avril dansS, p. 599, 1. 49. 
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nous les ont livrés les divers éditeurs à qui nous les devons. Une revision 
complète de ces textes s'impose. Le travailleur qui voudra se charger 
de cette lourde tâche trouvera peut-être quelque secours dans notre 
publication. C’est le meilleur résultat que nous osons en attendre. 
L'étude de nos actes au point de vue historique serait également pré- 
malurée, et ce n'est pas ici, d’ailleurs, que nous pourrions l’entreprendre. 
Nous nous abstiendrons donc cette fois de caractériser chacune des pièces 
que nous éditons, comme aussi de chercher à éclaircir les détails historiques 
qui pourraient attirer l'attention du lecteur. Ce travail ἃ été ébauché 


par plusieurs érudits de mérite, et il serait malaisé de pousser plus avant 
les recherches, avec les instruments dont nous disposons. Après Assemani, 
ù on consultera utilement sur ces matières les travaux de 5. de Vries!, de 
ἣν G. Hoffmann *, de F. Uhlmann*, de V. Bolotov ‘ et surtout le récent livre de 
M. J. Labourt sur le christianisme dans l'empire perse sous la dynastie 


ζ 
1 Sassanide ?. 
L'identification des noms propres, souvent défigurés par les rédacteurs 
᾽ et les scribes, présente des difficultés spéciales. Nous rejetterons dans la 
à table toutes les remarques que la forme des noms pourra nous suggérer. 
| Voici les manuscrits qui ont servi à établir le texte de chacune des 
passions. 

Passio saxcronuM Îonar Er Baracnisir. — Il existe deux passions des saints 

ς lonas et Barachisius. La plus ancienne (1) est attribuée ἃ Isaïe, fils d'Ada- 


bus, oflicier de la suite de Sapor, témoin oculaire; la seconde (Il) est anonyme, 
et dérive de la précédente. Chacune d'elles est représentée par un manuscrit 
unique. 

M. Codex Venetus δ. Marci 359. Volume en parchemin, 275 feuillets, 
0",38 < 05,26. Ecriture à longues lignes, du dixième-onzième sièele. Méno- 
loge de mars-avril, contenant vingt-huit pièces®, parmi lesquelles deux pas- 
sions de martyrs persans : 1° Fol. 995-107 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων ὁσιομαρτύρων 
Ἰωνᾶ καὶ Βαραχισίου, à la date du 29 mars. — 2° KFol. 133-135 : Μαρτύριον 
τῆς ἁγίας Depboudt ui τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς χαὶ τῆς παιδίσχης αὐτῆς, au 5 avril. 

1. Orientatio historico-ecclesiastica de origine et progressu religionis christianae in 
veteri Persarum regno dans Musaeum Hacaxum ΠῚ (Hagae Comitum, 1779), p. 289-446. 

2. Auszüge aus Syrischen Akten Persischer Martyrer (Leipzig, 1880), p. 9-34. 

3. Die Christenverfolgungen in Persien unter der Herrschafft der Sassaniden, 
Lerrscurirr Für DIE misroriscue TuroLocte, 1861, p. 2-162. 

ἡ 1156 ucmopiu Iepkeu Cuponepcudckoù, Saint-Pétersbourg, 1901. 

5. Paris, 1904, x1x-368 pp. — Cf. Analecta Bollandiana, t. XXIV, p. 127-132. 

6. Catalogus codd. hagiogr. graecorum bibliothecae D. Marci Venetiarum, Axa- 
LECTA BoLLaxpraxa, t. XXIV, p.190. 


1 
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Nous avons publié la première de ces pièces dans les Analecta Bollandiana ". 
Elle ἃ été soigneusement revue sur le manuscrit pour la présente édi- 
tion. 

La traduction latine est celle de P. F. Zino, publiée d'abord par Li- 
pomani ? et reproduite dans les Acta Sanctorum *. Bien qu'elle soit assez 
libre, nous n'y avons fait que des retouches tout à fait insignifiantes. 

R. Codex Mosquensis S. Synodi 376. Volume en parchemin, 269 feuil- 
lets. Écriture sur deux colonnes, du onzième sièele. Ménologe de février- 
mars. Sur les cinquante-neuf vies de saints que contient ce manuscrit, cin- 
quante-sept sont précédées d’une miniature se rapportant au texte. Le 
dépouillement complet du recueil se trouve dans le catalogue de Vla- 
dimir *. 

Deux passions de martyrs Persans font partie de ce recueil hagiogra- 


phique : 1° Fol. 10* : Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ᾿Αὐρααμίου τοῦ Πέρσου, dont 


nous parlerons plus loin. — 2° Fol. 247 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων Ἴωνζ 441 Βαρχγησίου 
Ι PTUP Ÿ Paz 


χαὶ τῆς συνοδίχς αὐτῶν, à la date du 28 mars. La pièce est inédite. Nous 
en devons la copie, exécutée par M. Popoff, à l’obligeante entremise de 
M. Chrysanthe Loparev. 

Passio saxcrae PnerBurHar. — Nous désignons ici la sainte, dont le 


martyre est raconté dans la passion IT, par le nom qui lui est donné dans 


le titre de la pièce et dans les synaxaires. Dans le corps même du récit, 


et ailleurs, son nom affecte des formes très diverses, que nous relèverons dans 
les variantes et dans la table. 

M. Codex Venetus δ. Marci 359. La description sommaire de ce manuscrit 
a été donnée à l’article précédent. Le P. Henschenius, premier éditeur de 
la passion de sainte Pherbuthe*, s’est servi du manuserit du Vatican, et 
semble n'avoir pas eu de copie de celui de Venise. La traduction latine 
de P.F. Zino, publiée par Lipomani ὅς lui a tenu lieu de ce texte, que nous 
avons pris comme base de notre édition. 

V. Codex Vaticanus graecus 1660. Volume en parchemin, 408 feuillets, 
0",32 >< 0,20. Écriture à longues lignes. Le manuscrit, daté de l'année 916, 


est l’œuvre d'un moine studite nommé Jean. Ménologe du mois d'avril, dont 


1. T. XXII, 1903, p. 496-407. 

2. Septimus tomus vitarum sanctorum patrum (Romae, 1559), fol. 40-42". 

3. Mart. t. IT, p. 771-73. 

h. Cucmemamuuecroe onucanie pyronuceù Mocxosckoù cunodaavnoù Guëôxiomexu {Mos- 
cou, 1894), p. 261-566. 


5. Acta SS., april. t. IE, p. 1-11. 
6, Septimus tomus οἷο, fol. 48*-49",. 
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nous avons publié le dépouillement dans notre catalogue du Vatican", et 
qui contient deux passions de martyrs persans : 

1° Fol. 63"-68 : Μαρτύριον τῆς ἁγίας Φερθουθὴ παρθένου καὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς χαὶ 
τῆς παιδίσκης αὐτῆς, à la date du 6 avril. — 2° Fol. 191-194) : Μαρτύριον Βαδή- 
μοῦ ἀρχιμανδοίτου, à la date du 8 avril. Nous avons collationné le texte de la pas- 
sion de sainte Pherbuthe sur le précédent, et rejeté les variantes au bas des 
pages. 

La traduction latine que nous avons adoptée est celle de Sirlet, publiée par 
Henschenius* d’après le manuscrit latin du Vatican 6187. Bien qu'elle rende 
les leçons propres du ms. V, nous n'avons pas cru nécessaire de la retoucher. 
Un coup d'œil jeté sur l'appareil critique permettra au lecteur de se rendre 
compte des infidélités apparentes de la version de Sirlet. 

Passio ΒΑΝΟΤῚ ΘΆΡΟΤΗ. — Nous n’en connaissons qu'une seule recension 
(IV) conservée dans quatre manuscrits. 

W. Codex Vindobonensis Hist. graec. 3. Volume en parchemin, 390 feuillets, 
0 5.41 > 0",27. Écriture à deux colonnes, du commencement du onzième 
siècle. Ménologe de février, dépouillé dans plusieurs recueils ἡ. Fol. 186-188" : 
Μαρτύριον τοῦ ἁγίου Σχδὼθ ἐπισκόπου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ΠῚ μαρτυρησάντων ἐν τῷ δευ- 
τέρῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ, à la date du 20 février. Comme dans notre première édi- 
tion de ce texte‘, nous avons presque partout suivi le manuscrit de Vienne. 

P. Codex Parisiensis 1452. Volume en parchemin, 227 feuillets, 0",32 X 
0,23. Écriture à deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe de février, décrit 
en détail dans notre catalogue hagiographique de la bibliothèque Nationale de 
Paris *. Deux pièces de ce recueil rentrent dans le cadre de notre publication. 
1° Fol. 37" : "Αθλησις τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Αὐραμίου ἐπισχόπου γενομένου ᾿Αρῥηήλ, 
au 24 février. — 2° Fol. 180-182 : Αθλησις τοῦ ἁγίου ἱερομίΖρτυρος Σχδὼθ ἐπισχόπου 


La \ - , " 4 » 22 "» Ὁ N - 
γεγονότος χαὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ρχὴ μαρτυρησάντων ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ, AU 


326. février. Le texte de ce manuscrit est notablement inférieur au précédent, et 


souvent abrégé, comme on pourra s’en rendre compte par les variantes au bas 
des pages. Parfois il semble avoir gardé la vraie leçon. Ce n’est que dans ces 
cas exceptionnels que nous l'avons préféré au précédent. 


1. Catalogus codicum hagiographicorum bibliothecae Vaticanae, edd. HacroGrapni 
BozLanprani et P. Fraxcur pe Cavazrert (Bruxelles, 1899), p. 153-155. 

2. Acta SS., april. t. III, p. 21-23. 

3. Lamsecrus-KorLar, Commentar., 1. VII, p. 151-208; D. ne Nessez, Catalogus, \, 
p.5-12; Analecta Bollandiana, t. XVI, p. 118-119. 

h. Analecta Bollandiana, t. XXI, p. 143-147. 

5. Catalogus codicum hagiographicorum graecorum bibliothecae Nationalis Pari- 
siensis, edd. HaciocraPar BozLanprant ET Hexricus Omoxr (Bruxelles, 1896), p. 118-121. 
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(). Codex Ottobonianus 92, Volume sur papier, 451 feuillets, 0,355 >< 0,24. | 
Écriture à longues lignes, du seizième siècle. Nous avons eu à plusieurs re- | 
prises l’occasion de nous occuper de ce manuscrit", qui paraît copié sur W. | 
Nous n'avons pas jugé utile de collationner la passion de saint Sadoth, fol. 
213-215". 

J. Codex Hierosolymitanus 1. Nous le décrirons à propos de la passion de 
saint Abraham. Il ἃ été impossible de faire collationner la passion de saint 
Sadoth sur ce manuserit. 

La traduction latine est celle de Gentien Hervet, publiée par Lipomani ? ; 
elle répond au texte de W. Celle des Acta Sanctorum* a été faite sur le manus- 
crit P. 

Passio saxcri ABRanae. — Il en existe une double recension. La plus an- 
cienne (V) est représentée par deux manuscrits. L'autre (VI) nous est parve- 
nue dans un manuscrit unique. 

J. Codex Hierosolymitanus 1. Volume en parchemin, 209 feuillets, 0,405 

.ς 0.27. Écriture sur deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe du mois du 
février, composé de 37 pièces dont on trouvera ailleurs l’énumération *, et 
parmi lesquelles il faut signaler deux passions de martyrs persans : 1. Fol. 52- 
52" : Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ᾿Αὐδραμίου ἐπισκόπου, μαρτυρήσαντος ἐν ᾿Αρδὴλ τῇ πόλει, au 
5 février. — 2. Fol. 123*-125" : Μαρτύριον τοῦ ἁγίου Σχδὼθ ἐπισκόπου χαὶ τῶν μετ᾽ 
χὐτοῦ ρχη μαρτυρησάντων ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ, au 21 février. Je dois à 
l’obligeante intervention de MS Graflin une photographie des feuillets qui 
contiennent la passion de 5. Abraham. 

P. Codex Parisiensis 1452. Nous l'avons décrit plus haut. La passion de saint 
Abraham n'y est malheureusement pas complète *. Nous avons collationné le 
fragment qui en reste. 

R. Codex Mosquensis S. Synodi 376. Décrit plus haut, à propos de la passion 
des saints lonas et Barachisius, La recension (VI) de ce manuscrit dépend de 
la précédente qu'elle paraphrase librement, L'allusion à l’empereur, βασιλεῖ 
ὀρθοδόξῳ χαὶ φιλομάρτυρ!. à la fin de la péroraison, n'est pas transparente pour 


nous. 


1. Analecta Bollandiana, 1. XVI, p. 119; Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. 
Vaticanae, p. 257-260. 

2, Tomus quintus vitarum sanctorum patrum |VeneUis, 1556), p. 573-74. 

3. Acta SS., febr. t. IT, p. 176-177. | 

h. À. ParanorouLos-KERAMEUS, Ἱεροσολυμιτιχὴ βιῤλιοθήχη, t. 1 (Saint-Pétersbourg, 1891), 
p. 1-8. 

5. Nous avons dit dans notre catalogue, p. 118, que le manuserit a gardé le commen- 
cement (fol, 37°) et la fin (fol. 38) de la passion de S. Abraham. Depuis, nous avons re- 
connu que le second fragment est la fin de la passion de S. Papias et de ses compagnons. 
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Passio sanGraE Îa€. — Sur les trois manuscrits qui renferment une pas- 
sion de sainte Ia, deux sont étroitement apparentés, et nous n'avons pas hésité 
à les rapprocher (VIT). Le troisième contient un texte (VIT) entièrement dif- 
férent, et appartenant à une tout autre catégorie de pièces hagiographiques. 

1. Codex Vaticanus 1671. Volume en parchemin, 406 feuillets, 0,305 %< 
0®,20. Écriture à longues lignes, du dixième siècle, de la main d'un moine 
studite nommé Timothée. Ménologe du mois d'août, dont nous avons détaillé 
le contenu ailleurs ‘. Fol. 875-91}: Μαρτύριον τῆς ἁγίας μάρτυρος "luc, au 5 août. 
Le P. Pien, premier éditeur de la pièce *, a combiné assez malheureusement le 
texte de ce manuserit avec celui du manuscrit de Vienne, dont la recension 
est notablement différente, Nous avons rejeté dans les variantes les particula- 
rités de cette seconde recension. 

E. Codex Vindobonensis Hist. gr. 45. Volume en parchemin, 313 feuillets, 
0",40 x 0",24. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe 
du mois d'août, contenant soixante-six pièces dont on trouve les titres dans 
les catalogues de Lambek * et de Nessel*. Fol. 45-48* : Μαρτύριον ἐν συντόμῳ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων Δωσᾷ πρεσδυτέρου ut Tus τῆς παρθένου, μαρτυρησάντων ἐν Περσίδι, à la 
date du 3 août. Sa Grandeur Mf' Fischer Colbrie, a bien voulu collationner à 
nouveau ce manuscrit en vue de notre publication. Les variantes du manuscrit 
de Vienne sont assez nombreuses pour donner à son texte le caractère d’une 
recension nouvelle. Ses développements n'ajoutent aucun détail au récit. Il 
faut le considérer comme une simple paraphrase du texte du Vatican. 

_ La traduction latine est celle des Acta sanctorum, dûment retouchée *. 

F. Codex Florentinus bibl. Nat. 1214. Volume en parchemin, de 257 feuillets. 
Écriture sur deux colonnes, du quatorzième siècle. Recueil de vies de saintes 
femmes, dont nous avons donné les titres ailleurs. Fol. 214-227 : Μαχαρίου 


μοναχοῦ χαὶ πρεσδυτέρου γενομένου μαρτύριον τῆς ἁγίας. καὶ ἐνδόξου μάρτυρος ας. Le 


. texte du manuscrit unique de cette pièce (VIT) laisse à désirer en plus d’un 


endroit, et nous n'avons essayé d'y porter remède qu'avec une extrême 
discrétion. 


Comme on pourra s'en rendre compte, la passion de sainte Ia, racontée 


1. Catalogus codicum hagiogr. graec. bibl. Vaticanae, p. 161-164. 

2. Acta SS., aug. t. I, p. 329-333. 

3. Lamsecrus-KorLar, Commentar., 1. VIT, p. 214-467. 

h. Catalogus, p. 82-96. 

5. Loc. cit., p. 329-333. 

6. Analecta Bollandiana, t. XV, p. 406-408. Nous avions cru reconnaître dans 
quelques cahiers de ce manuscrit la main d'un copiste de date plus récente, qui aurait 
remplacé un certain nombre de feuillets. En y regardant de plus près, nous avons con- 
Staté depuis que les deux écritures sont de la même époque. 
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par le moine Macaire, ne se rattache au précédent récit que par un lien 
assez lâche. L'auteur est un rhéteur qui donne libre carrière moins à ses 
facultés d'invention qu'à la manie du développement par les lieux com- 
muns, qui ἃ été celle d’un grand nombre d'hagiographes. Une fois (n. 7) 
il cite l'histoire de sainte [ἃ : ἡ περὶ αὐτὴν ἱστορία, qui n’est probablement 
qu’un court résumé de la pièce VIT; car il dit ailleurs (n. 53) : τὸ τοῦ χρόνου 
μῆχος τὰ μὲν ὑπομνήματα, ὅσα ἐγράφη τῇ μάρτυρι, ἴσχυσε διχφθεῖραι. 

Les derniers paragraphes de la passion présentent un certain intérêt 
pour l'histoire du culte de la sainte. Après la persécution, un des pieux em- 
pereurs (l’auteur ne cite pas son nom) transféra ses reliques à Constantinople, 
et bâtit un sanctuaire en son honneur (n. 51). Ce dernier détail est exact, 
car nous savons par Procope que Justinien fit restaurer l'église de sainte 
Ja : ἐν ἀριστερᾷ δὲ εἰσιόντι εἰς τὰς Χρυσᾶς καλουμένας Πύλας τῆς ἁγίας “Luc μαρτύριον 
εὑρὼν χαταπεπτωχὸς πολυτελείχ τῇ πάσῃ ἀνενεώσατο'. L’antique église fut détruite 
lors de la prise de Constantinople par les Latins, et le saint corps transporté 
dans le monastère de Mangana (n. 52). L'auteur atteste qu'après tant d’an- 
nées, il était demeuré sans corruption, et que lui-même l'avait considéré plus 
d’une fois avec admiration (n. 53). 

Le moine et prêtre Macaire qui composa le panégyrique de sainte la 
appartenait au monastère de Mangana (53). Il écrivait sous le règne d'Andro- 
nic (+ 1328), successeur de Michel Paléologue (+ 1282). 

Passio saxcri Bapemr. Il ne nous reste de cette passion (IX) qu'un seul 
manuscrit. 

V. Codex Vaticanus 1660. C’est le manuscrit dont nous avons déjà tiré 
la passion de sainte Pherbuthe. Le P. Henschenius ἃ publié d'après le même 
manuscrit la passion de S. Bademus ?, dont nous donnons un texte soigneu- 
sement collationné et revu. 

La traduction latine est empruntée aux Acta Sanctorum *. 

PAssIO SANCTORUM ACEPSIMAE, IoSEPH ET AEITHALAE. — La tradition ma- 
nuscrite de cette pièce est beaucoup plus compliquée que celle des précé- 
dentes, et il en existe un fort grand nombre d'exemplaires. Nous avons cru 


| 
| 
| 


devoir distinguer au moins cinq recensions différentes, que nous avons dis- 
posées en quatre groupes. Toutes, sauf la dernière (XII), sont inédites. 
La première recension (X) est la seule qui ait gardé le long prologue de 


la passion syriaque . Nous l'avons trouvée dans deux manuserits. 


1. De Aedificiis, 1, 9. 

2. Acta SS., april. €. 1, p. LXXxv-LxxXxvr. 
3. Jbid., p. 825-826. 

h. Assemant, op. cit. ἃ. 1, p. 171-181. 


FPS 
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K. Codeæ Vaticanus 1669. Volume en parchemin, 424 feuillets, 0,39 >< 
0,195. Écriture à longues lignes, du dixième siècle. Ménologe de la première 
moitié de novembre‘. A la date du 3, fol, 53-73 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων ᾿Αχεψιμᾶ 
ἐπισχόπου χαὶ Ἰωσὴφ πρεσδυτέρου χαὶ ᾿Αειθαλᾶ διχχόνου. Notre édition reproduit in- 
tégralement le texte (X) de ce manuscrit, accompagné d’une traduction latine 
littérale, que nous devons à la complaisance du P. Alfred Lemaire 5. J. 

H. Codex Vaticanus 866. Volume en parchemin, 41% feuillets, 0",38 >< 
0",30. Écriture sur deux colonnes, du douzième siècle. Grand recueil de vies 
de saints, contenant 116 pièces *, parmi lesquelles, fol. 133"-140 : Μαρτύριον 
τῶν ἁγίων ᾿Αχεψημᾷ ἐπισχόπου, Ἰωσὴφ πρεσουτέρου χαὶ ᾿Αειθχλᾶ διχχόνου, au 3 no- | 
vembre. Le texte est identique à celui du manuscrit précédent. On pourra s’en 
rendre compte par les variantes de la préface. Nous n'avons pas cru devoir 
nous encombrer des autres variantes; elles se réduisent presque toutes à 
des erreurs de copiste. Très vraisemblablement le manuscrit H dérive de K 
sans intermédiaire. 

C’est bien une nouvelle recension du texte précédent que renferme le 
manuscrit dont nous allons parler. Ses nombreuses variantes ne sont pas 
simplement de discrètes retouches. Il n'est pour ainsi dire pas une phrase 
du récit qui n'ait reçu quelque développement; mais les additions sont en 
général purement verbales. 

G. Codex Parisiensis 1468. Volume en parchemin, 405 feuillets, 0,366 
X 0,260. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de sep- 
tembre à novembre *. Fol. [925-906 : Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Ἀχεψιμᾷ τοῦ 
ἐπισκόπου χαὶ ᾿Ιωσὴφ τοῦ ὁσιωτάτου πρεσδυτέρου χαὶ ᾿Αειθαλᾷ τοῦ ἁγιωτάτου διχκόνου. 
Nous avons rejeté toutes les variantes de ce manuscrit au bas des pages. On 
verra que l’auteur de cette recension ἃ suivi pas à pas son modèle, et qu'il 
a essayé de lui donner un tour plus élégant. 

IL est aisé de constater que cette passion est une paraphrase, et qu'il 
nest pas possible de la considérer comme un texte primitif dont serait 
issu, par voie de réduction, celui des mss. Καὶ H. Nous ne citerons qu'un 
indice, qui nous paraît décisif. 

Voici ce que nous lisons dans le ms. Καὶ à la fin du chapitre 30 : μετὰ 
δὲ ἡμέρας τρεῖς ἐχλάπη τὸ ὅσιον αὐτοῦ λείψανον ἀφορμῇ θυγατρὸς βασιλίσχου τινὸς 
τῶν ᾿ΑΔρμενίων, phrase qui répond bien au texte syriaque correspondant. Or, 
voici ce qu'en ἃ fait l’auteur du texte G : Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐχλάπη τὰ ὅσιχ 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 158-161. 
2. Ibid., p. 83-93. 
3. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 143-147. 
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αὐτοῦ λείψανα ὑπὸ ᾿Αφορμῆς τινος οὕτω χαλουμένης θυγατρὸς βχσιλίσκου τῶν ᾿Αρμενίων. 
On trouvera facilement d’autres passages qui prouvent en faveur de l'anté- 
riorité de K. 

Nous groupons sous le n° XI une série de manuscrits qui ont d’étroites 
affinités avec le texte X, mais qui représentent néanmoins, comme le début 
suflirait à le montrer, une recension distincte. Le travail de rédaction a été 
fort superficiel et n'a point porté sur toutes les parties de la pièce. Dans 
la catégorie constituée par les manuscrits B, D, L, N, ©, il faut distinguer 
trois différentes classes : N B, LD, Q. Ce dernier manuscrit a beaucoup de 
leçons propres, mais il se rapproche plutôt de LD que de NB. Nous avons 
pris pour base de notre édition le ms. N. Les leçons des autres manuscrits 
ont été rejetées au bas des pages, -sauf certains cas où l'accord BDLQ 
contre N semble imposer le choix de la leçon commune. 

N. Codex Parisiensis 1519. Volume en parchemin, 768 pages, 0",375 x 
0,265. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de la pre- 
mière moitié de novembre. Fol. 45-74 : "Αθλησις τῶν ἁγίων ἱερομιαρτύρων ᾿Αχεψιμᾶ 
ἐπισχόπου, Ἰωσὴφ πρεσφυτέρου χαὶ ᾿Αειθχλᾶ διχχόνου. Nous avons presque partout 
suivi le texte de ce manuscrit. 

B. Codex Vindobonensis Hist. gr. 5. Volume en parchemin, 324 feuillets, 
Dr86 x 02.24. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de 
novembre, contenant vingt-trois pièces ἢ. Fol. 20-22" : Μαρτύριον τῶν ἁγίων καὶ 
ἐνδόξων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων ᾿Αχεψιμᾶ ἐπισκόπου, Ἰωσὴφ πρεσθυτέρου καὶ ᾿Αειθχλᾷ διχ- 
20V0u. 

L. Codex Oxoniensis Laud. 68. Volume en parchemin, 334 feuillets. Écriture 
sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de septembre à novembre *. 
Fol. 161-174 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων Ἀχεψιμᾶ, Ἰωσήφ, ᾿Αειθαλᾶ ἐν Περσίδι μαρτυρη- 
σάντων ἐπὶ Σχρωρίου βασιλέως. Le texte est surchargé de quelques corrections d'une 
main plus récente. Nous n'avons pas cru nécessaire de les relever toutes. 
Elles concordent souvent avec les leçons adoptées. 

D. Codeæ Vaticanus 807. Volume en parchemin, 315 feuillets, 0,405 X 
0,27. Écriture sur deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe de novembre. 
Fol. 26-36 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Αχεψιμᾶ, Ἰωσὴφ καὶ ᾿Λειθχλᾷ ἐν Περσίδι 


μαρτυρησάντων ἐπὶ Σχξωρίου βασιλέως. 
βάρτυι θ 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p.211-212. 

2. Lamsecius-KozLar, Commentariorum, 1. VII, p. 558-596; Nessez, Catalogus, 
pars V, p. 13-19. 

3. H. O. Coxe, Catalogi codicum manuscriptorum bibliothecae Bodleianae, pars 
prima (Oxonii, 1853), col, 548-552. 


h. Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 50-53. 
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Q. Codex Parisiensis 1537. Volume en parchemin, 143 feuillets, 0",.27Ὁ x 
0%,25. Ecriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Fragment de recueil 
hagiographique ἡ. Fol. 121-138" : Μαρτύριον τῶν ἁγίων χαὶ ἐνδόξων μαρτύρων 
Axe, ᾿Λειθχλᾷ χαὶ ᾿Ιωσήφ. Il manque quelques lignes à la fin de la passion. 


Le texte XII, qui nous est parvenu dans deux manuscrits incomplets, re- 


Ὁ «δ σας 


présente un nouvel essai de remaniement de la passion des trois saints. Nous 

. ne pouvons guère comparer les deux exemplaires que pour un petit nombre 
de chapitres. Mais des indices certains nous permettent de conclure que 
leurs versions respectives ne concordaient point dans toutes leurs parties 
et que la refonte de l'original n'a pas été de part et d'autre également com- 
plète. On peut comparer à cet égard le chapitre 10, pour lequel l'un des 
manuserits ἃ gardé une bonne part du texte de la version primitive, tandis 
que l’autre le présente sous une forme remaniée. 

C. Codex Oxoniensis Clarke 43. Volume en parchemin, 162 feuillets. Écri- 
ture du douzième siècle. Recueil incomplet de vies de saints depuis septembre 
jusqu'à la fin de novembre *. Fol. 108*-114 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων χαὶ ἐνδόξων τοῦ 
Χριστοῦ μαρτύρων ᾿Αχεψιμζ, ᾿Ιωσὴφ χαὶ ᾿Αειθχλζ. Nous n'avons ici que deux frag- 
ments de la pièce, les chapitres 1-10, 51-57. 

V. Codex Venetus S. Marci 349. Volume en parchemin, 332 feuillets, 
0®,325 >= 0",25. Écriture sur deux colonnes, du onzième-douzième siècle. 
Ménologe de novembre, comprenant trente et un numéros *. Ὁ]. 33°-48" 
Μαρτύριον τῶν ἁγίων ἱερομιχρτύρων ᾿Αχεψιμᾷ, Ἰωσὴφ χαὶ ᾿Αειθαλᾷ. La pièce est incom- 
plète de la fin; elle s'arrête un peu avant le dernier chapitre. 

La passion XIIT est la seule qui fût publiée jusqu'ici ‘, et aussi celle dont il 

… existe le plus grand nombre de manuscrits. Elle fait partie, en effet, du mé- 
…  nologe de Métaphraste qui fut répandu à tant d'exemplaires. Nous avons cru 
Ν pouvoir nous contenter d'un choix de manuscrits. Le texte semble, d’ailleurs, 
. parfaitement fixé, et le recours à de nouveaux témoins assez superflu. Plu- 
sieurs détails caractéristiques (voir, par exemple, les chapitres 2, 48, 50, 52, 54) 
donnent à penser que la passion ΧΠῚ dérive du texte XII ou d’un autre étroi- 
tement apparenté à ce dernier. 
D. Codex Parisiensis 1481. Volume en parchemin, 226 feuillets, 0",308 
x 0,235, Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 


| 
| 
| 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 236. 

2. Catalogus sive notitia manuscriptorum qui a cel. E. D. Clarke comparati in δι- 
bliotheca Bodleiana asservantur. Pars prior (Oxonii, 1812), p. 94-98. 
3. Analecta Bollandiana, τ. XXIV, p. 175-179. 
k. Acta SS., april. &. ΠῚ, p. vu; P. G., τ. CXVI, p. 832-860. 
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phraste du 1% au 15 novembre ‘. Fol. 16°-30" : ΓΑθγ)ησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ 
μαρτύρων Ἀχεψιμᾶ, Ἰωσὴφ καὶ ᾿Αειθαλᾷ. Le texte de ce manuscrit est celui de la 
Patrologie grecque, t. CXVI, p. 832-60. Il ἃ été collationné pour nous par 
M'° Rôüsler. 

X. Codex Parisiensis 1020. Volume en parchemin, 344 feuillets, 0",29 >= 
0",22. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1° au 17 novembre *. Fol. 36-53" : Αθλησις τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων τοῦ 
Χριστοῦ μαρτύρων ᾿Αχεψιμᾶ, Ἰωσὴφ καὶ ᾿Αειθαλᾶ. Nous devons la collation de ce 
texte à M. H. Grégoire. 

Y. Codex Parisiensis 1487. Volume en parchemin, 276 feuillets, 0,315 x 
0.255. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1°” au 13 novembre. Fol. 22-39 : Ἄθλησις τῶν ἁγίων χαὶ ἐνδόξων τοῦ 
Χριστοῦ μαρτύρων ᾿Αχεψιμᾷ, Ἰωσὴφ χαὶ ᾿Αειθχλᾷ. La collation de ce manuscrit est 
due à M. P. Raingeard. 

Z. Codex Parisiensis 1522. Volume en parchemin, 556 feuillets, 0,33 X 
0",235. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1° au 15 novembre ἡ. Fol. 25-45 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Αχε- 
dut, Ἰωσὴφ χαὶ ᾿Αειθαλᾶ. M. H. Lebègue a bien voulu se charger de relever les 
variantes de ce texte. C’est également sous la direction de cet habile paléo- 
graphe que les manuscrits T, X, Y ont été collationnés. Qu'il veuille rece- 
voir ici mes meilleurs remerciements. 

Je dois également une vive reconnaissance à MF R. Graflin qui m'a procuré 
plusieurs photographies, et à M. Éd. Kurtz, de Riga, qui a bien voulu parta- 
ver avec moi la tâche de la revision des épreuves. Le contrôle de l’'éminent 
helléniste m'a été d’un précieux secours pour éclaircir les diflicultés de nos 
textes. Je suis redevable à mon collègue, le P. Paul Peeters, d'avoir pu me ré- 
férer à un certain nombre de publications orientales notamment dans la table, 
où les formes originales des noms se trouvent notées. 

Vu l’insuflisance de la tradition manuscrite, il a fallu renoncer, la plupart 
du temps, à établir le texte des passions que nous allons publier. Nous avons 
ordinairement reproduit, le plus correctement possible, celui du meilleur 
manuserit, en nous abstenant de le retoucher par conjecture ou d'y introduire 
les leçons des autres, sauf dans les cas de nécessité évidente. Les variantes 


des autres exemplaires ont été soigneusement notées dans l'appareil critique. 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 162-635. 
2. Ibid., p. 61-62. 

3. 1bid., Ὁ. 169-170. 

ἃς Ibid., p. 215-216. 
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urement orthographiques : v final, permutations de voyelles (+, :, o respec- 
ent avec αἱ, ἢ, w...) et ainsi de suite. Il n'a été fait exception que pour 
noms propres, dont toutes les formes ont été exactement relevées. 
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TABLE DES SIGLES 
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MAPTYPION' TON ATION OËIOMAPTYPON IONA ΚΑΙ BAPAXISIOY. 


My ᾿ ΄᾽ “ ͵ἅ 21 ΄ὕ - ᾿ 
1. "Ἔτους ὀχτωχχιδεχάτου ἄρχοντος χαὶ βασιλέως Exbwotou βασιλέως Περσῶν, αὐτὸς *M, (0].90" 


D » LS \ ᾿ ᾿ \ - ᾿ = … “ -ο - ᾿ 
Exbwotos διωγμὸν ἐποίησε χατὰ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ Χριστοῦ χχὶ τῶν σεθόντων τὸν παν- 
᾿᾽ ᾿ Al , » LU * ’ ΄ v L4 - - ( 2 
τοχράτορα Oedv χαὶ ἐχέλευσε τοῖς ἀσεδεστάτοις μάγοις τὰ ἅγια τοῦ Χριστοῦ θυσιχστήρια 

L * 4 2 - “Ὁ * \ , [2 ’ 
χαταστρέφειν χα! τὰ μοναστήρια τῶν χριστιχνῶν * πυρὶ ἀναλίσχεσθχ!" τοὺς δὲ εὑρισχομένους 
, LA pm A \ L ΠΡ ΠΕ \ / ( CU - 
χριστιανοὺς ἐχέλευσε χατέχεσθαι χαὶ χαταναγχάζεσθαι θύειν ai πείθεσθαι τοῖς θεοῖς, χαὶ 
ὴ ἐν πειθοιλέγους χχὶ θύοντας ἐπὶ υενίστας τιμὰς ἃ ἤοεσθαι. τοὺς δὲ uw πειθομένους 
τοὺς μὲν πειθομένους χαὶ θύοντας ἐπὶ μεγίστας τιμὰς ἀναφέρεσθαι, τοὺς δὲ μὴ πειθομένους 
à _ ͵ \ Nu ΄ ΄, ε ΘΙ - \ NE ᾿ \ ᾽ CU + 
πιχραῖς τιμωρίχις χαὶ διαφόροις βασάνοις ὑποδάλλεσθχι. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τοῦ 


- « , LU “Φ PA - ’ ? r U 
διωγμοῦ εὑρέθησαν ἐν τῇ χώρχ τῶν Ileocüv ἐν χώμη τινὶ χαλουμιένη [χσὰ δύο ἀδελφο 


--ἐΓ 


, 


‘ + δὲ ον " ΝΣ , ’ 
Βαραχίσιος χαὶ Ἰωνᾶς ὀνόματι χαλούμενοι, ζνδρες δίκαιοι, πεπληρωμένοι πίστεως χαὶ 


Tit. — 1. praeit μηνὶ τῷ αὐτῶ χθ΄ (videlicet μαρτίῳ) M. 


PASSIO SANCTORUM MARTYRUM IONAE ET BARACHISIL. 


Î. * Saborius Persarum rex XVIII anno regni sui adversus ecclesias 
Christi et eos, a quibus Deus omnipotens colebatur, persecutionem exer- 
cuit. Jussit enim magis ut sancta Christi templa diruerent et christianorum 
monasteria * incenderunt : praeterea imperavit, ut christiani conquirerentur, 
inventique cogerentur diis sacrificare, et qui parerent, magnis aflicerentur 
honoribus ; qui vero parere recusarent, variis tormentis et suppliciis gravis- 


_Simis excruciarentur., Eo tempore erant in regione Persarum, in quodam 


vico, qui vocatur lasa, duo fratres Ionas et Barachisius, viri iustitia fideque 
leni, qui magna cum reverentia mandata Domini observabant. Hi sancti, 


* Fol,100 


* Fol. 99" 


* Fol, 100 


422 


N 3 


= 7] 
φυλάσσοντες τὰς ἐντο 
ἘΣ ΣΝ ΔΉ ΘΙ ΤᾺΣ EN Ne RATES ΤΣ 
τὸν διωγμὸν τῶν χριστιανῶν, καταλιπόντες αὐτῶν τὴν μονὴν ἐπορεύθησαν εἰς τὸν τόπον 
ἋᾺ + dv 2 » 1244 ΄ " A \ 42 , 4 - 
ἐχεῖνον, ὅπου οἱ ἀσερέστατοι μάγοι πάντας τοὺς χριστιανοὺς ἐχόλαζον πιχρῶς. 
9 Π 2 Ξ / δὲ - cé ὧν à NS AA 5 ων / - ὃ ΄ 
. ΠΙχρχγενομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ χώμῃ Βαρδιασὼχ χαὶ ἐγγίσαντες τῷ δεσμωτηρίῳ 
e! ’ « D À ΄ ΄ 4 - 
ὅπου πάντες οἱ χριστιανοὶ ἐκρίνοντο χαταχεχλεισμένοι ὑπάρχοντες, προσπεσόντες τῷ decuo- 
’ LAN ᾽ “ὡ Ε] Δ — . ΄ ΄ 
φύλακι ἐδέοντο αὐτοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῇ φρουρᾷ πρὸς τοὺς χρινομένους χριστιανούς. Ἐῤσελθόντων 


δὲ Ὧν 2 5 ÿ ὅς τ : » ὃ , ΄ ΄ 1472 7 - dd 
€ AUTUY ἐν τῷ 60H07 1210 ξυρὸν ἊΝ ρας εννεα Ἀρινομένους χαι ἀντιλέγοντας τῳ ἡγματι 


aus Eee ΄, ᾿ “ Ra Κ᾽ = ΄, 2) 4 , 
λὰς τοῦ Κυρίου μετὰ φόσου πολλοῦ. (Οὗτοι τοίνυν οἱ ἅγιοι ἀχούσαντες 


ACTES DES MARTYRS PERSANS. [2 


© 
' 


, - 


Te 2] ΄ , , τ ces , “ ’ , 
τοῦ ἀσεξεστάτου βασιλέως Exbwptov. "Tdévres οὖν οἱ ἅγιοι ᾿Ιωνᾶς χαὶ Βαραχίσιος ἐν θλίψει 


\ “ἮΝ ε ΄ 3 ΄ ᾽ A ” » = 4 Ε , \ ΄ 
τοὺς ἄνδρας πάρχοντας, ἀσπασάμενοι αὐτοὺς ἡρζαντο παραμυθεῖσθαι αὐτοὺς χαι λέγειν" 


« Μηδὲν φοξηθῶμιεν, ἀδελφοὶ χαὶ πατέρες, ἀλλ᾽ ἐν ὀνόματι τοῦ σταυρωθέντος ἀθλήσονμιεν 


7 € Le " 3 - “ La A 4 ε 4 . - 
υἱαν ῥοπήν, ἵνα ἀπολάδωμεν τὸν αἰώνιον στέφανον, χαθὼς χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν χαὶ ἀθλη- 


ἘΞ Ὁ 


600 L LOTUOEC ν᾽ 26 10 οἱ ς δὲ ; ὶ H ; : n— ce ἰδόντες τοὺς lou Ἧ 7 
φόροι μάρτυρες ἀπέλαδον. » Ὁμοίως δὲ χαὶ οἱ αὐτοὶ μάρτυρες ἰδόν οὺς ἁγίους Ἰωνᾶν 


= + 


\ ’ \ U ΄ \ “ ’ , - s » LI LL LA 
χαὶ Βαραχίσιον χαὶ προθυμότεροι γενόμενοι ἐπὶ τῇ παρουσία αὐτῶν, τὰ αὐτὰ χαὶ ἄλλα 


7 ᾽ LU ΄ , ως. Ju 
* Fol. 1007 πλείονα ἀντιπαοήνουν τοῖς ἁγίοις χαι ἀλλήλους 


ὡς ἔπος εἰπεῖν τῷ τῆς χάριτος ἐλαίῳ πρὸς 


ε \ - , \ / - ’ὔ , CNT ὁ 7 = À ᾿ ᾿ 
UTOUOV TV τῶν βχσάνων χαν τελειότητα του μαρτυριου ἐπαλειφοντες .EVIGYUOY. Τῶν δὲ ἀγὼν 


υναρτύρων τῶν ἐν τ 
: 


- 


ω 


δεσμωτηρίῳ βεδλημένων τὰ ὀνόματά εἰσι ταῦτα Ζανίθας, Λάζαρος, : 


Μαρουθᾶς ", Νέρσης, Ἡλίας, Μάρις, "Αὔδιδος, Σιμδεηθὴς χαὶ Σάδας. Οὗτοι τοίνυν ἐμαρ- 


τύρησαν τότε πολλὰς ὑπομείναντες θλίψεις ai ἐν τῷ ἀγωνίσματι τοῦ μαρτυρίου ἐτελειώ- 


2. — 1. προθυμεῖσθαι M, cohortabantur À, p. 216. — 2. Μαρωθᾶς hic M; Μαρουθᾶς infra, n. 19. 


audita christianorum persecutione, mansionem suam reliquerunt, et ad eum 


locum, ubi impii magi christianos omnes acerbissime excruciabant, pro- 


fecti sunt. 
9) 


2. Cum autem essent in vico, qui dicitur Bardiaboch, et ad carcerem, 


in quo christiani inclusi tenebantur, accessissent, orarunt carceris custo- 


dem, ut sibi ad christianos damnatos ingredi permitteret. Cumque ingressi 
essent, novem invenerunt viros condemnatos, qui impii regis Saborii decretis 
adversabantur. Cum igitur sancti Ionas et Barachisius vidissent eos in crucia- 
tibus et salutassent, coeperunt illos cohortari ac dicere : Fratres ac patres, 
nihil timeamus, sed in nomine crucifixi certamen unum sustineamus, ut co- 


ronam assequamur sempiternam, quemadmodum et fratres patresque nostri 
martyrio ipsam quoque sunt assecuti. Iac sancti Ilonae Barachisiique ora- 
* Pol, 1007 tione illi magis adhuc confirmati, *se mutuo cohortabantur, et gratiae, ut ita 
dicam, oleo se vicissim ad patientiam et tormentorum atque martyrii perfec- 


tionem ungebant et corroborabant. Sanctorum autem martyrum, qui in ear- 
cere vincli erant, nomina haec sunt : Zanithas, Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Hi pro Christi nomine eum 


multos cruciatus pertulissent, et in ipso martyrii certamine vitae eursum 


praeclare confecissent, firmam fidem servantes, incorrupta atque immortali 
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(23, I. IONAS ET BARACHISIUS. 123 


- * - LA \ \ - , co 
θησαν, τὸν δρόμον χαλῶς τελέσαντες, τὴν ἀχλινή πίστιν τηρήσαντες, χαὶ τὸν τῆς ἀθλήσεως 
LA » ᾿ ᾿ » Ὁ , ’ 
ἄφθαρτον χαὶ ἀυμαράντινον μετὰ δόξης πολλῆς ἀνεδήσαντο στ φάνην. 

3. Μαρτυρησάντων δὲ τούτων τῶν ἁγίων χαὶ ἀναπετασθέντων εἰς οὐρανοὺς χαὶ ταῖς 
᾿ EU ᾿᾽ ᾿ + “ … ’ Ὁ . AN ZA αν, Ἢ 
ἀγγελιχαῖς ἐγχχαταταγέντων χοροστασίαις, μετὰ ταῦτα τινὲς τῶν μάγων διέξαλλον τὸν 
" ᾽ - ᾿ \ EM » ΄ ἂν Ἁ + ᾿ ᾿ 
ἅγιον ᾿Ιωνᾶν χαὶ Βχραχίσιον πρὸς τοὺς τρεῖς ἀρχιμάγους Μίασδρὰθ χαὶ Σηρὼθ χαὶ Muxo- 


νησὶ 


τοὺς χρίναντας τοὺς ἁγίους, λέγοντες" « Οὗτοι οὔτε θύουσιν οὔτε πείθονται τοῖς 
. κ mn "» “ ΓΑ ἊΝ Er ᾿ sé \ s ὡ 
προστάγμασι τοῖς βασιλιχοῖς οὗτε προσχυνεῖν ἀνέχονται τῷ ἡλίῳ χαὶ τῷ πυρὶ χα! τῷ 
- m4 . " vw “ 4. ΄ y ὃ ΓΆΡ ἃ A - ᾿ ᾿ , ῃ: -- 
ὕδατι. » Καὶ πρὸς τούτοις ἔλεγον, ὅτι οἱ ἐννέα ἄνδρες ἐχεῖνοι διὰ τοῦτο οὐκ ἐπείσθησαν τῷ 
δόγματι τοῦ βασιλέως, ὅτι ὑπὸ τούτων τῶν δύο σαν ἀνατραπέντες. 
LL 114 , "Ὁ - ᾿ »» , » » ᾽ - , ’ CE = AT 
4. Τότε πλησθέντες θυμοῦ πολλοῦ οἱ ἀρχιμάγοι. ἐχέλευσαν ἀχθῆναι αὐτούς. Τῶν δὲ 
ἔλθόντων ai στάντων ἐπὶ τῶν ἀρχιμάγων, λέγουσιν αὐτοῖς οἱ ἀρχιμάγοι" « ᾿Ἐνορχίζομεν 
ὑμᾶς χατὰ τοῦ ἀηττήτου ἡμῶν βασιλέως τῶν βασιλέων Σαδωρίου ἀψευδὴ ἀποχρίνχσθα! 
ἡμῖν πρὸς ἃ ἐπερωτᾶσθε παρ᾽ ἡμῶν. Ποιεῖτε τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ πειθαργεῖτε τῷ 
ue F0 5" τΞρ ν΄ ἐν ρ μ. . » VAI L 2 ἐνῷ 07 2 , 
΄ ᾿ “ τ .- en 3 \ ἌΡ \ UT ἢ ᾿ 
προστάγματι αὐτοῦ χαὶ προσχυνεῖτε τῷ ἡλίῳ καὶ τῷ πυρὶ χαὶ τῷ ὕδατι κατὰ τὸν νόμον 
ὶ δό τοῦ λέως μῶν ὃ οὔ: ᾿Αποχοιθέντες οἱ ἅγιος. Ιωνᾶς χχὶ Browse 
χαὶ δόγμα τοῦ βασιλέως ἡμῶν ἢ οὔ; » ποχριθέντες οἱ ἅγιοι ᾿Ιωνᾶς χαὶ Βαραχίσιος 
« 


᾽ - , . CU - δ + " 
λέγουσιν αὐτοῖς" « Λαλήσωμιεν ᾿ ἡμεῖς, ὑμεῖς δὲ ἀχούσατε ἡμῶν ὡς ἄρχοντες χαὶ χοιταὶ 


" ΪῸ ΄ ᾽ ὀ à N " \ \ - °° »Ἐ 
τοῦ βασιλέως Περσῶν, διότι ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ ἐστε διχχιοχρίται, χαὶ διχλ τοῦτο ἐξελέξατο 


ee 


: -“ ᾿ ᾿ -“ « + “ DA εν “ , , 

υμας χαὶ τὴν χρισιν πᾶσαν ELITON εἰς χεῖρας ὑμῶν EOWLEY ὑμῖν, τνὰ δίχχια χρίνετε' χα 
A 2) 2 » ‘Y PAPE e t (δ ᾿ ᾿ \ » , J 31 “ο Ὁ ἢ / , 

μὴ αδιχίαν ἐργάζεσθε νὺν υμεῖς OÙ ἐπίόοζοι χοιται οὐχ ὠφείλετε ἄπο τοῦ ἐπιγείον βχσιλέως 
3. — 1. « Ex uno eodemque Hormisdatsciro magorum principe duos fecit, alterum Masdrath, alterum 


Seroth perperam appellans. » A, p. 225. 
&.— 1. ita M; rectius legas χρίνητε... ἐργάζησθε. 


martyrii corona magna cum laude redimiti, in caelum ad angelorum choros 
advolarunt. 

3. Post haec autem quidam magi sancti Ionam et Barachisium apud 
tres magorum principes, Masdrath et Seroth et Maarnesem, ἃ quibus sancti 
damnati fuerant, accusarunt, quod neque immolarent, nec regis mandatis 
oboedirent, nec solem et ignem et aquam adorare vellent, quodque novem 
illi martyres eorum sermonibus adducti, regis decretis non obtemperassent. 

4. Tune magorum principes indignatione pleni, eos ad se adduci ius- 
serunt, atque ita allocuti sunt : Adiuramus vos per nostrum regem regum 


1 Saborium, ut vere nobis ad ea, de quibus fueritis interrogati, respondeatis. 


15 


Paretisne regis voluntati, et oboeditis decretis eius et adoratis solem et 
ignem et aquam, ut iubet ipse rex, an non? Responderunt sancti lonas et 
Barachisius : Loquemur * vobis; vos autem ita nos audite, ut principes et 
regis Persarum iudices decet. Vos enim delegit iudices, et omne iudicium 
suum in manibus vestris collocavit, ut iuste iudicetis. Nonne debetis, prae- 
clari iudices, magis quam terrenum regem timere eum, qui vobis sapientiam 


et intellegentiam dedit, et Deum, qui caeli et terrae atque omnium spirituum 


* Fol. 101 


* J'ol. 101 
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φοδεῖσθαι ἐχεῖνον τὸν δώσαντα ὑμῖν σοφίαν χαὶ ἔννοιαν χαὶ γνωρίσαι τὸν Θεὸν τὸν ἔχοντα 
» 1 , - \ -- \ 1 “ ” ͵ ᾿ “αι 5 F C4 
ἐξουσίαν οὐρανοῦ χαὶ γῆς nat πάσης πνοῆς, ὅστις ἔθετο διορίαν χαὶ ἤλλαξεν ὥρας χαὶ 


“ " \ » ec = 2 “ 2€ Fe 7 - N 
δωρεῖται σοφίαν αι ἔδωχεν μὴν D20VNGLY, ινα Th © OVNGEL ὑμῶν διχχρίνητε τοῖς LATE 


1 ε , . “ 2 5 « “ὦ ΄ «- ’ » - -“ 
σζρχα ὁμοίοις ὑμῶν; ἐνορχίζομεν οὖν ὑμᾶς ἐν πίστει καὶ ἀληθείχ, εἴπατε ἡμῖν, ποῖον Θεὸν 


ὀφείλομεν ἀρνήσασθαι, τὸν ἐπουράνιον ἢ τὸν ἐπίγειον 


0 


,) τὸν αἰώνιον ἢ τὸν πρόσχαιρον᾽ ἡμεῖς 
7 r ᾽ 4 | Al , \ ΕἸ , \ \ “- ᾽ ΄ 
τοίνυν πιστεύομεν εἰς τὸν Θεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν χαὶ οὐ πιστεύομεν 
2 ( , 0 -» O: δ ! ῃ τ ἊΨ ᾽ , . x = 7 TV \ 3 
ἀνθρώπῳ φθαρτῷ. Οὐ δυνάμεθα οὖν πιστεῦσαι ἀνθρώπῳ, ὅστις πρὸς ὀλίγον CT χαὶ ἀπο- 
’ \ ’ « κ᾿ « “ \ τι - ΕΣ _ 
θνήσχει χαὶ θάπτεται ὡς καὶ ἡμεῖς καὶ ἐγχαταριθμεῖται μετὰ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ. » 
rh ᾽ , « » r ἘΞ , , ΕΞ \ 
5. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἀρχιμάγοι παρ᾽ αὐτῶν, ὀργισθέντες ἰσχυρῶς χα! πλησθέντες 
( τῷ ΄ 4 \ , £ 7 « ᾿ “ tp ’ «ὦ … à » _ « ᾿ 
υμοῦ μεγάλου χαι ἀσεοειας πολλῆς μεστωθέντες, ὅτι ὑορίσθη ὁ βασιλεὺς αὐτῶν ὁ παράνουος 
ÿ ᾿ \ = à - “- 27 Π SLT. TN 63 e PS ci δὲ (fl LE à 
x τὸ ῥῆμα, ὃ εἶπαν, ὅτι ἀποθνήσχει, ἐχέλευσαν ἀχθῆναι ῥάοδους ῥοῶν αἀχαθαρίστους 
". ἜΡΩΣ de LES UC ᾽ ,ὔ A 24 LA . , 3 -“ \ , +. \ , + 
ἔχοντος τὰς ἀχάνθας εὐτόνους πρὸς βάσανον τῶν ἁγίων Ἰωνᾶ χαὶ Βαραχισίου" χαὶ ἀφορι- 
ΕῚ A » ᾽ = © » ’ € ΄ , - “ » ᾿ - ε 4 \ 
σαντες αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἵνα μὴ ἀχούσωσιν ἑχάτερος αὐτῶν τὴν ἐξέτασιν τοῦ ἑτέρου χαὶ 
᾽ ῳ , ι ᾽ # PR T - , AS ε N ‘ \ 
ἐνισχυθῇὴ εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦ Χριστοῦ, προχαθίσαντες δὲ ὁ Μασὸραθ χαὶ Σηρὼθ χαὶ Ναχο- 
1 « "Ὁ » [2 » \ , “ὦ ᾿ » -- - ᾽ ΄ “ 
γησί', οἱ τρεῖς ἀρχιμάγοι, εἰς τὴν ἐρώτησιν τῶν ἁγίων, ἐχέλευσαν ἐν θυμῷ εἰσάγεσθαι τὸν 
Ὕ " .Σ -" ΄ 2 ΄ \ Pa. ΄ » _ s \ , ‘ ε ᾽ ᾿ 
* Fol. 101 ἅγιον Ἰωνᾶν μόνον. Εἰσαχθέντος δὲ τοῦ ἁγίου Ἰωνᾶ, εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ “ἀρχιμάγοι" 
γι", ὃ = δ Φ' \ 2 16 A »"ὝἪ A 4 ’ ὦ ΄ , ι - \ A -- 
« Τί δοκεῖ σοι; Ἢ μὴν" σέδηῃ χαὶ προσχυνεῖς χαὶ ἐπιθύεις τῷ ἡλίῳ χαὶ τῷ πυρὶ χαὶ τῷ 
" ‘ » ὧν * 2 À A + , “ὦ ᾿ 
ὕδατι: χαὶ ἀποπληροῖς πάντα τὰ προσταχθέντα παρὰ τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων Σαζω- 


, , à . ΄ "8€ ΄ -“ , \ ! 
plous ἐπεὶ ὑποδάλλομέν σε βασάνοις σχληραῖς χαὶ τιμωρίαις δεινοτάταις. MA νομίσῃς δὲ 


5. — 1. supra n. 9, nol. 1. — 3. εἰ μεν M. 


imperium habet, agnoscere, quique temporum distinguit varietates, atque 
omnia moderatur, et vobis prudentiam largitus est, ut iudicetis eos, qui 
in carne sunt similes vobis ? Adiuramus igitur vos, ut vere sincereque dicatis 
nobis, quem Deum abnegare debeamus : caelestemne an terrenum, aeter- 
num an cadueum? Nos enim credimus in Deum, qui fecit caelum et terram; 
non autem mortali homini credimus. Neque enim debemus homini credere, 
qui exiguo vivit temporis spatio, et moritur, ac sepelitur, quemadmodum 
nos, et in aliorum hominum numero ponitur, 

5. His auditis, magorum principes vehementer indignati, atque impio 
furore pleni, quod rex ipsorum contumelia esset affectus a sanctis, qui 
mortalem eum assererent, virgas asperas e malis punicis atque spinosas af- 
ferri iusserunt, ut caederentur. Sed imperarunt prius.ut separarentur, quo 
neuter posset, quid ab altero dictum esset, intellegere, atque ita in Christ 
certamine confirmari. Cum Masdrath et Seroth et Maarneses, tres magorum 
principes, considentes ut de sanctis quaestionem haberent, iracunde iusse- 

+ pol, 101 runt ut sanctus Jonas solus adduceretur. Quo quidem addueto : “Quid tihi, 
inquiunt, faciendum sit, dispice. Si deos veneraris et adoras, solique et igni 
et aquae sacrificas, et quae a rege regum Saborio iussa sunt perfieis, li- 
ber cum honore dimitteris; alioqui te acerbissimis tormentis et suppliciis 
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χατὰ σεαυτόν, ὅτι ἡμεῖς βουλόμεθζ σέ τι χκαχὸν ὑπομεῖναι" ἡμεῖς où θέλομέν σοι χαχῶς, ἐὰν 
μιὴ σὺ αὐτὸς θελήσῃς σαυτῷ χαχὸν χατὰ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας προξενῆσαι. » ᾿Απεχρίθη δὲ ὁ 
ἅγιος Ἰωνᾶς καὶ εἶπεν αὐτοῖς. « ᾿Εγὼ ταύτης τῆς σωτηρίας οὐ δέομαι διὰ τὴν ζωὴν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" παρέρχεται γὰρ χαὶ οὐδέποτε μένει" ἕνεχεν οὖν τούτου οὐδέποτε ἀςνοῦμαι 
τὸν χύριόν μου ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν ζῶντα εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ ἐλπὶς πάντων 


» 


τῶν χριστιανῶν χαὶ οὐ χαταισχύνονται οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν, διότι αὐτὸς ἐπηγγείλατο 
ἡμῖν λέγων" ᾿Αμήν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅστις ἀρνήσεταί με ἐπὶ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, χἀγὼ 
᾿ . * “- 2 … » ω _ \ » « ΄ ‘ r 
ἀρνήσομαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
“ \ pn φι ΙΒ - ᾽ ss ? . ΝΡ - 4 ᾽ “Ὡ \ - 
ἔρχεσθαι γὰρ μέλλει ἐπι τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ χαὶ τῶν 
. " LI » : ᾽ ᾿ 2. " ͵, - ᾽ - « ΄ A: ’ % 
ἁγίων ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων. Kai ἤδη ἡτοίμασται τοῦ ἀποδοῦναι ἑχάστῳ ἀνθρώπῳ χατὰ 
τὰς πράξεις αὐτοῦ. Νῦν οὖν ταῦτα ἀχούσαντες τὸ χέλευμα, ὃ προσετάχθητε ποιεῖν εἰς ἐμέ, 
ταγέίως διχποζξασθε" un γὰρ νομίσητε, ὅτι χχταλιμπάνομεν τὸν οἶχον Κυρίου χαὶ ἀπειλοῦμεν 
ταχεως σαπρ eu μὴ γάρ VORIGNTE, OTE, χατάλιμ, έν τ ἡ ' (πειϊλουμ 
"ἡ "“ \ »»".4 , δ᾽ ΛΝ N - «(ὁ _ μ᾿ nn, LE 

αὐτὸν ἔν τινι, ἐπειδὴ αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς διαχονεῖν αὐτῷ Cv τῷ > οἴχῳ τῷ ἁγίῳ χαὶ 
+ ᾿ A ee, pe L ‘ “ a ΄ \ , ΕΥ̓ « - en æ " “ὦ 
εἶπεν ἡμῖν" Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου" χαὶ πάλιν εἶπεν ἡμῖν Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς 


- \ “- ,» ’ ΄ , \ ΄ VA 1. Li ᾿ τ , 
γῆς" ἐὰν τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται τὰ ἁλιζόμενα; Ἐὰν οὖν, χαθὼς ὑμεῖς λέγετε, 


τῷ χελεύματι τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων ὑμῶν ὑπαχούσωμεν χαὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ ὦ 


, , * - ᾽ ΄ \ ΄ ε à ΄ ᾽ , € a ΄ ΝΜ 
ποιήσωμεν, οὐχ ἡμεῖς Ὡρνησάμεθα τὸν Κύριον ἡμῶν μόνον, ΛΝ ἢ ἡμετέρα ἄρνησις 


᾿ “ \ \ a , - ᾿ὕ ᾿ ’ 
πάντων αἴτιος γίνεται χαὶ τὸ ἡμέτερον αἷμα πάντων ᾿ ὄλισθος χαθίσταται. » 


3. supplevi, om. M. — 4. αὐτῶν M. 


_ gravissimis afliciemus. Neque vero putes nos tibi esse inimicos. Ipsi enim 


tibi nihil mali faciemus, nisi tute saluti tuae male consulueris. Respondit 
sanctus Tonas : [stius, inquiens, ego salutis non egeo propter lesu Christi 
vilam : praeterit enim nec unquam permanet. Quamobrem nunquam negabo 
Dominum meum Iesum Christum viventem in saecula quoniam ipse est spes 
omnium christianorum nec confunduntur qui sperant in eum : sic enim nobis 
pollicitus est : Amen, amen, inquiens, dico vobis, quisquis me negaverit co- 
ram fils hominum, et ego negabo eum coram Patre meo qui in caelis est et 
coram sanctis angelis'. Veniet enim in nubibus caeli? in gloria Patris sui et 
angelorum atque archangelorum iamque paratus est ut unicuique homini 
reddat secundum opera ipsius. Quae cum ita sint, facite in me quod vobis 
mandatum est: neque enim putetis nos domum Dei relicturos, aut ab eo ul- 
lis terroribus defecturos, qui nobis concessit, ut sanctae domui eius servi- 
remus, et nobis dixit : Vos estis lux mundi. Et rursum : Vos, inquit, estis 
sal terrae *; quod si sal evanuerit, in quo salientur ea quae salienda sunt? 
Quare si, ut suadetis, vestro regi regum obtemperemus, et iussa elus facia- 
mus, non solum negabimus Dominum nostrum, sed causa erimus ut vos 
omnes illum negetis, et perniciem * omnibus afferemus. 


1 Cf Malth., x, 33; Luc, 1x, 26: “τὰ, Matth., xvr, 27. — 3. Matth., v, 14, 13. 


* Fol. 102 


* Fol. 102 
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0. Ταῦτα ἀχούσαντες παρ᾽ αὐτοῦ οἱ ἀρχιμάγο', θυμωθέντες ἰσχυρῶς ἐχέλευσαν δεθῆναι: 

2 2,1 / - \ 1 = ΄ 1] FA - “Ὁ ᾿ “«: ᾿ ΒΑ + \ 
αὐτὸν νόμῳ περσιχῷ χαὶ drébahov ῥάζδον μεταξὺ τῶν χειρῶν αὐτοῦ χαὶ τῶν σχελῶν" χαὶ 
Ὧν χαθήμενος ὁ ἅγιος ἐν τῷ ἐδάφει χαὶ χείμενος ὥσπερ λίθος ἀργός. Καὶ χθεζομένου δὲ αὐτοῦ, 


A4 " US, e Nr Ἐν Ν = ᾽ “ . : , ᾽ ΄ 5 " 
ἐσχσάνιζον αὐτὸν οἱ δήμιοι ῥζόδοις ῥοῶν ἀχαθαρίστων ἔχουσι ' τὰς ἀχάνθας ἰσχυράς. Ext 


τοσοῦτον δὲ ἐδχσάνισαν αὐτόν, ἕως οὗ ἐγυμνώθησαν αὐτοῦ αἱ πλευραί. Ὁ δὲ βασανιζόμενος 
οὐχ ἀντέλεγεν, ἀλλὰ δοξάζων τὸν Θεὸν ἔλεγεν « Δόξα σοι, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
᾿Αὐραὰμ. καὶ" Ἰσχὰχ χαὶ Ἰαχώδ, ὁ ἐξαγαγὼν ἡμᾶς ἐχ τοῦ κόσμου τούτου, ὅτι χατηξίω- 
σας χαὶ ἡμᾶς ἀγάγαι εἰς τὴν ἀγάπην χαὶ εἰς τὴν πίστιν σου τὴν ἁγίαν, ὅτι διχ τῆς 
πίστεως τοῦ διχαίου ᾿Αῤρχὰμ ἔγνωμεν τὴν πίστιν σου τὴν ἁγίαν, χαὶ τοῦτο ἀντὶ πολλῶν 
ὀλίγα παθόντες. Kai νῦν, Κύριε, δὸς ἡμῖν ὑπομονήν, ἵνα ποιήσωμεν χαὶ πληρώσωμεν πάντα, 10 
ὅσα ἐνετείλατο ἡμῖν τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα, διότι προέφη χαὶ ζσμα χαινὸν ἤνεσε διὰ 

στόματος τοῦ π τρὸς ἡμῶν Δχρίδ. Kai πάλιν, χαθὼς λέγει, οὕτως ἀξίωσον ἡμᾶς διχ- 


ἊΣ ΄ / ᾽ , ᾿ ν ᾿ 4 » « 
πράξασθαι. Λέγει γάρ' Μίαν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τουτέστι τὸ ἀεὶ 


\ LL a", - 


κι ᾿ 7ὔ , ε ΕΣ ᾿ - ’ ΄ - A 
ELVAL GUY σοι, δέσποτα: περ χαμξε αζι σον διὰ τῆς TOU μαρτύριον τελειώσεως, TOUTO 722 


L 


καθ᾽ ἑχάστην ἐχδέχομαι. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ ἅγιος Ἰωνᾶς, λέγει φωνῇ μεγάλῃ τοῖς 15 


᾽ r > » ᾿ ἐν » ε - “«- ΄ se ‘ . ᾿ , PA 
χρχιμάγοις" « ᾿Εγὼ ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος ὑμῶν τοῦ ἁμαρτωλοῦ χαὶ ἀπὸ πάντων τῶν φίλων 


- 


, “- 72 , , ε » Æ , * - ’ A 
AUTOU, OÙTIVÉS εἰσιν οἱ ἄρχοντες τοῦ Σατανᾶ, ἀφίσταμαι χαὶ ἐζαρνοῦμχι πάντας αὐτοὺς 


. υχυωριδν αυνοΝδονα, σον φοσλυμῳνου, Lots ni entité 


\ , 4  ε ’ \ - - LA s » ‘ Ce , \ © Ὁ 
χαὶ ἀπὸ τοῦ ἡλίου χαὶ τῆς σελήνης χαὶ τῶν ἄστρων χαι ἀπὸ τοῦ πυρὺς χαὶ τοῦ ὕδατος. οὺς 


6. — 1. ἔχοντας M. --- 2. supra lin. add. M. 


6. Haec cum audivissent magorum principes, ira concitati, iusserunt, ut 
lege persica vinciretur. Traiecta igitur virga inter manus et crura, iners 
humi iacebat vir sanctus tanquam lapis; ministri autem eum virgis e malo 
punica spinosis verberabant, nec prius destiterunt, quam eius lacerata sunt 
latera. Ipse vero dum vapularet, non repugnabat, sed Deum laudans dice- 
bat : Gloria tibi, Deus patrum nostrorum, Abraham, Isaac’et lacob, qui edu- 
xisti nos ex hoc mundo, et dignatus es nos ad amorem et fidem sanetam 
tuam adducere; nam per fidem Abraham iusti cognovimus fidem sanctam 
tuam, cum tamen pauca pro multis patiamur. Et nune, Domine, da nobis 
patientiam, ut perficiamus omnia, quae nobis Spiritus sanctus tuus prae- 
cepit, qui et canticum novum cecinit per os patris nostri David. Fac nos di- 
gnos, qui faciamus ea quae dieit; ait enim : Unam petii a Domino, hane re- 
quiram!, id est, ut semper sim tecum, Domine. Hoe mihi, Deus, quod expecto 
cotidie, per martyrium elargire. Haec sanctus lonas cum dixisset magna 
voce magorum principibus : Ego, inquit, a rege vestro peccatore, et omnibus 
amicis eius quicumque sint — sunt enim omnes Satanae principes — discedo 
et omnes 1ps0os abnego, et ἃ sole ac luna et stellis atque igne et aqua, quos 
esse deos asseritis, alienus sum, nec ullo modo illos adoro : sed credo in Pa- 


αν, ἃ: 
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» τ ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ ῳ ᾿ "υ ᾿ - EC 7 φν 
λέγετε εἶναι θεούς, ἀλλότριός εἰμι χαὶ οὐ προσχυνῶ αὐτοῖς τὸ σύνολον᾽ ἀλλὰ πιστεύω ἐγὼ 
, * ΄“ φ “ ’ D "“ 
εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, τὴν ἄχραντον τριάδα, τὴν σῴζουσαν ἅπαντα 
, 14 -“ \ ε » Ν ’ Δ ’ <a εἷς Ὁ ΡΝ ᾿ * 
χόσμον᾽ “ οἴτινες χαὶ τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἐδημιούργησαν, οὺς ἀναγχάζετε ἡμᾶς προσχυνῆσαι. D 
L Ψ ᾽ ,᾿ 2 ᾿ nl , “ὦ ᾽ ΣΝ ᾿»" Νὰ ᾿ \ 
7. Tadrx ἀχούσαντες οἱ ἀρχιμάγοι ἐχέλευσαν σχοινίον βληθῆνα! αὐτοῦ ἐν τῷ ποὸι zut 
- ᾽ ᾿ ν» " \ ΄ ᾿ nl "Ἢ \ ᾿ - 4e gn 
ἑλχυσθῆναι αὐτὸν ἔξω εἰς τὴν πάχνην χαὶ τὸν παγετὸν χαὶ μεῖναι αὐτὸν ἐν τῷ χρύει ὅλην 
᾿ - Ἀ . , i COM Η ’ - " mi 
τὴν νύχτα — ἦν γὰρ ὁ χαιρὸς χειμέριος — χαὶ παρατηρηθῆνχι αὐτὸν τὸ τί ἄρα ἕνεκεν τοῦ 
: 4 Ce à". 9 2 “ ὰν 7 » ᾽ ᾿ \ / = … “ ’ , ‘ 
χρύους ποιήσει. OÙ δὲ ἐποίησαν οὕτως χαὶ ἐφύλαξαν αὐτὸν μετὰ 9660 πολλοῦ ELAGAY TE αὐτὸν 
ἐχεὶ ἕως τῆς αὔριον. 
’ , ’ ε ᾿ - ᾿ + \ ’ .- ΄ ΄ 
ὃ. Πάλιν ἐχαθέσθησαν οἱ ἄνομιοι πρὸ τοῦ βήμιχτος αὐτῶν HAL χελεύήουσι τοῖς ὑπηρέταις 
᾽ - 4 LA » -" \ “ ᾿ NET ’ \ “Ὁ Ω / Ε \ SPAS Ὁ 
ἐνεχθῆναι πρὸ προσώπου αὐτῶν τὸν ἅγιον Βχρχχίσιον. Εἰσελθόντος δὲ τοῦ ἁγίου χαὶ στάντος 
ἐν τῷ σεχρέτῳ, εἶ ὃς αὐτὸν οἱ ἀρχιμάγοι᾽ « Τί ἦν '; τί δοχεῖ σοι, Βαραχίσιε; θύεις 
ἐν τῷ σεχρέτῳ, εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιμάγοι᾽ « Τί Ἣν '; τι δοχεῖ σοι, payiou; θύεις 
. 6 ᾿ " ὡ» (T4 \ “ὦ \ \ oo CAN G; ἌΣ ῃ \ PRE 5 Ε᾿ 
χαὶ Géon χαὶ προσχυνεῖς τῷ ἡλίῳ χαὶ τῷ πυρὶ χαὶ τῷ ὕδατι, χαθὼς πεισθεὶς προσεχύνησε 
᾿ LENS 2 ; à “ ΄ ἜΣ. δὲ , “ ’ , ν᾿» x . 
χαὶ ὁ ἀδελφός σου Ἰωνᾶς, ἢ δέχῃ ἀγῶνα βασάνων ἐν τῷ σώματί σου; » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ 
ἅγιος Βαραχίσιος εἶπεν αὐτοῖς « ζαθὼς Ἰωνᾶς ὁ ἀδελφός μου προσεχύνησεν, ὡς προσε- 
’ 24 A ὧ \ ὃ τῷ , PAS | — PAL SN TES ὧν 4 {je dr 
χύνησεν, ἐγὼ περισσότερον προσχυνῷ χαὶ οξολογῶ χαὶ ὑπερυψῶ αὐτόν" ὑμεῖς ἠρνήσασθε ψευδῆ 
“ …“ ᾽ ε ᾿ ͵ ’ au » ᾿ ᾿ ’ 
περὶ αὐτοῦ, ἀλλ’ ἡ ἀλήθεια οὐ συνεχώρησε τοῦτο χὐτὸν διαπράξασθαι. Τίς γὰρ ἐδύνχτο 
“ω 2 , ᾽ "4 , “ -ὡ - 
τυφλῶσαι τὴν ἔννοιαν τῆς χαρδίας αὐτοῦ, ἵνα προσεχύνησεν ἐχείνῳ τῷ ὑπηρετοῦντι τοῖς 


® \ ᾽ Η ! URL à / ’ ΄ 
ἀνθρώποις ποιήματι καὶ ἐγχατέλιπε τὸν ποιήσαντα αὐτόν; εἰ ἣν ἔργον τίμιον, ἐνδόξως 


8. — 1.7’ εν ia M; cf. infra n. 11. 


trem et Filium et Spiritum sanctum, veram Trinitatem, quae servat mundum 
universum, * fecitque deos etiam vestros, quos nobis per vim adorandos cen- 
setis. 

7. Haec audientes magorum principes, iusserunt ut pes eius funiculo 
vinciretur, atque ita in pruinam et glaciem extraheretur, ibique totam noc- 
tem iaceret — erat enim hyems — observareturque, quid frigoris causa 
faceret. Ministri fecerunt imperata, et illic eum usque ad sequentem diem 
reliquerunt. 

8. Iniqui iudices rursum considentes in tribunali, sanctum Barachisium 
adduci imperarunt. Quo adduecto et coram ipsis consistente : Quid agis, in- 
quiunt, Barachisi? Immolasne et solem atque ignem et aquam adoras et 
veneraris, quemadmodum et frater tuus Jonas, mutato consilio, fecit, an tor- 
mentorum certamen vis in corpore tuo suscipere? Respondit sanctus Bara- 
chisius : Quemadmodum frater meus adoravit, sie ego adoro et veneror et 
colo. Vos de ipso falsum retulistis : nam veritas non permisit, ut id faceret. 
Quis enim mentem eius excaecare potuisset, ut relicto eo ἃ quo ipse crea- 
tus est, adoraret ea quae creata sunt ut hominibus serviant? Si adoranda 
essent, non servirent hominibus, sed homines illis inservirent : dedecus 


* Fol: 102 


* Fol. 102" 


* J'ol. 103 


* lol, 103 


128 


ACTES DES MARTYRS PERSANS. 


ἂν ὑπὸ βροτῶν ἐξυπηρετεῖτο καὶ οὐχ ὑπηρέτει ἡμῖν' ὕόρις γὰρ ἦν αὐτῷ τῷ πυρὶ τὸ 


2, € ν κ᾿ - ᾽ " - ε«:»-Ὁ C4 = ’ 2 
τεῖν ἡμῖν τάξει δουλικῆ. Ἰδοὺ γὰρ νῦν ὁρῶμεν, ὅτι πλούσιοι χαὶ μέτριοι χαὶ χαχοὶ χαὶ 


᾽ ᾿ ἘΚ Ἴ UE “ \ ὃ “ # » ᾿ - ΄ - “- 3 , ΄ ᾿ “ὦ 
ἀγαθοὶ ες ŒUTOU ὑπηρέτουνται, χαι OUANY EGTL TO T2 Ὥμων τῶν ἀνθρώπων, URO TOU 


χρείττονος χαὶ ποιήσαντος αὐτὸ οὕτως ὁρισθὲν ἡμῖν. “Ὥστε οὖν χδιχόών ἐστι τὸ χατα- 


ἊΝ « “ 7 -ῷ ΄ , τὰς ΄ “Ψ e 
ναγχάζειν ἡμᾶς, ινα προσχυνήσωμιεν τῇ ὑπηρεσιχ του 7061.00, 0TES 0 


᾽ * 4 ω 2 €. -“ , 3 ΄ ᾿ ἴ ᾿ ᾿ , 
αὐτὸ ᾿ TO πῦρ ἔδωχεν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ ἀρνήσασθαι τὸν (Θεὸν τὸν ποιήσαντα 


εὸς εἰς δουλείαν 


κ᾿ , ’ “ - \ \ DES A x ΕἸ "Ὁ ᾿ L4 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν χαὶ τὴν θάλασσαν χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς; ἀλλὰ πρέπει 
πα ἐν , ’ “ \ , A ᾿ , , 
μᾶλλον ἐχείνῳ ὕμνον χαὶ προσχύνησιν χαὶ πᾶσαν τιμὴν παρά τε βασιλέων χαὶ ἀρχόντων 
\ « A ‘ r “ ᾽ « ᾿ “ \ s ΄ ᾿ 
καὶ ἡγουμένων χαὶ πάσης πνοῆς ἀναφέρεσθαι, ὃς ἐποίησε τὰ ὕψη καὶ τὰ βάθη, οὗ τὴν 
En = » A ᾿ O RSI ’ ε -" , “ - 
βαθεῖαν βουλὴν οὐδεὶς ἰσχύει χαταλχζεῖν οὐδὲ παραχύψαι ἱκανεῖ εἰς τὸ ὕψος τῆς δόξες 
, - ! , “- r ” ΄ - 8.8 - » ’ » ᾿ ΄ ᾿ ᾿ L4 
αὐτοῦ, διότι αὐτοῦ χρείαν ἔχομεν πάντες οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων: αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τρέφων 
- ᾿ ᾿ ΄ ᾽ ᾿ , / , \ , CRT 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην La οὐδενὸς ἐπιδιχάζεταί ποτε, ἀλλὰ πάντα αὐτὸς μόνος χατα- 
ν ᾿"“ = / ; - - \ 4 L D (ir ἕνα " "BE δι ἢ 
σχευάζει τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ μόνον χρύζει παρ᾽ ἡμῶν, ἵνα γινώσχωμεν τὸ ὄνομα 
- , ΕἸ -Ὁ € ᾽ - x \ , ” 
τοῦ Κυρίου πάντες αὐτοῦ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων xat μὴ ματαίοις - ἔργοις χαὶ πλάναις 
» " < \ « -“ DANS « - x ᾿ -“» 
ἀπατώμεθα. Αὐτὸς γὰρ eirev Μὴ ποιήσητε ἑαυτοῖς εἴδωλα ὑμῶν und προσχυνήσητε τοῖς 


διότι 


χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος Θεὸς πλὴν ἐμοῦ 


ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν, μήτε ἄλλῃ χτίσει τινί, ἐγώ εἰμι χύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
AT ἀρχῆς ὑπάρχων χαὶ μέχρι τέλους διαμένων, 
χαὶ τὴν δόξαν μον ἑτέρῳ οὐ δώσω οὐδὲ τὰς ἀρετάς μου τοῖς γλυπτοῖς οὐδὲ τὴν τιμήν μοι 
παράσχω τοῖς εἰδώλοις. ᾿Εγὼ ἀποχτέννω χαὶ ἐγὼ ζωοποιῶ χαὶ οὐδείς ἐστιν ὃς ἐχφεύξεται 


τὰς χεῖράς μου. D 


enim esset igni, si nobis servili ordine deserviret. Nunce autem videmus 
homines non solum divites, verum etiam pauperes, non bonos tantum sed et 
malos, ignis uti servitio. Cum igitur ignis constitutus sit servus noster ab eo 
qui fecit illum, iniquum est velle vos cogere ut ignem adoremus quem 
Deus ad humanos usus creavit * et abnegemus ipsum Deum qui fecit caelum 
et terram et mare et omnia quae in eis sunt. Aequum est potius ut gloria et 
adoratio atque omnis honor ἃ regibus et principibus et ducibus et omni 
spiritu tribuatur ei, ἃ quo et sublimia et profunda facta sunt, cuius arcana 
consilia nemo potest comprehendere, neque valet ad sublimitatem gloriae 
eius pervenire, cum tamen auxilio ipsius egeant omnes {ΠῚ hominum. Ipse 
enim alit omnes, nullius indiget, omnia moderatur; illud tantum a nobis 
requirit ut nomen Domini cognoscamus nec sinamus nos figmentis et erro- 
ribus decipi. Sie enim iubet : ne feceritis vobis idola'!, nec adoraveritis 
opera manuum vestrarum, nec ullam aliam rem procreatam : quoniam ego 
sum Dominus Deus vester, qui a principio sum et sine fine permaneo, et non 
est alius Deus praeter me, et gloriam meam alteri non dabo?, neque virtutes 
meas sculptilibus neque honorem meum idolis. Ego occido et vitam praebeo”, 
et non est qui manus meas possil eflugere, 


1. Cf. Exod., xx, 4: Deut,, v, 6. — 2. 15... XLII, 8. — ἃ. I Reg.. 11, 6. 
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I. IONAS ET BARACHISIUS. h29 


+ 0 ε ᾿ ΄᾿ » ᾿ \ 2 ΒΨ" ᾿ ᾿ Ὁ ᾿»» 
9. Τότε θυμωθέντες οἱ ἀρχιμάγο: ἀχούσαντες τὰ ῥήματα ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ, ἤρξαντο 
0 » \ A 1 ᾽ - \ , > NS - Ν 2 A 4 0 
θαυμάζειν αὐτοὺς καὶ τὴν καρτερίαν αὐτῶν χαὶ λέγειν « Μὴ ἂν ἄρτι εἰς τὴν χρίσιν τούτων 
΄ “ ,᾿, ᾿Ξ 6 ᾿ ‘ ’ … πὰ 4 ᾿ - ᾿ \ DANS 
χαθίσωμιεν, ἵνα μή τις τῶν σεδομένων καὶ προσχυνούντων τῷ ἡλίῳ καὶ τῷ πυρὶ χαὶ τῷ ὕδατι 
A 12 En ,» ‘ , Ἁ " \ » - … 
ἀχούσωσι τοὺς τοιούτους λόγους αὐτῶν χαὶ ἀρνήσωνται χαὶ αὐτοὶ αὐτοὺς χαὶ ἀποστῶσι τοῦ 
’ UE \ - » ‘ , ὃ " : ΄ " 5 , τὰ ‘ ( LAN “ 
ἐπιθύειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀκούσωμεν αὐτῶν διὰ νυχτός, ὅτε πάντες ἐν ἡσυχίᾳ χαθεύδουσιν, ἵνα 
ὃ \ , Η * , - χὰ ΄ δὲ x M 4 . τὶ ᾿ D. 
μηδεὶς νοήση μηδὲ τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα μηδὲ * τὰ παρ᾽ ἡμῶν πραττόμενα. » Καὶ 
ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνέστησαν τοῦ χρίνειν τότε. Καθίσαντες δὲ νυχτὸς χαὶ ἡσυχίας οὔσης 
- ᾿“.. Δ ᾿ - ᾿ " ͵ ἽΝ" ὦ δὲ » ’ : . = LA 02 
πολλῆς ἐχέλευσαν ἐνεχθῆναι τὸν ἅγιον Βαραχίσιον. Τοῦ δὲ ἐνεχθέντος χαὶ ἀσταλαξίας οὔσης 
‘ … ῃ 7 - , 2 , , ΓῚ \  ! Nù « - 
διήχουον αὐτοῦ. Πολλὰ οὖν τῶν ἀρχιμάγων ἀναχρινάντων αὐτὸν χαὶ τοῦ ἁγίου διὰ τῆς θείας 
σοφίας ὑπερνιχήσαντος αὐτούς, θυλωθέντες οἱ ἄνομοι ἐχέλευσαν ἐνεγθῆνχι βώλους γαλχοῦς 
, φι “- ἡ“περν 1) 6 PE] t- - ι μ CE g 1. i po υς de \Z )ς 
2 4 24 , 1 , … ΄ \ LL , , * 0% ,ὕ 
χαὶ ἐποίησαν πυρωθῆναι αὐτοὺς πλείω τοῦ πυρός. Καὶ πάλιν ἐχέλευσαν ἐνεχθῆναι στήμονας 
πεπυρωμένους δύο: χαὶ ἐνεχθέντων αὐτῶν ἔστησαν ὑπεράνω τῶν δύο στημόνων τὸν ἅγιον 
4 \ ᾿ ’ ’ 4 ’ , \ , - \ 
Βοραχίσιον χαὶ τοὺς δύο βώλους τοὺς πεπυρωμένους ὑπέθηχαν ὑπὸ τὰς μασχάλας αὐτοῦ τὰς 
δύ ᾿ \ + \ 4" ἡ ἕ ᾽ ΄ ‘ il ’ “ὦ ΄ αὋ ΄ 
ὕο᾽ χαὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιμάγοι: « Μὰ τὸν στέφανον τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων 
> % 6 g Fa 1} JE -» = Ὁ ᾿ dE 2" ΄- μι -Ὰ e Μ Ζ # Μ + 
Σαδωρίου, ὅτι ἐὰν ἀπὸ τῆς μασχάλης σου ἐξεάσης ἕνα τῶν πεπυρωμένων βώλων χαὶ πε- 
- ι μᾺ LE ᾽ - L ’ e ϊὸ 74 A ᾽ - “ ᾽ ,ὕ es Θ U 
σεῖται εἷς ἐξ αὐτῶν χαμαί, ἵνα οἶδας, ὅτι ἔχομεν ἀσφαλῶς, ὅτι ἀπηρνήσω τὸν Θεόν σου. » 


Ἀ , ς« “ ,ὕ \ - ΣᾺ AY ΄ - τ' Le a 
πεχρίθη ὁ ἅγιος Βαραχίσιος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" « Ὑ πηρέται τοῦ Σατανᾶ χαὶ ἄρχοντες 


" - , ᾿ N δι “ ΄ "Ὁ « - \ del" ut 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ μου χρατήσω αὐτούς. ᾿γὼ δὲ νῦν ὀρχίζω ὑμᾶς χατὰ τοῦ ζῶντος 


Ω - ’ _ ‘ \ ” "γι 4 " «ὦ \ τὸ e ὃ ͵ 
Θεοῦ, πρὸς ταύτῃ τῇ βασάνῳ καὶ εἴ τι ἄλλο μεῖζον ἔχετε χριτήριον χαὶ οἴδατε, ὅτι δεινόν 


9. Tunc irati magorum principes, coeperunt eos admirari et ipsorum 
constantiam, ac dicere : Ne iudicemus illos hoc tempore, ne qui eorum qui 
pii sunt, et solem et ignem et aquam adorant, auditis eorum sermonibus, ἃ 
religione nostra deficiant, et immolare recusent ; noctu potius illos audiamus, 
cum omnes dormiunt et conquiescunt, ne quis cognoscat, quae ab ipsis di- 
cuntur aut * quae fiunt a nobis. Tune igitur iudicium intermiserunt. Nocte 
autem, cum magna esset quies, considentes iusserunt sanctum Barachisium 
adduci, et magno cum silentio eum audiebant. Cumque multa ultro citroque 
dicerentur, et in ea disputatione sanctus Barachisius, divina sapientia muni- 
tus, victor existeret, indignati iusserunt duas glebas aeneas ardentissimas 
sub axillas ipsius admoveri et dixerunt ei : Per regis regum Saborii coro- 
nam abice alteram e glebis in terram, ut intellegamus te Deum tuum abne- 
gasse. Respondit sanctus Barachisius : Ministri Satanae et principes scele- 
rati, per salutem Dei mei et interitum Satanae patris vestri, non timeo 
regem vestrum, et neutram glebarum in terram abiciam, sed utramque 
propter nomen Christi perferam. Quin etiam vos adiuro per viventem Deum, 
ut ad hunc cruciatum maiores alios, si quos habetis, adiungatis. Quis enim 


* Fol. 103" 


* Fol. 1037 


* Fol. 104 


* F'ol, 104 
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.2 2 r 2 À 1 , Ὕ LC * 2 L Æ - δὰ = : ᾿ κα" 3: 4 
ἐστιν, ἐπαγάγετέ ou τίς γάρ ἐστιν ὁ εἰσερχόμενος εἰς ἀγῶνα πολέμου καὶ οὐκ ἐχδίδωσιν 
€ A θύ ᾽ ͵ “ AA » ΄ \ δ, " - a ᾿ 
ἑαυτὸν προθύμως εἰς θάνατον, ἵνα Néon ὄνομα μέγα χαὶ δόματα παρὰ τοῦ βασιλέως 
\ \ ’ U ᾽ 
πολλὰ χαὶ χληρονομήσῃ τόπον ἀρχόντων: D 
10. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Βαραχισίου, ἀνοίᾳ πολλῇ κρατηθέντες οἱ ἀρχιμάγοι 
΄ τὶ NS “ ᾿Ξ , ΄ Ἴ ᾿ ΓΞ - 
ἐχέλευσαν λυθῆναι μόλιδδον χαὶ βληθῆναι εἰς τὰ βλέφαρα χαὶ εἰς τὰς ῥῖνας αὐτοῦ. Καὶ 
΄ ΝΥ ΪἼ = 6 # - / ᾽ - Le Ὁ ᾽ “ῳ (ἢ " 
πάλιν ἐχέλευσαν ἐπιχεθῆναι μόλιοδον ἡ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτοῦ zut εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
᾽ ’ , = « \ \ - ΄ --ε ΄ / 4 δ’ PB 
ἀχούῃ μήτε λαλῇ. Kai μετὰ τοῦτο προσέταξαν τοῖς ὑπηρέταις λέγοντες" « Λαύόντες αὐτὸν 
ἀπαγάγετε αὐτὸν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ χαὶ ἀπὸ ἑνὸς ποδὸς χρεμάσατε αὐτὸν ἐχεῖ. D 
\ , ΄ [ - ΄ …s » 1 = Li _ 
11. Καὶ ἐποίησαν οὕτως: χαὶ ταῦτα εἰπόντων αὐτῶν, ἐχέλευσαν πάλιν οἱ ἀσεδεῖς 
? ΄ ᾽ Ὁ ᾿ 4 » - \ , - ᾽ 4 , 
ἀρχιμάγοι ἀχθῆναι πρὸ προσώπου αὐτῶν τὸν μακάριον Ἰωνᾶν. Τοῦ δὲ ἐλθόντος, λέγουσι 
᾿ Ἴ Υ , ΄ 5 -" - \ ’ \ “ - 
πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιμάγοι᾽ « Τί nv, Ἰωνᾶ; πῶς τὸ σῶμά σου φαίνεταί σοι χα! πῶς διῆξας 
τὴν νύχτα ἐκείνην πᾶσαν σταθεὶς ἐπάνω χρύους καὶ πανδείνου ψύχους; » Ἀπεχρίθη πρὸς 


, A € ΄ 7 - Ν ς: ὦ à. , Ψ τ “10 , “ ε , 
αὐτοὺς ὁ μαάχᾶριος Ἰωνᾶς χαὶ εἶπεν᾽ « [Γινώσχετε. ἄρχοντες τοῦ βασιλέως, ὅτι ὁ Θεός μου, 


- 


ὅπου εὐδοχεῖ ἡ ψυγή μου, ἐξ οὗ ἔτεχέ με ἡ μήτηρ μου χαὶ μέμνημαι καὶ οἶδα, οὐδέποτε 
x ? Î i i ᾽ 
τοιαύτην χαλὴν ἐχαρίσατό μοι νύκτα" οὐδὲ μέμνημαι ἀχμιήν, ἀφ᾽ οὗ εἰμι ἐν ἀνθρώποις χαὶ 
γινώσχω τί ἦν αἴσθησις, ὅτι τοιαύτη ἀναπεπαυμένη' παρῆλθεν ὑπεράνω μου νύξ: ἦλθε γάρ 
᾽ \ “Ὁ ΄, “Ὁ e 14 e/ , # ε ’ὔ L4 3 _ ΄ 
μοι ἀποφορὰ τοῦ ξύλου τοῦ ἁγίου, ὅπου ἐσταυρώθη ὁ χύριός μου ᾿Γησοῦς Χριστός. » 


( Ὁ ω ! -ν ΄ - / » ΄ \ 
12. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Ἰωνᾷ, ἀνταπεχρίθησαν οἱ παράνομοι ἀρχιμάγοι χαὶ 


11. — 1. τοιαύτην ἀναπεπαυμένην M. 


ad bellum proficiscitur, et in praelium ingreditur, qui non promptus sit mor- 
tem oppetere, ut magnam gloriam et praemia multa et locum prineipis ἃ 
rege consequatur ? 

10. Haec cum a sancto Barachisio dicerentur, ingenti dementia vieti ma- 
gorum principes, lusserunt plumbum liquefieri et in palpebras eius et nares 
conici; rursumque liquelieri plumbum iusserunt, “et in fauces eius et aures 
infundi, ne audire loquive posset. Post autem ministris illum tradiderunt, 
dicentes : Abducite eum in carcerem, ibique uno pede suspensum ineludite. 

11. Tune imperarunt, ut beatus Ionas iterum ad conspectum suum ad- 
duceretur. Quo quidem adducto : Quomodo, inquiunt, se habet corpus tuum? 
et quomodo noctem illam totam glaciei et frigori expositus transegisti? Re- 
spondens beatus Ionas : Nullam, inquit, mihi credite, regii principes, Deus 
meus, in quo animus meus conquiescit, noctem unquam mihi aeque tran- 
quillam largitus est, ex quo me peperit mater mea; nec memini unquam, 
ex quo scire potui quid sensus sit, ullam omnino noctem ita mihi quiescenti 
suavem extitisse; consolatio enim mibi praesto fuit ex sancto illo ligno, eu 
aflixus fuit Dominus meus lesus Christus. 

12, His auditis iniqui magorum principes dixerunt : Atqui frater tuus 
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τ " ε LAN , " 2 0 ᾿ ᾿ ᾿ , »Ψ 
εἶπον αὐτῷ" « Ὁ ἀδελφός σου χραχίσιος ἠρνήσατο τὸν Θεόν σου, χαὶ σὺ ἐπιμένεις ἔτι ε 
. ΝΑ A βεὶς L: 2e cl u. ΤᾺ δ. pe FL ( Oid PT DEA Le ue ie εἰδ 
αὐτόν; » Ἀποχριθεὶς ὁ ἅγιος Ἰωνᾶς εἶπεν πρὸς αὐτούς" « Oida χἀγώ, ὅτι ἠρνήσατο εἰδὲ- 
- ρ , ᾿ » ᾽ “« - Ν r A , " 
χῶς τὸν διάδολον χαὶ πάντας τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ καὶ τῷ δεσπότῃ Χριστῷ τελείως ἑαυτὸν 
προσεχόμισεν. » Λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἀρχιμάγοι" « Μὴ ἀπολέσῃς χαχῶς τὴν ψυχήν σου. 
, -  ? - - - ᾽ ’ 4 » ᾿ ’ -“Ὕ" ᾿ 
Συμφέρει 22 σοι μᾶλλον τοῦ ἀποστῆναι τοῦ Θεοῦ σου. » Ἀπεχρίθη πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιωνᾶς at 
+ ᾿ " ra Ἁ A] - ΄ LU .- Ω ‘ 4 2 + , \ _ 
εἶπεν αὐτοῖς" « Γυφλοὶ χαὶ μωροί, πῶς λέγετε ὑμεῖς ἑαυτούς, ὅτι φρόνιμοι ἐσμεν χαὶ τῇ 
᾿ su ἊΣ "» “ὦ 4 , /( d δύ "ν ῃ " ᾿ ων C2 nn 2 οὐδ 
φρονήσει ἡμῶν ἐξερευνῶμεν τὴν ἀλήθειαν; δύναται ἄνθρωπος ἔχων τὸν σῖτον ἑαυτοῦ ἐν τῷ 
LA ᾿ + , ‘ ε .® … “ “ \ , “« 
ὡρείῳ ἀποχείμενον χαὶ φυλάττων αὐτὸν ὑετοῦ χαὶ" νιφετοῦ χαὶ βροντῆς χαὶ ἀστραπῆς χαὶ 
τῆς λοιπῆς τοῦ ἀέρος ἐπιφορᾶς μὴ λαμβάνειν ἐκ τοῦ σίτου χαίρων ἐν ταῖς χεραὶν αὐτοῦ χαὶ 
᾿ ᾽ Li La ‘ LU , an » Υ. - ΑΨ" Ρ LA ) a+. 
σπείρειν ἐν ὀνόματι Κυρίου; χαὶ σπείρας προσδοχᾷ ἐρχομένου τοῦ θερισμοῦ γεμίσαι τὴν 
L , « ? 4 » 4 AN . N \ ᾿ ,, ᾽ ῳ « 12 ᾿ ᾿ ᾿ 
ἅλωνα ἐχ τοῦ ὀλίγου ἐκείνου οὗ ἔσπειρε διὰ τὴν ἐλπίδα αὐτοῦ, ἣν ἔσχεν εἰς τὸν Χριστόν. 
" -“ d L , ’ EM 1 ,* » -- 
'Exv δὲ ἀφήσῃ τὸν οἶτον χεῖσθαι εἰς τὴν ἀποθήχην αὐτοῦ χαὶ μὴ σπείρῃ ἐξ αὐτοῦ, λείψε: 
μὲν ὁ σῖτος, περισσεύειν δὲ οὐ δύναται. Οὕτω χαὶ ἐν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις #57: συνιὺ εἶν" 
» » 2 ᾽ - ᾿ \ , pe ᾿ ,ὕ Νιι “ Μ … ’ ε ἄρ 
ἐάν τις ἀπολέσῃ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ διὰ τὸ ὄνομιχ τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν τῷ νέῳ χόσμῳ, ὅτε φαίνεται ἡμῖν χαὶ ἔρχεται ἀνανεοῦν τοὺς υἱοὺς τῶν 
» ’ 2, ᾿ \ “4 AR 3" A ᾿ “-. ᾿ , "» EM ᾽ - 
ἀνθρώπων ἐχείνους τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν χαὶ ποιοῦντας τὸ θέλημα αὐτοῦ, ἀνανεοῖ 
-» " » 22 4 » ’ ‘ “ 
αὐτοὺς ἐν ἐχείνῳ τῷ φωτὶ αὐτοῦ, ὅπερ οὐ παρέρχεται οὔτε λύεταί ποτε" χαὶ τοὺς χαταφρο- 
γοῦντας τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ χαὶ τῶν προσταγμάτων ἐμδαλεῖ αὐτοὺς ἐν τῷ πυρὶ τῷ ἀσθέστῳ, 


χαθὼς γέγραπται" οὔχ εἰσιν ἄνθραχες τοῦ πυρὸς αὐτῶν χαὶ φῶς οὐχ ἔχει ἡ φλὸξ αὐτῶν. » 


12. — 1. hic in margine prima manu adscriplum est χαθ᾽ ὅλον M. — 2. χάἀν M. 


Barachisius Deum tuum abnegavit, et tu adhuc in sententia permanes obs- 


tinate ? Respondit sanctus Ionas : Scio, inquiens, et ego fratrem meum abne- 
gasse diabolum et omnes angelos eius, seque perfecte Christo Domino ad- 
dixisse, Nonne, dixerunt magorum principes, magis expedit tibi, ut a Deo tuo 
deficias quam ut vitam amittas ἢ Respondit sanctus Ionas : O caeci et stulti, 
quomodo vos esse prudentes iactitatis? Expendite, quaeso, pro vestra pru- 
dentia” veritatem. Non potest homo qui triticum habet in horreo reconditum 
et servat illud, quamvis et imbres et nives et fulmina et reliquae aeris 
iniuriae vigeant, sibi temperare, quin ipsum triticum sumat et manibus suis 
in terram jaciat, seminans in nomine Domini :; sperat enim ex semine exiguo 
se messis tempore, Christo favente, aream repleturum. Quod si triticum in 
horreo suo reliquerit, et non seminaverit, deficiet et crescere non poterit. 
Idem in hominibus licet considerare, Si quis in hoc mundo pro nomine 
Domini nostri lesu Christi animam suam perdiderit, in novo mundo, cum 
venerit ad hominum filios renovandos, eos, qui in ipsum credunt et volun- 
tatem eius faciunt, renovabit in lumine suo, quod nunquam praeterit neque 
dissolvitur; eos vero, qui praecepta ipsius mandataque neglegunt, in ignem 
coniciet qui nunquam extinguitur; neque enim carbones habet ignis ipso- 
rum, ut scriptum est, nec lucem habet eorum flamma. 


* Fol. 104" 


* F'ol. 104" 


* Fol 105 


* Lol. 


105 


432 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [32] 


2" " 


13 JA: 2 δὲ ᾽ ἘΞ ε , ΄ ΄ 4 — , , 
. Ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ οἱ ἀρχιμάγοι λέγοντος' ταῦτα, ἐφιμώθησαν ἐπὶ ὥραν 
ἱκανήν, τοὺς λόγους αὐτοῦ θαυμάζοντες. Ὕστερον δὲ ἀποχριθέντες λέγουσιν αὐτῷ“ « Μὴ 
-- 3 - ᾽ ’ C7 - x ᾿ » - ε 3 * ε 
πλανῷ, Jovi, χαὶ ἀχολούθει γραφαῖς: πολλοὺς γὰρ ἀπατῶσιν αἱ γραφαί. » Ἀπεχροίθη δὲ ὁ 
? ? ἷ 3 A, | ἴ ἷ 
΄ ᾽ rs \ / 3 -" -Ὁ ” et - ε ΄ = + - 
μακάριος Ἰωνᾶς χαὶ λέγει αὐτοῖς" « Καλῶς εἴπατε, ὅτι πλανῶσιν αἱ γραφαί, ἀλλ᾽ ὑμῶν 
- ᾽ ἜΞ x 3), , » r ’ τὰ “ 
τῶν ἑλλήνων" οὐ πλανζ δὲ ἄλλο τι τοὺς ἀνθρώπους εἰ μὴ ὁ Pios τοῦ χόσμου τούτου" ὅστις 
δὲ γεύεται θλίψιν Χριστοῦ, οὐ πλανᾶταί ποτε. “Ὥσπε ἐρ γὰρ πλούσιός τις ἄριστον μέγα τοῖς 
Ἢ 


/ ᾽ Ὁ ΄ ΄ A » ΄ ES \ ΄ " Ε] - LE 4 ε 
φίλοις αὐτοῦ ἑτοιμάσας HAL ἀποστείλας ἐπὶ TOUS χλ θέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐξερχόμενοι οἱ 


4 “ - »” £ - ᾽ -" et Ω ΄ Ω ᾽ ΝΜ 
χληθέντες "ἕχχοτος ἐχ τοῦ οἴχου" ἑαυτοῦ οἴδασιν ἀχριθῶς, ὅτι ἀπέρχονται εἰς εὐφρασίαν, καὶ 
προθύμως ἐπὶ τὸ ἄριστον παραγίνονται" εἰσελθόντες δὲ εἰς τὸ ἄριστον χαὶ ἀναχλιθέντες ἐν 
- NS 
τῇ τραπέζῃ, γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ, ἐὰν ἡδὺν τὸν οἶνον ἴδωσιν ὄντα, εὐφραίνονται γνησίως 


”» 


Pr. 3 - \ » , 
ἐξ αὐτοῦ χαὶ EX τῆς ς μέθης οὐ δύναντα!: ἀπελθεῖν ἕχυ 1” εἰς τὸν ἴχον χὐτῶν. ἐπειδύπ τερ 


s 


πολὺ ἔπιον ἡδυνθέντες τοῦ οἴνου, μέχοις οὗ ἔλθωσιν οἱ Fans sa χαὶ παραχρατής- 


‘ 


» A "7 1 , \ ἰδί nor 1 \ Ὁ). ψΨιω ε΄ 
GOGLY αὑτοὺς Χαὶι χγχγωσιν εἰς τὴν LOLAV Οἰχιχν" OLTLVES TO Tout ESUTVLSOUEVOL, 07 


eo 


πέψωσι 

\ 5 ΄ Ce et A A AT ” .“ \ ε Ξ-- ἘΞ 

τὸν οἶνον, ἀγάλλονται σφοδρῶς, ὅτι πρὸς τοὺς ἰδίους ἔμεινον᾽ οὕτω «καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ Χρι- 
- “ ψΝῬ “ - « LA γ᾽ ᾿ / LAN 2 , 

στοῦ, ὅταν ἴδωσιν, ὅτι χαλοῦσιν χὐτοὺς OÙ ἄρχοντες εἰς τὰ διχαστήριχ, οἴδασιν, ὅτι εἰς 

ὯΝ » “ ε > “0 \ , ; \ - - D ᾿ 

ἀγῶνα χαὶ εἰς βάσανα" ἔρχονται. Ὅτε οὖν ἀπέλθωσι χαὶ πίωσι χαὶ μεθυσθῶσ: τῶν βασάνων 

χαὶ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, οὐχέτι μέμνηνται οὔτε οἴχου οὔτε τέχνων οὔτε ὑπολήψεως 

» δὴν ᾿ 7 EU “ \ ”. , ‘ nm ΣΝ 

οὔτε δύνανται χτήσασθαι χρυσίον Ἢ ἄργυρον ἢ ἀλλο τι τοῦ χόσμου τούτου, ἄλλα χατα- 


φρονοῦσι χαὶ βασιλέων χαὶ ἀρχόντων, ἐχδεχόμενοι ἕνα χαὶ μόνον βασιλέα μέγαν τὸν Χριστόν, 


43, — 1. λέγοντες M. — 2. ἑαυτοῖς, id est sine adiulorio. — 3. ita M, βασάνους exrspecles. 


13. Haec ille cum dixisset, diu magorum principes obmutuerunt, ser- 
monem ipsius admirati. Postea vero dixerunt οἱ : Ne erres, Ilona, neque serip- 
turas sequaris; multos enim scripturae decipiunt. Respondit beatus Tonas, et : 
Recte, inquit, dixistis, scripturas decipere; decipiunt enim seripturae Grae- 
corum, nec aliud magis homines decipit, quam vita mundi huius; quisquis 
autem Christi gustat afflictionem, is nunquam fallitur. Quemadmodum enim 
cum dives aliquis amicos ad convivium vocat, illi, relictis propriis aedibus, 
accedunt,* sciunt enim se ad laetitiam invitari; cum autem discubueñnt ae 
vinum degustarint, si suave sit, gaudent et largius bibunt, nec postquam 
ebrii facti sunt domum reverti possunt, sed eorum domestiei apprehendunt 
1105, domumque deducunt; postridie autem mane, cum ïiam vinum edor- 
mierint, et crapulam exhalarint, valde laetantur, quod apud domesticos suos 
sint; sie et Christi servi, cum se ἃ principibus in carcerem vocari sentiunt, 
se ad certamina et tormenta ire non ignorant; cum igitur accesserint et 
biberint et cruciatibus atque amore Christi ebrii evaserint, nec familiae nec 
liberorum amplius nec famae recordantur, nee aurum aut argentum aut quic- 
quam aliud curant; sed reges et principes aspernantur, et regem unum expec- 
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Tr 


οὗτινος στρατύς ἐσμὲν ἡμεῖς, εἰς γενεὰς γενεῶν διχμένοντες αὐτῷ, οὔτινος n βασιλεία οὐ 
παρέρχεται, ἀλλὰ μένει εἰς αἰῶνα αἰῶνος. » 

L4. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Ἰωνᾶ, ἐχέλευσαν αὐτὸν τότε οἱ dopé yo ὡς ἅτε πολλὰ 
λαλήσαντα δαχτυλοχοπηθήναι" χαὶ ἐποίησχν οὕτως οἱ δήμιοι καὶ ἔχοψχν τοὺς δαχτύλους 


αὐτοῦ ἀμφοτέρους τῶν ποδῶν 241 τῶν χειρῶν χαὶ ἔρριψαν χαὶ ἐσχόρπισαν αὐτοὺς ἔμπροσθεν 
= 8 ἢ ᾽ Ὁ Θὰ τ Fr à UE , ἢ δοὶ ε ὦ ni ἣ ΚΙ. PP ἜΣ: 
τοῦ ἁγίου ᾿Ιωνᾶ" καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιμάγοι" « ᾿Ιδοὺ ὁρᾷς, πῶς διεσπείραμεν τοὺς 
ὃ ’ L + =, Sc: ἔχδεξ 7 es æ e nv ἧς ne σοῦ Üeo 110) ΔῈ υα' 
αχτύλους σου ἐπὶ τῆς γῆς; ἔκδεξαι οὖν καὶ ὅτε ἔρχεται ὁ χαιρὸς τοῦ θερισμοῦ, ἥξουσί σοι 


᾿ , -" ε “ - τ L 1 -“ - - 
πολλοὶ δάχτυλοι. » Ἀνταπεχρίθη αὐτοῖς ὁ ἅγιος ᾿Ιωνᾶς ᾿ καὶ εἶπεν" « ᾿Εγὼ πολλῶν χειρῶν 
οὐ δέομαι, ἀλλ᾽ ἔστι Θεὸς ὃ πλάσας με, ὅστις πάλιν ἀνανεοῖ με ἐν τῇ ἀνανεώσει αὐτοῦ, ἣν 
μέλλει ποιεῖν εἰς ἡμᾶς. D 
15. Ταῦτα ἀχούσαντες παρ᾽ αὐτοῦ οἱ ἀρχιμάγοι, θυμοῦ πλησθέντες ἐχέλευσαν λυθῆναι 
‘+ , , ‘ \ Ζ » CU ὃ / une » « -" ᾿ 
πίσσαν ἐν μεγάλῳ χαλχίῳ χαὶ προσέταξαν τοῖς δημίοις ἐχδεῖραι περιχύχλῳ πᾶσαν τὴν 
» - " « 4 , ‘ ᾿ ᾿ ’ “ Ἴ , r \ ’ ’ὔ 
χεφαλὴν αὐτοῦ͵ ἔνθα αἱ τρίχες εἰσί, καὶ πρὸς τούτοις γλωσσοτομῆσαι αὐτόν. Καὶ ἐποίησαν 
a \ ΄ « »“ A . /P2 » ; “ - CENT; \ δ, - 
οὕτως. Καὶ προσέταξαν οἱ ἄνομοι, καὶ ἐνέῤφαλον ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου τὸ δέρμα τῆς 
« ᾿ - ‘ "- , \ ,ὔ “ a 7 “ δι L! “ ‘ 
χεφαλῆς αὐτοῦ χαὶ τὴν γλῶσσαν εἰς τὸ γαλχίον τῆς ἠίσσης, ὕστερον di μετὰ τοῦτο καὶ 
\ » 1 \ “ , \ ᾿ , ’ “- = ‘ “4 Ι » TE Σ 
ἐνέθαλον χαὶ αὐτὸν τὸν ἅγιον εἰς τὴν πίσσαν ἐν μέσῳ τοῦ χαλχίου, φλάζοντος ' ἀφορήτως 
Ὁ ’ ’ \ Eu e » -- Cd - " 2 27 UE - 
τοῦ σχεύους. Βληθέντος δὲ τοῦ ἁγίου ἐν τῷ χαλκίῳ τῆς πίσσης, εὐθέως ἐξέδραμεν ἔξω τοῦ 
χαλκίου πᾶσα ἡ πίσσα χαὶ οὐχ ἥψατο αὐτοῦ οὐδὲ ὅλως ἠδίχησεν αὐτὸν ἔν τινι. 


15. — 1. φράζοντος M, φλάζοντος correxi, melius παφ)άζοντος, nisi malueris βράζοντος, ut habel R, 
infra, 1, 7. 


tant magnum Christum, cuius nos milites sumus in saecula saeculorum per- 
manentis, cuiusque regnum non praeterit, sed manet in aeternum. 

14. His auditis, iusserunt magorum principes, ut sancto Ionae, tan- 
quam plura quam opus esset locuto, digiti manuum ac pedum praeciderentur. 
Quod quidem ministri cum effecissent, amputatos digitos in conspectu ipsius 
proicientes, dixerunt : Ecce nunc quomodo digitos tuos in terra dissemi- 
havimus; expecta igitur, et cum messis tempus advenerit, aderunt tibi 
multi digiti. Respondit sanctus Ionas :* Ego digitorum et manuum non egeo 
multitudine; Deus, ἃ quo factus sum, mea, in ea renovatione, quam in 
nobis est effecturus, ipse renovabit. 

15. Audientes haec magorum principes, iracundia pleni, iusserunt 
picem in magno vase liquefieri, et caput eius ἃ ministris abradi, tum ipsum 
sanctum in saccum ita conici ut caput extaret. Fecerunt iniqui ministri 
quod fuerat imperatum, et sancti viri eutem capitis ac linguam in vas pice 
plenum immiserunt, deinde totum etiam ipsum sanctum in picem in medio 
vasis vehementissime aestuantis coniecerunt. Verum sancto Iona in vas 
coniecto, statim tota pix e vase defluxit, ita ut eum non attingeret, nec ulla 


in parte laederet. 
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» dd d: . , P - x ! “ AVE ῃέ 3 - ’ 

16. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀσεθεῖς τὸ γενόμενον θαῦμα χαὶ ξενισθέντες χαὶ χαταπλαγέντες, 
΄ » e! “ \ « ’ 1 , Le » - = ‘“ - = 
ὅτι οὔτε ὅλως ἠδίκησεν αὐτὸν ἡ τοιαύτη βάσανος ἐχέλευσαν ἐνεχθῆναι χοχλίαν χαὶ βληθῆνχι 

κε ᾽ , ΕΣ Ἂς ᾽ ῬΞΝ e! , ον, “ , Ε 
αὐτὸν ἐν αὐτῷ χαὶ περισφιγχθῆναι ἰσχυρῶς, ὅπως πρίσωσιν αὐτόν. Καὶ ἐποίησαν οὕτως 


Σ , ΄ \ " 


« ΄ ΄ " - ? \ ΄- ΄ - κ᾿ 
οἱ δήμιοι χαὶ περιέσφιγξαν αὐτὸν ἐν τῷ χοχλιχ at συνέτριψαν αὐτοῦ πάντα τὰ ὀστᾶ χαὶ 
\ τ ᾽ st à x ΄ = , NS ᾿ “ ΄ “ιν “ = 
μετὰ τοῦτο ἔπρισαν αὐτὸν χατὰ μέσον᾽ πρισθέντος δὲ αὐτοῦ, ἐχέλευσαν οἱ ἀσεθεῖς ἄρχι- 
μάγοι βληθῆναι τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἐν λάχχῳ βαθυτάτῳ χαὶ ἀσφαλῶς φυλάττεσθαι αὐτό" 
χαὶ ἐγένετο οὕτως. 
΄ c Ὁ - ᾿ξ α ᾽ -“ 52 0 A » 0 » “- 
17. Τελειωθέντος οὖν οὕτως τοῦ ἁγίου Ἰωνᾶ, ἐκέλευσαν πάλιν πρὸς ἐρώτησιν ἐνεχθῆναι 
τὸν ἅγιον Βαραχίσιον. Τοῦ δὲ ἐλθόντος, λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἀρχιμάγοι" « Φεῖσαι τῶν μελῶν 
σου, Βαραχίσιε, καὶ μὴ θελήσῃς ἀχαίρως κατακρῖναι ἑαυτόν. » ᾿Ανταπεχρίθη αὐτοῖς ὃ 
ἘΞ . x \ - ᾿ Oÿ- , , ? « πΞ ΄ 2 ἘΞ * N SAT 5 ἢ 7 £ = 2 1) 
ΤῸ]. 106 ŒY!06 HAL EÏREV' « UTE ἐγὼ εἰμι ὁ πλᾶσας ἐμαυτὸν  OUTE ἐγὼ ἀφαάνιὦ EAUTOY αλλ 
ἔστιν ὁ ποιήσας με Κύριος χαὶ αὐτὸς ἀνανεοῖ μὲ τῇ δυνάμει αὐτοῦ χαὶ αὐτός με ῥύεται 
\ ΄ V4 “- ε - \ > - -" “-- ” ε “- "Ξ 
χαὶ φυλάττει ἄμωμον ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν καὶ ἐχ τῶν χειρῶν τοῦ ἄρχοντος ὑμῶν τοῦ 
Ed ΄ “ \ / EL Θ \ ᾽ RE Jan: à ῃ ΄ ΠΣ: “ὦ 3 
ἐξουδενωμένου, ὅστις τὸν ποιήσαντα αὐτὸν Θεὸν οὐ γινώσχει, ἀλλὰ τὰ θελήματα τοῦ δια- 
θόλου ἀγωνίζεται καὶ σπουδάζει πληροῦν. » Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Βαραχισίου, εἶπον 
e ἅν. ᾿ x \ M ᾽ ΄ εἰ ε - 
οἱ δύο ἀρχιμάγοι Μασδρὰθ <a Σηρὼθ πρὸς Μααρνησὶ" τὸν ἀρχιμάγον᾽ « Ἡμεῖς 
» . , x / - ΄ ἃ \ μὴ , 
ἐσμεν οἱ ὑξρίζοντες τὸν βασιλέα τῶν βασιλέων Σαδώριον" οὗτοι γὰρ εἰς τὴν πλάνην Éau- 


τῶν θαρροῦντες οὐ προσποιοῦνταί τινα. » Ταῦτα εἰπόντων αὐτῶν, θυμοῦ πλησθέντες πολλοῦ, 


47. --- 1. om. M, sed cf. supra n. 5, ποί. 1. — 2. Σιρὼθ... Μααρνεσὶ hic M. 


16. Rem mirabilem ac novam admirati homines impii, et videntes 
virum sanctum nullum ex tanto tormento damnum accepisse, cochleam af- 
ferri iusserunt, et in ea sanctum poni vehementerque comprimi ac dissecari. 
Fecerunt ministri imperata ipsumque in cochlea compresserunt, et omnia 
illius ossa confregerunt, deinde ipsum medium dissecuerunt. Cum autem 
dissectus esset, imperarunt impii magorum principes, ut corpus elus in 
lacum profundissimum conicerent ac diligenter observarent. Atque ita 
lactum est. 

17. Sancto igitur Iona martyrii coronam assecuto, iusserunt rursum 
ad quaestionem sanctum Barachisium adduci, atque ita eum allocuti sunt : 
Parce membris tuis, Barachisi, et noli intempestive teipsum perdere. Respon- 

* ol. 106 dit eis vir sanctus : Neque ego, inquiens, meipsum formavi * neque perdam. 
Dominus, ἃ quo factus sum, me virtute sua renovabit eripietque me ὁ 
manibus vestris et e manibus principis vestri nequissimi, qui opificem 
suum Deum non agnoscit, sed diaboli voluntatem defendit studetque per- 
ficere. Haec cum a sancto dicta essent, duo ex magorum principibus Mas- 
drath et Seroth ad Maarnesem conversi : Nos, inquiunt, regem regum 
Saborium allicimus ignominia. [sti enim errore suo confisi, neminem verentur. 
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, ᾿ ᾿ \ - ‘+ ‘ \ , … - 
ἠλλοιώθησαν τὰ πρόσωπα ἀμφοτέρων ἐπὶ τῷ μαχαρίῳ Βαραχισίῳ' χα! ἐχέλευσαν συρῆναι 
“ἴ ὦ ᾽ . ΄ γι \ ï , . 0% Δ \ ΄ ᾿ ᾿, 
αὐτὸν εἰς ἀκάνθας, Καὶ χὶ μετὰ τοῦτο ἐχέλευσαν ἐνεχθῆναι χαλάμους χαὶ σχίσαντες χατὰ μέσον 

‘ … , » ᾿ ᾿ - r ‘ Ῥ 7, - “ῳ = 2? 
ἐποίησαν τεθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τὴν σάρχα αὐτοῦ. Kai προσέταξαν σχοινίῳ λεπτῷ περιπλέξαι 
ΓΕΡᾺ - 2 .-“ φ - ε , , ᾿ ΄ ᾿ A 4 : 
αὐτὸν χαὶ χατασφίγζα. αὐτόν, ἕως οὗ χωσθῶσιν οἱ χάλαμοι εἰς τὴν σάρχα αὐτοῦ. Κα χὶ 
» - ᾿ " - \ 4 ’ mu ALT ΡΥ 
ὅ ἐχέλευσαν οὕτως ἐχσυρῆναι τοὺς χαλάμους ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅπως τὰς σάρχας αὐτοῦ μελίξςοντες 
, , ‘ "» 14 \ ᾿ ,΄ὕ ᾿ \ 
χαταγάγωσι" χαὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ δήμιοι χαὶ ἐχσύροντες τοὺς καλάμους χατέσυραν τὰς 


Ζ , - x δὲ - 2.2 de Cet Qué “ ““κ , n bé. αἱ 
σάρχας αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχέλευσαν οἱ ἀσερεῖς, χαὶ ἐνέοαλον αὐτὸν εἰς τὸν χοχλίᾶν, 


ὅπου ἐπρίσθη ὁ ἅγιος Ἰωνᾶς, καὶ συνέτριψαν ἐχεὶῖ πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ. Συντριδομένων 

δὲ τῶν ὀστέων αὐτοῦ, ἐχέλευσαν τοῖς δημίοις οἱ ἀρχιμάγοι, χαὶ ἤνεγκαν πίσσαν χαιομένην 

10 χαὶ ἐνέδαλον εἰς τὸν λάρυγγα αὐτοῦ" χαὶ οὕτως ἀπέδωχε τὴν ψυχὴν ὁ ἅγιος Βαραχίσιος, 
χαὶ ἤθλησε χαὶ οὗτος μετὰ τῶν ἁγίων πάντων. 

18. ᾿Αχούσας δέ τις ἀνὴρ εὐλχζὴς ὀνόματι ᾿Αὐδισσότας, ὅτι ἐτελειώθησαν οἱ ἅγιοι 


PA * > ΄ ᾿ ὦ ᾿ ΄ 
Ἰωνᾶς χαὶ Βαραχίσιος, παρεγένετο ᾿ καὶ ἐξηγύρασε παρὰ τῶν φυλασσόντων τὰ σχηνώ- 
" 


_ ᾿ ᾿ “. " « , ᾽ 4 
ματα τῶν ἁγίων μιλιαρισίων περσικῶν πενταχοσίων χαὶ τριῶν ὁλοσηρίχων' οὐ μόνον δὲ 
15 τῶν δύο, Tovz χαὶ Βαραχισίου, ἐξηγύρασε τὰ σώματα, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων ἐννέα τῶν 
10 , \ ᾽ +. ν δι re = + , \ , MERE Θ᾽ δ εὶς 
ἤδη μαρτυρησάντων πρὸ αὐτῶν. ὥμοσε δὲ ὁ ἀνὴρ τοῖς πωλήσασι τὰ σώματα ὅτι" « Οὐδεις 
- HENPT δ - ᾽ « 26): ΝΡ ᾷ ᾿ς ΕῈΡ 3? 7 en ς Οἱς (λος vouée εἶμι τῶν 
τῶν ἀρχόντων ὑμῶν οὐ μὴ μάθη τὸ γενόμενον, ἐπειδὴ ἐξ ἀρχῆς φίλος γνήσιός εἰμι τῶ 
» - a -- ΄ , ’ à ES | 4 À “ ε ΄ 
ἀνδρῶν τούτων τῶν τελειωθέντων. » ᾿Απήτησαν γὰρ αὐτὸν τὸν ἄνδρα ὅρχον οἱ φυλάσ- 
᾿ β 
᾿ “0 , ‘ » 22 ΄ “ A 2 \ LA 
1 σοντες τὰ σώματα ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀγοράζειν αὐτά, ὅτι οὐδεὶς μανθάνει τὸ γινό- 
᾿ 


20 μένον, « ἵνα μὴ κινδύνῳ περιπέσωμεν. » 


Ita locuti, ardentes ira vultus suos ad beatum Barachisium converterunt, 


À iusseruntque ipsum in spinas conici, deinde arundines afferri findique medias 
, et sancti viri carni admoveri, tum funiculo tenui ipsum circumvinciri atque 


comprimi, donec arundines in carnem penetrarent; post autem imperarunt, 

δ᾽ ut arundines extraherentur ut eius carnes dilacerarent. Sic igitur fecerunt 

- ministri, et carnes ipsius dilaniarunt. Tune in cochleam, in qua sanctus 

_  lonas sectus fuerat, inici iusserunt impii, atque ibi omnia ossa eius perfringi; 

__  quae cum essent confracta, magorum principes ministris imperarunt, ut in 

_  fauces ipsius picem ardentem conicerent; atque ita beatus Barachisius 

10 animam reddidit, et ad sanctorum martyrum numerum ascriptus est. 

18. Cum autem vir quidam pietate insignis, nomine Abdissotas, sanctos 

lonam et Barachisium martyrio coronatos intellexisset, accessit, * et sanc- 

_  torum tabernacula quingentis miliarisiis daricis et tribus vestimentis sericis 

emit ab 115. a quibus servabantur. Neque vero sola sanctorum lonae et Bara- 

15 chisii corpora mercatus est, sed illorum etiam qui ante ipsos martyrium 

pertulerant. Iuravit autem emptor, neminem e principibus resciturum, custo- 

des sanctorum corpora vendidisse, dixitque se illorum, qui martyrio essent 

affecti, veterem amicum esse. Custodes enim iusiurandum exegerant, reveriti 
ne, si res ad principum aures pervenisset, in aliquod periculum inciderent. 


* Fol. 100 7 


* Fol, 106" 
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* Tol. 107 


* L'ol. 107 
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19. Ἔστι δὲ τῶν ἁγίων ἁπάντων τῶν τελειωθέντων τότε τὰ ὀνόματα ταῦτα᾽ Ἰωνᾶς 
\ / r 1 », , ε ΄ - 
χαὶ Βαραχίσιος, Ζανίθας᾽,, Λάζαρος, Νέρσης, Ἡλίας, ΓΑριύος, Μάρις, Μαρουθᾶς, Σιμ- 
Οεηθὴς" καὶ Σάζφας. Οὗτοι οἱ ἕνδεκα ἀθλοφόροι χαὶ καλλίνικοι μάρτυρες ἠγωνίσαντο μέχρι 
Ju \ Tr ! , “ὡ NS , ΄ Ἀ “ x 
τέλους διὰ Χριστόν, χρίσει χρίναντες στρεόλωθῆνχι διαφόροις βασάνοις χαὶ μόνον τὴν εἰς 
᾿ ᾿ ‘ - νῦν ᾽ -- " ΄ 7 ᾽ ΕΣ Ἢ ᾿ “ » … - 
αὐτὸν πίστιν φυλάξαι ἀχλινῇ, ἵνα γένωνται τύποι χαὶ ἔσοπτρον χαὶ εἰκὼν λαμπρὰ ταῖς 
Ὁ ed «ε ΄ “ 2 5 _ Tr ‘ 
μεταγενεστέραις γενεαῖς. Οὗτοι οἱ ἅγιοι χαὶ τρισμαχάριοι ἀθλοφόροι τοῦ Χριστοῦ γενναίως 
ἀγωνισάμενοι ὑπὲρ Χριστοῦ χαὶ ἰσχυρῶς ἀντιπαλαίσαντες δι αὐτόν, τὴν στολὴν τοῦ φωτὸς 
ἐνεδύσαντο χαὶ τὸν ἀμαράντινον στέφανον ἀνεδήσαντο παρ᾽ αὐτοῦ, νικήσαντες χατὰ χράτος 
τοὺς ἐναντιωμένους αὐτῷ τῷ Χριστῷ, ὧντινων ἁγίων ταῖς εὐχαῖς χαὶ ταῖς πρεσδείαις 
LES “ὦ el L , NS e pr = ΄ ‘ , ᾽ y 
ἐλεηθῶμεν ἅπαντες. ᾿Εἰτελειώθησαν δὲ οἱ ἅγιοι μάῤτυρες Χριστοῦ, οἱ μὲν ἐννέα μηνὶ μαρτίῳ 
y ε \ / \ “ω , ss L 
χζ΄, οἱ δὲ δύο μηνὶ τῷ αὐτῷ χθ΄. 
ς ,ὕ \ \ € ’ - 2 e Le , CA ᾿ 
20. Συνέγραψε δὲ τὰ ὑπομνήματα ταῦτα τῶν ἁγίων Ἣσαΐας τις ὀνόματι, υἱὸς ᾿ΑδΖ- 
Gou, ἀπὸ χώρας ὑπάρχων ᾿Αρζανινῶν, ἱππεὺς ὑπάρχων τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν Σαξω- 
΄, « = ΄ \ ; / k » \ ’ \ ἢ ER 
οίου: ὃς ἦν παραγενόμενος μετὰ τῶν ἀρχιμάγων ᾿ ὡς ἀχροχτὴς μόνον χαὶ θεωρητὴς τῶν 
’ "“ ΄ , _ » / \ ’ , LU - ΄ Es 
πραττομένων᾽ ὅστις παραγενόμενος ἐν τῇ αθλήσει χαὶ πάντα ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι τέλους 
EN, 2 Ὁ ᾽ r \ ρ τ Cape ἮΝ » τς "ἢ ᾽ » ΝΥ Δ \ Φ “- ᾽ 
ἀχριύῶς ἀχούσας nat θεωρήσας, ἐσπούδασεν ἀσφαλῶς συγγράψαι εἰς οἰχοδομὴν χαὶ εἰς ὡφέ- 
‘ ‘ -" LU ΄ Ἴ - \ ᾿ \ ΝΜ. * 
λειαν χαὶ σωτηρίαν πολλὴν πᾶσι τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐχδοῦναι, πρὸς τὸ χα! ἄλλους ζηλωτὰς 
, “ ΄ \ Tr 3 » = «δ Σ \ \ ΄ , "ἢ ω 
γενέσθαι τῆς τοιαύτης περὶ Χριστὸν ἀρετῆς, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς αἰῶνα αἰῶνος 
διαμένει. ᾿Αμήν. 


19. --- 1. Ζανίδας hic M; cf. supra n. 2. — 2. Σημθεηθὴς hic M; cf. supra n. 2. 


19. Sanctorum, qui martyrii palmam tulerunt, nomina haec sunt, ut 
superius diximus : Jonas et Barachisius, Zanithas, Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Undecim hi pugiles glorio- 
sique martyres ad finem usque pro Christo decertarunt, passique sunt se 
variis cruciatuum generibus torqueri, ut in Christi fide constantes appa- 
rerent et praeclarum virtutis specimen et exemplum ac formam posteris 
relinquerent. Hi sancti beatissimi et Christi milites invicti strenue pro duce 
suo pugnantes et victoriam de Christi hostibus reportantes, stolam lueis 
induti sunt et incorruptam ab ipso gloriae coronam obtinuerunt; et nos 
omnes eorum precibus et supplicationibus apud Deum adiuvemur. Interfeeti 
sunt novem ex 115 Christi martyribus VI. calendas aprilis, reliqui autem duo 
IV. calendas eiusdem mensis. 

20. Hane autem sanetorum martyrum historiam conseripsit Esaias Adabi 
filius, <Arzanita,> qui cum eques esset regis Persarum Saborii, et cum ma- 
gorum prinecipibus,* ut auditor tantum et spectator eorum quae fiebant, inter- 
esset atque ita omnia quae in hoc certamine contigerunt ab initio ad finem 
usque audisset et perspexisset, ea ad omnium aedificationem atque utilitatem 
et salutem litterarum monumentis mandavit, ut talem pro Christo virtutem 
omnes studeant imitari, cui gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen. 
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Il 


MAPTYPION TON ATIQN IONA ΚΑΙ BAPAXHSIOY ΚΑΙ ἸῊΣ SYNOAIAE AYTON. 


Ν 


1. "Σαδώριος ὃ Περσῶν βασιλεὺς δεινὸν κατὰ χριστιανῶν πνέων χαὶ μανιχὸν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχι- 

[4  » là -“ 2 \ ᾽ , \ , \ LITE) κ᾿ \ 
μάγοις ἐχέλευσε τὰ θυσιαστήρια Χριστοῦ πάντα τὰ χατ᾽ ἐχείνην τὴν χώραν πυρὶ παραδίδοσθαι χαὶ τοὺς 
εὑρισχομένους ἐν αὐτῇ Θεὸν χηρύττοντας τὸν Χριστὸν πειθομένους μὲν χαὶ θυσίας ἡλίῳ προσά- 
A] A] _ αν» "Ὁ A] LA “ ss’ \ LA ! ? ss A] 

ὕοντας χαὶ πυρὶ τιμαῖς δεξιοῦσϑαι χαὶ δώροις, τοὺς δέ γε μὴ χατανεύοντας τιμωρίαις ἐχδίδοσθαι χαὶ 

Lè - Fr 4 "Ὁ Al 4 » ᾽ “Ν" \ > = 14 4 = 
βασάνοις πιχραῖς. Κατὰ γοῦν τοὺς χρόνους ἐχείνους ὅτε δὴ χαὶ Κωνσταντῖνος ὃ μέγας τῶν ῥωμαϊκῶν 
διίθυνε σκήπτρων τὴν ἐπιχράτειαν, τοῦ περσιχοῦ διωγμοῦ μέγα χατὰ χριστιανῶν, ὡς εἴρηται, πνέον- 

, s “ 7 3 “ ᾿ \ δ / ’ \ _ * À ; 
τος, à χαλλίστη δυὰς τῶν ἁγίων, lovä φημι χαὶ Βαραχησίου, χώμην τινὰ χατοιχοῦντες Ἴασσαν χαλου- 
έ \ - 1 ᾿ " ᾽ N ᾿ ’ +! -,-“΄΄ \ ᾿ + , 
μένην, τὰ περὶ τῶν διὰ Χριστὸν ἀθλούντων μανθάνοντες, οἵχις τε χολάσεσι un θύειν * πειθόμενοι παρα- 
πέμπονται χαὶ οἵαις ἄλλαις χαχουχίαις τε χαὶ θλίψεσι χατεργάζονται, ζήλῳ ῥωσθέντες τὰς Ψυχὰς θείῳ 
τὸν τόπον ἐχεῖνον, ὅπου δὴ χαὶ τὰς βασάνους ὑπέμενον οἱ διὰ Χριστὸν ἀθλοῦντες, χατέλαθδον. 
5 « ’ ra - - 

2. Κώμη δὲ ἦν οὕτω Βαρδιαδὼχ χαλουμένη, ἐν À τῷ τὴν τήρησιν ἐπιτετραμμένῳ τῶν ἁγίων 
προσεντυχόντες, δώροις πείθουσι τοῦτον εἰς ἐπίσχεψιν αὐτῶν τὴν φυλαχὴν εἰσελθεῖν" χαὶ δὴ καὶ εἰσελθόντες 
ἄνδρας εὗρον ἐννέα τὸν ἀριθμόν, ὧν ἀναγχαῖον παραστῆσαι al τὰ ὀνόματα" ἦσαν γὰρ Ζανιθᾶς, Λάζα- 

- , Υ̓ τ 
ρος, Μαρουθᾶς, Μάρης, “Ἡλίας, Μέρσης, "Δόιόος, Σιμόεήθης καὶ Σάῤδας οἱ τρισμαχάριοι. Τούτους οὖν 
ἀσπασάμενοι χαὶ τὰ διὰ Χριστὸν αὐτῶν χαταφιλήσαντες τραύματα χαὶ μακαρίους ἀποκαλέσαντες χαὶ 
δὴ x ὶ \ \ > ὦ 2) A - CAEN ὶ \ , C4 10 ᾿ “ / 

αἱ πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀλείψαντες, τοσοῦτον ἥδρασαν εἰς τὴν πίστιν, ὥστε χαλῶς τὸν τοῦ μαρτυρίου 
δρόμον αὐτοὺς διανύσαντας ταῖς οὐρανίαις dpt! σχηναῖς ἐμφιλοχωρεῖν. 
ΒΌΑΣ ΝΥΝ -" » , \ \ 3 , ε # , # 4 ,» 

3. Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν; διαδάλλονται πρὸς τοὺς ἀρχιμάγους, ὡς οὔτε θύουσιν οὔτε τὰς προστάξεις 
Σαδωρίου τελοῦσιν οὔτε προσχυνεῖν ἀνέχονται πυρὶ χαὶ ἡλίῳ χαὶ ὕδατι, χαὶ ὡς οἱ περὶ τὸν Ζανιθᾶν 
€ _\ ’ TE \ > AA # \ Ni A ; «4 v ’ # 4“ ἰ δ᾿ 
ὑπὸ τούτων ἠπάτηνται. Καὶ εὐθὺς ἄγονται πρὸς αὐτοὺς χαὶ εἰς ἐρώτησιν ἔρχονται, τίνες ἄρα χαὶ εἶεν 
'χαὶ ὅπως χατονομάζονται. Ἰ᾿ϊῶν δὲ πάντα τὰ χατ᾽ αὐτοὺς γνωρισάντων χαὶ ὅτι χριστιανοὶ χαὶ μοναχοὶ 

“ = s »" - > ᾿ ’ 
xai ὃ μὲν Ἰωνᾶς ὀνομάζοιτο, * θάτερος δὲ Βαραχήσιος, οἱ ἀρχιμάγοι" « Ποιεῖτε οὖν, εἶπον, τὸ θέλημα 
τοῦ βασιλέως, προσχυνεῖτε ἡλίῳ χαὶ πυρὶ καὶ ὕδατι ἢ οὔ; » Καὶ οἱ ἅγιοι: « Καὶ τίνα δεῖ προσχυνεῖν, 
εν " "- \ ON - 
εἶπον, ὦ οὗτοι, χαὶ τίνα φοῤεῖσθαι, τὸν ποιητὴν τῶν στοιχείων τούτων Θεὸν ἢ τὸν ὁμόδουλον αὐτοῖς 
βασιλέα; πάντως τὸν Θεὸν νοῦν ἔχων ἄνθρωπος εἴποι" ὁ μὲν γὰρ ἀθάνατος χαὶ ἀνώλεθρος χαὶ οὔποτε 
λήγων" ὃ δέ γε βασιλεὺς ὑμῶν καὶ θνητὸς καὶ ζῶν πρὸς ὀλίγον. » 

4. Θυμοῦνται τούτων ἀχούσαντες οἵ μάγοι χαὶ ῥάδδοις δοῶν ὄζοις ἠχανθωμέναις διαστήσαντες τοὺς 

, DE "» -“ en 
μάρτυρας ἀπ᾽ ἀλλήλων τύπτεσθαι χελεύουσιν οἱ χατάρατοι. ᾿Γούτου δὲ γενομένου χαὶ δεινῶς τῶν μαρ- 
τυριχῶν ἐχείνων σωμάτων χαταξαινομένων ταῖς ῥάδδοις, ὃ Ἰωνᾶς μόνος τῷ βήματι τούτων αὖθις 
προσάγεται χαὶ λόγοις πάλιν ἐχχαλεῖται παρὰ τῶν μάγων πρὸς τὴν ἀσέθειαν. Καὶ ἐπεὶ μὴ ἀρνήσασθαι 

’ ᾿ ᾿ ΝΒ ἀν ee \ ᾿ = 
πώποτε Χριστὸν ὃ χαλὸς ἔλεγε μάρτυς, ὅτι αὐτός ἐστι, φησί, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν χαὶ τὸ στήριγμα, δεσμεῖται 

, “ — ἢ ω ᾿ \ Ψ ο æ 381 
νόμῳ περσιχῷ χεῖρας ἅμα χαὶ πόδας ζύλου μέσον παρελαθέντος τῶν σχοίνων" xai ἦν οὕτω τῷ ἐδάφει 
προσχείμενος λίθος ὥσπερ ἀργός" ἀμεταχίνητον γὰρ αὐτὸν τὸ ξύλον ἐποίει" χαὶ ῥάδδοις ἐπὶ τοσοῦτον 
δοῶν ἠχανθωμέναις τυπτόμενος χαλεπῶς, ἕως αἵ πλευραὶ τῶν σαρχῶν γυμνωθεῖσαι τὰ ὀστὰ παρεδήλουν, 

s \ ἯΣ «ὦ - F er On “ὦ " 
val δὴ χαὶ αὐτὰ τὰ τοῦ μάρτυρος ἔγχατα. Πιχρῶς οὖν οὕτω τιμωρούμενος δόξαν ἐδίδου Θεῷ" χαὶ 
* U μι 4 - s ᾿ - 

μεγάλῃ φωνῇ τὸν Σαδώριον ἄδιχον ἀπεχάλει χαὶ τοὺς ὑπηρετουμένους αὐτῷ ναὶ δὴ χαὶ τὰ στοιχεῖα 

\ ΄ Ἁ 22 ‘ « "- 2 
μὴ θεοὺς ἔλεγεν εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς δουλείαν τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τοῦ μεγάλου χαὶ ἀληθοῦς παρασχεθῆναι ! 

Φιο LA " _ 2 "Ὁ hi _ Led ’ 

Θεοῦ τούτων οἱ ἀσεδεῖς ἀχούσαντες, σχοινίον αὐτοῦ τῶν ποδῶν ἐξαρτῶσι χαὶ τῆς χόμης ἕλχουσιν ἔξω 

“ -“ 22 * "- " e ’ _ c - 
χαὶ τῷ παγετῷ δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς ἐπιμεῖναι χαταδιχάζουσι, χειμερίου τότε τῆς ὥρας οὔσης χαὶ πνοῆς 

L4 Ν" L A ξ ᾿ ’ ‘ ᾿ " - 
βορέου δριμείας τὴν ὑγρὰν φύσιν εἰς λίθου μεταποιούσης ἀντιτυπίαν χαὶ τὸ ἔμψυχον ἅπαν ἐπειγούσης 
πρὸς θάνατον. 


4. — 1, ita legendum videtur ; παρασθῆναι R. 


*R, fol. 247 


* Fol. 247" 


* Fol. 248 


* Fol. 248" 
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κ᾽ . “ D. we , - 2 , ΄ ΄ " ΄ » ᾿ - 0 
5. Οὕτως οὖν αὐτοῦ διανυχτερεύσαντος, τῇ ἐπαύριον of μάγοι τὸν Βαραχήσιον εἰς τὸ βῆμα προάγουσι 
A] \ » LA L = LA ! . € 24 Lord LA "Ὁ LA 3 172 2 L4 
χαὶ πρὸς αὐτόν᾽ « ᾿Ιδού, Βαραχήσιε, λέγουσιν, ὑπεῖξε τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως 6 ᾿Ιωνᾶς" θῦσον τοίνυν 
A - 1 ΄- = ΄ \ «a ΄ - 
χαὶ αὐτὸς καὶ ἀπαλλάττου τῶν χολαζόντων σε. » Καὶ 6 ἅγιος" « Θύσω χαθὼς Ἰωνᾶς, ἔφη, τὴν αὐτὴν 
> “ὦ , Ξ ΒΑ Ἔ « -} LA 00 οἱ , L αἱ τό 1 ΕῚ ὃν “ À 22 . -. 
αὐτῷ προαίρεσιν ἔχων. » Eyvuv ὡς οὐχ ἔλαθον οἱ μάγοι χαὶ τότε μὲν αὐτὸν τῇ φυλαχῇ παραδιδοῦσι. 
T \ = \ s\ Υ.} = εἶ 2 \ ᾽ «.- 2 \ l4 L4 -- Ἁ Ἁ Ὁ 5» ΄-᾿ ἮΝ LA »- 
Νυχτὸς δέ, χαθὰ δὴ χαὶ Ιουδαῖοι τὸν ἐμὸν ᾿[ησοῦν, ἐπὶ βήματος ἱστῶσι nat περὶ τῶν αὐτῶν ἀναχρίνουσι 5 
χαὶ ἐπεὶ μὴ ἔπειθον, βώλους δύο χαλκοῦς Ξνεχθῆναι χελεύουσι πυρωθέντας σφοδρῶς χαὶ δύο βάσεις πε- 
ε ’ : ra \ \ - - , 
πυραχτωμένας ὁμοίως" ἐν αἷς στήσαντες αὐτὸν χαὶ τοὺς βώλους ταῖς αὐτοῦ μασχάλαις ἐνθέμενοί φασι 
; \ nr / 3 ἐκεῖ) ui € τ “- ΄ ΕΔ ΠῚ se 2. 
* Fol. 249 πρὸς αὐτόν' « Τεχμήριον ἔστω σοι, Βαραχήσιε, τοῦτο, ὡς εἴγε τῶν βώλων εἷς ἐχπεσεῖταί * σου τῶν 
“αλῶν, ὡς ἀρνούμενος χαταχριθήση Χριστόν. » Καὶ 6 μάρτυς" « Οὐ μὰ τὸν Χριστόν, où τὸ πῦρ ὑμῶ 
μασχαλῶν, ὡς ἀρνούμενος χαταχριθήση Χριστόν. αἱ ὃ μάρτυς ὑμ ριστόν, où τὸ πῦρ ὑμῶν 
-Ὁ / \ , τος pa , δὲ , \ \ _ « .“- = » ’ 12 
χαυνῶσαί pou τὸν τόνον ἰσχύσει" γενναίως δὲ στήσομαι χαὶ τὴν χαῦσιν ὑπομενῶ δι᾽ αὐτόν. Πλὴν δρχίζω 10 
“τ 2 ’ - LA 4 u 
M ὑμᾶς χατὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν, εἴ τινα μείζονα ταύτης ἔχοιτε βάσανον, xal ταύτην μοι τάχος προσα- 


| | γαγεῖν. » Τότε θυμοῦ πλησθέντες οἱ doebeis μόλυδδον πυρὶ λυθέντα τοῖς βλεφάροις αὐτοῦ καὶ τῇ ῥινὶ χαὶ 
᾿ : -“ -“ -“ / μ s / x > 4 - 

Ὄ τῷ φάρυγγι φεῦ ἐγχεθῆναι κελεύουσιν" εἶτα τῷ δεσμωτηρίῳ πέμπουσι χαὶ ποδὸς ἐξ ἑνὸς ἀπαρτῶσιν 
. LA 


à ŒUTOY. 


0. Γίνεται ταῦτα καὶ τὸν Ἰωνᾶν εἰς διχαστήριον dyouoiv' ἐρωτῶσί τε περὶ τῆς χαλεπῆς ἐχείνης 15 


νυχτός, ὡς διήγαγε ταύτην᾽ εἶτα χαὶ πεῖραν αὐτῷ προσάγουσιν᾽ « Ὃ ἀδελφός σου, λέγοντες, Βαραχήσιος 
ε ᾽ ἸγαῪ , ἢ (ἢ 

- ἠρνήσατό σου τὸν Χριστόν. » Καὶ ὃ ἅγιος" « Οἶδα σαφῶς, ὡς τὸν ἀρχηγὸν ὑμῶν ἠρνήσατο δαίμονα χαὶ τέλεον 
ἊΝ ἢ a Αἱ 

É τῷ Χριστῷ προσηνέχθη. » Kat of τύραννοι᾽ « Μὴ ἀπολέσῃς σου χαχῶς τὴν ψυχήν, εἶπον, ἀλλὰ ποίησον τὸ 


“᾿Ξ , / 1" λ / né: Pare πον 5 λ - 4 EE “ΝΠ ΄ A 
του γασιλέως προσταγμα χαι απὸ un τὴς ἐνοχῆς. » Exet οὖν πλεῖστα προς αὐτοὺς OLOAGXUY ὡσανει 


ἔ χαὶ παιδεύων ἔφησε καὶ « ὅτιπερ ἐπ᾽ εὐλογίαις σπείρων, ἐπ᾽ εὐλογίαις δὴ χαὶ θερίσω » χαὶ τέλος 90 

x un - συγχεφαλαιώσας τὸν λόγον" « Οὐχ ἀρνήσομαι τὸν Χριστόν μου, εἶπεν, μὴ γένοιτο" οὐ θύσω ἁλίῳ καὶ 

* πυρὶ καὶ ὕδατι. » Ἐπεὶ ταῦτα γενναίῳ φρονήματι πρὸς τοὺς ἀρχιμάγους ἐλάλησε, τέμνεται φεῦ τῶν 

4 * Fol. 249 χειρῶν * ἀπηνῶς χαὶ τῶν ποδῶν τοὺς δαχτύλους: εἶτα χαὶ λόγοις παρὰ τῶν χαχούργων εἰρωνιχοῖς 

, βάλλεται: « ὝἝξεις, εἰπόντων, πολλοὺς δαχτύλους, ᾿Ιωνᾶ, κατὰ τὸν τοῦ θέρους χαιρόν. » Καὶ ὃς πρὸς ᾿ 

4 αὐτούς. « Ὁ πλάσας με, Θεός, εἶπεν, ἄρτιον αὐτὸς ἐν τῇ ἀναστάσει ποιήσει, χαθὰ δὴ χαὶ μὴ ὄντα 25 | 

Fe παρήγαγε. » 

se 7. Πλησθέντες οὖν ἐπὶ τούτοις θυμοῦ, λέθητα πίσσης βραζούσης ἐνεχθῆναι χελεύουσιν, αὐτοῦ δὲ 

ἡ τοῦ ἁγίου τὴν δορὰν περιαιρεθῆναι τῆς χεφαλῆς, εἶτα nat τὴν γλῶσσαν τμηθῆναι χαὶ ταῦτα τῷ λέδητι 

à προσαφεθῆναι, πρὸς τούτοις χαὶ αὐτὸν τοῦτον ἐναπορριφῆναι τῇ πίσσῃ, δεινὸν οἷον ὡς εἴρηται βραζούσῃ 

ὑ-, χαὶ wobepov. 1 οὖν γίνεται; ὡς μεγάλα, Κύριε, «καὶ» θαυμαστά σου τὰ ἔργα χαὶ οὐδεὶς λόγος 30 

᾿ ἐξαρχέσει πρὸς ὕμνον τῶν θαυμασίων σου. ᾿Ιχχυθεῖσα γὰρ À πίσσα τοῦ λέδητος ἀδλαδῇ τὸν udprupa 
διεσώσατο. ᾿Γότε τοίνυν οἱ ἐπὶ χαχίᾳ περιδόητοι μάγοι χοχλίᾳ τοῦτον ἐμδάλλουσι χαὶ συντρίδουσιν, 

ἃ αὐτοῦ δεινῶς τῇ περιστροφῇ τὰ ὀστᾶ" εἶτα καὶ πρίουσιν αὐτὸν χατὰ μέσον χαὶ λάχχῳ τοῦτον χωννύουσιν 

, φθονοῦντες πάντως χριστιανοῖς τῆς τιμῆς. Τοῦτο τὸ τέλος καὶ τοιοῦτον τοῦ προφητωνύμου τούτου 
μάρτυρος Ἰωνᾶ, τοιοῦτοι οἱ ἀγῶνες, τοιαῦτα δὴ χαὶ τὰ σχάμματα. Ἀλλ᾽ ἐπανιτέον πρὸς τὸ προχεί-ὀ 35 

» μενον. 

Le. 8. ‘O καλὸς μετὰ ταῦτα Βαραχήσιος ἐπὶ βήματος ἵσταται, πρὸς ὃν οἱ μάγοι" « Μὴ θελήσῃς, 

ἵν * L'ol. 250 ἔφησαν. ᾿λδαραγή ὥς xat σὺ "τὸ Liv ἀπορρῆται' ἀλλὰ ποίησον τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα χαὶ 

ς ρησαν, δαραχήσιε, χαχῶς x Ἶ poñs : ς πρόσταγμα X 

> | ζῆσον χαλῶς. » « Οὐχ ἂν ἔγωγε, πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὃ βαραχήσιος, ἀνδρὸς ἐξουθενημένου xal παράνομα 

, 


La r £ ( Ἁ » \ ’ ᾿ LA ᾿ δι. ’ ὃ ΚΑ K \ L4 -- . ᾿ 
ne πράττοντος προστάγμασιν εἴξω ποτέ. » Θυμὸς ἐπὶ τούτοις ἔσχε τοὺς μάγους δεινός. Καὶ τί ποιοῦσιν; 40 
ἕλχουσιν ἐν ἀχάνθαις τὸν μάρτυρα, χαλάμους σχίσαντες χατὰ τῶν αὐτοῦ τιθοῦσι σχρχῶν, λεπτοῖς ἱμᾶσι 
, , , ’ ᾿ Vend Lond \ \ 
περισφίγγουσι τούτους, ἐξάγουσι σὺν βία τῶν δεσμῶν τοὺς χαλάμους χαὶ συνεξάγουσι τούτοις καὶ τὰς 
… ’ ͵ Ἵν - “} + \ “Ὁ » ᾿ -- ᾿ 
τοῦ μάρτυρος σάοχας" εἶτα τῷ χοχλία, ᾧ τὸν ᾿Ιωνᾶν ἐνέδαλον. ἐμδάλλουσι τοῦτον χαὶ συντρίδουσι 
ι p ρ ξ ρ $ n 5 . ἵ ? ‘ 
"- , ᾿ - Te, " ; ᾿ ᾿ " 
φεῦ μέλος ἅπαν αὐτοῦ καὶ ὀττοῦν, --- ὡς πονηρά σου, διάδολε, τὰ τεχνάσματα, --- χαὶ πίσσαν βράζου- 
͵ . . 


" , » ee -" = 7 « ᾿ \ ᾿ " 
σαν ἐγχέίουσιν αὐτοῦ τῷ λαιμῷ" οὗ δὴ γενομένον, θαυμάσιε καὶ χαλλίνιχε μάρτυς, χαὶ αὐτὸς εἰς χεῖρας 


Θεοῦ ζῶντος τὸ πνεῦμά σου παρέθου καὶ τὸν ποθούμενον ᾿Ιωνᾶν τὸ τάχος μηδὲ μιχρὸν ἐθέλων ἀπολειφθῆναι 


Η χατέλαξες. 


7. — 1. suppl. ; om. KR. 
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» 2 ᾿ , LS ES 
9. Ἀνὴρ δέ τις φίλος ἐς τὰ μάλιστα τὰ πάντιμα ὑμῶν ἐξωνησάμενος σώματα μιλιαρησίων τριῶν 
\ - \ 0 -" , " 2 «Ὁ 
καὶ πενταχοσίων περσιχῶν, ναὶ δὴ χαὶ τῶν προμεμαρτυρηχότων ἐννέα, οὺς 6 λόγος προλαθὼν ἐδήλωσε, 
᾿ “ “»"" ι ᾿ ᾿ n ἡ - " ’ 3 \ » n' 
φιλοτίμῳ ταφῇ παραδέδωχε χαὶ θησαυρὸν θαυμάτων ἀνέχλειπτον χριστιανοῖς ἐχαρίσατο. [ἰχοστὴν ὀγδόην 
4 - - , @ / = - ’ 
ἔτρεχεν ὃ μάρτιος μήν, χαὶ νῦν οἰχοῦντες τοὺς οὐρανούς, ὦ παγγέραστοι, χαὶ τῷ δεσποτιχῷ παριστάμενοι 
, , - -Ὁ -- ‘ - ͵ »" -" "-" “ 
θρόνῳ νέμοιτε χαὶ βασιλεῖ ἡμῶν τῷ φιλομάρτυρι χαὶ * πιστῷ χαὶ τὰ πάντα χαλῷ μῆχος ζωῆς ἀπή- 
ovos χαὶ χαλῶν ἀφθονίαν, ἰσχὺν χατ᾽ ἐμθρῶν καὶ τρόπαια χαὶ νίκας, χεῖρα δυνατὴν χατ᾽ αὐτῶν χαὶ 
κ / P ’ l 
LA "» "Ὁ A , LU LS ms . ᾿ \ 
γενναίαν, ἀύλων μονῶν πρὸς τούτοις χατοιχίαν, ἡλίου φαῦσιν τοῦ νοητοῦ χαὶ θείου λεϊμώνων, θείων τὴν 
» , ᾿ ! - -“ \ , Ν \ , » ΄“ 2 a 
ἡδυτάτην τέρψιν, πάντων τῶν χαλῶν τὴν μετάληψιν ὄντως χαὶ βασιλείας οὐρανῶν χληρουχίαν, ὅτι 
… “- -“Ὑ», “Ὅ ᾿, + ι \ nl “Ὁ \ 1 \ \ ΕΠ - "} 
Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν πρέπει À δόξα χαὶ τὸ χράτος νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


ΠῚ 


MAPTYPION' ΤῊΣ ATIAË ΦΕΡΒΟΥΘΗ" ΚΑΙ ΤΗΣ AAEADHE 
AYTHE ΚΑῚ ΤΗΣ ΠΑΙΔΙΣΚῊΣ AYTHE. 


-- -» - - ε a , 2 -" Ω 4 À Ν < 
Ι. "Τῷ χαιρῷ τῶν διωγμῶν ἡμῶν ἠσθένησεν ἄφνω ἢ βασίλισσα. ᾿Ιπειδὴ δὲ πλήρης ἦν 
. δί Φ « ᾿ ᾿ ᾽ ᾽, \ » ἣν" “Ὁ “-“» δέ δὲ » … " 

ἡ χαρδία αὐτῆς ποὸς τοὺς Ιουδαίους, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ, ἡδέως δὲ αὐτῶν ἤχουεν 
ἔχαστα, λέγουσιν αὐτῇ προσελθόντες. « Διὰ τὸ ἀνηρῆσθα: τὸν ἐπίσχοπον Συμεῶνα, τὸν 
? ἢ τ À ᾽ 
ἐπίκλην ᾿Ιωνύαφχίων ", αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ἐποίησζν σοι φάρμακα, ἵνα ἀποθάνῃς. » Ὡς δὲ 
ἔφθασε τὸ ῥῆμα εἰς τὸν βασιλέα, παραχρῆμα χατεσχέθη ἡ ἁγία Θερδοῦς ὃ σὺν τῇ ἀδελφῇ 


» 


χαὶ παιδίσχη αὐτῆς. Ἦν δὲ ἡ Θερθοῦς ἀσχουμένη, ἀλλὰ καὶ ἀμφότεραι πολιτείαν ἐχέ- 


’ 


, r “ὦ 9 - Νι ν᾽ -- - ᾽ Fr. 
LTNNTO χαλλίστην ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ" χατεπήχθησαν δὲ ἐν τῷ παλατίῳ ἐρωτηθῆναι. ᾿Εζῆλθεν 


δὲ χατὰ χέλευδιν τοῦ βασιλέως μαυπτάς", ὅ ἐστιν ἀρχιερεὺς τῶν μάγων, καὶ δύο μετ᾽ 
τὰ χελέυσιν TOU βασι ξεως μαυπτᾶς 4 ἐστιν ἀργ'έρεὺς των μ Y V, ἃ )0 PET 


* - " PER CEA * ᾽ «Ὁ ᾽ “Ὁ Ὧδε δὲ Ζ DA f- ᾿ “Ὁ < RS Θεοῦ », ὅ 
, αὐτοῦ ἄρχοντες, ἐπὶ τὸ ἀχοῦσαι αὐτῶν. ς ὃξὲ παρέστη ἔμπροσθεν αὐτῶν ἣ ἀγια Θεροοῦς 


᾿. 
. 
, 10 
Ἵ 
, 
L 
D 6. 
22 
# 
} 
À 
x 

20 
δ ες 
ἢ 
4 

f 
δ 
τὸ 


Tit. — 1. μηνὶ τῶ αὐτῶ ε΄ (scil. april. 5) praeit in M; τῇ αὐτὴ ἡμέρα V. --- 2. in lemmale Φερθουθὴ V, 
Φερδουθὶ M, in corpore Φερθοὺς V, Θερδοῦς M; παρθένου add. V. 

4. — 1. τὸ V. — 2. ’Hiwyéagaiwy M; ’loyvagaiov V, lege υἱὸν Bagéwv. CF. À, 59, n. 2. — 3. Φερθοῦς V. — 
ἡ, μαύτης hic V, dein μαύπτης: μαυπτὰ hic M. — 5. Φερθοῦς V. 


PASSIO SANCTAE PHERBUTHAE ET SORORIS EIUS 
ET ANCILLAE EIUS. 


1. * Tempore persecutionis nostrae, subito regina ipsa aegrotare coepit. 
Quoniam vero eius animus in Iudaeos, crucis Christi inimicos, admodum erat 
propensus, ac libenter quaecumque ïülli dixissent audiebat; reginam cum 
ludaei audissent, illi suggesserunt, quoniam episcopus Symeon, cognomento 
Gnapheus, interfectus fuerat, propterea illius sorores venena reginae commi- 
scuisse, quo ipsa mortem obiret. Ut vero sermo hic ad aures imperatoris 
pervenit, statim sancta Pherbuthe cum sorore et ancilla sua comprehensa fuit. 
Erat autem Pherbuthe illa virtutis exercitatione praestantissima; quin imo 
non minus elus SOror, quam ipsa, vitae institutionem in Christo lesu pulcher- 
rimam adepta fuerat. Ductae igitur illae sunt ad palatium, ut de re illa inter- 
rogarentur. Exit igitur imperatoris iussu mauptes, cuius nominis interpretatio 


* Fol, 250 


*M, fol. 133 


* Fol. 133 
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440 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [40] 
μετὰ τῶν σὺν αὐτῇ δύο, εἶδον τὸ κάλλος αὐτῆς --- ἦν γὰρ ἀληθῶς ἡ ἁγία τῷ εἴδει ὡραία 
σφόδρα --- καὶ παραχρῆμα ἐνεθυμήθησαν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν ἕχαστος ἐπιθυμίαν πονηράν, 


| re RE ne Duc 
χρύψαντες ἀπ᾿ ἀλλήλων τὸ τοιοῦτον. Εἶπον ὁὲ αὐταῖς « Ἵνα τί ἐποιήσατε φίρμαχα τῇ 
7 ἢ A! N ΄ τοῦ D2 7 , 2 Η͂ "“ r , 
βασιλίσσῃ " χαὶ δεσποίνῃ τῆς ὅλης" οἰχουμένης ; διὸ ἔνοχοι θανάτου ἐστέ. » ‘Ar τοχρι ιθεῖσα 
δὲ ἡ dyix Θερδοῦς " ἔφη" πρὸς αὐτούς « Διὰ τί ἐπήγαγεν ἡμῖ Fou! 
ὃ ἢ dylx Θεροοῦς " ἔφη" πρὸς. αὐτούς ΐ ἤγαγεν ἡμῖν ἀφορμὴν τοιαύτην ὁ 
D > πο A0 ἰ ὦ τ: 7 “, 95) ΡΥ Δ ΙΝ Ω 
«“Σατανᾶς, ‘> ἥτις ἀπέχει πολὺ τῆς dknbeiuc; χαὶ ἵνα τί " ἀδίχως συχοφαντῆσαι ἡμᾶς βού- 
, \ \ τ ΄ “ ὃ "Ὁ LA , e ͵7ὔ « _ «ἃ L] ‘ s ᾽ 
εἰ γὰρ τὸ αἷμα ἡμῶν ιψᾶτε, τίς ἐστιν ὁ χωλύων ὑμᾶς τοῦ πιεῖν αὐτό; χαὶ εἰ 
"= ‘ \ ε - AN € 2 « ΄ \ “ = ἦν , . 
ποθεῖτε τὴν σφαγὴν ἡμῶν, ἰδοὺ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὰς χεῖρας ὑμῶν μολύνετε εἰς αὐτήν, 
ΝΣ διὸ -- -) ΕΞ ὑποθ ( » ΄ eo , 42 
ἡμεῖς δὲ διὰ τὸν Θεὸν ἡμῶν χριστιαναὶ ἀποθανούμεθα, μὴ ἀρνησάμενχι αὐτόν, ὅτι αὐτός 
"» « \ U ’ ° 
ἐστιν ἣ ζωὴ ἡμῶν, χαθὼς γέγραπται ἡμῖν, ἕνα Θεὸν προσχυνεῖν χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν 


.“ Ξ \ 7 NES x " » , διὸ “- πο ὟΝ 
οὕτω γὰρ χα! ποιοῦμεν᾽ ἀλλὰ χαι ἐν ἑτέρῳ γέγραπται" Γόης διὰ χει οὃὺς τοῦ λαοῦ ἀποθνη- 


, ΒᾺΝ "τ « LU LA Ἁ ΄σ“- ᾿ “ . , 
σχέτω. Πῶς οὖν ἡμεῖς φάρμαχα ἐποιήσαμεν; χεῖρον γὰρ τῆς εἰς Θεὸν ἡμῶν ἀρνήσεώς 
ἐστιν τοῦτο" χαὶ γὰρ χχὶ περὶ ἑχατέρων ὁμοίως θάνατος τοῖς ἐνόχοις ἠπείχηται). » 


» \ τὶ ᾽ ὅν Φ \ ΄“ ᾽ ’ “ “ . - 
Ἠχουον δὲ αὐτῆς ἡδέως ἐπὶ τοσοῦτον ἀμφότεροι χαὶ ἀπὸ τῆς ἐχοτάσεως τοῦ τε 


χάλλους Lai τῆς σοφίας αὐτῆς οὔτε λαλῆσαι ἠδύναντο, ἀλλ᾽ ἔχαστος αὐτῶν ἐλογίζετο ἐν 


ἑαυτῷ λέγων: « ᾿Εγὼ παραχαλῶ τὸν βασιλέα, χαὶ ῥυσάμενος αὐτὰς τοῦ θανάτου, λήψομαι 


6. V, βασιλίδι M. — 7. (τ. ὁ.) πάσης τῆς V. — 8. Φερθοῦς V. — 9. εἶπεν V. — 10. (4 E.) V, om. M. — 
11. ἠπείλητο V. 


est, pontifex magorum, et duo una cum ïlla magistratus, ut eas mulieres 
audirent. Ut vero coram illis stetit sancta Pherbuthe una cum duabus feminis, 
quae Cum ipsa erant, viderunt eius pulchritudinem (erat enim revera sancta 
illa virgo specie admodum egregia) statimque suo quisque pravam animo 
concepit libidinem, inter se tamem talem libidinosam cogitationem occulta- 
bant. Illis igitur dixerunt : Quare vos machinatae estis veneficia reginae et 
dominae totius orbis terrarum? ob id nune morti estis obnoxiae. Quibus 
sancta Pherbuthe respondit : Quare eam cogitationem Satanas vobis in 
mentem coniecit, quae a veritate multum abhorret? et quare ἡ iniuste vultis nos 
calumniari? Si nostrum sanguinem sititis, quisnam est qui prohibeat vos eum 
bibere? Si nostram caedem cupitis, eece singulis diebus vestras manus coin- 
quinatis ? Nos vero propter Deum nostrum, ut christianos decet, morimur, non 
eum negantes quoniam ipse est vita nostra, quemadmodum seriptum est, ut 
unum Deum adoremus, et illi soli serviamus', ita enim et facimus. Quin et 
alibi scriptum est : Venelicus per manum populi sui mortatur ἢ. Quomodo igitur 
nos veneficia machinatae sumus, cum non minus malum hoc sit, quam si Deum 
nostrum negaremus ? Etenim pro utriusque peccati poena, illis qui huiusmodi 
legs obnoxii sunt, mors proposita est. 

. Cum haec Pherbuthe virgo diceret, libenter eam uterque audiebat. 
Fès eius pulchritudinem et sapientiam ΠῚ obstupescerent, loqui non 
poterant, sed quisque secum ita cogitabat : Ego regem precabor, ut liceat ἃ 


1."Deutéron., vi, 13. — 2, Exod., xx, 27. 


ot 


10 


15 
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ταύτην ἐμαυτῷ εἰς γυναῖχα. » μόλις δὲ ὀψὲ γοῦν ποτε ὁ μαυπτὰς ' ἔφη πρὸς αὐτήν" « Εἰ 
, χαθὼς λέγεις οὐχ ἔξεστιν ὑμῖν φάρμαχον ποιῆσαι, ἵνα μή τις παραθάτης εὑρεθείη, ἀλλά γε 

ὑμεῖς διὰ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ ὑμῶν θάνατον ὑπεραλγοῦσαι πεποιήχατε. » Καὶ πρὸς ταῦτα ἣ 
Ἵ ἁγία Θερξοῦς " εἶπεν « Τί γὰρ καχὸν ἔπαθεν ὁ ἀδελφός μου, ἵνα Ju αὐτὸν ἀπὸ Θεοῦ 
5 ζῶντος τὴν ζωὴν ἡμῶν ἀπολέσωμεν; εἰ γὰρ χαὶ ὑμεῖς διὰ τὴν ὑμῶν πονηρίαν χαὶ τὸν 

ζῆλον αὐτὸν ἀπεχτείνατε", ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ζῇ χαὶ ἀγάλλεται εἰς τὴν ἐπουράνιον βασιλείαν, 
à ἥτις βασιλεία τὴν ὑμῶν ἐξουσίαν χαὶ βασιλείαν ᾿ χαταργεῖ. » Kai ταῦτα αὐτῆς εἰπούσης, 


ἐχέλευσεν αὐτὰς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἀχθῆναι χαὶ φυλάττεσθαι. 
3. Γενομένης δὲ πρωίας, ἔπεμψεν ὃ μαυπτὰς πρὸς αὐτὴν λαθρχίως χαὶ εἶπεν αὐτῆ᾽ 
10 « Θέλεις παραχαλέσω τὸν βασιλέα, καὶ ῥύσωμαι ὑμᾶς τοῦ θανάτου * καὶ γένῃ' μοι εἰς 
γυναῖχα; » “H δὲ ἀθλοφύρος ἡ ἀχούσχσχ τὰ ῥήματα ταῦτα, ἐξέστη καὶ 2006 0n σφόδρα' 
εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν: « Φράξον τὸ στόμα σου, χύον" ἀκάθαρτε, ἐχθρὲ τοῦ θεοῦ καὶ 
πάσης ἀληθείας, χαὶ μηχέτι προσθῇς τοῦ λαλῆσαι τὸ ἀχάθαρτον ῥῆμα τοῦτο εἰς τὰς ἐμὰς 
ἀχοίς" οὐ γὰρ εἰσέρχεται ταῦτα εἰς τὴν ἐμὴν διάνοιχν, μὴ γένοιτο, ἐπειδὴ ἅπαξ ἡρμόσθην 
15 τῷ δεσπότῃ Χριστῷ χαὶ τὴν παρθενίαν μου αὐτῷ φυλάττω τήν τε πίστιν χαὶ τὴν ἀλή- 
με ἐκ 


, 
2 4 
Σ ! 


? - - 3 ᾿ ᾽ 5" €» 
θειαν αὐτῷ διατηρῆσαι σπουδάζω" δυνατὸς δέ ἐστιν ὁ μόνος ἀναμάρτητος δύσασθαί 
- ᾿ , ΄ - à - ζ ‘ à ε ἜΑ v , ’ ᾿ τ Ἴ - » ΄ : 
τῶν ἀχαθάρτων ὑμῶν χειρῶν καὶ λογισμῶν ῥυπαρῶν, ὧν ἐλογίσασθε χατ᾽ ἐμοῦ. Οὐ μέντοι 
2. — 1. μαύπτας V, μαυπτὰς M et ila deinceps. — 2. Φερθοῦς V. --- 3. ἀπεχτείνατε αὐτὸν V. --- 4. βασι- 


λείαν ai ἐξουσίαν V. 
20 3. — 1. γίνη M. — 2. ἀθληφόρος M. — 3. χύων V. 


morte illas eripere; itaque hanc uxorem ducam. Tandem mauptes 1llt hoc 
dixit : Quamvis, ut ipsa dicis, non liceat vobis veneficia commiscere, ne legem 
vestram violetis, tamen fratris vestri mortem dolentes, hoc fecistis. Et quod- 
nam malum, inquit Pherbuthe, frater passus est, ut eius causa vitam 1llam, 

5 quae a Deo vivente proficiscitur, nos perdere vellemus? Nam etsi vos propter 
vestram pravitatem atque invidiam eum interfecistis, 116 tamen vivit, et in 
caelesti regno exultat ; quod regnum vestro imperio ac potestati sic praestat, 
ut prae illo vestrum istud inane quiddam sit. Haec cum illa dixisset, lussit 
illas in carcerem duci et custodiri. 

10 3. Cum autem dies illuxisset, mauptes ille clam ad Pherbuthem misit, 
qui dicerent se paratum esse regem precari, et a morte illam et quae cum 
ipsa erant liberare, * modo eius uxor esse vellet. Virgo autem illa ἀθλοφύρος 
fortis et victrix cum haec audisset obstupuit. Ad eum autem : Comprime, 
inquit, os istud, canis impurissime, Dei et omnis veritatis inimice, neque am- 

15 plius perge impura ἰδία verba ad aures meas loqui, nequeenim animus meus illa 
patitur. Deus avertat ne hoc unquam fiat, quoniam semel copulata sum cum 

_ Domino meo Christo, et virginitatem meamipsi custodio, fidemqueet veritatem 

el praestare studeo. Ille enim, qui solus peccato liber est, me potest eripere 

ex impurissimis vestris manibus et sordidis cogitationibus, quas contra me 


“ Fol. 134 


* Fol. 134 
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D = - LENS ι ὩΣ ὧν , NS CAN à = , 
φοδοῦμαι ἀποθανεῖν οὐδὲ τὴν σφαγὴν dai@ ἡ δὲ ὁδός, ἢν" θέλετέ με πέμψαι, 


᾽ Α ᾽ ἢ ‘ ᾽ " - ΄ \ ΄, , ᾿ - 3 ΄ " = 
αὐτὴ ἀπάγει [LE πρὸς TOY ἀδελφόν μου χα: ἐπισχοπον LYATATOY Συμεῶνα ᾿), ἵνα ἐχεῖ παρα- 


3 + 
* Fol. 134" 


* Fol, 134" 


, 


! 
“λυ 02, ὩΣ ous AZ \ - ΓΈ τ τον Se ἡ ἘΠῚ 02 ει 
χλη )ῶ απὸ τῶν θλίψ εωῶν μον αν στενχγμιων, ων εἰὸ εν ἢ Le! ἢ μου με τὰ TOY ὕχνατον 


᾽ _. ᾿ ’ NS ᾿ CS » 7 Η » \ ᾿ JE | … S = — € 
αὐτοῦ. » “Ομοίως ὁὲ χαὶ οἱ δύο ἄρχοντες ἔπεμψαν πρὸς αὐτὴν τὸ αὐτὸ τοῦτο δηλοῦντες 


2 Ἴδό μὴν τ ; sh “ Des, . Λε ( ΄ ῳ ἘΠ ὦ ᾽ > 701 ᾿ ᾿ 
ἘΣ οοντες OUY 1.00TEC0L, OTL ἐνιχήθησαν χαι ἢ ἐπιθυμια αὐτῶν EUTT IC Lis ER O!NGALY 


= « CU A - / ε À , 5 vu ENT \ τ ᾿ 

συμιθούλιον οἱ τρεῖς χαὶ ἐλάλησαν ὁμοῦ χαταμαρτυρήσαντες αὐτῶν ἀδίκως χαὶ εἶπον προς 
ι ΄ “ , À ΄ \ A” ; , Ὁ να “ LE 
τὸν βασιλέα. οὕτως l* « Γοήτριαί eiciv. » Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχούσας. ἐχέλευσεν ἵνα, ἐὰν 
ΓΞ , λα us tn / ᾿ » / “( δὲ RS ͵΄,) f , - ω - Ἂ # y Re 
προσχυνήσωσι τῷ ἡλίῳ, μὴ ἀποθάνωσιν. “ὡς δὲ ἐπηγγέλθη αὐταῖς χατὰ τὸ πρόσταγμα 

Ὁ ΄ -- - « " , / a “ \ τ ἥ ΄ “ ᾿ 
τοῦ βασιλέως προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ, ἀπεχρίθησαν αἱ ἅγιαι χαὶ eirov'” « Ἡμεῖς Θεὸν 
τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ χαὶ γῆς προσχυνοῦμεν χαὶ τὴν αὐτοῦ τιμὴν τῷ χτίσματι αὐτοῦ τῷ 
, / » ᾽ 3 1 A “ » ᾿ “Ὁ - . me 4 , 3 - 
Ὡλίῳ οὐ προσφέρομεν, ἀλλ. οὐδὲ ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ σωτῆρος ἡμῶν χαὶ χυρίου Ἰησοῦ 
Ρ “Ὁ ù A » \ « - =, ΤΩΣ cs 5 - « Η 
Χριστοῦ διὰ τὴν ἀπειλὴν ὑμῶν χωρισθῆναι δυνάμεθα. » Ὥς οὖν εἶπον ταῦτα, ὁμοθυμαδὸν 
€ " 6 γ᾿ “- ΄ mn? « , “,χ3Ἂ3ᾺΆῳ «“ 43 - Les » "#2 
οἱ μάγοι ἐδόησαν, φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες" « ᾿Απολέσθωσαν αὗται ἐχ τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν 

La ᾿ , , —_ AN / “ ᾽ / , κ ᾽ Ὃς r “ 
αὗται γὰρ ἐποίησαν τῇ βασιλίδι φάρμακα, ὥστε ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν. » Καὶ 

-- " ΄ , “ὦ ᾽ ͵ r "“ [72 δ ΄,' 2 ΄ [2 ’ 

παραχρῆμα ἐδόθη χατ᾿ αὐτῶν ἀπόφασις τοιχύτη, ἵνα, οἵῳ ἂν βούλωνται" θανάτῳ οἱ μάγοι 
, τ: , , , , 2 \ | 4 , ’ “ _ : 
ἀποθανεῖν αὐτάς, ἀποθάνωσιν: ἔλεγον γὰρ οἱ ἀνόσιοι καὶ μιαροί, ὅτι, ἐὰν μὴ χοπῇ τὰ 

ἄς εἰς ἣν V. --- 5. Συμαιῶνα V. — 6. ἴδεν M, εἶδεν V. — 7. αὐτοῦς M. 

ά, — 1. εἶπαν V.æ 2, βούλονται V. 


cogitastis. Equidem mori non timeo, neque caedem formido. Haee enim via, in 
quam me vultis immittere, ducet me ad fratrem meum et episcopum dilectum 
Symeonem, ut illice gemitus et aerumnarum mearum consolationem inveniam ; 
quibus aerumnis anima mea post eius obitum affecta est. Similiter autem et 
duo magistratus ad eam miserunt illud idem significantes, quibus irato animo 
et asperis verbis respondens, eos ἃ se repulit. 

A. Cum igitur uterque se victum sensisset ac suam libidinem non id 
assecutam, quod frustra tentaverat, animadvertisset, tres illi consilio inito 
adversus eas feminas locuti sunt, et iniustum testimonium dixerunt, quod 


mulieres illae essent venefcae. Cum imperator haec audivisset, praecepit ut, τὸ 


si solem adorarent, mortem evaderent, Ut autem nuntiatum illis fuit quod 
imperator iusserat ut solem adorarent, sanctae illae feminae hoc respon- 
derunt : Nos effectorem caeli et terrae adoramus eiusque honorem soli offerre 
nolumus, quippe qui eius Dei opus est quem nos colimus, quin etiam minae 
vestrae nunquam facient ut a caritate salvatoris et domini nostri lesu Christi 
unquam separarl possimus. Ut igitur haec illae eodemque animo dixerunt, 
* magi voce magna clamantes : Dispereant, inquiunt, istae de terra, quae regi- 
nae venena pararunt, ut in morbum illa incideret et interiret. Statimque talis 
sententia contra illas lata est, ut qua morte vellent magi, feminae illae more- 


rentur. Dicebant enim nefarii atque impuri homines quod nisi earum corpora 20 
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᾿ ᾿ ᾽ NE ’ 0 Cr ÿ \ 2 ΣΝ ( 00% ? δὴ δύ ε 
σώματα αὐτῶν εἰς δύο χαὶ παρέλθη ἡ βασίλισσα διὰ μέσου αὐτῶν, θεραπευθῆναι οὐ δύναται. 
‘Q δὲ ἐξέθ 2 4 ὃ . [ πα. “ ER ᾽ «/ ἧς eu de 1 bé 

ς δὲ ἐξέραλον αὐτὰς ἵνα ἀποχτείνωσι, πάλιν ὁ μαυπτὰς ἀπαγομένων αὐτῶν ἔπεμψε 

᾿ ᾿ ἥν ᾿ TT: δὰ br ΡΨ Le S,. 
πρὸς τὴν ἁγίαν λέγων" « ᾽Εὰν θέλης μου ἀκοῦσαι, οὔτε σὺ ἀποθνήσχεις οὔτε αἱ νεάνιδες. » 
᾿ + x - , ᾿ ᾿ Le. PCR RUES AR PEL 
Η δὲ ἁγίχ μετὰ φωνῆς μεγάλης ὑθρίσασα αὐτὸν εἶπεν᾽ « Κύον" ἀχάθαρτε, τίνος ἕνεχεν 

- "ESS A ! ᾿ ΄ 4 Ἢ - σου \ 7 ε.5 5. ", LE ( ὰΝν “ + 4 , 
τοιαῦτα φθέγγη, ἃ μὴ ἀνέχομαι" ἀχοῦσχι; ἐγὼ γὰρ τελείως εὔχομαι ἀποθανεῖν, 1vx Crise 
εἰς τὸν αἰῶνα" οὐ μὴ χαυνώσω ἐμαυτὴν εἰς τὴν ζωὴν τὴν πρόσχαιρον ταύτην, ἵνα μὴ 
ἀποθζνω θάνατον τὸν αἰώνιον. » 

» ὙῬ ᾽ VA" δὰ eu ΄ 9 / » ΄ 

D. ᾿Εζαγαγόντες οὖν αὐτὰς πρὸ τῆς πόλεως, μιᾷ ἑχάστῃ αὐτῶν προσέπηξαν δύο 

, * ' . ᾿ , L " “ Α 
πάλους, εἰς μὲν τὸν ἕνα τὸν τράχηλον δήσαντες, εἰς δὲ τὸν ἕτερον τοὺς πόδας, χαὶ δια- 

N ᾿ ᾿ ε 4 ᾿ \ 2 LU . ’ 
τείναντες αὐτὰς εἰς αὐτοὺς ἑχάστην, χατενέγχαντες πρίονα τεχτονικὸν ἔπρισαν αὐτὰς εἰς 

, \ - «Ὁ = , “ \ / » Ὁ. 
μέρη δύο" χαὶ πήξαντες ξύλα μεγάλα, τρίχ μὲν τῆς ὁδοῦ ἐντεῦθεν χαὶ τρία ἐντεῦθεν, 
, LA , 


ἐχρέμασαν ἐπ᾿ αὐτῶν τὰ ἅγιχ σώματα. τοῦ φριχτοῦ χαὶ φοδεροῦ θαύματος" πλήρης 


? \ 
, 


a ! ὃ 4 D re ne ΄ ᾽) à Le æe ἃ x x y ne" LE E£ ΄ où ἔξω ει 
γὰρ᾽ δαχρύων χαὶ χατανύξεως ἐχπλήξεώς τε χαὶ στεναγμῶν τὰ γεγονότα. [δ τις οὐχ ἔχει 
2 2 \ ’ ‘ , TS : Y ’ 
δάχρυχ, ἐλθέτω χαὶ χλαυσάτω, κατανύξεως βρέχων τὸ σῶμα δάχρυσιν. Ἰδοὺ γὰρ σώματα 
* ᾿ “ ῃ ‘+ ᾿ ΄ \ \ “δό Bat. à » , TE 2 ε A] 
τερπνὰ χαὶ ἅγιχ θρίχμόος ἐγένοντο χατὰ τὴν ὁδόν, ἐφ᾽ ἃ ἐφυλάχθη σεμνότης " χαὶ 
‘ ᾿ \ “ , “ὦ Y Mi US e , ( ’ δ !ῇῃ- Puf. ὃ " δὴν 
παρθενία εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον τῆς ζωῆς αὐτῶν ἡ ἐλευθερία ἐδόθη εἰς ὀνειδισμὸν τῶν 
où , , “ , ceNWrE / re 
τε πρχότητα χαὶ διχαιοσύνην ἐν "ἰδίῳ θχλάμῳ ἀσχησασῶν ἰδοὺ ἡ δόξα πρόκειται εἰς ὕόριν. 


u ’ὔ 


Ὦ πόσον μαχροθυμεῖ ἡ διχαιοχρισία, ἀλλ᾽ ὅταν ἀναστῇ τοῦ ἐχζητῆσαι, οὐκέτι συγ- 


3. χύων V. -- . ἀνίσχομαι M. 
5. — 1. δαχρύων γὰρ V. --- 3. ἐρυλάχθησαν ἐν σεμνότητι V. 


in duas partes secta fuerint, et regina ipsa per medias illas partes transierit, 


eurari non poterit. Ut igitur eas eiecerunt interficiendas, denuo mauptes, 
dum mulieres abducerentur, mittens ad sanctam virginem Pherbuthem : Si 
vis, inquit, me audire, neque tu morieris neque puellae quae tecum sunt. 
Sancta vero Pherbuthe magna et aspera voce : Quare, inquit, impure canis, ea 
loqueris, quae ego audire non possum? Ego enim perfecte mori cupio, ut 
aeternam vitam habeam : nunquam huius brevis vitae causa remissior fiam, 
ne moriar morte sempiterna. 

5. Cum igitur ante urbis portas mulieres illas duxissent, singulis duos 
palos fixerunt, in quorum uno collum ligantes, in altero vero pedes, et earum 
unamquamque illis protendentes, fabrilem serram inferentes, in duas partes 
eas secuerunt. Cumque ligna tria magna hine et alia tria illine in terram 
fixissent, sancta illa corpora in eis suspenderunt. O terribile et horrendum 
spectaculum ! O factum lacrymis, compunctione, stupore et gemitibus plenum! 
Si quis lacrymas desiderat, veniat, eiulet et prae compunctione corpus 
lacrymis madefaciat. En ut corpora iucunda et sancta, velut triumphus quidam, 
in via proposita sunt. Corpora, inquam, illa in quibus sanctae feminae per 
totum vitae suae tempus honestatem et virginitatem servaverunt. Libertas 
data est in opprobrium earum, quae mansuetudinem et iustitiam in ‘proprio 


* Fol. 135 


* Fol. 135 
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ρει. Ὦ πόσα τολμᾷ n ὑπερηφανία, ἀλλ᾽ ὅταν πέσῃ, οὐκ ἔχει θεραπείαν ἢ 
ὑπόστασιν. Ὄντως τὰ ξύλα ταῦτα τῶν ἁγίων χαρποὶ διχχιοσύνης εἰσί χαὶ ὄντως οὗτοι 
λύκοι τῆς ᾿Αραδίας ἄσπλαγχνοι χαὶ αἱμοπόται, οἱ πρίσαντές φημι χαὶ χρεμάσαντες. 
Ἐνταῦθα κατανοήσας ὁ μαχάριος προφήτης εἶπεν" Ἄρα ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς ἐν τῷ 
ὀργισθῆναι τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς; ζῷντας εἰς ἄδην χατῊγ αγεν ἡμᾶς; ἾΆρα ἐχάρη τις 
ἐπὶ τῷ φοίερ οῷ τούτῳ ἔργῳ ἢ ἡδέως ἔσχεν τις τὸ φριχτὸν τοῦτο θέαμα: ἾΑρα ἐνέδλεψέν 
7, τ 

: 


τις, χἂν προσεῖδεν αὐτοῖς, ἀδαχρυτί; ᾿Εγὼ μὲν οὐκ οἶμάι" εἰ δὲ χαὶ ἄρα τολμήσας τις 


\ 


\ , » nu NA ’ ᾿ Ξ: 
προσέσχεν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ, τῆς ἡμετέρας οὐχ ἔστι φύσεως, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ γένος αὐτοῦ ἐκ 


06. Ἤνεγχαν δὲ τὴν ἀθλίαν βασιλίδα τῇ ὁδῷ ἐχείνῃ, χαὶ παρῆλθε διὰ τῶν ἀγνῶν 
σωμάτων χαὶ πᾶσα παρεμβολὴ ὀπίσω αὐτῆς" προχένσον γὰρ εἶχε ἐν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ. ᾿Ετελειώθη δὲ! à ἁγία Θερδοῦς " σὺν τῇ ἀδελφὴ χαὶ τῇ παιδίσχῃ αὐτῆς τῇ 
πέμπτη τοῦ ἀπριλλίου μηνός, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ à δόξα σὺν τῷ 
παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 


6. — 1. om. V. --- 2. pepéoës V. — 3. δόξα χαὶ τὸ χράτος χαὶ à τιμὴ καὶ ἡ προσχύνησις M. 


thalamo exercuerunt. En ut gloria in ignominiam proposita est! O quantum 
Der iustum illud iudicium patiens est! Sed cum exsurrexerit ut rationes 
inquirat, non amplius condonabit neque miserebitur. O quantum audet super- 
bia! Sed cum ceciderit non habet medicinam, neque consistit. Vere ligna 
haec, quibus sancta corpora fuere suspensa, fructus iustitiae sunt; isti 
autem vere lupi illi Arabiae, immisericordes, duri, et sanguinis voratores; 
li, inquam, qui ea secuerunt et suspenderunt. Talem saevitiam beatus ille 
propheta considerans dicebat : Forte vivos deglutissent nos". Et cum iratus 
esset, furor ipsius in nos, viventes in infernum deduxit nos°. Numquid aliquis 
re illa terribili lactatus est, aut aequo animo tulit spectaculum illud horribile ? 
An aliquis ea sine lacrymis aspexit aut videre potuit? Opinor certe nemo. 
Quod si quis ea videre potuit, illum humanae naturae non opinor esse par- 
ticipem. 

6. Tulerunt igitur miseram illam reginam in eam viam, feceruntque ut per 
casta et sancta 118 corpora transiret, omnisque turma eam sequebatur; illo 
enim die imperator censum recipiebat. Consummata est sancta Pherbuthe cum 
sorore et ancilla quinto die mensis aprilis, in Christo lesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium et honor et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 


1. Psalm. ΟΧΧΤΙῚ, 38. — 2. Numer., XVI, 80. 
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IV 


MAPTYPION!' TOY AFIOY* ΣΑΔΩΘ ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙ TON ΜΕΤ’ AYTOY 
PKH' MAPTYPHÈEANTON EN ΤΩ AEYTEPO ETEI TOY ΔΙΩΓΜΟΥ͂. 

1. "Μετὰ τὸ τελειωθῆναι τὸ μαρτύριον τοῦ ἁγίου Συμεῶνος ἐκληρονόμησεν τὸν ἀριθμὸν 
αὐτοῦ ὁ ἅγιος Σχδὼθ ἐν τῇ καλουμένῃ πόλει Σαλὴχ χαὶ Κα τησιφῶντι τῶν βασιλευουσῶν παρὰ 
Πέρσαις πόλεων" ὃς ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν εἶδεν' Gpaux pobeobv χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν θαυμάσας 
συνεχάλεσεν" τὸν χλῆρον αὐτοῦ, πρεσξυτέρους τε χαὶ διχαχόνους᾽ ἧσαν γὰρ χεχρυμμιένοι διὰ 
τὸν φύδον τοῦ βασιλέως. Καὶ ἀρξάμενος διηγεῖσθα! αὐτοῖς εἶπεν᾽ « Εἶδον ὄναρ ἐν τῇ νυχτὶ 
ταύτῃ τοιοῦτον", χλίμαχα μετὰ δόξης πολλῆς ἱσταμένην", ἧς ἡ ἀρχὴ ἣν εἰς τὸν οὐρανόν. 
Ἴστατο δὲ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ ἅγιος ἐπίσχοπος Συμεὼν μετὰ δόξης πολλῆς" χχὶ ἀπείρου" ἐγὼ δὲ 
ἱστάμην χάτω᾽ εἰς τὴν γῆν. Καὶ χαλέσας ue” μετὰ χαρᾶς μεγάλης εἶπέν μοι « Ἄνελθε 
« πρὸς μέ, Σαδώθ, ἄνελθε, μὴ φούοῦ" χαὶ γὰρ κἀγὼ χθὲς ἀνέδην, σὺ δὲ σήμερον ἄνε- 
« λεύσῃ. » Καὶ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης ἐπίστευσα, ὅτι εἰς τὴν τιμίαν ᾿ χαὶ " καλλίστην τοῦ 
Χριστοῦ" ὁμολογίαν χχταλείψομαι᾽" τὸ δὲ εἰρῆσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ὅτι" ἐγὼ χθὲς ἀνέδην, σὺ 


δὲ σήμερον ἀνελεύση. σημαίνει ὅτι αὐτὸς μὲν" πέουσι" ἐμχοτύρησεν. ἐγὼ δὲ ἐφέτος 
pes κι 4 ile νυ » F” + . Li ve ἵ ἴ ἡ τὺ: ΞΎ - £o s 


Tit. — 1. ἄθλησις P. — 2. μεγαλομάρτυρος add. P. — 3. γεγονότος add. P. 
4: — 1. ἴδεν W, P. — 2. συνεχαλέσατο P. — 3. om. P. — 4. (i. x.) κάτω εἰἱστήχειν P. — 5. ἐγὼ Ρ. — 
Ὁ. corr. supra lin. P. — 7. W, P, forte legendum χαταλείφομαι., — 8. πέρισυ W. — 9, ἐφέτως P, ἐφέτω [|| W. 
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MARTYRIUM SANCTI SADOTH EPISCOPI 


ET CENTUM VIGINTI OCTO QUI CUM EO SUBIERE MARTYRIUM IN 


SECUNDO ANNO PERSECUTIONIS, 


1. “ Postquam sancti Symeonis fuit perfectum martyrium, eius loco suc- 
cessit sanctus Sadoth in civitate quae dicitur Salec et Ctesiphon, quae sunt 
regiae apud Persas civitates. Is quodam die vidit visionem terribilem; et 
apud se miratus, convocavit clerum suum, presbyteros et diaconos; erant 
enim occulti propter timorem regis. Et incipiens eis narrare, dixit : Vidi 
hac nocte in somnis scalas stantes cum magna gloria, quarum principium 
erat in caelo; super eas autem stabat sanctus episcopus Symeon cum magna 
et infinita gloria. Ego vero stabam infra in terra, et me vocans cum 
magno gaudio, dixit mihi : Ascende ad me, Sadoth, ascende, ne timeas; ego 
enim heri ascendi, tu autem cras ascendes. Ab illa vero hora credidi fore ut 
assumar ad venerandam et pulcherrimam Christi confessionem. Quod autem 
dixit : Ego heri ascendi, tu vero cras ascendes, significat eum quidem anno 
superiore subiisse martyrium, me autem hoc anno futurum martyrem et 


* W, fol. 
186 


* Fol. 186 
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1 \ ΕΣ - θ. \ >?! >. PA , “ “ 10 ΞΟ 11 " 
μαρτυρήσω καὶ ἀποχτανθήσομαι. » Kai ἤρξατο νουθετεῖν αὐτοὺς χαὶ 5 παρακαλεῖν "' ἐκ 
“ὦ ΄ “ DZ Ἃ Vu LE [23 ᾿ , , Br 2 “ RESTE ΣῈ "ὯΝ »Ύ 5, 
τῶν θείων γραφῶν, ἔλεγεν δὲ οὕτως" « Ἀδελφοί μου ἀγαπήτοι χαὶ πατέρες ΄, τὸν Θεὸν 

ῬῸ ἢ - - \ A ἘΞ 3"). “- 
ἀγαπήσωμιεν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, καὶ τὸν χύριον᾽" Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξ ὅλης τῆς διχνοίας" 
\ ΄ / , 22 4 , ‘ \ 54 ε 1’ λ “ 
χχὶ ἐνδυσάμενοι θώραχα πίστεως οὐ φοσηθησόμεθα ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. Ὁ θάνατος δὲ χαὶ 


ἡ σῳφχγὴ ἔχν ἔλθη καθ᾿ ἡμῶν Lai φθάση ἡυᾶς. μὴ δελιζσωμεν. ἀλλ᾽ ἔχχατος ἑλῶν ὡς 
φ γη ἃ ή ε " éd 7 2} Ιμ- LE] μη C.ALZO FEV ιν A 06 17.0 - 


ὃ A NES 4 / Let 1 > A ᾽ ΄ TE » 4 45 \ 
UVATOS χαὶ ἰσχυρὸς πολεμησάτω HAL ὡς τέλειος ἀγωνιστὴς ἀγωνισάσθω εἰ γαρ΄" χαι 


᾽ ῃΖ à € 7) » Gé NE. r co δι, r MA Ψ Ω δὲ x 
απο ἄνωμεν, ως τέλειοι απὸ αἀνωῶμεν ΧᾺΝ TE SAGOILEY, ως ιχαϊο! S1GOILEY ει € XAL 


» , 1 , 1 x \ -- e -" ᾽ - Ξ , - τ 
ἀποθάνωμεν '*, ἀποθάνωμεν διὰχ τὸν σωτῆρα ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν᾽ ἐφ᾽ ὅσον οὖν" τὸ 
τ προσ US δες εν ne À RE Ne VÉRS RARES δαί 
ξίφος ζωὴν δίδωσιν, δεῦτε, καὶ ἁρπάσωμεν᾽ rt ὡς ἡ ῥομφαία αὐγάζεται, σπουδαίως 


y 


! A “LA / 18 
πλουτήσωμιεν τὴν αἰώνιον Cv “. 


TE “ γί ἐφ RAS K < N . A 
Ἐν ὅσῳ Y42'" ἐστιν ἡμέρα, ὀξυποδήσωμεν εἰς τὴν 
ἐδ Β᾿ » / p] ΄ “ A 4 17 . δ » r 17 / 
μονὴν τῆς ἐπουρανίου βασιλείας, ἵνα τιμὴν περισσοτέραν' 7 χαὶ δόξαν αἰώνιον 7 χληρονομή- 
τὸς ἢ 328 “2 pe ER ” , is τὶ h EN ESS δόξ jee hell Εῤξ . 0 
σωμεν χαὶ πάση τῇ ἐρχομένη γενεᾷ τὸ ὄνομα ἡμῶν χαὶ τὴν δόξαν χαταλείψωμεν. Ἐὐξώμεθα, 
ἀδελφοί, τῷ Θεῷ ἡμῶν τάχιον πληοῶσα: τὸ Goxux? τοῦτο ἡμῖν: χαὶ γὰρ μετὰ γαρᾶς 
σι, “σὰ : i da ἰ 7 ΓΦ Ke + TP AT ΧΟΡῸΣ 
\ \ » , “ πῤ 2 e 1 lé an ’ ’ 
χαὶ πόθου χαὶ ἀγάπης πολλῆς || δέχεται ὁ πνευματικὸς τὴν παρουσίαν τοῦ τοιούτου θανά- 
4 \ » ÿ δ᾽ , 21 ” Ψ ἘΠΕ NS / , « / 4 x δὲ ᾿ 4 
του" χαὶ οὐ δεδιέναι" ἄν τις ἕτοιμος χαὶ ἐμπαράσχκευος ὑπάρχων. Φοδερὰ δὲ χαὶ φριχτή 
Ὕ - e , « » 9€ " , - 
ἐστιν σαρχιχῶς ἣ τούτου παρουσία ὁ πνευματιχὸς οὐ δέδιε" τὸν θάνατον, πολιτείαν 
il \ 


4 € - 4 4 ” \ 4 
πνευματικὴν χεχτημιένος᾽ ὁ δὲ σαρχιχος ἰλιγγιζ χαὶ τρέμει, σαρχιχὴν ἔχων χαὶ Tv 


/ Ne 0 PR ὃ ns > dt » \ re 04 - Pie . 
πολιτείαν. Où προ ὑμῶν χαι σπουόαιοι χατεοιωζαν τὸν TOLOUTOY JAVATOY, LV CONY AT 
10. v. α. καὶ om. P. — 11. αὐτοὺς add. P. — 12. ἀγ. xai x. om. P. — 13. ἡμῶν add. P. — 14. ἀγωνισάτω 


ἌΝ, P.— 15. δὲ P. — 16. (κἂν-δὲ xai ἀποθάνωμεν) om. P. — 17. om. P. — 18. τ. α. &. om. P. — 19. δὲ P. — 
20. ὅρομα ἊΝ. — 21. W, P, forte δεδιείη. — 22. δέδειεν WW, δεδιέναι P. — 23, om. P. 


occidendum. Coepitque eos admonere et adhortari ex sacris scripturis, 
dicens : Fratres mei dilecti et patres, Deum amemus ex tota anima", et 
Dominum lesum Christum ex tota mente, et induti lorica fidei*, non timebi- 
mus omne malum. Mors autem et caedes si ad nos venerit, non formidemus, 
sed unusquisque nostrum bellum gerat pro viribus, et decertet ut perfectus 
athleta. Nam sive moriamur, moriemur ut periecti, sive vivamus, vivemus 
ut iusti. Quod si etiam moriamur, moriamur propter nostrum servatorem 
lesum Christum. Cum ergo ensis det vitam, adeste et eam rapiamus; et 
quando micat gladius, aeternae vitae opes nobis comparemus. Quamdiu enim 
est dies, celeri pede pergamus ad mansionem regni coelestis, ut abundan- 
liorem honorem et gloriam aeternam consequamur, et omni futurae genera- 
tioni nobis nomen et gloriam relinquamus. Fratres, oremus Deum nostrum, 
ut cito nobis impleat hanc visionem. Nam eum gaudio et desiderio et magno 
amore accipit spiritalis adventum talis mortis, neque timuerit aliquis qui 
fuerit praeparatus. Carnali autem est terribilis et formidandus eius adventus. 
Spiritalis non timet mortem, ut qui vitam possideat spiritalem. Carnalis 
vero caligat et tremit, ut qui carnalem vitam habeat. Qui sunt viri boni 
promptoque ét alacri animi studio, talem mortem persequuntur, ut ex ea 


1. Matth., XX11, 87. — 2, Ephes., ΥἹ, 14, 16. 
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, … \ »'Ἀ À Υ ! d ε δι " / \ ᾿ LS 106 à , ᾿ . 7 
αὐτοῦ τὴν ἀίδιον χληρονομήσωσιν Où OQË χαυνο! HAL οχνήροι LOUVTES αὐτῶν, απεχρύ- 
: Ψ 5 ' 
βΘησαν᾽ οἱ ἀγχπῶντες τὸν Θεὸν πρὸς τὸν ()εὸν ἀπεδήμνησαν, οἱ δὲ τὸν χόύσμον, ἔμειναν ἐν 
“ὦ ,᾿͵ ε \ » ᾽ 2 \ 2 / ᾽ ΄ u NE , = ᾿ 
τῷ χόσμῳ, οἱ μὲν εἰς εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίασιν ἀναλύσαντες, οἱ δὲ εἰς θλίψεις καὶ 
à L e = 
στεναγμοὺς ἀναμένοντες. D 
2. Ἔν δὲ' τῷ δευτέρῳ" τοίνυν ἔτει τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν παρεγένετο Σαῤώριος ὃ βα- 
- " ᾿ - / - + \ - ‘ / ᾿ - ε 
σιλεὺς τῶν [Περσῶν ἢ ἐν τῇ λεχθείσῃ πόλει Σαλὴκ καὶ Κτησιφῶν χαὶ χατηγορήθη αὐτῷ ὁ 
᾿ ᾿ ἢ" 5 % N » e ‘ ! , D - 
ἐπίσχοπος χαὶ ἀθλοφόρος" Σαδώθ, ὅπερ ἐστὶν μεθερμηνευόμενον φιλοδασιλεύς" οὕτως γὰρ ἦν 
’ ‘ ᾿ , ᾿, " » € _ _ ᾿ ῳ ᾿᾽ ΄ " 
ἀγαπήσας τὸν ἐπουράνιον βασιλέχ Χριστὸν' ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ χαὶ δυνάμεως. Οσιος 
à nn à » dr δὼθ' 4 ὶ τέλε δ ἐ “ΜΔ hr 9 Ὶ 7 δ ere e du σύ 1€ hr 5 ! 
γὰρ ὁ ἅγιος Σαδὼθ'' χαὶ τέλειος, ἐγκρατὴς χαὶ πλήρης πίστεως καὶ δικαιοσύνης ὑπάρχων', 
μιμητὴς γέγονε" τοῦ ἁγίου Συμεῶνος, οὗπερ χαὶ ἦν διάδοχος. Πέμψας οὖν ὁ βασιλεὺς 
μιμητὴς ὙΞῚ j d | Ga OUT χοὸς. ἱμὰς TLAEUS 
Σχθώριος' ἐχράτησεν αὐτὸν σὺν τῷ χλήρῳ αὐτοῦ μετὰ χαὶ ἑτέρων χληρικῶν τῆς περιοιχίδος 
» à ἌΡ.» - UN OT ( ὯΣ {Ve 1 " ᾽ ’ ͵ ΄ ε - N ( 2 
χαὶ ἀσχητῶν χαὶ ἀσχητριῶν τὸν' ἀριθμὸν' ἑχατὸν εἴχοσι ὀχτώ. Kat πάντες ὁμοῦ δεθέντες 
ἀλύσεσιν σιδιραῖς χατεχλείσθησαν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐν τόπῳ σχοτεινῷ καὶ πιχρῷ ἐπὶ 
ΨᾺ \ ΄ ‘ Π \ " 2 
μῆνας πέντε, θλίψεις μεγάλας χαὶ ποικίλας ἀνάγκας ὑπομείναντες. Οἱ γὰρ ἄθεοι χαὶ ἄνομοι ἥ 
΄ L LU . , * γ Ὁ ΔΕ A à \ ’ he < “ \ μ΄ »ν E 3 Ἁ [1 Ἢ δ AA ὧς 
περιθέντες αὐτοῖς σχοινία εἰς τὰς χνήμας χαὶ ψύας χαὶ τοὺς ὦμους καὶ χατασφίγγοντες 
- ΄ ᾽ ν᾿ # € e ᾿ ᾽ - ὦ \ 1 
ξύλοις, ἐπὶ τοσοῦτον συνέτειναν αὐτοὺς καὶ ἐδασάνισαν", ὥστε τὰ ὀστῷ αὐτῶν οἱονεὶ φορτία 


ξύλ ? € » t En λεῖ « ὶ ΄ ee τ c , 0 at 10 B δ Le d > δὲ ᾽ \ 
UAUY σφιγγόμενα τρισμ. ον αἀποτέλειν χα! μιεγυσ TOY πόνον EUT OLELV . AGAVLSOVTES ὁε AUTQOUS 
! 


σφοδρῶς καὶ ἀνελεημόνως ' ἐπέλεγον αὐτοῖς" « [Προσχυνήσατε τῷ ἡλίῳ καὶ ποιήσατε τὸ 


2. —1.om. P.— 2. οὖν add. P. — 3. Σ. ὁ βασιλεὺς παρεγένετο P. --- 4. W, P, supra, n. 1 Κτησιφῶντι. — 
5. (&. x. &.) ἀθλοφόρος ἐπίσχοπος P. — 6. γεγονὼς P. — 7. ἐν τῶ ὃ. x. Ρ. — 8. ἄνομοι καὶ 40. P. — 9. x. &, om. 


Ρ. — 10. καὶ μ. x. ἐμπ. om. P. — 11. σφ. x. ἀν. om. P. 


vitam aeternam possideant. Qui sunt autem ignavi et pigri, lis ea visa se 
abscondunt. Qui Deum diligunt, ad Deum excesserunt; qui vero mundum, 
manent in mundo, ill quidem resoluti ad laetitiam et exultationem, hi 
autem ad afilictiones manentes et suspiria. 

2. Secundo autem anno nostrae persecutionis venit Sapores rex Persarum 
in dictam civitatem Salec et Ctesiphontem; et apud eum fuit accusatus epi- 
Scopus et athleta Sadoth, quod quidem interpretatum idem est quod regis 
amicus; revera enim dilexerat caelestem regem Christum ex tota anima sua 
et totis viribus. Sanctus enim Sadoth et cum esset perfecte continens, 
plenusque fide et iustitia, fuit imitator sancti Symeonis cuius erat successor. 
Mittens ergo rex Sapores, eum comprehendit eum clero suo et cum aliis 
clericis finitimae regionis et monachis, numero centum viginti octo, et omnes 
simul vincti catenis ferreis inclusi sunt in carcere, in loco obscuro et tetro, 
quinque mensibus sustinentes magnas afflictiones. Impii enim eorum tibiis 
impositis funibus lumbisque et umeris, lignisque constringentes eos usque 
adeo contenderunt et torserunt, ut ossa eorum non secus atque ossa lignorum 
quae constringuntur, stridorem emitterent, et magnum eis dolorem afferrent. 
Eos autem valde torquentes et immisericorditer, eis subinde dictitabant : 
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΄ Ὁ ΄ \ ’ 3 \ Wa ε # \ ΄ » 4 
θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ ζήσεσθε. » Ἀποχοιθεὶς δὲ ὁ ἅγιος Σαδὼθ ὡς ἐχ στόματος 

1 - ἧ LA 4 € 142 L 4 ΄ 1 ΄ ’ il = 
πάντων εἶπεν᾽ « Ἡμεῖς où χριστιανοὶ ἢ εἰς μίαν πίστιν χαὶ μίχν δύναμιν χαὶ ἀλήθειαν 
«ὁμοίως μίαν". πιστεύομεν χαὶ ἕν μαρτύριον μαρτυροῦμεν καὶ ἕνα θεὸν προσχυνοῦμεν 
px = ν Δ ’ + ἦ \ PAU EE \ ᾽ = 1 ἘΠ = EN αἰ ne RS Ἀ 4 et = 5 
τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς χαὶ αὐτῷ λατρεύομεν ἐξ ὅλης ψυχῆς χαὶ ἐξ ὅλης τῆς 
NS ΄ ξ΄ “ - ‘' tn 1 / ᾽ - 2 , - FE δι ᾿ - 
δυνάμεως ἡμῶν: τῷ δὲ ἡλίῳ χτίσματι αὐτοῦ ὄντι οὐ προσχυνοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ πῦρ 

πῆρ, ΄ ‘ ΄ » \ NES » \ CAN ᾿- ᾽ πὸ ῤ Ὁ“ à , ΄ 

τιμῶμεν — ὃ γὰρ ποιήσας αὐτὰ Θεὸς" αὐτὸς ἔδωχεν᾽ εἰς λειτουργίαν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις 
4 


— χαὶ παραῦχται χατὰ τὸ πονηρύν σου διάταγμα ἡμεῖς οὐ γινόμεθα ὅθεν παρὰ σοῦ 


\ ε ε - δλ44 23 A “ « ῃ " ἣν “ 
μὲν" ὁ θάνατος, παρ᾽ ἡμῶν δὲ" ἡ ζωὴ αὕτη ἡ πρόσχαιρος. Mn οὖν μαχροθυμήσῃς ὥραν 
΄ , “ὦ πὰ “ δι , -"᾿ ᾽ = = » ΄ ’ 7 . ἜΣ = “ 
μίαν ἐν τῇ σφαγῇ ἡμῶν μηδὲ φείσῃ τῶν οφθαλμῶν σου ἐχχέαι τὸ αἷμα ἡμῶν. Ἢ γᾶρ ἐφ᾽ 
€ ἢ ( ΄ ᾿ 3 δὲ > ͵ 1 τὰν του , ͵ SAND) 2 ’ 
ἡμᾶς μαχροθυμια cou χαὶ φειὸὼ ἀπωλείας πρόζενος ἡμῖν γίνεται. » Ha οὖν ἐρρέθη 
mn 7 ΡΞ , / - , > : x " ΄ ᾿ , x = 
τοῖς ἁγίοις '΄ ὡς ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως: « ᾿Εν τὸ θέλημά μου μὴ ποιήσητε χαὶ τῶν 
΄ \ , ͵ Ω A > RER . -" 0 ΄, - ἊΝ ᾿ , 
προσταγμάτων μου μὴ ἀχούσητε, ἰδοὺ ἔφθασεν ἐφ’ ἡμᾶς ἣ χακίστη ὥρα τῆς ἀπωλείας 
« » \ ῃΖ € " « nE les a 0 τ ε - » , , 
ὑμῶν. » Kat ἀποχριθέντες οἱ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εἶπον: « Ἡμεῖς οὐχ ἀπολλύμεθα 


ΡΟ ἢ 


ον ζωοποιεῖ 


\ -“ ΄ - 5 δὰ ᾽ / , ea - Ϊ᾿ “ὦ an À 
rap" τῷ Θεῷ ἡμῶν οὐδὲ ἀποθνήσχομεν ἐν’ τῷ Χριστῷ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
« - -- 5 “ὦ τ - \ / « “ L , . ᾽ 
ἡμᾶς τὴ μαχαρίχ καὶ αἰωνίῳ αὐτοῦ ζωῇ χαὶ δίδωσιν ἡμῖν εἰς χληρονομίαν καὶ ἀνά- 

\ , , \ » = ΄ ᾿ - / 18 Π “ 19 7° y ᾿ ᾿ 
πᾶυσιν τὴν ἀθάνατον καὶ ἀτελεύτητον αὐτοῦ βασιλείαν ἢ. Τὸ λοιπὸν" ὀξέως ἐπάγαγε ἐν 


ἡμῖν τὸν θάνατον "", ἑτοίμως καὶ προθύμως ἔχουσιν dux τὸν Θεὸν ἡμῶν ἀποθανεῖν. Οὔτε 


12. οἵ y. om. Ῥ. --- 13. P, om. W. — 14. om. Ῥ. — 15: αὐτοῖς Ρ. --- 16. γὰρ add. Ῥ. --- 17. μ. χ. om. Ῥ. — 
18. (χαὶ ἀνάπ.- βασιλείαν) τὴν βασιλείαν αὐτοῦ P. — 19. (x. 2.) τὸν οὖν θάνατον P. — 30, +. 6. om. P. 


Adorate solem, et facite voluntatem regis et vivetis. Respondens vero 
sanctus Sadoth tanquam ex ore omnium dixit: Nos Christiani in unam 
fidem et unam potentiam et veritatem credimus, et unum testamur testimo- 
nium et unum Deum adoramus, et factorem caeli et terrae, et ei servimus 
ex tota anima et potestate nostra. Solem autem qui fuit ab eo ereatus non 
adoramus. Sed nec ignem honoramus. Qui enim ea fecit Deus, 1pse ad 
ministerium dedit nobis hominibus, nee ex tuo scelerato edicto evadimus 
transgressores ex quo mors nobis ἃ te imminet, quae nos ab hac caduea vita 
liberans ducit ad vitam aeternam. Ne ergo vel tantillum distuleris nos 
occidere neque parcas ante {uos oculos eflundere nostrum sanguinem. TFua 
enim in nos lenitas et patientia nobis procurat interitum. Rursus ergo 
dictum est sanctis tanquam ex ore regis : Si voluntatem meam non feceritis, 
et edicta mea non audieritis, ecce ad vos pervenit pessima hora vestri 
interitus. Respondentes autem sancti tanquam uno ore dixerunt : Nos non 
perimus apud Deum nostrum, neque morimur in Christo eius, sed nos 
vivificat beata et aeterna sua vita et dat nobis ad haereditatem et 
requiem, immortale regnum et quod nunquam terminatur, De cetero 
nobis celeriter affer mortem, qui parati sumus prompto et alacri animo 
mori propter Deum nostrum. Neque enim solem adoramus, neque ignem, 


ot 
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+ 2 _ -- 2 ‘ ᾿ ΄ 11 ,᾿ - 
Ὑὰρ τῷ ἡλίῳ προσχυνοῦμεν οὔτε τῷ πυρὶ οὔτε"' τοιούτων ἀνόμων" προσταγμάτων 


1° ᾿ ν 04 € 
33, ἐπεὶ "3 θανάτου "" 


| ἀχούομεν τοῦ βασιλέως καὶ ἀπωλείας γέμουσιν. » 

‘ ᾿ ΄ \ ᾿ 1 » ’ “ + ᾽ dt A \ « - ,ὔ [ANS ᾽ 
3. δόντες τὸ στερρὸν χαὶ ἀκλινὲς τῆς πίστεως αὐτῶν χαὶ ὁμολογίας, ἔδωχαν κατ 

"ἢ \ ν᾿ , '! ν 2 δὲ . Sp. “ ν ὅ ea ἂς RE > EN 
αὐτῶν τὴν ἀπόφασιν'. Ἀχούσαντες δὲ οἱ τρισμαχάριοι τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες“, ὅτι ἐδόθη 

᾿ - te ἃ » ᾿ “ / ε “- ᾽ - . / ᾽ 
5 Zur αὐτῶν ἡ διὰ τοῦ ξίφους ἀπόφασις, ὥστε πάντας ομοῦ ἀποτμιηθῆναι, ἡτοίμασαν ἐνι- 
+ ᾿ ᾿ \ : ᾿ Ν ΄ O: δὲ ῳ “Ἶ É ἃ M \ 
| σχύσαντες ἑαυτοὺς πρὸς τὴν σφαγὴν χαὶ τὸν θάνατον. OÙ δὲ τοῦ βασιλέως ἄρχοντες χαὶ 
n 191 ᾽ ᾿ ὃ , Ῥ “ὦ ᾿ , € D: “ 3 pe > PET . ἃ: - 
᾿ πιστιχοὶ ἐξέοαλον αὐτοὺς δεσμώτας ἔζω τῆς πόλεως" οἱ dé ἁγιοι μάρτυρες" μετὰ χαρᾶς 

- : , ’ ν» ΓΔ La Ε »" δι A: ᾿ \ 

πολλῆς ἡ χαὶ εὐφροσύνης ἔψαλλον χαὶ ἔλεγον Ts: « Kpïvoy ἡμῖν" ὁ Θεὸς χαὶ δίχασον 

2 . … >»: " ‘ \ ᾽ \ ᾽ ’ = Ἁ _ - ΄ "Ὁ 
τὴν χρίσιν ἡμῶν ἐξ ᾿ ἔθνους οὐχ ὁσίου χαὶ ἀπὸ ἀνθρώπων δολίων χαὶ αἱμοποτῶν σῶσον ἡμᾶς, 

᾿, ΄ “Ἅ τ : ‘4 ΓΤ \ « " ᾿ " 
10 ὅτι σὺ ὁ Θεὸς χραταίωμα ἡμῶν" εἰ χαὶ ἐλπίς". » Καὶ ὡς ἔφθχσαν τὸν τόπον, ἔνθα 
“ - μ ᾿ » - ᾿ “ : 19 \ τ ε 
ἤμελλον τελειοῦσθαι, ὁμοθυμαδὸν ἀνοίξαντες τὰ στόμχτα αὐτῶν εἶπον᾽ « Εὐλογητὸς εἰ, ὁ 
0 ἘΞ | ᾿ - , ’ ᾿ \ ᾿ δι ‘ ΑΨ) ε M DEN ᾿ 
Θεύς, ὁ χαταξιώσας ἡμᾶς εἰς τὴν χάριν ταύτην καὶ μὴ ὑπεριδὼν τὴν δέησιν ἡμῶν, ἀλλὰ 

-- ὦ 1 , “Ὁ , ὦ - ἃ ’ / ω 
δοὺς ἡμῖν τὸν πολύτιμον τοῦτον᾽΄ στέφανον τοῦ μαρτυρίου" οἷδας γάρ, δέσποτα, πῶς 
0 Hé mn K ᾿ λον enr Ἢ ()εὸὺς ἡ f) ; U “͵ he i0c fc CT 7" O6 C ἡ 
αὐτὸν ἐςητοῦμεν. Kat εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν ὁ μονογενὴς υἱὸς τῆς σῆς ἀγαθότητος, ὁ 


Ι5 σώσας ἡμᾶς χαὶ χαλέσας εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. Μὴ οὖν" ἐζσῃς ἡμᾶς, Κύριε", θλι- 


ΘᾺ νυ . y - ᾽ SA DEL νυ IRC: ΕΣ » — δ \ δ᾿ S 
ναι εἰς τὸν χύσμον τοῦτον, ἀλλὰ βεοαίωσον᾽“ ἐνώπιον σου εἰς τὸν αἰῶνα duX τὴν σὴν 
À νθ 27, Εἰ \ à = ΜΖ 4“ £ 1: \ ’ὔ 3 ΄ ὦ “ Ρ ! "Ὁ 
φι A ρωπιᾶν, χαι χαταχςιωσον ἡμᾶς εις τὸ τύμῖον βάπτισμα του αυματος Ὥμῶν 
21. τ. π. οὔτε om. Ῥ. -- 39. τ. β. ἀχούομεν Ρ. --- 23. ἐπὶ P, W. — 24. θανάτω Ρ, W. 
| 3. — 1. (ἰδόντες-ἀπόφασιν) om. P. — 2. (οἱ-μάρτυρες) om. P. — 3. om. P. — 4. οὕτως add. P. — 5. ila P, 


80 W. — 6. ἡμῶν add. P. — 7. x. τ. om. P. — 8. (τ. μ.) τοῦτον P. — 9. (μὴ οὖν) καὶ μὴ Ρ. — 10. βεθαιώσας P. 
— 11. χαταξιώσας P. 


. nèque audimus haec iniqua iussa regis, quoniam sunt plena morte et 
interitu. 

3. Cum autem vidissent stabilitatem et constantiam eorum fidei et confes- 
sionis, tulerunt in eos sententiam. Cum vero audivissent beati Christi 


ε 5 martyres in se datam esse sententiam, ut omnes simul gladio ferirentur, se 
-  forti animo pararunt ad caedem et ad mortem. Regis autem magistratus eos 
vinctos eiecerunt extra civitatem. Sancti vero martyres cum magno gaudio 
et laetitia sic psallebant et dicebant : Iudica nos Deus et discerne causam 
nostram ἃ gente non sancta et ab hominibus dolosis et qui bibunt sanguinem 
10. Serva nos, quoniam tu es fortitudo nostra et spes nostra'. Cum autem per- 
venissent ad locum in quo erant consummandi, uno animo ora sua aperientes 
dixerunt : Benedictus es Deus qui nos dignatus es hac gratia, et non no- 
stras preces habuisti contemptui, sed dedisti nobis hanc pretiosissimam 
coronam martyrii. Scis enim, Domine, nos eam quaesivisse. Et benedictus 
15 Deus noster unigenitus filius tuae bonitatis, qui servavit nos et vocavit ad 
vitam aeternam. Ne sinas ergo nos, Domine, afiligi in hoc mundo, sed 
À confirma coram te in aeternum propter tuam clementiam, et dignare nos 


lavari in pretioso baptismo sanguinis nostri, quoniam tu es solus Deus 


+: Psalm. ΧΙ, 1-2. 
- PATR. OR. — T. II. 31 


* J, fol. 52 


* Fol. 62 
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λουθῆναι, ὅτι σὺ μόνος ὑπάρχεις δεδοξασμένος Θεὸς χαὶ ὁ μονογενής σου Υἱὸς χαὶ τὸ 
πανάγιόν σου [Πνεῦμα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. » Ταῦτα τοίνυν εὐξάμενοι οἱ μακάριοι 
ἀνῃροῦντο ὑπὸ τῶν παρανόμων, καὶ οὐχ ἐπαύσατο x τοῦ στόματος αὐτῶν ἡ δοξολογία, ἕως 
οὗ καὶ ὁ πάντων ἔσχατος ἀνῃρέθη "'". 

4. ᾿Κτελειώθησαν δὲ οἱ ἅγιοι ρχη΄ μάρτυρες μηνὶ φεθρουαρίῳ εἰκάδι". Τὸν δὲ τίμιον 
χαὶ ἔνδοξον ἐπίσχοπον χαὶ ἀθλοφόρον Σαδὼθ᾽" ἀνήγαγον δεδεμένον εἰς πατρίδα ἑτέραν, 
χαλουμιένην Βεθουζᾶν, ἐν πόλει χαλουμένῃ Bazar χἀχεῖ αὐτοῦ ἀπέτεμον τὴν τιμίαν χαὶ 
ἁγίαν χεφαλήν. ᾿Ετελειώθησαν δὲ πάντες οἱ ἅγιοι καὶ ἔνδοξοι υΐρτυρες ἐν εἰρήνη, ὑμνοῦν.- 
τες χαὶ δοξολογοῦντες τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, © πρέπει: πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ 
6 


’ « == \ \ - ΄ LA 2 - A A] , " 2 pe 
προσκύνησις, ἅμα τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ [᾿νεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς" αἰῶνας τῶν 


,r , / 
αιώνων, αμιήν. 
12 (λουθῆναι- ἀνῃρέθη) χαὶ ἕως οὗ ὁ πάντων ἔσχατος ἀνηρέθη οὖχ ἐπαύσατο ἐχ τοῦ στόματος αὐτῶν ἡ δοξολογία P. 


4, — 1. οὗτοι P. -- 3. εἰχάδι β᾽ τοῦ φεθροναρίου μηνός P. --- 3. (τὸν δὲ- Σαδὼθ) τὸν ἀθλοτόρον δὲ ἐπίσχοπον P. 


— 4, τ. καὶ ἁγ. om. Ῥ. --- 5. om. Ῥ. — 6, (ἅμα-τοὺς) μεγαλωσύνη καὶ μεγαλοπρέπεια εἰς τοὺς ἑξεῖς ἅπαντας P. 


Υ 


MAPTYPION TOY ATIOY' ABPAMIOY ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ ΓΕΝΟΜΈΝΟΥ * 
APBHA ΤΗΣ IEPZSIAOZ*. 


{ * 71) ΄ » - dt N - / ΓΟ. , ᾿.. ὁ 
1. " Ἔν τῷ πέμπτῳ ἔτει τοῦ χαθ’ ἡμᾶς διωγμοῦ χατεσχέθη ὁ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος 


A 
ον 
em 


᾿Αὐράμιος τῆς πόλεως ᾿Αρδὴλ κατὰ χέλευσιν τοῦ ἀρχιμάγου ᾿Αδερφορὰ *, τῆς πατρίδο 


Tit. — 1. ἄθλησις τοῦ ὁσίον πατρὸς ἡμῶν P. — 2. ila P, μαρτυρήσαντος ἐπὶ J. --- 3. τῆς Περσίδος om. Ῥ, 
εὐλόγησον πάτερ add. 1. 
4. — 1. ᾿Αδερφωρᾶ P. 


glorificatus, et unigenitus tuus filius, et sanctissimus tuus spiritus in saecula. 
Amen. Haec cum precati essent beati, interempti fuerunt ab iniquis neque 
cessavit ex ore corum glorificatio, donec ultimus fuit interfectus. 

A. Consummati sunt autem CXXVIIT martyres vicesimo mensis februarii. 
Venerandum vero et gloriosum episcopum et athletam Sadoth duxerunt 
vinctum in aliam patriam, quae vocatur Bethuza, in civitate quae vocatur 
Bethlapat, et illie amputarunt venerandum et sanctum eius caput. Consum- 
mali sunt autem omnes sancti et gloriosi martyres in pace, laudantes et 
glorificantes Dominum nostrum lesum Christum, quem decet omnis gloria, 
honor et adoratio cum Patre et sancto Spiritu, nune et semper et in saecula 


sacculorum, Amen. 


PASSIO SANCTI ABRAMI EPISCOPI ARBELAE IN PERSIDE. 


|. * Anno quinto persecutionis apud nos, prehensus fuit sanctissimus Abra- 
mius episcopus civitatis Arbel, iubente Aderphora magorum principe, ex patria 
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[51] V. ABRAAM EPISCOPUS,. A5 


a {63 Ὅς 3 φᾷ 2 RE FX 4 ᾿ 4 à Las ᾽ AGo 0 uo TOO AL. σῷ .15 ἴ 
40”. στις ἀρχιμάγος ἀναγχάζων αὐτὸν τὸν ἅγιον ᾿Αὐράμιον προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ, 
\ ᾿ » ᾿ - - ᾿ "Ὁ - ῳ -“ " - A = , 
χα! μὴ θέλοντα αὐτὸν τοῦτο ποιῆσαι, τὸ πᾶν σώμα αὐτοῦ ταῖς βασάνοις ταῖς δειναῖς χατέ- 
φθεῖρεν, βοῶντος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου ἐν τοῖς ἀφορήτοις ἐχείνοις αἰχισμοῖς χαὶ λέγοντος ὅτι" 
Le ’ ᾿ .“ " \ » { ‘ - \ ΕἸ - ’ , ‘ ,» - 
« Χριστιανός εἰμι χαὶ ἕνα (Θεὸν τὸν ἀληθινὸν προσχυνῶ χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύω χαὶ ἐν τῇ 
᾿ - - ἕ Ἁ L “ 2 ‘ ᾿ EU \ \ ‘ , 2 
πίστει αὐτοῦ τῇ ἁγία καὶ ἀληθινῇ μέχρι θανάτου ἐγχαρτερῶ" χαὶ μὴ χατανάγχαζέ με χτί- 


᾿ 


“ -“ 
σμασιν χαὶ ποιήμασιν προσκυνεῖν ae 
2. Tara δὲ αὐτοῦ βοῶντος τοῦ ἁγίου ἐν ταῖς βασάνοις, λέγε: αὐτῷ ὁ ἀσεύής: « Ποίησον 
, … ’ \ -- , ' ᾿ 2 ‘ - -- * 2 ’ 
τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ ζῆθι.» Αποχριθεὶς δὲ ὁ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ ᾿Αῤράμιος 
Li * -ς K “ ᾿ \ \ ‘ ’ LA Υ Ed ( “ὦ Α ‘ "- n ’ 
εἶπεν αὐτῷ « Καὶ σὲ χαὶ τὸν ταλαϊπωρόν σου ἀρχοντὰ ἐξουθενῶ χαὶ τοῦ βασιλέως σου 
- Le ‘ - \ , ‘ \ “ ᾿ ΒΝ 22 
χαὶ αὐτοῦ ὡς παρανόμου τυγχάνοντος χαταφρονῶ Kai ἐχμυχτηρίζω τοὺς θεοὺς αὐτοῦ. Ὅσον 
Ἄν 2 ΑΝ ᾿ Ὑ 2 , - = À À ΄ . “- + D A \ 
δὲ ἠθέλησεν τῇ ἀλαζονία αὐτοῦ χαταπατῆσαι τὴν ταπεινοφροσύνην ἡμῶν ὁ βασιλεὺς χα! 
ὡ = \ . “(ἢ εἶ - = ᾽ Ἰὼ ᾿ ,Ρ ᾽ὕ ἰδ ᾿ CEE Ζ «| = LA ᾿ 
χαταογήῆσα: τὴν ἀλήθειχν ἡμῶν τῇ αὐτοῦ ἀσεοεία, ἰδοὺ πολλῷ πλέω ὑψοῦται τὸ ταπεινὸν 
fuo =, ) svVAÏNE πιοισσῶς τὰ χαθ μιᾶς ποὺς τὸν Oed ne A δὲ ) 
μῶν σχημα Χα' μεγ νεται πτέρισσως τος KA ἡμιος 7 205 τον ξῶν, AUTOS £ TANXL- 
" \ »ν» “- x , EN € . \ , / . - ( ΄, So 2" A 
πωρεῖ χαὶ ἐξουθενεῖ τὰ παρ αὐτῷ" χαὶ ἡἣ μὲν ἀλήθεια ἡμῶν πληθυνομένη δοξάζεται, ὁ 
δὲ " Pa , 4 : \ ἢ faite ε , LE ᾿ ANS ω “ἐς 
ὃ ἐχμυχτηριζόμενος ἀτιμάςεται χαὶ χαθ᾽ ἐκάστην ἡμέραν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν συμπα- 
de ᾿ ᾽ ’ Ἂν ΄ ΄ "“ πὰ ἐλ \ ᾿ “ὦ ΄ ᾿ 
τοῦμεν αὐτόν. » ᾿Αχούσας δὲ ὁ τύραννος τὰς ὕῤρεις τοῦ βασιλέως, τὰς παρὰ τοῦ ἁγίου 
Le , U ’ γ᾽ CU \ -- ‘ ε , 
λεχθείσας, ἐχέλευσεν αὐτὸν εὐθέως ἀποτμηθῆναι" χαὶ παραχρῆμα ἀνηρέθη ὁ μαχάριος 


᾿Αῤράμιος ἐν χώμη λεγομένῃ Θελάμ. ᾿Ετελειώθη δὲ μηνὶ φεδρουχρίῳ " πέμπτη, ἐν Χριστῷ 
\ , 


τῷ > ’ . ἕω - . , \ / + \ \ ’ 4 - 
Ἴησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, © ἢ δόξα χαὶ τὸ χράτος νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
᾿ ᾽ ‘ 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


2. ita 1, P. — 3. hic des. mulil. P. 


lab. Qui archimagus cum compelleret sanctum illum Abramium solem ado- 
rare, ille autem hoc agere renueret, totum corpus eius diris tormentis ex- 
carnificavit. Clamabat autem sanctus inter intolerabiles illos cruciatus et dice- 
bat : Christianus sum et unum verum Deum adoro et ipsi soli servio et in fide 
eilus sancta et vera ad mortem usque persevero, neque me coge creaturas et 
effectus adorare. 

2. Haec illi clamanti dum torqueretur dixit impius : Fac voluntatem 
regis et vives. Respondens autem martyr Christi® Abramius dixit ei : Et te 
et miserum tuum praesidem contemno, et regem tuum ipsum ut improbum 
despicio et deos eius derideo. Quantum autem voluit rex arrogantia sua humi- 
litatem nostram conculcare et veritatem nostram sua impietate abolere, ecce 
eo magis extollitur humilis nostra condicio et egregie augentur res nostrae 
apud Deum; ipse autem aflligit et adspernit quae apud illum sunt; et veritas 
quidem nostra crescit et glorificatur; qui autem deridet nos contemnitur, et 
cotidie pedibus nostris conculcatur. Audiens autem tyrannus contumelias in 
regem à sancto prolatas, iussit illum statim decollari; et confestim occisus 
est beatus Abramius in pago dicto Thelam. Consummatus est autem mense 
februario, die quinto, in Christo lesu Domino nostro, cui gloria et potestas 
nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 
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452 ACTES DES MARTYRS PERSANS. 


VE 
MAPTYPION' TOY ATIOY IEPOMAPTYPOZ ABPAMIOY* TOY ΠΕΡΣΟΥ͂ 


* - “- ! 22 \ - \ 

1. Apr τῆς Περσικῆς ἀπονοίας ὅλῳ θυμῷ χωρούσης χατὰ χριστιανῶν, καὶ 6 μαχαρίτης Αδράμιος, 
ἐπίσχοπος τῆς πόλεως ᾿Αρθὴλ γεγονώς, συλλαμάνεται χαὶ τῷ τοῦ ἀργιμάγου ᾿Αδερφορᾷ προσά ΐ 
ἐπίσχοπος τῆς πόλεως ᾿Αρόδὴλ γεγονώς, αμόάνεται χαὶ τῷ τοῦ ἀρχιμάγου ᾿Αδερφορᾶᾷ προσάγεται βήματι. 
Kai αὐτίκα τοῦτον ἐχεῖνος, μεθ᾿ ὃ μάθοι ὅστις εἴη χαὶ ὡς χριστιανὸς τὸ σέδας χαὶ τῆς αὐτῶν προεστὼς 
> / € Ἃ“" 4 \ - \ - ΟΥ̓ 1 LA \ > - , Là ’ 
ἐχχλησίας, ἁπαλῶς μὲν τὰ πρῶτα χαὶ θωπευτιχῶς εἰτα χαὶ θρασέως καὶ αὐστηρῶς" « Εἰ μή γε θύσεις, 
εἰπεν, ἡλίῳ καὶ τῷ φανοτάτῳ πυρί, ποιχίλαις σου | πρότερον, ᾿Αὔράμιε, τὸ σῶμα χολάσεσι παραδούς, 
οὕτω σε χαὶ πυρὶ παραδώσω" νῦν γοῦν εἴ μοι πείθη τὰ λυσιτελῇ συμδουλεύοντι, τὸ προσταττόμενον ποίει" 


2 ? 


εἰ δ᾽ οὖν ἀλλὰ γνώση πάν ὡς οὐχ εἰ έ ὰ τῆς ἀπειθείας προδή » « Οὐ λυσιτελῇ τυγ- 
᾿λὰ γνώση πάντως, ὡς οὐχ εἰς συμφέρον σοι τὰ τῆς ἀπειθείας προδήσεται. » « Οὐ λυσιτελῇ τυγ 
χάνει τὰ χελευόμενα, πρὸς τὸν μάγον ὃ δίκαιος εἰπεν, Ψψυχούλαδῃ δὲ χαὶ Θεοῦ πόρρω βάλλοντα τίς 

\ τοῦτον J \ \ \ Μ᾿ Ἐν A \ , CR “ 
γὰρ νοῦν ἔχων ἄνθρωπος τὸν ἡλίου xat πυρὸς λιπὼν * ποιητὴν τὰ ποιήματα προσχυνεῖν ἀνάσχοιτο; λοιπὸν 
ὃ βούλει ποίει: ᾿Αδράμιος γὰρ οὔ σοι τὸ παράπαν πεισθείη μὴ συμφερόντως διδάσχοντι, WE δέ μοι 
χαὶ πῦρ ἀπειλεῖς τὸ διμόδουλον, ὃ νεύματι τοῦ ποιήσαντος ψυχρότερον χιόνος φανήσεται" ἄλλως τε δὲ 

- \ 


Α 1 LA À 6) ἊΝ μὴ ῳν; ν ss A A , \ > ω LES pe Α δ 67 LA ΄ 
καὶ σῶμα μὲν ἴσως παραῦλαψαι δυνήση ψυχὴν CE τὴν ἐμὴν οὐμενοῦν οὐδαμῶς" ur φοῦηθῆτε γάρ, 6 


΄ 


᾽, 


sn Ἅ - τι - -} , a » \ - ΕῚ ’ \ -Ὁ-Ὃ NBI \ A 8, 2 
διδάσχαλος ἡμῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φησίν, ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων 
9 gl Gr δὲ χὰ \ NU 4 \ \ -Ὁ- el , , 2 ’ 
ἀποχτεῖναι" φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον xal Ψυχὴν xat σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη. » 
9 ἢ ,, " θέ € \ Ὁ 1 a D ’ _ re - , ξ Η “ 
2. Τούτων οὕτω ῥηθέντων ὑπὸ τοῦ μάρτυρος, ὃ ἀρχιμάγος τοσοῦτον αὐτὸν ταῖς υάστιξι χατὰ παντὸς 
-᾿ , " ε ᾿ \ ce \ na ΄ ni - 5 ψν » ’ 
τοῦ σώματος ἔχοψεν, ὡς αἵματος μὲν πληρωθῆναι τὸ ἔδαφος, θέχμα δὲ τοῦτον ἐλέους ἀξιον οἰχτίρμοσιν 
- - " Ἁ LA = L4 * 
ὀφθαλμοῖς προχεῖσθαι χαὶ συμπαθέσι ψυχαῖς" ἀλλ᾽’ ὃ δεινὸς ἄρχων ἐχεῖνος, χαίπερ οὕτως ἔχοντα βλέ- 
\ ΕῚ LA L4 Los A # 2? - - \ ’ c«! ’ ‘“ 
πων τὸν ἀθλητήν, ὅμως θυμομαχῶν πρὸς ἄρνησιν ἐξεχαλεῖτο Χριστοῦ χαὶ θύειν ἡλίῳ χατηνάγχαζε χαὶ 
, SORT x \ ᾿Ν ΄- “ ᾿ \ «4 - ΄ ’ \ σι \ _» ᾿ 
πυρί. Τοῦ δὲ χριστιανὸν ἑαυτὸν διαρρήδην ὁμολογοῦντος χαὶ μὴ ἂν ἀρνήσασθαί ποτε τὸν Χριστὸν εἴ τι χαὶ 
, ΄ » ΄ ᾿ “Ὕ Ν “ » »"»Ὕ >» ᾿ - Dix y ὧ ψΨ 
γένοιτο λέγοντος, ὃ ἀρχιμάγος τί τῶν δεινῶν οὐχ ἐπῆγεν αὐτῷ; μάστιξιν αὐτὸν ἤχιζε, σιδηροῖς ὄνυξιν 
ὙΡ , \ PRE “ ᾿ € 74 )) -- Su MS δ = - ’ "Er, L 
ἔξαινε, λαμπάσι πυρὸς χατέφλεγε, θηρίοις ὑπέδαλλε, πᾶν eldos αὐτῷ ! χαλεπῶν βασάνων ἐπέφερε 
« Ποίησον, xa0” ἑκάστην τῶν χολάσεων ἐπιλέγων, ’AGpaute, τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα᾽ θῦσον τοῖς 
- , “ , Σ " r - , r 
θεοῖς χαὶ ἀπαλλάττου τῶν τιμωρούντων σε. » "Ἐφ᾽ οἷς 6 τοῦ Χριστοῦ μάρτυς" « Καὶ σέ, τύραννε, εἶπε, 
\ \ CH ΄ ε , A ΟῚ - , “ς “ \ “ te 
χαὶ τὸν ἀσύνετον βασιλέα σου ὡς παρανόμους xat ἀσεδεστάτους περιφρονῶ᾽ χαὶ τοὺς θεοὺς ὑμῶν 
’ -Ὁ- \ ’ ‘ p À 
διαπτύω χαὶ χαταρῶμαι, ὅτι ἐπιχατάρατοί εἰσι xal αὐτοὶ χαὶ οἱ σεδόμενοι αὐτούς. Καὶ γὰρ ὅσῳ 
nn’ \ - , » " ’ , \ , \ ’ νυν" " 3 
σπουδάζετε τὴν Χριστοῦ ποίμνην ἐχτρῖψαι, τοσούτῳ πλέον χαὶ χρατύνεται χαὶ προστίθεται. Ὑμεῖς δὲ 
-" » ’ » " \ \ “- à} 4 ’ A r L! \ 
προσταλαιπωρεῖτε ἀνηνύτοις ἐπιχειροῦντες χαὶ παρὰ πᾶσιν ἐξουθενημένοι χαὶ ἐστὲ χαὶ δρᾶσθε, » 
. ’ - ’ ’ LU \ L4 \ Ὁ \ 3 Ὁ ’ 56 21°? 
3. Τούτων ἀχούσας ὃ τύραννος τῶν χατὰ βασιλέως χαὶ θεῶν χαὶ αὐτοῦ χαλεπωτάτων ὕδρεων, αὐτίχα 
“- \ “ἐν >! ’ Ν -"» \ » “ ’ TR “7 ke ÊL : 0 
θυμῷ ληφθεὶς ἀσχέτῳ, ξίφει χελεύει διαχοπῆναι τὴν αὐτοῦ χεφαλήν. Ἤχθης οὖν, ὦ πανάριστε ἱερόμαρτυς, 
. \ “ ’ ’ , » " » , NEA \ \ " ’ / 
πρὸς τὸν τῆς τελειώσεως τόπον, Θέλαμον ἐγχωρίως ὀνομαζόμενον, δέχη τὴν ποθεινὴν ἐχείνην σοι προθύμως 
\ \ \ n/a A “- , "» ’ us , ᾿ ᾿ “ - 
τομὴν καὶ χερσὶ Θεοῦ παραδίδως τὸ πνεῦμα, τρίτην ἀναδαίνοντος τοῦ φεδρουαρίου μηνός. Καὶ νῦν ταῖς 
_ - - _ LE 2 L » L 
οὐρανίοις ἐμφιλογωρῶν σχηναῖς σὺν ἅπασι τοῖς διχαίοις, τῶν πολλῶν σου τούτων χαμάτων ἀπολαυξάνεις 
γ» να - x ᾿ » _ re x A - 
τὰς ἀμοιβάς. Χάρισαι οὖν ταῖς πρὸς Χριστὸν εὐχτιχαῖς ἱχεσίαις σου, ὑπὲρ οὗ τὸν μαρτυριχὸν τοῦτον 
ἤνυσας δίαυλον, οὗ χαὶ θύτης χαὶ μύστης μυστιχῶς ἐχρημάτισας, βασιλεῖ ἡμῶν τῷ ὀρθοδόξῳ χαὶ 
1 22 nr U cr. Là \ 67 ᾿ ÿ \ ΝΡ A] 6 3 
φιλομάρτυρι μονῶν ἀϊδίων τὴν χατοιχίαν ἵλεων αὐτὸν χαὶ συμπαθὴ καὶ ἥμερον τὸν ἀδέχαστον χαὶ φοδερὸν 
ΝΥ " ᾿" “ " εν > 
δικαστήν, χορείας ἀγγέλων τὴν ξυναυλίαν ἀγαθῶν ἀνεχλείπτων τὴν μετουσίαν, ἡλίου δόξης τὴν φαιδρὰν 
λ χί ὃς τέ ἀθανά nv δό À τὸν * ὃν τῆς θείας À δόνος, ὅτι Χριστῶ 
χληρουχίαν, παντὸς τέρποντος ἀθανάτου τὴν δόσιν καὶ τὸν * φωτισμὸν τῆς θείας λαμπηδόνος, ὅτι Χριστῷ 


τῷ Θεῷ ἡμῶν πρέπει à δόξα χαὶ τὸ χράτος νῦν χαὶ del mal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. . 


Tit. — 1. supra in marg. μηνὶ τῶι αὐτῶι y’ R. —2. ᾿Αδραυμίον hic tantum R. 
4. —1.ovR. 
2. — 1. αὐτῶν R. 
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VII. IA VIRGO. 153 


VII 
MAPTYPION ΤῊΣ ATIAE ΜΑΡΤΥΡΟΣ IAE". 


TA . - D , “ à , eo ’ sr 
1. "Ἔν τῷ πεντηχοστῷ «τρίτῳ» ἔτει τῆς βασιλείας Σαῤωρίου * τῶν" Περσῶν 


᾿ ὦ ε sis - " à \ Ρ ἃ ᾿ A , τὸ ε 7, 
βασιλέως, ἀνῆλθεν ὁ αὐτὸς Σαῤφώριος εἰς τὰ κάστρα χαὶ εἰς τὰ μεθόρια τῶν Ῥωμαίων, 


σας ὃ LT x τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ" ἦλθεν δὲ χαὶ ἐπὶ χάστρον ᾿ προσαγο- 
ποιήσας φωσάτον μετὰ τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ" NAUEV αἱ στρ τροσαγ 


. UE s Ὁ , ῳ ᾿ ὦ \ ’ B an ΟΣ ΧΩ 
ρευόμενον Βιζαϊδέον ᾽, χαὶ ἠδυνήθη χαταχυριεῦσχι αὐτοῦ χαὶ διχχάτοχος " αὐτοῦ γενέσθαι 
᾽ , , , ‘ ᾿ ᾿ \ >" ΝΞ ΠΣ , ᾽ = 9 2% 4. NS : Es 
χαὶ τὰ τείχη χαταστρέψαι" οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ πλῆθος τῶν " “Ρωμαίων ἐχεῖ " ἠδυνήθη διὰ τῆς 


ΗΝ - ᾿᾽ » ΄ ” À ‘ é 11 « Ἁ ΤᾺ ΞΞ 
τιμωρίας τῶν ξιφῶν ἀνελεῖν, πορθήσας ἄνδρας TE 'χαὶ γυναῖχας ὧσει πεντήχοντα 


11 


χιλιάδας" ἅμα "" δὲ χαὶ τὸν "" ἐπίσχοπον Ἡλιόδωρον σὺν Δόσσᾳ "᾿ καὶ Μαρεάδῃ πρεσ- 


/ 


΄ \ Va 2 ᾿ \ ΝῪ ΄ ΄ , , 7 “ 
Gurégous γηραλέοις χαὶ ἄλλοις πρεσθυτέροις χαὶ διακόνοις ἁγιωτάτοις ἀνδράσι μετὰ συστή- 
“.» νι ὦ ‘ » - 5 ᾽ , ἢ ΄ ‘ NAS 17 
ματος ἁγίων ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν χανονιχῶν "" aetmaplévev'", πάντας αἰχμαλώτους 
s 


μένην Οὐζαϊνῶν, συνέξη 


ἔλαξεν" ai! ι 


ἐν τῷ ἀποφέρεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν χώραν τὴν λεγο 


\ 21 


, -» ΄ "9 ’ 2 ᾽ ΄ Ζ δι A à 
αὐτοὺς "" ἐλθεῖν ἐν μονῇ λεγομένῃ Βισαχέρ "". 'Eyévero*! dè*! ἀρρωστία περιπεσεῖν τὸν 


΄ ΄ ᾽ ᾿ ε CAN D “ y 9 LA 2 ’ "- " 2 
ἁγιώτατον ἐπίσχοπον Ἡλιόδωρον 3: Μῶλων δὲ "3 τελευτᾶν "" ἐχειροτόνησε ** Δόσσαν *° 


TV 


A “θέ PP Les TS A ΣΧ ἐς 28 eo Θὰ “Éd el 
τὸν προρθὴ εντα πρεσουτέρον ANT AUTOU ἐπισχοπον , VEUGEONN τυγχάνοντα où ! 


Tit. — 1, τῇ αὐτῇ ἡμέρα (aug. 4) μαρτύριον ἐν συντόμῳ τῶν ἁγίων μαρτύρων Δωσᾷ πρεσθυτέρου χαὶ "lac 
τῆς παρθένου μαρτυρησάντων ἐν Περσίδι 1. 

4. — 1. E, om. 1. — 3, τοῦ E. --- 3. χαὶ ἐποίησεν E. — 4. τὸ add. E. — 5. Βιζαδέον E. --- 6. ἐν διακατοχῆ 
E: — 7. πολὺ add. E. — 8. πολεμαρχῶν τῶν add. E. — 9. om. E. — 10. χαὶ πορθῆσαι E. — 11. (τ. x. y.) μετὰ 
γυναιχῶν Ε΄. — 12. ἀλλὰ γὰρ E. — 13. ἁγιώτατον add. E. — 14. (σ. A) ἅμα Δοσᾷ E. — 15. χαὶ add. E. — 
16: παρθένων E.— 17. (x. α.) αὐτοὺς πάντας E. — 18. om. E. — 19. αὐτοῖς E. — 20. Βισαχερθὰ E. — 21. om. 
E. — 22. ai add. E. — 23 om. E. — 24. ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος Ἡλιόδωρος add. E. — 25. ἀντ᾽ αὐτοῦ add. E. 
— 26. Δωσᾶν Ε. — 27. ἄνδρα δίχαιον χαὶ E. — 28. om. E. 


PASSIO SANCTAE MARTYRIS IAE. 


1. Anno regni Saporis, Persarum regis, quinquagesimo tertio, abiit ipse 
Sapor in castra et in confinia Romanorum fecitque fossam cum exercitu suo. 
lvit autem etiam ad castrum appellatum Bizaïdeon potuitque illud superare 
atque in potestatem redigere murosque evertere; quin immo multitudinem Ro- 
manorum 1llie potuit per supplicium gladiorum e medio tollere et perdere 
viros ac mulieres quasi quinquaginta millia. Simul vero episcopum Helio- 
dorum cum Dossa et Mareabe presbyteris aetatis devexae, aliisque presbyteris 
et diaconis, sanctissimis viris, cum coetu sanctorum virorum ac mulierum sub 
perpetuae virginitatis tenore viventium, omnes captivos tenuit. Et dum {ΠῚ 
in regionem quae dicitur Ouzaïnorum abducerentur, contigit ut venirent in 
mansionem dictam Bisacer. Factum est autem ut in morbum incideret sanctis- 
simus episcopus Heliodorus. Moriturus autem ordinavit Dossam praedictum 


presbyterum religiosum virum, ut suo loco episcopatum gereret. Et vero 


* I, fol. 87" 
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Fol, 55 


* Fol. 8°; 


* Fol. 88» 
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᾽ \ \ ᾿ ( ΄ C2 a PA 7 4 , ge / ἐδ ᾿ 3" 
ἀλλὰ χαὶ τὸ θυσιαστήριον, ὅπερ Ὧν λαοὼν εζερχόμενος εἰς αἰχμαλωσίαν, παρέδωχεν αὐτῷ 


- La Π € " La ͵7 L -- « , Ἢ 4 - ᾿΄ὕ, . 

τῷ ὁσιωτάτῳ Δόσσα *", ἵνα ἱερατεύν ἐν αὐτῷ ὁσίως χαὶ δικαίως χαὶ ἀμέμπτως ἐνώπιον 
᾿ κι ς 4 ΄ = ANS , ’ * r , 32 

Κυρίου: αὐτὸς δὲ ὁ °° θεοφιλέστατος ' “Πλιόδωρος ἀνεπάη ᾿ ἐν Κυρίῳ **. 


᾿ x 1 ᾽ « “. ! -" x “ N 2 4 - 
2. Τὸ δὲ τίμιον ' αὐτοῦ λείψανον ἐτάφη ἐχεῖ παρὰ χριστιανοῖς ἀνδράσι" μετὰ τιμῆς 


2 ΕΝ \ Ad NS — \ ᾽ ΜΡ" € ΓΕ ᾽ ΄ ἊΝ ΄ 
πολλῆς χαὶ δόξης: ἐν δὲ τῷ ἀπέρχεσθαι αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ, ἀποχινησάντων Ÿ τῶν τόπων 


* F'ol. 88" 


, “, te ’ ἌΣ εν \ “ » ἊΨ ᾿ " 
ἐχείνων ἡ, συνηθροίσθησαν ἔν τινι * τόπῳ, at ἔψαλλον καὶ ὕμνουν δοξολογοῦντες τὸν ἅγιον 

- ε , . ΄ , RS A ᾽ ΄ er D: ΄ 4 
Θεόν", καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν " ἐχτελοῦντες τὴν διχχονίαν ταύτην. Οἱ δὲ μάγοι διλ τὸ 
» ἡ 5 “ - ἊΣ ΓΕ ἘῸΝ ΝΣ ΞΞ “ ᾿ AE 
ψάλλειν "yat λειτουργεῖν "' Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν "" θυμοῦ μεγάλου ἐπλήσθησαν, χαὶ αἱ 


» - € , , ù - 4 , "DE ἡ - “ ᾿ 
χαρδίαι αὐτῶν καὶ αἱ ψυχαὶ ἐταράχθησαν δεινῶς '", nat! ἤρξαντο χαχολογεῖν χαὶ συσχευά- 


ζειν "ἢ" τοὺς τῷ Θεῷ λειτουργοῦντας ‘© χριστιανοὺς πρὸς ᾿Αδελφὲρ "ἷ τὸν ἀρχιμάγον, τὸν 


' 
χαὶ πρώην αἴτιον γενόμενον αἱματεχχυσιῶν πολλῶν χριστιανῶν χαὶ ἀθλοφόρων μαρτύρων 
τοῦ ἁγίου" Θεοῦ, τῶν μαρτυρησάντων ἐν τῇ ἀνατολῇ. Καὶ ὁπλισθεὶς ᾿Αδελφὲρ 7 ὁ 
, 4 ‘ ἘΠ C3 ΄“ ᾽ 3 ὔ Ε - θ ᾿ \ A λέ 19 ᾿ \ 7 ᾿ … Ξ 
ἀρχιμάγος τοῖς ὅπλοις τοῦ ἀντιχειμένου, εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα ” χαὶ λέγει αὐτῷ 
᾽ \ τῷ ue PERTE ESA = Je = ἢ ΒΥ, πῶς ἀν δ ἢ - 
« ᾿Αγαθὲ βασιλεῦ, ἀνήρ τίς ἐστιν" ἐν τῇ αἰχμαλωσία ταύτι,, πρῶτος ὑπάρχων τῶν χρι- 
-Ὁ 1 \ 7 ΄ 21 \ = \ 49 ᾿ ΣΈ 22 » 
στιανῶν, ἔχων τὴν προσηγορίαν Accus" χαὶ πολλοὺς συναρπάζει πρὸς αὑτὸν ““ ὄχλους 


ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας, ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας, ὁμοπίστους χαὶ ὁμόφρονσς αὐτῷ τυγχάνον- 


29. Δωσᾶ E. — 30. θεῖος add. E. — 31. ἐν εἰρήνη τοῦ τῇδε βίου E. — 32. ἀνεπαύσατο E. 

2. — 1. χαὶ ἅγιον add. E. — 2. χριστιανῶν ἀνδρῶν E. — 3. ἀποχινηθέντας ἐχ E. — 4. τοῦ τόπου ἐχείνου E. — 
5. ἑνὶ Ε΄. — 6. om. E. — 7. ἀλλὰ καὶ add. E. — 8. οὐχ ἐπαύσατο add. E. — 9. ἄθλιοι xai πονηροὶ add. E. — 
10, αὐτοὺς add. ἘΝ. — 11. ἀεννάως τῷ ἁγίω ἡμῶν add. E. — 12. om. E. — 13. σφόδρα E. — 14. λοιπὸν add. 
E. — 15. ἐνδιαδάλλειν E. — 16. Jet. τ. Θεῶ E. — 17. ᾿Αδερφὲρ E. — 18. om. E. — 19. Σαδώριον add. E. 
— 20. ἔστιν τις ἀνὴρ E. — 21. Δωσᾶς E. — 22. ἑαντὸν E. 


altare, quod acceperat ingrediens captivitatem, tradidit ipsi sanctissimo Dos- 
sae, ut sacerdotio sancte et juste et inculpate in eo fungeretur coram Domino. 
Ipse vero Dei amantissimus Heliodorus requievit * in Domino. 

2, Venerandum autem eius corpus sepultum est illie a christianis viris 
multo cum honore et gloria. Dum autem abirent illi, in via, ex isto digressi 
loco, congregati sunt in loco quodam, et cantabant ac hymnos dicebant, glori- 
ficantes sanctum Deum, singulis diebus perficientes illud ministerium. Verum 
magi quia psallebant et publice ministrabant Christo Deo nostro ira magna 
impleti sunt, et corda eorum et animi graviter turbata sunt et coeperunt 
maledicere, et eriminari christianos, Christe publice ministrantes, apud Adel- 
pher, magorum principem, qui antea auctor fuerat effusionis sanguinis mul- 
torum christianorum, et gloriosorum martyrum sancti Dei, qui martyrio 
aflecti sunt in Oriente. Et armatus Adelpher, magorum princeps, armis ad- 
versarii ingressus est ad regem, et dicit ill : « Bone rex, vir quidam est in 
caplivitate hace, qui inter christianos primatum tenet, habens nomen Dossae, 
et mullas rapit ad se turbas ex captivitate viros ac mulieres idem ceredentes, 
et ipsi consentientes et conviliantur vestrae potestati, abominantes vestrum 
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N - 2 2 ’ : ΄ 4 au À 
τας, χαὶ λοιδοροῦσ! τὸ ὑμέτερον κράτος βδελυσσόμενοι τὴν ὑμετέραν βασιλείαν *: za) ἑχά- 


..26 


στὴν δὲ" ἡμέραν τοῦτο "" διαπράττονται "". Παρήγγειλα ἡ dE? αὐτοῖς μὴ ποιεῖν ταῦτα “7, 


᾿ ᾿ ΟῚ ᾿᾽ ᾿ ᾿ M , ᾽ ‘ 99 ε , \ 
καὶ où παύονται“ ἀλλὰ γὰρ χαὶ περισσοτέρως ἀτιμάζουσ! τὸ " ὑμέτερον βασιλιχὸν 


4 ᾽ σω “« 32 Pr “ α "- nt "5 2 sé cz , 
μέγεθος ** χαὶ ' οὐ μικρῶς βλασφημοῦσι "ἢ κατὰ τῶν θεῶν τῶν [Περσῶν. » Γαῦτα ὁ ἀκούσας 


: ΄ ᾿ ᾿ A - , ᾿ ἢ …  ? ’ 37 » . = 
ὁ βασιλεὺς ** ἐχέλευσε ἢ τὴν χεφχλὴν τοῦ μαχαρίου Δόσσα "δ τοῦ ἐπισκόπου ‘7 ἀποτμηθῆναι. 
᾿ x . " “0 ’ 0 2 S - 2 . - 2 - 
3. Μετὰ δὲ τὴν ἄθλησιν τοῦ μαχαρίου ἐπισχόπου Δόσσα", διεδ)λήθη ἢ τοῦ Θεοῦ 
Ν»ἤ, ᾿ τ ᾿ ῳ ᾽ , “- ’ " + \ “ \ 
δούλη n° οὖσα ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς παραληφθείσης, ὡς ζῆλον πολὺν ἔχουσα περὶ τὴν 
" «ὦ ” . “Ἢ 5 r “- τ ᾿ \ \ . ‘ \ * οἷ Ya ’ L 6 
πίστιν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν" Χριστοῦ" ἦν γὰρ χαὶ τὰς ἁγίας γραφὰς ἀχριδῶς ἠσχημένη 
ὃ \ . ᾿ mn τ ᾿ ΠΡ, ᾿ ὃ ΄ ἌΧ: ECS \ \ 4«-ὦ - 5 , ἀν πε χρ “- 
ἰὰ τὸν πόθον, ὃν εἶχε πρὸς τὸν δεσπότην Χριστόν᾽ χαὶ γὰρ ἐν" τῇ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ 
Le » - e ’ 2 \ , ‘ - EU π᾿ ““4 
10 πυρουμένη ἠναντιοῦτο ἑχάστῳ περιπίπτοντι" χαὶ ἐχθραίνοντι τῷ τῶν χριστιανῶν λαῷ !? 
᾿ PA ΄ n ’ - r “ ᾿ ᾿ - «ὦ 
ἀντιτιθοῦσα "", καὶ "' διδάσκουσα" τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ "" καὶ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ "" 
, , - - 15 5 , - , -ὠ LAS Lun “- 
ἐνσπείρουσα τὴν διδχσχαλίαν τοῦ Θεοῦ "΄. Πολλοὺς οὖν ἐχ τῆς πλάνης τῆς εἰδωλιχῆς τοῦ 
- ᾿ ͵ x ν᾽ ‘ Ἁ » "» " 2 
ἑλληνισμοῦ ‘® ἐπέστρεφεν ποὸς γριστιανισμιόν "7. Kara τὸν χαιροὸν δὲ "ὃ ἐχεῖνον ἢ ὥχησεν "ἢ 
Ἢ be Γ᾿ Δ i ' 
᾿ 1. «ἡ - ἄδικα “ NS + AAA | ᾿ A 
εἰς τὴν Ζαϊνῶν χώραν "' χαὶ πολλοὺς προσήνεγκε τῷ Χριστῷ" αὕτη δὲ ἡ ἁγία "" πρὸς τὰς 
= - LR » ΄ " ' \ \ ΄ eu Θ -" ἐδιὸ 3, Le 241: 2 3: à 
15 γυναῖχας " ἐν ἀγάπη ἤρχετο ἀεὶ χαὶ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἐδίδασχεν αὐτὰς "ὁ χαὶ ἀπὸ 


- ΓΗ, » » , \ 0 17:95 Θ δ". δὲ ε LA 26 A 
τῶν ἀγίων γραφῶν ἐνουθέτει χαὶ παρεχάλε: αὐτὰς “". εασάμεναι ὃε ŒU γυνχῖχες τὸ 


23. χαὶ οὐ μόνον ἅπαξ τοῦτο διαπράττονται ἀλλὰ χαὶ add. E. — 24. om. E. — 25. χαὶ παρήγγειλαν E. -- 
26. πολλάχις add. E. --- 37. τοῦτο E. --- 28. οὐχ ἐπαύσαντο E. --- 39. τὸν E. --- 30. θρόνον E. --- 31. om. E. — 


32, δὲ ἐδλασφήμησαν E. -- 33, δὲ ἀλλὰ μὴν χαὶ add. E. --- 34. χαὶ μανεὶς σφόδρα add. E. --- 35. παραχρῆμα 


20 add. E. — 36. Δωσὰ Ε- --- 37. ξίφει add. E. 


3. — 1. τιμίαν xai ἔνδοξον add. E. — 2. Δωσᾶ E. — 3. xai add. E. — 4. ἁγία Ἴα add. E. — 5. Ἰησοῦ add. 
E. — 6. ἐξησχημένη E. — 7. περὶ E. — 8. χαὶ ὅλη E. — 9. ἀντιπίπτοντι Ε΄. — 10. τοῖς τοῦ Χριστοῦ δούλοις E. — 
11. om. E. — 12. αὐτοῖς add. E. — 13. Θεοῦ E. — 14. om. E. — 15. Χριστοῦ E. — 16. τῶν εἰδώλων Ε΄. — 


17. εἰς x. ἐπέστρεφεν E. — 18. om. E. — 19. ἡ μαχαρία μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἴα add. E. — 20. δὲ add. E. — 21. ἐν 


25 τῇ Οὐζαινῶν χώρα E. Cf. infra n. 11. — 22. ἐν ἀγάπη add. hic E. — 23. τῶν μεγάλων add. E, — 24, καὶ 


ἐδ, αὐτὰς τ. À. τ᾿ Θ. E. — 25. (ἐν. χαὶ x. α.) ἔλεγεν αὐταῖς E. — 26. ἐχεῖναι add. E. 


regnum. Singulis autem diebus hoc faciunt. Admonui ἡ ipsos ne hoc facerent 
et non quiescunt. At enim vehementius etiam dedecore afficiunt vestram re- 
giam magnitudinem, et non parum blasphemant contra deos Persarum. Haec 
ubi audisset rex iussit caput beati Dossae episcopi amputari. 

3. Post certamen vero beati episcopi Dossae, delata est Dei ancilla, 
quae erat ex captivitate, quae tenebatur, ut quae magno erga fidem salvatoris 
nostri Christi studio flagrabat. Erat autem in sacris scripturis accurate exer- 
citata per desiderium, quod habebat erga Christum Dominum. Nam Christi 
amore succensa, adversabatur omni resistenti et odienti christianum po- 
10 pulum se opponebat, docens verbum Christi, et auribus eius inferens doc- 
trinam Dei. Multas igitur ex errore idololatrico gentilitatis convertit ad 
christianismum. Per illud autem tempus habitabat in Zaïnorum regione, et 
multos adducebat ad Christum. Ipsa vero sancta ad mulieres veniebat semper 
in charitate, et verbum Dei illas docebat, et ex sanctis scripturis admone- 


* Fol. 89" 
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LL ΠΣ τ δὲ ποῦ Ne 4 ὑτῆς λόγον". Hé ὑτὴ 
ποῖον τῆς ἁγίας Tac” χα! ἀχούσασαι τὸν χεγαρισμιίένον αὐτῆς λόγον ὡὩδέως αὐτὴν 
/ Ὶ ᾧ 15 : Ξ , 
προυσεδέγοντο"θ. Ÿ χαὶ ἐνώπ ὧν ἀνδρῶν αὐτῶν ποοσεχόμιζον3' αὐτὶν ὃ ΄ 88 4 
προσεδέχοντο “",) “χαὶ ἐνώπιον τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν προσεχόμιζον ὅ' αὐτὴν ὁὀτηγούμενα: ““ τὰς 
S ὃ x \ 4 ΄ - μὰ νν 33 
ιδαχὰς καὶ TOUS λόγους τῆς αγίας ““. 
ς \ ΔΑΝ D .— τῷ , r 1 » - ΄ ι "1 “ 
4. Où dE ἄνδρες αὐτῶν ἀχούσαντες ', OPYAG μεγάλης μεστοὶ γεγόνασι, χαὶ ἕτερος τῷ 
AU » \ ε 3 1 ΓΑ ΄ 0 - »ι - 
ἑτέρῳ ἔλεγε τὰ ῥήματα τὰ λεχθέντα ὑπὸ τῆς ἁγίας Ἴας ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν, φάσχοντες 
\ , \ r 214 ϑ ᾿ A “ -- , DS ΄- 
πρὸς ἀλλήλους χαὶ λέγοντες" ὅτι" « Η γυνὴ αὕτη διὰ τῆς μαγείας αὐτῆς τὰς γυναῖχας 
Ὡμῷν ἀποστρέφει χαὶ ἀλλοτριοὺ ἀφ ἡμῶν. » Μιᾶ οὖν’ QU VOLLEVOL ἅπαντες ἢ 
Ὁ. (πὸ ρεφε (α LAOT 1 12 . ἅττα OÙ γνωμη γε με ταντες ς 
“ πὰ 1 " \ ᾿ πὰς ᾽ ΄σω " ὁ «ὦ 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἔστησαν xai° εἶπον. « Βασιλεῦ ἡμῶν ἀγαθέ, εἰς τοὺς αἰῶνας 
“-. “ 7, τ: 4 / » ἢ ΄ ce , τ - . 
Cnôs γυναῖχα μίαν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἤνεγχεν τὸ χράτος ὑμῶν, γένος οὖσαν τῶν Po- 
, “ ἢ ΄ ’ -ὰ “πῶ » 1 “ Ἁ 
μαΐων ἢ, ὅτις ἢ μαγείας τελεῖ ἐν ταύτη τῇ πατρίδι τῇ οὔση ὑπὸ τὴν βασιλείαν ᾿" σου "' χαὶ 
2 ‘ ᾿ ‘ ! 


o Lo ΡΝ à 2 re 12% Mes nr 5 4 x “Ὁ ὅς 5.5 ἐς 2 E ᾿Ξ δῇ 
πολλὰς ψυχὰς ἀποστρέφει ‘* ἀπὸ τῆς προσχυνήσεως τῶν θεῶν '"" τοὺς γὰρ ‘* θεοὺς ἡμῶν "ἢ 


“ “ 


, , \ ΄ - - Le - a ε N U 
ἀτιμιζζει, 211 χαταφοονεῖ πάντων τῶν vouwy ὑμῶν 6, » Ταῦτα ἀχούσας ὁ βασιλεὺς μεγάλω 
dr) 9 N υ Φ F ? 
» ’ - LU - - Ν » / » , ᾽ ’ + | ΄ 
ὠργίσθη καὶ θυμοῦ πολλοῦ πλησθεὶς ἐχέλευσεν, χαὶ ἐχλήθησαν δύο ἀρχιμάγοι, ὧν AY ἢ προση- 
γορία αὕτη 7" ὁ μὲν εἷς '® ἐκαλεῖτο ἡ ᾿Αδερσαδώρ, ὁ δὲ ᾽" ἕτερος ᾿Αδελφέρ "“- χαὶ εἶπεν 
, “ ᾿ A ΝΞ » , 22 4 Ὁ ΄ LE - 
αὐτοῖς ὁ βασιλεύς « ᾿ἘΕχείνη περὶ Ὡς λέγουσιν, ἐὰν μὲν" προσχυνεῖ τοὺς θεοὺς χαὶ 
? > ’ υ. τ 5 9 


ΘΑ ᾿ «! \ ᾿ “ὝὟΝ \ ᾿ -“ ’ / ’ 
τιμᾷ TOY Ἥλιον χαὶ TO πῦρ χαὶ TO ὕδωρ χαὶ τὸ χράτος μου "ἡ χαὶ τὴν φαρμαχείαν, 


27. τὸν λογισμὸν E. --- 28. ὄντα πραὺν χαὶ χεχαριτόμενον add. E. --- 39. (καὶ-αὐτῆς) om. E. --- 30. προσεδέ- 
ἔαντο E. — 31. ἐνεχόμιζον E. — 32. λέγουσαι E. — 33. Ἴας add. E. 

&. — 1. ταῦτα add. E: — 2. (τὰ ῥημ. — λέγοντες) om. E. — 3. ἀφ᾽ hu. x. ἀλλ. τότε E. — 4. om. E. — 5. οἵ 
πάντες E. — 6. μιᾷ φωνῇ add. E. — 7. τὸν αἰῶνα E. — 8. aiy. ἤγαγες τῶν Ῥωμαίων ἐνταῦθα E. — ὃ. πολλὰς 
add. E. — 10. ἐν τῇ βασιλεία E. — 11. nai διδάσχει Θεὸν ἕτερον add. E. — 12. om. E. — 13. ὧν σέδεται τὸ 
χράτος ὑμῶν χαὶ τιμᾶ ἀποστρέφει Qdd. E. — 14. xai τοὺς μεγίστους E. — 15. om. E. — 16. (καὶ -ὑμῶν) xai τὸ 
χράτος ἡμῶν διαπτύει χαὶ τὸ πῦρ χαὶ τὸ ὕδωρ χαὶ τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελήνην χαὶ τὴν ὑμετέραν βασιλείαν δεινῶς 
ἀτιμάζει χαὶ καταφρονεῖ πάντων E. — 17. αἱ προσηγορίαι Ε. --- 18. εἷς μὲν E. — 19. καὶ ὁ E. --- 20. ᾿Αδερφὲρ 
E. — 21. om. E. --- 22. ἡ γύνη E. -- 23. θεοὺς χαὶ τὸ ὕδωρ nai τιμᾶ nai τὸ πῦρ χαὶ τὸ χράτος μον οὐχ ἀτιμά- 
ζει E. 


bat et consolabatur eas. Mulieres autem lenitate visa sanctae lae, et audito 
gratioso illius sermone, libenter eam admiserunt, “et coram viris suis adduxe- 
runt, doctrinas et sermones sanctae  lae > narrantes. 

A. Viri autem illarum haec audientes, ira magna repleti sunt, et alter 
alteri retulit verba dicta a sancta Ia uxoribus suis, habito inter se sermone 
dicentes : Mulier illa per magiam suam uxores nostras avertit et abalienat ἃ 
nobis. Eiusdem igitur sententiae facti omnes coram rege steterunt, et dixe- 
runt : Rex noster bone, in saecula vive. Mulierem unam ex captivitate ad- 
duxit maiestas vestra, genere Romanam, quae magias perficit in πὰς patria, 
quae est sub regno Luo et multas animas avertit ab adoratione deorum ; deos 
enim nostros dedecore aflicit et contemnit omnes leges vestras. Haec audiens 
rex, magnopere iratus est, et furore multo repletus praecepit; et vocati sunt 
duo magorum principes, quorum erat haec appellatio : unus quidem voca- 
batur Adersabor, alter vero Adelpher. Et dixit illis rex : ΠΙὰ de qua lo- 
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quuntur, siquidem adorat deos, et honorat solem et ignem et aquam et poten- 15 
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2 » 25 ᾿ 2 ᾿ ᾽ ᾿ “- ’ - 26 . 47 ε -ὉῬ»λ 
ἣν" διδάσχει, οὐ " πράττει *?, οἰκήσει ἐν τῇ πατρίδι ταύτῃ "ὁ χαὶ "7 τιμὴν ἔξει παρ᾽ 
᾽ û ? ἡ Le ᾿ 
- ᾿ Ὁ ᾿ D ᾿ - 1 ὦ“ 2! \ ’ ΄ “ 
ἡμῶν" εἰ δὲ ᾿ οὐ προσχυνεῖ τοὺς θεοὺς * χαὶ τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ δ" χαθὼς κελεύουσιν οἱ θεοὶ 
. ΑΝ s Lo 2 , “ῳ , Γ , , 5, ὦ 932 
ἡμῶν χαὶ ᾽ οἱ ἡμέτεροι νόμοι, πᾶσαν τιμωρίαν δ ἐπαγάγετε αὐτῇ “΄.» 
», ‘11 : 2 “ω ΡῚ »Ἥ / / e 3 ΠῚ A δι. ἃ 
D. Δεξάμενοι δὲ' τὸ χέλευμα τοῦτο", ἐξελθόντες προσέταξαν" κατασχεθῆναι τὴν ἁγίαν 
ΜΝ - En 2 5 δι Φ ‘ \ ΄ , “ , ‘ ἢ 
δούλην τοῦ Θεοῦ ". Ἐνεχθείσης ἡ δὲ" αὐτῆς, χραυγὴν καὶ θόρυδον ἐπ᾽ αὐτῇ" ἐποίησαν". 
(| 


* «ὦ “2 : ΄ , ΄ , 2 T 2 ᾿ 
Kat εἶπον αὐτῇ 5 « Χριστιανὴ ὑπάρχεις; » Ἢ ἁγία "" ἀποκριθεῖσα εἶπεν ᾽ἦ" « Χριστιχνή 


: 
εἶναι χριστιανή "ἢ. » Ἡ δὲ ἁγία "Ἶ Ἴα ἱερᾷ φωνῇ ἐξόησεν λέγουσα" « Χριστιανὴ ὑπάρχω 
χαὶ ἑνὶ ζῶντι Θεῷ δουλεύω, τῷ πᾶσαν ὕλην χτίσαντι, ἐξ οὗ χαὶ οὺς λέγετε θεοὺς ὑμῶν 
χατεσχευάσθησαν, ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη χαὶ τὸ πῦρ χαὶ τὸ ὕδωρ" πάντα γὰρ ἔργα χειρῶν 
αὐτοῦ ὑπάρχουσιν "ἡ. » 
6. Τότε' ἐχέλευσαν ἀποδυθῆναι τὴν" ἀμνάδα τοῦ Χριστοῦ, χαὶ σχοίνους ἔδαλον" ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἐν τοῖς ποσίν, καὶ πέντε ἄνδρες πάνυ' ἰσχυροὶ ἔχαστον μέλος αὐτῆς 


LÉ Ν. " " ᾿ - ᾿΄ "- ᾿ - 
εἴλχον, χαὶ ἀλλο: ἄνδρες ὅ γεανίσχοι μετὰ σαραχηνιχῶν μαστίγων τύπτοντες τὸ σῶμα αὐτῆς 


2h. ἐπίσταται où add. E. — 25. om. E. — 26. τῇ πίωνι add. E. — 27. εὐθαλεῖ nai τὴν πρέπουσαν add. 
E. — 28. ἡμῶν add. E. — 29. où τιμᾷ E. — 30. (oï-xai) om. E. — 31. xai χόλασιν ἣν παραχελεύονται oi 
νόμοι add. E. — 32. ἐπάξατε αὐτήν E. 

5. — 1. οἱ ἀσεδεῖς ἀρχιμάγοι add. E. — 2. παράνομον τοῦτο x. Ε΄. — 3. ἐχέλευσαν παραχρῆμα E. — 4. Ἴαν 
add. E. — 5. χαὶ ἐνεχθεῖναι E. — 6. om. E. — 7. αὐτὴν εἰς τὸ δεσμοτήριον' μετὰ δὲ ὀλίγας ἡμέρας χαθεσθέντες 
οἱ ἀρχιμάγοι ἐχέλευσαν ἀχθῆναι τὴν ἁγίαν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀχθείσης δὲ αὐτῆς E. — 8. χατ᾽ αὐτῆς Ε΄. — 
9. ἤγειραν E. — 10. αὐστηρᾷ τῇ φωνῇ add. E. — 11. ἡ δὲ ἁγία τοῦ Χριστοῦ μάρτυς "la ΕἸ. --- 12. αὐτοῖς add. E. — 
18. τότε add. E. — 14. om. E. — 15. ἐξαφθέντες τῶ θυμῶ εἶπον αὐτῇ add. E. --- 16. χρ. εἶναι E. — 17. τοῦ Χρι- 
στοῦ μάρτυ: add. E. --- 18. (δουλεύω-ὑπάρχουσιν) λατρεύω χαὶ αὐτῶ μόνω προσχυνῶ καὶ σέδομαι πάντα ἐχ μὴ 
ὄντων συστησαμένω E. 

6. -- 1. ἐμμανεῖς γενόμενοι οἱ τύραννοι σρόδρα add. E. --- 2. ἐσθῆτα αὐτῆς χαὶ ἐχταθῆναι τὴν add. E. --- 3. ὡς 
ἐπὶ πόχον καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἔθαλον σχοινίους E. — 4. om. E. — 5. πέντε πάνυ ἰσχυροὶ χαὶ add. E. 


tiam meam, et maleficium, quod docet, non facit, habitabit in hac patria 
et honorem habebit a nobis. Si vero * non adorat deos et ignem et aquam 
sieut dii nostri ac nostrae leges praecipiunt, omnem poenam ei inferte. 

5. Cum accepissent hoc mandatum, egressi iusserunt comprehendi sanc- 
tam ancillam Dei. Adducta illa, elamorem et tumultum adversus illam conei- 
tarunt, et dixerunt ipsi : Christiana es? Sancta respondens dixit : Chri- 
stiana sum. Et responderunt iniqui dicentes : Mortis rea es, quia dixisti te 
esse christianam. Sancta vero la sacra voce exclamavit dicens : Chri- 
stiana sum et uni viventi Deo servio, qui omnem materiam creavit, a quo, 
quos deos vestros dicitis, constructi sunt sol, luna, ignis et aqua. Omnia enim 
opera manuum eius sunt. 

6. Τ πο iusserunt exui agnam Christi, et iunceos funes iniecerunt mani- 
bus illius et pedibus; et quinque valde fortes viri omnia eius membra trahe- 


_ bant et alii viri iuvenes saracenicis flagellis verberantes, corpus illius labe- 


L 
* lol. 90 nu 


* Fol. 90 


158 ACTES DES MARTYRS PERSANS. 158! 


διέφθειρον". Ή δὲ ἁγία, Ἴα δὴν" ἀνέπεμπεν" πρὸς τὸν ἸΚύριον'", Καὶ γὰρ" εἰς τὸ 


“ - ᾽ ” 53 / A ᾽ 5 492 A / 3 ε - N / 13 
UY06 TOU ουρᾶνου ETA01.04 TOUS ὀφθαλμούς μετα. TRAOCNGLIS TOY EAUTIS δεσπότην 


ει 
Ϊ᾽ . nr , — T ΄ κι “ὦ LE -. - » & ΄ 4 
ἐπεχαλεῖτο λέγουσα" « Ἰκύριε [σοῦ Χριστέ, υἱξ τοῦ ἀληθινοῦ !* Θεοῦ. ἐνδυνάμιωσον 5 


v A NS ” , ’ , & ΤΥ » a “ 2 ὦ Δ εω , SE : - 
* Fol. 90) τὴν δούλην σοὺ εἰς τὸν. ἀγῶνα τοῦτον δ, εἰς ὃν νῦν εἰσῆλθον 7, χαὶ ῥῦσαί με ἀπὸ τῶν "5 
’ - ΄ Ὁ 
᾿ λύκων '" τῶν διασπαραττόντων με". » 5 
ps « » ’ , \ = “ ΄, » s w. - ἢ 
7. Ὅτε δὲ ἐτυπτήθη! ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε γενέσθαι αὐτὴν ἄλαλον, ἐχέλευσαν 
» -- » \ 2 A PR Æ \ ᾿ ΄ -- » \ 
ἐμοληθῆναι αὐτὴν εἰς τὴν φυλαχήν". Καὶ μετὰ δύο vas ἐκέλευσαν, χαὶ ἤχθη ἐνώπιον 
, = ε ΄ ! " \ ΄ ᾿ = 4, » 2 ὃ ᾿ 5 » \ 6 a ΄ 
αὐτῶν ἡ ἁγία Ἴα, χαὶ λέγουσιν αὐτῇ “ « ᾿Εν ποίχ διχνοίᾳ" ἔμεινας τὸν" τοσοῦτον χρόνον 
1 " »"Ἢ᾽ € πο CA , ΄ ε \ , “ar EU CU -" \ Ὁ 4 ΄ \ 
ἐν τῇ εἱρχτῇ ; ἀρα ἐνουθέτησας ἑαυτὴν εἰς τὸ θῦσαι τοῖς θεοῖς χαὶ σέδεσθαι τὸν βασιλέα χαὶ 
᾿ κ᾿ “-“ ι A “ \ M » “- ἊΝ ΄ \ Ἴνα. - δέξ ὃ . 
7x το πὺυρ AOL TOY ἥλιον χαι Οἰχησαι EV τῇ RATE! Lt TANT I LA! TI OV ἔξασθαι ὠρεας 10 
A \ Ÿ 6 ΄ “ 8 1 Ὁ A \ / - 7 … 9 
| χαὶ ὀὁόματα μεγάλα, ὥστε" TULNY σοι παρασχεθῆναι χατὰ τὸ θέσπισμια τοῦ βχσιλέως τῶν 
0 9 ἡ Ἂν / / r 10 ΄ ΤΑ ν ν᾽ (EH -" τ 12: 
βασιλευόντων ὅ, ἢ εἶναι χριστιανήν; » Τότε n!° πιστοτάτη χαὶ ἅγία"' ἀποχριθεῖσα εἶπεν 
ᾧ ΕΣ y Die DS De Le τὰν νἄοιν. AV ἔν 9. ἔσεαι ΕΝ 12 
ν ( Lyo ΤῊΝ LAVOLAN £TY OV 9, νᾶ εἰς τὴν A7, ὯΝ EZATINN, ἰσχύφως αγωνισώμᾶι LA TOY 
ἧς ,ὔ A ᾽ x \ ᾽ ὙΨΨ »" N = 5 - - \ , 
ᾧ Θεόν μου τὸν ἀληθινὸν μὴ ἀντιχαταλλάξω '᾿ τοῖς δοχοῦσι © θεοῖς" τοῖς γὰρ" ματαίοις "ἶ 
' ὑμῶν σεδάσμιχσιν οὐ προσχυνῶ !*. » 15 
Γ᾿ 8 ἘΝῚ À » ΄ .4 » ΄ 3 " «489 \ -Ὁ 7 ᾽ ᾿ 
| . Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ' ἀρχιμάγοι, per ὀργῆς" xat θυμοῦ μεγάλου ἐχέλευσαν Eve- 
ù 6. διέσχιζον ai κατεδάπανον E. — 7. μάρτυς τοῦ Χριστοῦ add. E. — 8. ὅλη E. — 9. om. E. — 10. ἡμῶν 
+ Ἰησοῦν Χριστὸν nv add. E. — 11. om. E. — 12. (ἐπ. τ. ὁ.) ἠτένιζεν ai Ε΄. — 13. Χριστὸν add. E. — 14. χαὶ 
ζῶντος add. E. — 15. ἕως τέλους add. E. — 16. om. E. — 17. ἔστηχα E. — 18. πιχρῶν χαὶ πονηρῶν add. E. 
#, — 19. τούτων add. E. — 20. τὰς σάρχας μου ὅτι εὐλογητὸς εἴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν E. 90 
ab 7. — 1. ἡ μακαρία add. E. — 2. οἱ μάγοι πάλιν add. E. — 3. ἐν τῇ φρουρᾶ E. — 4. (xai ἤχθ. -αὐτῇ) oi 
᾿ 
# τύραννοι ἀχθῆναι πάλιν ἐπ᾽ αὐτῶν τὴν ἁγίαν ἼἼαν᾽ τῆς δὲ ἀχθείσης εἶπον αὐτῇ" εἶπε ἡμῖν τὸ ἀληθὲς γῦναι E. — 5. οὖσα 
, ᾿ , » a a NUE: Μ Ὶ . ἮΝ >» 2 Ξ 
+ add. E. — 6. ἔμενες E. — 7. (ἀρα-τὸ) ἐπείσθης ἄρα Ε΄. — 8. χαὶ E. — 9. om. E. — 10. ὄντως add. E. — 11. τοῦ 
i Χριστοῦ μάρτυς add. E. — 12. τοῖς ἀρχιμάγοις add. E. — 13. ἣν εἶχον ἐξ ἀρχῆς τὴν αὐτὴν xai ἔχω E. — 14. ἀντι- 
χαταλλάξομαι 15. — 15. οὐχ οὖσι E. — 16. om. E. — 17. καὶ βεδήλοις add. E. — 18. (ὑμῶν-προσχυνῶ) om. E. 25 
8. — 1. δείλαιοι καὶ ἐμόρόντητοι add. E. — 2. χαὶ ἀπειλῆς add. E. 


_n27" 


factabant. Saneta vero la canticum transmisit ad Dominum. Etenim sublatis 

in altitudinem caeli oculis, cum fiducia Dominum suum invocabat, dicens : 

Domine lesu Christe, fili veri Dei, corrobora ancillam tuam ad certamen istud, 
* Fol. 905 in quod nune ingressa sum, et erue me ἡ ἃ lupis illis, qui me discerpunt. 

7. Cum autem verberaretur eo usque ut loqui non posset, iusserunt 5 
immitti illam in custodiam. Et post duos menses iusserunt, et adducta est 
coram illis sancta la, et dicunt ipsi : Quaenam üibi fuit mens tanto tempore in 
carcere? Num in animum induxisti tuum sacrificare dis et honorare regem, 
ignem ac solem, et habitare in hac regione nee non accipere ἃ nobis dona et 
magnas domos, ut honor {ΠῚ detur iuxta mandatum regis regnantium, an esse 10 
potius christianam? Tune fidelissima et saneta mulier respondens dixit : 
Ego mentem habuiï ut per gratiam, qua vocatus sum, fortiter certem et Deum 
meum verum non commutem cum falsis diis; nam vana vestra simulacra 
non adoro. 

8. Ilacc audientes magorum principes, ira et furore magno iusserunt 15 
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ag Ta “« ΄ 10 4 dé ᾿ ΄ 5 ΄ ᾿ 
χθῆνχι ἀπὸ τοῦ παραδείσου χλάδη" ῥοῶν μεστότερα' ἀχαθάριστα" τεσσαράχοντα, χαὶ 


4 


7, A AT) δ᾿ \ "NE ὃ er + Π τὰν θεῳ- 
ἐξέτειναν αὐτὴν ἀνὸρες δώδεχχ καὶ ἔτυπτον αὐτὴν δεινῶς ἐμπροσθεν AAL οπισθεν" χα! 


5 9 


\ Ra AT pr N Η Lt * ἈΝ 10 ε \ : 4 CEE D APR 742 
τὸ σῶμα αὐτὴς ἑἐρρέξδν᾽ τὸ AUX ἔπι τὴν CURE ὁμοίως ON αἱ σᾶρχες AUTIS , μέχρις OÙ 


Ω H , RP TA ER “ῃ. 13 - “ Æ se \14 δ: , 415 “ ὅλ ε 
où ἐχτείνοντες ᾿αὐτὴν ἐπληρώθησαν "ἡ τοῦ αἵματος αὐτῆς" xx"! θεασάμενοι 'ἥ, ὅτι ὅλη αἱμα- 
ΠΝ Τὰν it ἂν otoenc eee ἢ ἦϑ' ἐγ, SE du {ιν ἜΞΩ 
τωμένη "" ἐστὶν χαὶ αἱ σάρχες αὐτῆς ἐδαπανήθησαν' 7, ἐχέλευσαν αὐτὴν ἀρθῆναι ὥσπερ 
σκήνωμα νεχρόν ἢ, χαὶ διφῆνχι αὐτὴν "ἢ εἰς τὴν φυλαχήν. Kai μετὰ ξξ μῆνας ἐχέλευσαν 
μ. ὃ ἢ ῥιφῇ ; εἰς τὴν φυλαχήν. ὶ μετὰ ἐξ μῆνας ἐκέλε 
᾿ ‘ 


Ν ’ ε Α 2 ‘ ᾿ 
LA μεταχαλεσάμενοι οι ἀρχιμαγοι τὴν αγιᾶν μρτυρα 


- “.ὦ»΄Ὁ-Ό)Υ ET. » 4 22 , ᾿ VE ἘΙ ᾿ ΠῚ ὡ 
τοῦ Χριστοῦ av, ἠρώτησαν αὐτὴν" λέγοντες" « ἴἌτι τῷ φρονήματι τῶν χριστιανῶν δια- 


U 


* » -- ᾿ , 
αὐτὴν" ἀχθῆνχι πρὸς αὐτούς """ 


μένεις ἧ;» Ἢ δὲ ἀποχριθεῖσα εἶπεν αὐτοῖς" € Χριστιανὴ ὑπάρχω χχὶ Θεὸν ἀληθινὸν 
φοβοῦμαι χαὶ ἢ προσχυνῶ "δ. » 
9. Οἱ ἀρχιμάγο: εἶπον: « Οὐκοῦν ἀληθινά ἐστιν, ἃ ἤχουσται περὶ σοῦ, ὅτι διδάσχεις ἐν 


τῇ πατρίδι ταύτῃ ἐναντία τοῦ βασιλέως τῶν ' βασιλευόντων '; » Ἢ δὲ ἁγία" ἀποχριθεῖσα 


εἶπεν @ Εἴ τι ἐὰν" ἐρρήθη περὶ ἐμοῦ ὑπὲρ Χριστοῦ, ἀληθὲς τυγχάνει, ἀσφαλῶς δὲ ἕνχ 


Θεὸν μόνον κηρύττω τοῖς ἀνθρώποις ἷ, ἵνα μετανοήσωσι χαὶ ἐπιστρέψωσι πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
ut τῶν" ἘΜ τ Τα Ode: περτέ: ὦ nr Kai! πος ΝᾺ 
ὁδῶν αὐτῶν" τῶν" πονηρῶν", χαθὼς περιέχουσιν αἱ ἅγιχι ἡμῶν γρατχί. » Καὶ" ταῦτα 


13 


᾿ é - Ὁ 2 ἢ 3 , Fe me , x / 
ἀχούσαντες οἱ ἀρχιμάγοι ἐθυμώθησαν où μιχρῶς "ἢ χαὶ ἐκέλευσαν τοῖς ὑπηρέταις χαὶ ἐποίη- 


3. χλάδους E. --- 4. μεστοτέρους E. — 5. ἀκαθαρίστους E. — 6. τότε E. --- 7. καὶ ἀπανθρώπως add. E. --- 

8. (καὶ -αὐτῆς) om. E. — 9. δὲ add. E. — 10. αἵμα ἐκ τοῦ σώματος αὐτῆς ποταμηδὸν E. — 11. ἔπιπτον κατ᾽ 
ἔμπροσθεν ἐπὶ τῆς γῆς add. E. — 12. xai add. E. — 13. ἐχ add. E. — 14. om. E. — 15. δὲ οἱ ἀλητήριοι mai 
αἱμοχαρεῖς ἀρχιμάγοι add. E. — 16. αἱμαγμένη E. — 17. ἀπὸ τῶν ἀκαθαρίστων ῥάδδων add. E. — 18. ἄψυχον 
BE. — 19. om. E. — 20. πάλιν add. E. — 21. ἐπ’ αὐτῶν E — 22. (χαὶ-αὐτὴν) τῆς δὲ ἐλθούσης ἐνρώτησαν αὐτὴν 
οἱ ἀρχιμάγοι E. — 23. παραμένεις ὦ γῦναι E. — 24. ἐγὼ εἶπον ὑμῖν nai πάλιν ἤδη λέγω ὅτι add. E. — 35. αὐτὸν 

μόνον add. E. — 26. χαὶ σέδομαι add. E. 

9. — 1. om. E. — 2. μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἴα add. E. — 3. αὐτοῖς add. E. — 4. ἂν E. — 5. τοῦ add. E. 
1— 6. ἐγὼ γὰρ add. E. — 7. πιστεύειν add. E. — 8. χαχῶν αὐτῶν ὁδῶν E. — 9. χαὶ E. — 10. πράξεων add. E. 


— ΤΊ, om. E. — 12. τοίνυν add. E. — 13. λίαν Ε΄. 


afferri ex pomario ramos malorum punicarum densiores et immundos quadra- 
ginta. Et extenderunt eam viri duodecim et verberabant eam graviter antror- 
sum et retrorsum, et ex corpore eius fluebat sanguis in terram; similiter et 
carnes ipsius, donec qui illam extendebant *impleti sunt sanguine ipsius. Et 
conspicati quod tota sanguinolenta esset et carnes illius consumerentur, 
iusserunt eam tolli sicut cadaver mortuum et proiei in custodiam. Et post sex 
menses iusserunt illam adduci ad se. Et postquam arcessivissent magorum 
principes sanctam Christi martyrem lam, interrogaverunt eam dicentes : 
Etiamnum in opinione christianorum permanes? Illa vero respondens dixit 
ipsis : Christiana sum, et Deum verum timeo et adoro. 

9. Principes magorum dixerunt : Nam igitur vera sunt, quae audita 
sunt de te, quod hac in regione doceas contraria regi regnantium? Sancta 
vero respondens dixit : Si quid de me dictum sit super Christo, verum est; 
certe unum Deum solum praedico hominibus, ut poenitentiam agant, et con- 
vertantur ad ipsum ἃ viis suis malis, sieut complectuntur sacrae nostrae 


 Scripturae. His auditis magorum principes non parum commoti sunt ira, 
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σαν'' χαλάμους ἐνεχθῆναι. μεγάλους χαὶ διασχισθῆναι αὐτοὺς χαὶ ἐπιτεθῆναι "" τῇ dyiz 


a ὅλου τοῦ σώματος αὐτῆς at" σχοινίοις λεπτοτέροις © σφιγχθῆναι αὐτήν 7, μέχρις οὗ 
« € , , \ “ en 2 » / 19 » 2 » « ᾽ 
αἱ ἁρμονίαι αὐτῆς μετὰ τῶν μελῶν ᾿" ψόφον '" ἐποίησαν. Καὶ "5 ἐχέλευσαν *! "ἕνα χαθ᾽ ἕνα 
/ » ‘ , , , -- 
χάλαμον ἀποσύρεσθαι ἀπ᾽ αὐτῆς. 
10 ‘1 « τῆς; A x ” ΄ Eee \ _ " ἣν Ν » … ΩΡ “ 
. Καὶ ἡ σὰρξ μετὰ τοῦ αἵματος χατέρρει ἐπὶ τὴν γῆν, ἕως οὗ τὰ ὀστᾶ αὐτῆς Lai 
᾽ 5 Ἀ » ΄ \ \ r ΄ ΄ » ΕΣ - » La . “ 
τὰ ἐντὸς ἐφάνη μετὰ δὲ ἡμέρας δέχα ἐχέλευσαν ἐχταθῆναι τὴν ἁγίαν καὶ ἐν φῤῥαγέλλαις 
Æ ‘ “» -Ὃ 3 -- 22 4 --- - " ᾽ - . A 
an τὰ ὀστᾶ αὐτῆς χαταχλασθῆναι. ᾽ν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρα εἰς τὸ ἔδαφος ὡς νεχρὰ 
" Η͂ , _ D \ = “5. ν , -- , \ , ΕἸ ᾿: » , - 
ἔχειτο πρὸ αὐτῶν΄- χαὶ ἐχέλευσαν ᾽ ἐνεχθῆναι πραισόριον᾽ at ἐχρέμασαν αὐτὴν ἐν αὐτῷ" 
χαὶ ἐχύχλοι 6 y dose ί - ἐπὶ λύ. ἕως ὅτου à 1) ἡτῦε - ché Jr 
«αἱ ἐχύκλουν" ἀνὸρες σφίγγοντες ἐπὶ πολύ, ἕως ὅτου τὰ μέλη αὐτῆς χωρισθέντα ἀπ 
᾽ 1 ” 4 
ἀλλήλων ἔπεσον χαμα!. 


4 1 72 = ‘ ει « - Ὁ \ , - EL: ΄ 
11. Θεασάμενο! δέ!, ὅτι λοιπὸν ἄλαλος ὑπῆρχεν" χαὶ Ta μέλη αὐτῆς" διχγυθέντα 
-ἤ ᾿ ͵ A = s ᾽ Εις ἢ ὦ Fr, , δὲῦ - 
ἔπεσον", τότε τὴν χεφαλὴν αὐτῆς ἀποτμηθῆναι ἐκέλευσαν ξίφει. Παρήγγειλαν δὲ" τοῖς 
Ἢ “ὦ 6% 7 Ne / CRE" e 4 ἷΝ \ " HU ᾽ ͵ “ F7 ᾿ A 
τηροῦσι φυλαχθῆναι τὸ" λείψανον αὐτῆς", ἵνα μηδεὶς évraotton αὐτήν, ἕως οὗ τὰ πετεινὰ 


τοῦ οὐρανοῦ χατέλθωσι χαὶ τὸ σῶμα αὐτῆς καταφάγωσιν, ἐπειδήπερ οὐκ ἦν" ἔθος" Πέρσαις 


14. ἐπιεντεθῆναι E. — 15. (τῇ-χαὶ) τὴν ἁγίαν Ἴαν χαὶ εἰθ΄ οὕτως Ε. — 16. λεπτοτάτοις E. --- 17. ἐπὶ τοσοῦ- 


τον add. E. — 18. καὶ τὰ μέλη E. — 19. μέγιστον add. E. --- 30. μετὰ δὲ ταῦτα E. — 21. οἱ ἄνομοι add. E. 

10. — 1. Τούτου δὲ γενομένου ὁμοίως πάλιν χαὶ E. — 3. (ἑως-αὐτῶν) ὅθεν èx πολλοῦ χαὶ ἀνυποίστου πόνου καὶ 
τῆς δρυμιτάτης ἀλγηδόνος ἔπεσεν τῇ ὥρα ἐχείνη ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐχεῖτο ὥσπερ νεχρὰ εἰς τὸ ἔδαφος" ἐπ᾿ αὐτὸν τῶν 
σαρκῶν χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ ἐχρεύσαντος ἐξ αὐτῆς᾽ μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν E. — 3. οἱ ὠμοὶ ἄσπλαγχνοι ἐχεῖνοι θῆρες 
add. E. — 4. ὑπὸ πιεστήριον E; πραισόριον — pressorium. — 5. τούτον ἐν τάχει ἐνεχθέντος add. E. — 6. οἱ add. 
E. — 7. (ἐπὶ -ὅτου) αὐτὴν ἐπὶ τοσοῦτον ἕως οὗ E. 

44. - 1. αὐτὴν οἱ τρὶς κατάρατοι ἀρχιμάγοι add. E. — 2. ἐχ τῆς βίας τῶν ἀνυποίστων χολάσεων add. E. — 
3. ὅτι Add. E. — 4. παντελῶς θλασθέντα καὶ add. E.—5, χαμαὶ add. E. — 6. (τότε-δὲ) τότε ἐχέλευσαν τὴν χεφαλὴν 


αὐτῆς ξίφε: ἀποτμηθῆναι" τούτου δὲ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους γενομένου χαὶ τῆς τιμίας val ἁγίας αὐτῆς ψυχῆς εἰς χεῖρας 
Θεοῦ ἀπενεχθείσης ἐχέλευσαν οἱ aiuo6opor ἀρχιμάγοι E. — 7. φυλάξαι E. --- 8. om. E. --- 9. ἐστὶν add. E. 


et pracceperunt ministris et eurarunt arundines magnas inferri, easque 
discindi, et infigi sanctae per totum corpus suum et funibus tenuioribus eam 
stringi donec corporis compages una eum membris strepitum facerent. Et 
iusserunt arundinem * unam post alteram ab ipsa avelli. 

10. Et caro cum sanguine diffluebat in terram, donec ossa illius et 
intestina apparerent. Post decem vero dies iusserunt extendi sanctam, et fla- 
gellis acreis ossa illius frangi. In illa autem hora in pavimento quasi mortua 
iacebat ante ipsos. Et iusserunt afferri pressorium, et suspenderunt eam in 
io. Et in orbem agebant viri stringentes multum, donee membra illius sepa- 
rata ἃ se invicem humi deciderent. 

11. Dum autem viderent quod deinceps profari non posset, quodque 
membra illius dissoluta cecidissent, tune caput illius amputari iusserunt 
gladio. Praeceperunt vero eustodibus ut custodiretur corpus eius, ut nemo 
sepeliret illam, donee volatilia caeli venirent et corpus illius comederent, 
quandoquidem Persis non erat in more positum sepelire mortuos, ut non con- 


10 


25 
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΄ ᾿ ” “ . - κι" δι : Fe NT 
θάπτειν νεχρούς '", ἵνα μὴ μολύνηται:, φησίν '", ἡ. γῆ. Τινὲς de ἄνδρες χριστιανοὶ χρυφῇ "' τὸ ἢ 


pe 2 , , ‘ » nl ᾿ “Ὁ 2 \ , 

λείψανον τῆς ἁγίας" Ἴας χρήματα δόντες ἐξηγοράσαντο παρὰ τῶν τηρούντων HA ἐνετα- 
4 4“ \ = (A "» Δ ᾿ ‘ δι ᾿ BE 2 à 15 » PCR PA ΄, κἡ δὲ 
φίασαν" μετὰ τιμῆς, χαθὼς ἔπρεπεν. ᾿Εμαρτύρησεν δὲ n ἁγία α΄" ἐν. τῇ ἐπαρχία τῇ 
- “- ; Ν * ᾿ ’ en - 
Ἰουζαινῶν", τῇ οὔση ἐν Περσίδι, μηνὶ αὐγούστῳ πέμπτῃ, βασιλεύοντος τῶν Περσῶν 
᾿ La ’ - - ω - ΝΥ o \ 

Σαδωρίου, κατὰ δὲ ἡμᾶς βασιλεύοντος '" τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, © à δόξχ χαὶ 


τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


10. om. E. — 11. χρήματα δόντες ἐπιμελῶς add. 1". — 12. τίμιον καὶ χαρτεριχὸν αὐτῆς add. E. — 13. μάρτυρος 
add. Ἐ. — 14. αὐτὸ add. 1, — 15, καὶ ἔνδοξος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἴα μηνὶ αὐγούστω τετάρτη E; ἴα supra 
ln. 1. — 16. Οὐζαϊνῶν E; cf. supra n. 5. — 17. (μ. aùy. ε΄ om. E, — 18. μὲν add. E. 


taminetur, inquiunt, terra. Quidam vero viri christiani occulte corpus sanctae 
lae, pecunias dantes, redemerunt a custodibus et sepelierunt eo, quo decebat, 
honore. Martyrio autem affecta est sancta la in regione luzaïnorum, quae est 
in Perside, mense augusto die quinta, regnante apud Persas Sapore, apud 
nos vero regnante Domino nostro [681 Christo, cui gloria et potestas in sae- 
cula saeculorum. Amen. 


VII 


MAKAPIOY MONAXOY ΚΑΙ ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΟΥ FENOMENOY MAPTYPION THE AFIAË 
ΚΑΙ ENAOZOY ΜΆΡΤΥΡΟΣ TOY ΧΡΙΣΊΟΥ ΙΑΣ. 


1. "Τῆς τῶν Ρωμαίων ἀρ ἧς εἰς μέγα δυνάμεως ἀφιγμένης, ἤδη τῆς τῶν Μακεδόνων παυσαμένης, 
΄ ’ -" -Ὁ- * LI Ὁ» , " , ΕῚ \ "" ’ “ ’ 
ὡς μὴ μόνον τοῦδε τοῦ ἔθνους À τοῦδε χατάρχειν δυναμένης ἀλλὰ σχεδὸν παγχόσμιον τὸ χράτος 
χεχτημένης, Ὀχταδίου τοῦ τηνικαῦτα, ὃς χαὶ Αὔγουστος ἐχαλεῖτο, τὴν δυναστείαν ταύτης περιεζωσμένου, 
ἣν δήπου χαὶ ῥάδδον σιδηρᾶν ἄνωθεν ὃ θεῖος προεῖπε Δαύίδ, πενταχοσιοστοῦ πρὸς τοῖς πενταχισχιλίοις 
ἀπὸ ! , 2= Ὁ »͵ , F1. δ 5... — <> = τ»Ψ»Ά᾽ L4 4 ἀν 

χτίσεως χύσωου, ἀπὸ δέ γε ᾿Αλεξάνδρου ἀρχῆς ἑξαχοσιοστοῦ ἔτους συμπεραινομένου !, ὃ συναΐδιος 

χαὶ παντέλειος χαὶ ὁμοούσιος τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ Θεὸς λόγος ὃ δημιουργὸς πάσης ὁρατῆς χαὶ ἀοράτου 

# è 4 δι " ἀν Ζὼ θέ M μας. à εὐ ε 4 θ᾽ € »" LP 2 ! 

φύσεως ἐχ πνεύματος ἁγίου χαὶ τῆς ἀειπαρθένου Mapias ὑπὲρ ἡμᾶς γέγονε καθ᾽ ἡμᾶς χαὶ τὴν ἐν σαρχὶ 

γέννησιν ἔσχηχε χαὶ πᾶσαν τὴν οἰχονομίαν ἀναμαρτήτως τετελεχὼς χαὶ εἰσειργάσατο θαυμασίως ? 
᾿ “- - - … , € 

Θεὸν ἑαυτὸν ἀριδήλως ἀποδείξας, εἶτα χαὶ σταυρὸν τῷ φθόνῳ τῷ ἰουδαϊχῷ ὑπομείνας ἑχουσίως διὰ 

“Ὁ 3 LA -“ 1.2 - » \ - 
τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν χαὶ τριήμερος τῶν νεχρῶν ἀναστὰς χαὶ τοῖς οἰχείοις ὀφθεὶς μαθηταῖς χαὶ ἐφ᾽ 
Ἄν αν - - \ > ὦ - - εἰ 

ἱκανὸν αὐτοῖς συναλισθεὶς χρόνον χαὶ τρανοτέραν τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἐνθεὶς αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς, εἶτα 

ι \ “- A “ ‘ 9 ..δ» : 
χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναληφθεὶς xat x δεξιῶν τοῦ Θεοῦ χαὶ πατρὸς χαθεσθεὶς ἐχεῖθεν χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν 

hi ᾿ " «᾿ - - - δ ε -“ - 
τὸ πανάγιον αὐτοῦ πνεῦμα τοῖς ἑαυτοῦ ἔπεμψε 3 μαθηταῖς, ὃ δὴ χαὶ ὡς ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν αὐτοῖς 
x + ᾿ -“ “ 2 ; \ ᾿ 
ἐπελθὸν χαὶ ἐπιχαθίσαν καὶ πάσης σοφίας καὶ τῆς τῶν σημείων δυνάμεως ἐμπλῆσαν αὐτοὺς πρὸς 
L4 LS 
πᾶσαν ἀπέσταλχε τὴν ὕπ᾽ οὐρανόν, οἱ δὴ καὶ ταύτην διαδραμόντες, πᾶσαν μὲν τὴν τῶν δαιμόνων χατήρ- 
’ “ , é " * 24: 
ήσαν δυναστείαν χαὶ τὴν τῶν εἰδώλων λατρείαν ἠφάνισαν, τὰ ἔθνη δὲ πάντα πρὸς τὴν ἀληθινὴν ἐχξιρα - 
Là ’ Α + - 
γώγησαν πίστιν, σημείοις χαὶ τέρασι τὸν τῆς εὐσεδείας πιστωσάμενοι λόγον. 


2. ᾿Επεὶ δὲ χρόνος παρίππευσε συχνός, συνεστάλη “μὲν à τῶν Ῥωμαίων ἀρχή, ηὐξήθη, δὲ ἢ τῶν 


4, -- 1. καὶ add. F. — 2. θαυμασίοις F. — 3. Kurtz, πέμφε F. 
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462 ACTES DES MARTYRS PERSANS. . [62] 


Περσῶν᾽ ἡνίκα χαὶ Διοχλητιανὸν μὲν τὸν χάχιστον συνέδη οἷς οἷδε Θεὸς χρίμασιν ἐπειλῦζφθαι τῆς τῶν 
«ς 14 s 2 2 “- -- Ὁ LA ᾿ U - "» - ! ’ ΄ 
Ρωμαίων ἀρχῆς, τῆ: τῶν Περσῶν δὲ Σαῤώριον τὸν μιαρόν. Τοῖν δυοῖν τοίνυν βασιλέοιν παρανόμως τε 
\ 204 ee D τα ‘P ’ \ Il 22 > }: ΄, ΕΝ Ὶ " 4 ΄“ Ε] ξού 
χαὶ ἀθέως τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων τε χαὶ Περσῶν ἐπειλημμένοιν, βαρὺς διωγμὸς χατὰ τῶν εὐσεδούντων 
JUN “ » - τ A " LA L4 LA f \ 4 LU \ \ LA »* - 
ἀνὰ πᾶσαν ἐχινεῖτο τὴν οἰχουμένην. Vote τοίνυν χαὶ ἢ χαλλιπάρθενος χαὶ θαυμαστὴ μάρτυς "Ia --- δεῖ 
, \ 3 τὰκ 2 -"- Ν» \ 4 4 1 , 2 4 c ’ - ᾿ ε - 
γάρ με πρὸς αὐτὴν ἐλθεῖν, δι’ ἥνπερ χαὶ τὸν παρόντα ' λόγον ἐνεστησάμην — ἱστόρηται τοῖς πρὸς ἡμῶν 
΄ » , \ - | d La » «= ΄ \ , ΕΝ LA » ἢ A] “ « 
μὴ μόνον ἐν παρθενίᾳ καὶ τῇ προσηχούσῃ ἤδη 2 διηνυχέναι τὸν βίον, ἀλλά γε δήπου καὶ τὸν μαρτυριχὸν 
3 ἃ -“" ,, € L4 - -  N!?P _ 1 Ὶ - di] - μ᾿ ’ 1 
ἀνδριχῶς δίαυλον ὑπέρ τε τῆς τοῦ Χριστοῦ δόξης διαδραμεῖν καὶ διπλοῦν τὸν τῆς διχαιοσύνης χομίσασθαι 
στέφανον. 
3. αύτης τοίνυν τὴν ἀρετήν, ἣν παρθενία χαὶ ἄσχησις χαὶ οἱ ὑπὲρ τῆς | εὐσεδείας ἀγῶνες ὑπερφυεῖς 
ADS: \ ΄ ΄ὔ ς , “-“ ΣΕ Ὁ \ « "Ὁ # ᾿ ’ 
χαὶ ἀθλοι μαρτυριχοὶ συνεστήσαντο, mponpnuévos ὑπογράψαι τῷ λόγῳ χαὶ ὡς ἀρχέτυπόν τινα πίναχα 
-“ ᾽ « “»ν οὖ « μ 1 \ 2 ἈΝ el ’ Ἀ ᾿ “ ᾿ 
τοῖς μεθ᾽ ὕστερον παραδοῦναι, ὡς ἂν ἕχαστος πρὸς αὐτὴν βλέπων ἀπευθύνη τὸν βίον, πρῶτον μὲν 
εὐξαίμην ἂν τῷ Θεῷ αἰσίως μοι συμπερᾶναι τὸν λόγον χαὶ χατὰ σχοπὸν τῆς ψυχῆς χαὶ τῶν ἀξιωσάντων 
> -“ 4 ΄ εν " ᾿ 4 ᾿ =. : - -“ » τὸ 
ἐχπληρῶσαι τὸ βούλευμα ἔπειτα δὲ συμῥουλεύσαιμι ἂν χαὶ πᾶσι τοῖς τῶν χαλῶν ἐρασταῖς προσεσχη- 
,ὔ "Ὁ 14 \ ΩΝ \ \ μὰ ΄ \ \ \ ni A ’ EN) LU La - 
χέναι τῷ λόγῳ τὸν νοῦν᾽ χαὶ γὰρ ἂν θαυμάσαιεν χαὶ τὸν Θεὸν ἐπὶ τούτῳ δοξάσαιεν διηγουμένῳ τῆς 
θαυμαστῆς μάρτυρος [ας τὰ χατορθώματα χαὶ πρὸς τὸν ὅμοιον διεγερθῆναι ζῆλον θελήσαιεν, οὐ μόνον 
-." LOVE - - “53 3 / - un a.1 A \ ΄, LES _ ᾽ CM Re 
διὰ τὸ ὑπερφυῇ ταῦτα εἰναι, ἀλλά γε πολλῷ μᾶλλον διὰ τὸ xat θήλεος χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον εἰς ἀνδρίας 
ἱχέσθαι ὑπερύολὴν τῷ τε τῆς ψυχῆς εὐσταθεῖ χαὶ τῷ τῆς προαιρέσεως εὖ evet, ὡς χαὶ πολλοὺς τῶν ἐν 
ροολὴν τί τῆς ψυχῆς D τῆς προαιρέσεως εὐγένει, ὡς οὺς 
τοῖς μαρτυριχοῖς ἄθλοις διαλαμψάντων θείων ἀνδρῶν ὑπερδαλεῖν" εἰ δέ γε καὶ οἱ ἄλλως ἔχοντες βουλη- 
θεῖεν διαναστῆναι χαὶ πρὸς τὸ φῶς διαδλέψαι τῆς μαρτυριχῇς ἀρετῆς, ἀποτιναξάμενοι ὅσην ἐφιζά- 
ἴς ψυχαῖς χέχτηνται ῥαθυμίαν, "τάχ᾽ ἂν χαὶ οὗ ὃν βίον πρὸς τὸ χρεῖττον δυνηθέντες μεταθεῖ- 
νουσαν ταῖς ψυχαῖς χέχτηνται ῥαθυμίαν, "τάχ᾽ ἂν ὕτοι τὸν βίον πρὸς τὸ χρε uv) ς μεταθεῖ 
ναι γένοιντ᾽ ἂν 5 ἄξιοι τῆς θείας χάριτος μετασχεῖν. 
h. ἜἜστι μὲν οὖν τῆς ἀρετῆς δήπου τῶν ὄντων χρεῖττον οὐδέν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ Θεῷ οἰχειότερον τῶν 
Ἄ L] LA 5 L4 \ LA # , ὶ Ἀ C7 9 Rp ὶ ὰ 9 Ὁ." 
μετιόντων αὐτήν" ἐπαινέτης δὲ ταύτης ὃ λόγος, συνεπαίρων χαὶ τοὺς κατορθοῦντας αὐτήν᾽ χαὶ γὰρ οὐδὲν 
οὕτω διατίθησιν ἀρετῆς φίλον ἄνθρωπον χαὶ πρὸς πόθον ταύτης ἀνάπτει, ὡς λόγος δήπουθεν ὑπεξαίρων 
αὐτὴν χαὶ οἰκειότατον δεικνὺς εἶναι χτῆμα Θεῷ, ὡς χαὶ τὰ τοῦ σώματος ἐντεῦθεν ὑπερορᾶν χαὶ συνῳϑδὰ 
τῷ προφήτη βοᾶν, οὐ μόνον τοῦθ᾽ ὅτι « ἐν τῷ τοῦ Θεοῦ ἐξελεξάμην οἴκῳ παρχρριπτεῖσθαι » ἀλλ᾽ ὅτι χαλ- 
λίστων διηγημάτων μᾶλλον ἀκηχοέναι, ὅσαπερ τὸ χέρδος οἷδε φέρειν ἐς τὴν ψυχήν, ἥπερ ἱστοριῶν, αἷς 
» Ν -“ , \ ’ , et , - " ’ » ’ £ ΠΣ x εὖ 
οἰκοδομῶν μεγέθη καὶ πόλεων θέσεις χαὶ ἀέρων χράσεις χαὶ εὐθηνίαι πραγμάτων ἐχφέρονται" οὕτω μὲν οὖν 
ὃ τῆς ἀρετῆς φίλος ἄνθρωπος χαλῶς ἐννοήσας λέξει χαὶ ἑαυτὸν ἀναπτερώσει πρὸς ἀρετήν" ἂν δὲ χαὶ 
γυναῖχα μάθοι ἐργάτιν γεγονέναι τῆς ἀρετῆς ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς χαὶ μαρτυριχοῖς στεφάνοις χοτμηθῆναι 
\ "Ὁ "Ὁ \ \ Ν» 
ταύτην πρὸς τοῦ Θεοῦ, ὅσην ἂν τὴν ἥδονὴν χτήσαιτο χαὶ πρὸς ἀρετὴν ἐπίδοσιν; ᾿Εγὼ δὲ ἐπειδήπερ 
-Ὁ "Ὁ LI * "» LU ’ " 
προὐθέμην τῆς θαυμαστῆς καὶ καλλιπαρθένου μάρτυρος "Las τὴν ἀρετὴν τῷ λόγῳ διαλαξεῖν χαὶ ὡς ἐνὸν 
‘ .- + -Ὁ _ “ _ _ * 
ὑπογράψαι ταύτην τοῖς βουλομένοις οἰχειωθῆναι Θεῷ, ἤδη πρὸς αὐτὴν βαδιοῦμαι τὴν τῆς ὑποθέσεως 
NET: : 
ἀρχήν. 
" x , “ 5 £ mi , “ Ν \ \ A \ pe $ ‘à ΟΝ ᾿ 
5. Σαῤωρίου τοῦ ἀσεῤδοὺῦς βασιλέως Περσῶν διωγμὸν χατὰ πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν χώραν χεχινηχό- 
τος, τῇ τοῦ πονηροῦ μανία συνισχημένου, ὡς ἡρημένου τὸ τῶν χριστιανῶν ἅπαν ἐχτρῖψαι γένος, μάλιστα 


4 ns À - « 2 


μὲν καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο ποιεῖν ἔσπευδε, μάλιστα δὲ χαὶ διὰ τῶν ὑπηρετουμένων αὐτῷ, ἔτι γε μὴν 
al διὰ τῶν μάγων, ὧν ὁ τοῦ πυρὸς ζῆλος περιφρονουμένου τὰς ἀσεδεῖς ἐξέχαιε ψυχάς. Ἐντεῦθεν ἦν 
ὁρᾶν θέαμα ἐλεεινὸν χαὶ οὐδ᾽ αὐτοῖς τοῖς χαχοῖς φορητόν, μὴ ὅτι γε τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ ἐπιειχέσι τὸν 
τρόπον: ὡς γὰρ ὑπὸ θηρῶν τῶν ἀσεδῶν “Περσῶν συνηρπάζοντο μὲν τοῖς ἀνδράσιν δμοῦ χαὶ γυναῖχες 


χαὶ παρθένοι σὺν νεανίσχοις᾽ χαὶ οὐδ᾽ αὐτὴ τῶν βρεφῶν À ἄωρος ἡλικία φειδοῦς ἠξιοῦτο, ἀλλὰ μυρίαις 
ὑπεβάλλοντο ταῖς χολάσεσι χαὶ πιχροῖς θανάτοις τῆς Suis ἀπηλλάττοντο. Ὅσοι δὲ διαδρᾶναι τὴν ἔφοδον 
τῆς τῶν ἐχείνων χειρὸς ἴσχυσαν, τὴν ἔρημον ἐποιοῦντο πατρίδα xal τὴν μετὰ τῶν θηρίων ἠσπάζοντο 
οἴκησιν, θηρσὶ μᾶλλον χρίνοντες συνοιχεῖν, ὀλίγα À οὐδὲν τὰ σώματα βλάπτουσιν, ἢ ἀνθρώποις μὲν 


τὴν φύσιν θηρῶν δὲ χαλεπωτέροις οὖσι, σὺν τοῖς σώμασι χαὶ τὰς ψυχὰς χωρίζουσι τοῦ Θεοῦ. 


2. — 1. παρὸν FF. — 2. ila VF; ἀσχήσει τοὶ quid simile exspectes. 
3. — τ. τῆς ὑπὲρ FF, — 2. γένοιτ᾽ ἂν F. 


ἡ al νὰ 
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Ἢ “ "»- “ “ - , ε + ἢ 
6. Οὕτω μὲν οὖν ἐχούσης τῆς τῶν Περσῶν ἀρχῆς χαὶ οὕτω πασχόντων ὁπόσον ὑπήχοον ἦν, οὕτω 
δὲ mal εἰ χρατηθεῖεν αἰχιζομένων, εἰς δύο μὲν τὸ πρῶτον ' ἐτέμνοντο τότε daebéç τε χαὶ εὐσεῶές" χαὶ 


τὸ μὲν χολάζον " ἦν, τὸ δὲ χολαζόμενον᾽ χαὶ τῶν χολαζομένων, ὡς ὑπὲρ εὐσεδείας ἀγωνιζομένων, οἵ μὲν 
ἀθλίως ὑπέχωπτον τὰς ἀνυποίστους βασάνους χαὶ τοὺς δεινοὺς θανάτους μὴ φέροντες" οἱ δὲ τὰς ἐρήμους 
ἐπόλιζον, οἱ δὲ τοῖς ἀσεθέσιν γενναίως ἀντιταττόμενοι χαὶ τὰ πολυειδῆ τῶν τιμωριῶν μηχανήματα ὡς 


, 


οὐδὲν λογιζόμενοι ἀλλὰ χαὶ μέχρι θανάτου τὴν xapreplav ἐπιδεικνύμενοι τοὺς τῆς vixns στεφάνους ἀξίως 
ἐλάμθανον πρὸς Χριστοῦ. 
» 7. Τότε τοίνυν χαὶ À θαυμαστὴ χαὶ χαλλιπάρθενος μάρτυς χα ἐν τοῖς μεθορίοις Ἀρμενίων τε 

᾿ _ è ’ » , ᾿ς ‘ , ah. ἐ ὶ ᾿ + B + ᾿ 4 # ρέ 
χαὶ Περσῶν ἐγνωρίζετο ἐν τούτοις" χαὶ γάρ, ὥς φασιν, ἐστὶ φρούριον, ᾧ Βυζαντὶς μὲν τοὔνομα, θέ- 

“ , \ , ΜΞ | T'ES \ , # * \ ψΨ A 4 

σεως δὲ χαὶ τόπου χαὶ ἐρυμνότητος εὖ ἔχον. Τοῦτο τὴν μαχαρίαν ἤνεγχεν “uv καὶ ὅσα καὶ πατρὶς 
ὑτῇ ἐ; θὼς ἄρα χαὶ ἣ περὶ αὐτὴν ἱἵἱστορίχ δηλοῖ" ἐν τούτῳ τοίνυν γεννηθεῖσα, πατράσι 
αὐτῇ ἐχρημάτισε, καθὼς ἄρ ρ jv ἱστορία δηλοῖ" ἐν p +o γεννη ᾿ ρ 
μὲν ἐχρήσατο τῆς ἀρετῆς ταύτης ἀξίοις, εἴπερ δὴ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐκ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσχε- 
ται. Αὐξηθεῖσα δὲ χαὶ παιδευθεῖσα χαὶ πρὸς ὥραν ἡλικίας ἐλθοῦσα, τὰ πάντα ἦν εὐγενής, τὴν ὄψιν 
περιχαλλής, τὴν τῆς ἡλικίας ἀναδρομὴν ἰθυτενής, χαὶ ἔτι γε μὴν τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν διαυγής, ὡς 
χαὶ διὰ ταύτην πρὸς τὴν ἀρετὴν εὐσθενής. 

8. "Οὕτω μὲν οὖν ἐχούσης, xal ὅσα δὴ τῷ Θεῷ οἰχειοῖ ' τὸν φιλοῦντα τὴν ἀρετήν, συνέδραμεν ὡς 
αὐτήν. Καὶ γὰρ ὥσπερ τι θεμέλιον πρῶτον μὲν τὴν εὐσέθειαν ὑποθεμένη, ἔπειτα δὲ τὰς ἀρετὰς ἐπι- 


θεμένη, οἷόν τινα συνεστήσατο θάλαμον, ὥσπερ τινὰς χρυσοῦς χίονας τὴν παρθενίαν τε χαὶ τὴν μαρ- 


FA 


. τυριχὴν ἄθλησιν πηξαμένη. ᾿Εν τούτοις γὰρ οὖν οὖσα xal οὕτω τὸν βίον ἀνύουσα, ὡς δοχεῖν ἐνδιαιτᾶσθαι 
ταῖς ἀρεταῖς χαὶ τὴν ζωὴν τὴν ἀμείνω φαντάζεσθαι χαὶ προσχεῖσθαι ταῖς τῶν χαλῶν ἀνχθάσεσι χάν- 
τεῦθεν χαὶ πρὸς τὸ ἄχρον τῶν ἐφετῶν ἐπανάγεσθαι χαὶ τούτῳ μάλα καλῶς οἰχειοῦσθαι, οὐ μόνον εἰς 
τὸ μέτρον τῆς χατὰ Χριστὸν ἔφθασεν ἡλικίας, ἀλλά γε χαὶ τῆς τοῦ σώματος, ὡς αὐτὸν ἤδη τὸν δαυΐ- 
τιχὸν τῆς ζωῆς ὅρον ἐλθοῦσα. 

ἢ. Τηνικαῦτα τοίνυν, ὥς μοι χαὶ λέλεχται, Exbwpiou τοῦ δυσσεδοῦς τὸν διωγμὸν χατὰ τῶν εὖσε- 
θούντων χινοῦντος, καὶ τὸ φρούριον, ὃ φθάσαντες ἔφαμεν, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ ἡ ἁγία ‘la ἐποιεῖτο τὴν οἴκησιν, 
ἢ τοῖς Πέρσαις ἑάλω, καίπερ οὕτως ἔχον θέσεώς τε καὶ ἐρυμνότητος. Ὃ γάρ τοι! μιαρὸς ἐκεῖνος Σαῤδώ- 
pros παρά τισιν ἀναμαθών, ὅτι οὐ μόνον πολὺν φέρει τὸν πλοῦτον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χριστιανῶν πολύ τι 
χέχτηται πλῆθος, ἐχστρατεύει χατ᾽ αὐτοῦ χαὶ συχναῖς ἡμέραις χώμασί τε χαὶ πολλοῖς ἑτέροις μηχανή- 
μαᾶσι πολιορχήσας 3 χαὶ ἐγχρατὴς γενόμενος --- τῆς ἀνοχῆς σου, Χριστὲ βασιλεῦ, καὶ τῶν ἀνεφίχτων σου 
καὶ ἀχαταλήπτων χριμάτων, οἷς προνοίας χαλινοῖς διεξάγεις τὰ πάντα --- χαὶ πολλῶν ἀνδρῶν χιλιάδας 
ἀνδραποδισάμενος σὺν γυναιξὶ καὶ παισὶ χαὶ τοὺς μὲν αἰχμαλώτους θέμενος τοὺς δὲ παρανάλωμα ξιφῶν 
ποιησάμενος, οὕτω πρὸς τὴν ἰδίαν ἐπανέζευξε χώραν". ᾿Εντεῦθεν καὶ ἣ παρθένος la, γηραιὰ ἤδη οὖσα 
τὴν ἡλιχίαν, αἰχμάλωτος ἀπήχθη σὺν τοῖς λοιποῖς. 

10. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι πρὸς δουλείαν, οἷα τὰ τῆς αἰχμαλωσίας, διεσπάρησαν' À δὲ θαυμασία μάρ- 


τὺς, μαρτυρηθεῖσα τῆς τε ἀρετῆς χαὶ τῆς εὐσεῤείας εἰς ἄχρον ἐληλαχέναι χαὶ ὅτι τῶν ἀμφοτέρων χέ- 


χτηται "τὴν διδασχαλίαν χαὶ ὡς οὐ μόνον τὰ τῶν οἰχείων τῆς πίστεως φρονήματα ἐπιστηρίζει, ὡς 
γενναίως τῆς τε ἀρετῆς al εὐσεδείας ἀντέχεσθαι χαὶ μέχρι θανάτου ὑπὲρ τούτων διαγωνίζεσθαι, μάλιστα 
μὲν οὖν χαὶ δι’ αὐτὸ δήπου τὸ χαλὸν χαὶ τὸ αὐτῶν ἐπιθυμητόν τε χαὶ ἐπέραστον, μάλιστα δὲ καὶ διὰ 
τὴν τῶν ἐλπιζομένων ἀγαθῶν ἀμοιδήν, ὥστ᾽ ἐν μηδενὶ τῶν παρόντων ἡττᾶσθαι! μήτε τοῖς τερπνοῖς 
ἐπιχάσχειν μήτε μὴν τοῖς λυπηροῖς ἐπιπάσχειν ἀλλ᾽ ἐπιθυμητικῶς" πρὸς τὴν ὄντως ζωὴν ἐπερείδειν 
τὸν νοῦν, ἧσπερ τὸ χάλλος ἀμάραντον χαὶ ἣ τῆς ἡδονῆς ἀπόλαυσις χαθάπερ ἀπέραντος, ἀλλὰ xai τινὰς 
“ τῶν Περσῶν ἀπό γε τῆς σφετέρας θρησχείας ταῖς συνεχέσι διδασχαλίαις μεθσρμόζουσά τε χαὶ μετα- 
βάλλουσα, πείθει ἐχείνην᾽ μὲν χαίρειν μᾶλλον δὲ οἰμώζειν ἐᾶν, γε 


᾿ ἀ δὰ , n 
σχαλος εἶναι βούλεται, ἀντιποιεῖσθαι χαὶ χριστιανοὺς ἀντὶ πυρσολάτρας τε χαὶ ἡλιολάτρας γίνεσθαι, ὡς 


- " 2 1! té » ΡΨ: 
τῆς εὐσεδείας, hs αὐτὴ διδά- 
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ἐντεῦθεν χαὶ τῶν ἀθέ ἔ ἡπέγεσθαι, où σ Ga ὶ τοὶ 1 1 τοὺς λοιποὺς τῷ 
σμὼν ἔργων ἀπέχεσθαι, οἷς φησι cuubaiver xat τοὺς μάγους καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν 
Περσῶν ἁλίσχεσθαι χαὶ τὴν ὀργὴν ἐντεῦθεν τοῦ ὄντως Θεοῦ εἷς ἑαυτοὺς ἐπισπάσασθαι. 

11. Ἡαῦθ᾽ 6 τύραννος ! ὃ χατάρατός τε χαὶ ἀσεδέστατος Σαῤβώριος ἀχηχοώς, πρὸς. ἐξέτασιν τοῖς 
μάγοις ἐκδίδωσι τὴν ἁγίαν" οὗτοι γὰρ τὸ τηνιχάδε ἐτάζειν τε καὶ ἐξετάζειν τὴν ἐξουσίαν εἰλήφεσαν ? 
πρὸς τοῦ Σαῤδωρίου. ᾿Εδόκει xai γὰρ δεισιδαιμονεστέρους εἶναι τῶν ἄλλων. ᾿Αχθεῖσα τοίνυν ἡ μάρτυς 
χαὶ χατενώπιον τοῦ πρώτου τῶν ἄλλων σταθεῖσα — χαὶ γὰρ ἦν οὗτος τῶν πάντων μιαρώτερός τε χαὶ 
ἀσεθέστερος καὶ πρὸς τὸ χολάζειν πιχρότερος χαὶ τοῖς τῶν χριστιανῶν αἵμασι μᾶλλον τερπόμενος --- χαὶ 

\ RS 049! del me 7225, 5 ἊΝ , ΩΝ ἥν σῶν neo A ΄ 3 ΓΝ 
γὰρ εἰκὸς ἦν πλείω τοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου διαῤόλου τὴν ἐνέργειαν εἰς τὴν μιαρὰν φέρειν " Ψυχήν 
τούτῳ τοίνυν βήματος ἀρθέντος, ñ χαλλιπάρθ Ἴ θεῖσα ἠρωτᾷ ὶ ἐξηταζ dy ὅ 

; ἤματος ἀρθέντος, ñ χαλλιπάρθενος ἴα παρασταθεῖσα ἠρωτᾶτο καὶ ἐξητάζετο, οὐχ ὅτι τὶ 

- 5Ω.2 7 “ἃ ΄ ΄, » À x 4 - κ᾿ A1 -" € ’ x 
τῶν ἀθέσμων πεποίηχεν À συνήργησέ τισιν εἰς τὸ "πράττειν χαχῶς, ὧν δὴ τῶν ἁμαρτημάτων τὸ πλῆθος 
εἰσά ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλ ὶ διδα ἦν χαὶ ἔργ ὶ λόγοις παραινοῦ ἴς πᾷ { ἑ 
γεται, ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον χαὶ διδάσχουσα ἦν χαὶ ἔργοις χαὶ λόγοις παραινοῦσα τοῖς πᾶσι χαχίας μὲν 
\ , » La ΕῚ ““ \ 2 , 3 - 
χαὶ ἀσεδείας ἀπέχεσθαι, ἀρετῆς δὲ καὶ εὐσεδείας ἀντιποιεῖσθαι. 
ni εν = ré “- ΄ ;. 1 

12. ᾿Κχείνων μὲν γὰρ λόγος ὅλως οὐχ ἦν τῷ χαταράτῳ τυράννῳ" οἷς γὰρ ἐχεῖνος συνισχημένος ἦν, 
CHEN) , A \ # 3 , KA 1 \ : , : ΄ LES “- 
ἠγάπα μᾶλλον τούτων χαὶ τοὺς ἄλλους ἀντέχεσθαι, ὧν δὲ μαχρὰν ἀπῆν, τούτοις ἐμόλέπειν οὐδαμῶς 
» 1 1  , D, \ \ \ ͵ το " ’ » L-w 7 « ΄ , \ 
ἐχείνοις  προσῆν᾽ διὸ χαὶ πρὸς τὸ χολάζειν μᾶλλον ἠπείγετο ἐλεγχόμενος, οἷς À μάρτυς πράττουσα Hal 
n ΄ Ύ 2 ͵ τ UCI _ D -» » / (4 » ᾿ Ca ’ - ΄ 
διδάσχουσα ἦν. ᾿Ητάζετο οὖν ἡ ἁγία τοῖν δυοῖν εὐθυνομένη, ὅτι τε οὐ λατρεύει τῇ χτίσει ἀφισταμένη 
Θεοῦ χαὶ ὅτι πρὸς ἀρετὴν ἀλείφει χαὶ διερείρει τοὺς τῆς ἀληθείας προσχυνητάς. 

13. Διά τοι τοῦτο ὃ πονηρὸς ἐχεῖνος διχαστής, τῆς οἰκείας ἀσεδείας xat τῶν αἰσχρῶν ἐχείνου πράξεων 
ἀντιποιούμενος, πρὸς τὴν πανθαύμαστον μάρτυρα τῷ θυμῷ τὴν καρδίαν πυρούμενος χαὶ τὴν γλῶτταν 
ὀξεῖαν μάχαιραν φέρων ἠχονημένην θρασύτερον ἔλεγε᾽ « ΤΓηραιὸν γύναιον χαὶ ὡς δρῶ πονηρὸν » 6 μιαρὸς 

“ \ ͵ ΄ 5 2 \ LA \ \ € / \ \ » 1 ς - "- EI + 
πρὸς τὴν καθαράν, ὁ ἐναγής τε καὶ βέδηλος πρὸς τὴν ἁγίαν τὴν καὶ εὐωδίαν ἁγιασμοῦ σαφῶς ἀποπνέουσαν 
5 , , 5 - ἣ ὃ À \ qua > ΄ A δ A τὴ À ᾿ $ 4 > ἃ 
(τί, φησίν, où προσχυνεῖς, οἷς ὃ βασιλεὺς αὐτὸς ἀπονέμει τὸ σέῤας χαὶ τὴν τιμὴν χαὶ À περὶ αὐτὸν 
σύγχλητος χαὶ ὃ τῶν Περσῶν ἅπας λαός; ἀλλὰ ξένον καὶ τῶν συνήθων παρηλλαγμένον ' εἰς τὸν βίον 
» LA LUNA "» + “ 1 ’ \ 1.2 \ \ 5 L4 L4 
εἰσάγεις δόγμα, ἐσταυρωμένον Θεὸν ἀνακηρύττουσα χαὶ τοῦτον τοὺς πολλοὺς ἀναπείθουσα σέδεσθαί τε 
χαὶ προσχυνεῖν, ὡς ἐγὼ μὰ τὸ πῦρ καὶ τὸν ἥλιον, οἷς τὸ πᾶν διαυγάζετα!, αἰσχύνομαι Θεὸν ἐσταυρωμένον 
ἀχούων. Εἰ υὲν οὖν ἐάσεις κηρύττειν, οἷς τοὺς πολλοὺς ἀπατᾶς χαὶ ἃ δὴ ὥσπερ χωθωνιζομένη χάθη, 
συμπλάττουσα γραώδη λογύδρια, ὡς ἐντεῦθεν βούλεσθαί σε μεγαλύνειν ὡς Θεὸν ἄντιχρυς ἄνθρωπον βιο- 
Oav7, ὃν παῖδες Ebpaiwv ὡς χαχοῦργον μυρίοις χαθυπέδαλον τοῖς δεινοῖς καὶ τελεύταῖον σταυρῷ προση- 

, / LAN > ἘΠΕ ΜῈ 3 ὝΨΗ; \ καὶ > , - 1 > , 
λώσαντες θανάτῳ παρέδωχαν᾽ εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἐγώ σε χαὶ ἄχουσαν ἀναγχάσω ἐχεῖνον μὲν ἀπαρνήσασθαι 
7 Ἵ θ ᾽ Ÿ h , 
τοῖς ἡμετέροις δὲ συνθέσθαι 2 yat τῷ θείῳ πυρὶ καὶ τῷ φανοτάτῳ ἡλίῳ ἀποδοῦναι τὸ σέξας. » 

14. Οὕτω μὲν οὖν ὃ χάχιστος ἐχεῖνος διώχτης ! διέδαλλέ τε χαὶ ἠπείλει τὴν τοῦ Θεοῦ δούλην χαὶ 
μεταθέσθαι πείσειν διισχυρίζετο, ἀνοηταίνων à μᾶλλον τῷ σχότῳ τῆς ἀσεδείας τυφλώττων χαὶ μηδὲ 
εἰδέναι δυνάμενος, ὅση τις ἦν À δύναμις τοῦ Χριστοῦ" διὸ χαὶ τοῦτο μὲν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν τὴν παρθένον 
ἀπατᾶν ἐπεχείρει, δόξαν χαὶ πλοῦτον ἐπαγγελλόμενος ? χαὶ σωρείαν μυρίων ἀγαθῶν χαὶ βασιλέως οἰχειό- 

χδίρεῖ; ΤΥ f ! ᾿ 
Tata μητριχὴν χαὶ τὰ πρωτεῖα φέοειν εἰς τὴν βασιλικὴν μεγαλειότητα χαὶ μηδενὶ παρισοῦσθαι ἢ τῶν 
ἄλλων. Τοῦτο δὲ τὰ τῶν χολάσεων εἴδη τῷ λόγῳ προὐδάλλετο, λιμόν, στρεδλώσεις σώματος, ῥαύδισμούς, 
΄ ᾿ ᾽ ra - "» ’ , PA ᾿ τ ᾿ 
ξέσεις σαρχὸς χαὶ τἄλλα « οἷς ἡμεῖς οἴδαμεν χολάζειν τοὺς ἀπειθοῦντας, φούερά, ὦ γύναι, εἰς ὄψιν χαὶ 
μόνον ἐρχόμενα ». Ταῦθ᾽ ὃ μὲν ἔλεγε καὶ δι’ ἀμφοῖν τὴν ἀπάτην πλέχων, τὴν μάρτυρα συνθέσθαι τῇ 
ἀσεύδείᾳ χατήπειγεν. 
Ὁ « δὲ Las \ x. ἣν \ \ \ \ ’ Gé 4. < αὐ » 5À L 
15. Ἧ δὲ πρῶτον μὲν ἠσπάζετο τὴν σιωπὴν καὶ τὴν πρέπουσαν θεοσεδέσι γυναιξὶν ἡσυχίαν ἐφύλαττεν 


ἐπεὶ δὲ πλειστάχις ἠναγχάζετο λέγειν χαὶ πρὸς βίαν ἔνθεν χἀχεῖθεν εἵλχετο ! τοῖς δημίοις ἥ σεμνὴ 


- L ‘ L ᾿ Eu Ἁ 
παρθένος, σεμνῶς τὸ στόμα διάρασα χαὶ τὴν θείαν ἐχείνης καὶ ἡγιασμένην γλῶτταν χινήσασα, ἥτις καὶ 


᾿ 
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πολλὰ μὲν ἔν τε τοῖς χρίμασι χαὶ διχαιώμασιν ἐμελέτησε τοῦ Θεοῦ, μυρία δὲ τῶν ἀγαθῶν χαὶ τοῖς 
ἄλλοις ὑπέθετο χαὶ τὴν δόξαν διετράνωσε τοῦ ὄντως Θεοῦ ἡγεμονεύοντος τοῦ θείου ταύτης νοῦ, ἐχεῖνα 
διελάλησε χαὶ διεδεθαιώσατο, οἷς καὶ ἄγγελοι προσσχόντες  ἠδέσθησαν dv, χὰν 6 ἀνόητος ἐχεῖνος 
δικαστὴς ἀσπὶς ἦν ἄντιχρυς βύων τὰ ὦτα χαὶ οὐχ ἐθέλων αἰσθέσθαι τῶν λεγομένων. « ᾿Ιγὼ μέν, » 
ἥ. μάρτυς πρὸς τὸν δικάζοντα ἔφη, « χρεῖττον ἡγοῦμαι σιωπᾶν ἐφ᾽ οἷς ἀναγκάζεις ἡμᾶς ἀποχρίνασθαι. 
Ἔν γὰρ τοῖς ἀνοήτοις ἐρωτήμασιν À σιωπὴ χρείττων τοῦ λέγειν χαὶ τοῦ ἐσπουδακέναι πρὸς ἀντιλογίαν 
χωρεῖν. Tov γὰρ βδελυρῶν λόγων χαὶ ἀνοσίων --- τί δὲ βδελυρώτερον ἀσεύείας; — τὸ ὅλως ἀχούειν 
τοῖς ἐθέλουσιν εὐσεδεῖν οὐ φορητόν, μὴ ὅτι γε καὶ πρὸς ἀντιλογίαν ἐχείνων ἐθέλειν * ἀντιτάττεσθαι, οἴκοθεν 
ἐχόντων τὸν ἔλεγχον. 

10. «᾿Επεὶ δὲ αὐτὸς σπεύδεις, ὦ διχαστά, ἀπαιτῶν τὴν ἀπόχρισιν, ἐκεῖνό σοι πρῶτον ἀποχρινοῦμαι, 
ὃ χαὶ πάλαι τοῖς θεοσεδέσι τρισὶ παισὶν ἤρχεσεν εἰς ἀπολογίαν, ὅτι τῷ θεῷ σου τούτῳ τῷ ἀναισθήτῳ 
πυρὶ οὐ λατρεύσω" μωρία γὰρ ἄντιχρυς, μᾶλλον δὲ καὶ ἐσχάτη παραπληξία τῷ μηδὲ αἴσθησιν ἔχοντι, 
ὅποίαν δὴ χαὶ ἣ τῶν ἀλόγων ζῴων ἔλαχε φύσις, θεϊκὴν ἀπονέμειν τιμήν" ὅτι δὲ χαί, τῶν δύο εἰ θατέρῳ 
χρήσαιτό τις, δύναιτ᾽ ἂν αὐτὸ ἀφανίσαι, δῆλον ἐχεῖθεν. ἄν τε γὰρ αὐτῷ μὴ προσφέρη τὴν ἁρμόζουσαν 
ὕλην, ἄν τε ὕδωρ ἐπαφῇ, οἴχεται χαὶ ἀπόλλυται. 'ἥπειτα δὲ οὐδὲ τῷ ἡλίῳ προσχυνήσαιμι ἄν, εἰ καὶ 
χάλλιστον ἄστρον ὁρᾶται, χτίσματι ὄντι τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ. "ἔχεις τοίνυν τὴν ἀπολογίαν τῆς σῆς παρα- 
πληξίας. Λέξω σοι δὲ χαὶ περὶ τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ, τοῖς αὐτοῦ ἑχουσίοις ἐγχαυχωμένη παθήμασιν, ὅτι 
Θεὸς ὧν ἄναρχός τε Χαὶ ἀΐδιος, αἰτίχν ἔχων μόνην ἀρχῆἧς τὸν γεγεννηχότα Θεὸν χαὶ πατέρα ἀνέχ- 
φραστον χαὶ ἀχατάληπτον, οὗτος τὰ πάντα ἐχ τοῦ μὴ ὄντος πεποίηχε τά τε ἁπλᾶ τῶν σωμάτων καὶ τὰ 
ἐξ αὐτῶν γεγενημένα. 

17. « Οὗτος τὸν ἄνθρωπον ἐδημιούργησε χαὶ βασιλέα τῶν ὁρωμένων χατέστησε᾽ τοῦτον ὑπὸ τοῦ πονη- 
ροῦ δαίμονος ἀπατηθέντα χαὶ τῆς ἀθανάτου δόξης στερηθέντα οὗτος ὃ ἐμὸς Χριστὸς ὡς ἀγαθὸς ὧν καὶ 
φιλάνθρωπος ἐλεήσας, ἤδη πρὸς τὰ τέλη τῶν αἰώνων ἐχ παρθένου ἁγίας χαὶ πνεύματος ἁγίου Θεὸς ὧν 
τέλειος χαὶ ἀψευδὴς τέλειος γέγονεν ἄνθρωπος xal μυρίοις θαύμασι σημείοις τε χαὶ τέρασιν υἱὸν Θεοῦ 
χαὶ Θεὸν εἶναι ἑαυτὸν τοῖς πᾶσι παρέστησεν, εἶτα χαὶ σταυρὸν ἑχουσίως χατεδέξατο, τῷ φθόνῳ χαὶ 


τῇ χαχία τῶν πονηρῶν ἹἙδραίων εἰς σωτηρίαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως χρησάμενος, où μὴν δὲ ἀλλὰ 


,καὶ τῷ σταυρῷ προσηλωμένος ἐχλόνησε μὲν τὴν γῆν, διέρρηξε δὲ τὰς πέτρας, ἐσχότισε δὲ τὸν ἥλιον, 


ὃν χαὶ αὐτὸς ὡς Θεὸν προσχυνεῖς, χαὶ εἰς νύχτα τὴν ἡμέραν " μετέῤαλε, χαὶ νεχροὺς τῶν τάφων 
ἀνέστησε χαὶ τριήμερος τῶν νεχρῶν ἀναστὰς χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνελθὼν χαὶ Ex δεξιῶν τοῦ Θεοῦ χαὶ 
πατρὸς χαθεσθεὶς χαὶ τὸ πανάγιον αὐτοῦ πνεῦμα ἐξαποστείλας τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς δι᾿ αὐτῶν τῆς τῶν 
δαιμόνων μανίας τὴν οἰχουμένην ἐλυτρώσατο χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο. Ταῦτα τοίνυν, ὦ δικαστά, 
οὐ διαβολῆς ἀλλ᾽ ἐπαίνων ἄξια πέφυχεν' δρᾶς, ὅσον γέγονε τὸ τῆς οἰκονομίας κέρδος" δρᾷς, πῶς τῆς 
πλάνης ἀπέστημεν χαὶ ἔμπροσθεν τῆς ἀληθείας ἔστημεν᾽ δρᾷς, πῶς ἡμῖν τὸ τῆς θεογνωσίας φῶς ἀνέ- 
τειλε χαὶ τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς διεγνώχαμεν. Νῦν ἡμῖν ἥλιος οὐ προσχυνεῖται, νῦν σελήνη 
οὐ δοξάζεται, νῦν τὸ πῦρ οὐ λατρεύεται". 

18. « Τί δ᾽ ἂν εἴπις περὶ τῆς τῶν ἄλλων χτισμάτων εὐτελείας, ἐφ᾽ οἷς οἱ δαίμονες τοὺς ἀνοήτους 
ἀπατήσαντες εἰς ἰατροὺς ! τοῦ Θεοῦ τὴν τιμὴν ἐπεσπάσαντο; μὴ τοίνυν, διχαστά, εἴπερ ἐθέλεις δίκαιος 
εἶναι δικαστής, ἐξ ὧν ἀχήχοας παρ᾽ ἡμῶν, παρίδης μὲν τὴν ἀλήθειαν, ἀντιποιήσῃ δὲ τῆς ἀσεθείας 
τοῦ Ψεύδους, ἀλλὰ διανάστηθι χαὶ πρὸς τὸ τῆς εὐσεθείας βλέψον φῶς" χαὶ ἀποθαλοῦ μὲν τὴν ἀπάτην, 
ἐθέλησον δὲ συνθέσθαι τῇ εὐσεδεία καὶ σὺν ἡμῖν δοξάσαι τὸν ὄντως ὄντα Θεόν. Εἰ δ᾽ οὖν, σὺ μὲν ἔχου 
τῆς οἰχείας δόξης, ἵνα μὴ λέγω καὶ ἀνοήτου ἀπάτης, ἡμᾶς δὲ ἔασον μένειν ἐν οἷς μεμαθήκαμεν χαὶ 
τῆς οἰκείας ἔχεσθαι σωτηρίας. » 

19. Οὕτω γοῦν τῆς μάρτυρος ἀπολογισαμένης χαὶ τοὺς φληνάφους λόγους ἐχείνου ἀνασχευασάσης 
at διελεγξάσης τῶν σεβασμάτων αὐτοῦ τὴν ἀπάτην, ἐχεῖνος πολλοῦ ye χαὶ δέω εἰπεῖν, ὅτι συνῆχεν 
οἷς ἢ μάρτυς εἴρηκε πρὸς αὐτόν, ὅπου γε ἀνοηταίνων ὅσα χαὶ ὄνος πρὸς λύραν τὸ τοῦ λόγου ἐδόχει" 


2. προσχόντες F. 

47. — 1. (νῦν-λατρεύεται) bis scribit F. 
18. — 1. ita F. 

PATR. OR. — T. II: 


* Fol. 218 


* Fol. 218» 


466 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [66] 


αἱ πῶς γὰρ ἔμελλε συνιέναι, ἀσύνετος ὧν χαὶ ὥσπερ τις π λὴξ ἔχςρ ὶ μηδὲ ἐ ᾿ 
χαὶ ς γὰρ À , ἀσύνετος p τις παραπλὴξ ἔχφρων χαὶ μηδὲ ἐπιστροφὴν 
* Fol. 219 ὧν * ἔροιτο τῇ μάρτυρι ποιεῖσθαι βουλόμενος; οὕτω χαχὸς ἦν οἴχοθεν χαὶ τὸ συνοῖσον μὴ ἐθέλων χα- 
-“ 3 4 \ ΄ Led - 

τασχεῖν εἰς ψυχήν. ᾿Επιστραφεὶς γὰρ πρὸς τοὺς συνόντας αὐτῷ διηρώτα, ὥσπερ εἰ μὴ παρὼν τοῖς 


λεγομένοις τῇ μάρτυρι, « Τί βούλεται τῷ γυναίῳ ταυτὶ χαὶ τὸ εἰρῆσθαι ταύτη τοσοῦτον ὄχλον ῥημά- 


οι 


τῶν, ὡς χαὶ τὰς ἀχοὰς ἐμοῦ βαρυνθῆναι; καὶ νὴ τὸν ἥλιον τὸν ἐμοὶ προσφιλῆ où δεῖ ὶ εἰ 

) Ὡς ς ς ἐμ ρ ἢ Ἢ τ Ἶ υ. ροσφιλη. ILLXDOU ὁεῖν HAL εἰς 

ὕπνον χατενεχθῆναί μοι γέγονε. » | 
20. Οἱ δὲ μὴ εἰδότες οἷς ἐκεῖνος ἔπασχε, πρὸς ἀλλήλους διηπόρουν" δρῶντες ὅμως μέντοι πρὸς αὐτὸν 


ς [1 . > > 4 Ga \ # = ὃ φε | 1 € = 4 μ᾿. \ " 
ATEXPIVAVTO" « Οὐχ οιοαμεν, οπως προ α Ἢ τὴν αγνοιᾶν οχεις γὰρ μιν προς COX 1UTV οὕτω προσποιει - 


2 ci 


σθαι τὸν ἀγνοοῦντα" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἔγγιστα τὸ γύναιον ἕστηχε χαὶ εἰ βούλει ταύτην χαὶ αὖθις ἄγε | 
A A IAA à s \ ὰ 4 2 , \ ς ΄ 2 ΄ \ , Ε] 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν᾽ χαὶ γὰρ πάρεστιν δρᾶν, ὅτι ἐμφρόνως τὴν ἀπολογίαν ἐποιήσατο" χαὶ πάντως οὐχ 10 | 
ἀπορήσει καὶ αὖθις, ὡς εἶκός, ἀπολογηθῆναι. » Καὶ ὅς“ « ᾿Εγὼ μὲν ἠρόμην ταύτην, διὰ τί οὐ νέμει | 
\ - € LA - \ Sn \ LA A 2 , « A , - 5. A A - | 
τιμὴν τοῖς ἡμετέροις θεοῖς καὶ διὰ τί τὸν ἐσταυρωμένον ὡς Θεὸν θέλει τιμᾶν: Αὐτὴ δὲ τὸ πρῶτον 
4 A A 5» " ε c / \ NN 5 Υ A Ve n CR” A 
μὲν τὴν σιωπὴν ἠσπάζετο ὡς ὑπεχρίνετο καὶ ἄναυδος ἦν, ἔπειτα δὲ τὰ χείλη διάρασα χαὶ ὡς γυνὴ 
τὴν ἀπολογίαν δόξασα ποιήσασθαι ῥήτορος ἄντικρυς ueyahopwviav χαὶ πιθανολογίαν ἐπεδείξατο, ὧν 
EN - / L 7 τι, one J® € Ans ef 24 x ΄ 
ἐγὼ τοῖς ψόφοις τὰ ὦτα χαταδροντηθεὶς ὀλίγου δεῖν ἕτερος γέγονα ἄνθ᾽ ἑτέρου, ὥς μοι χαὶ λέλεχται ν. 
« Ἀλλ᾽ ὦ γύ : Ὶ ὃς τὴν μάρτυρα εἴρηχεν, « εἰ μὴ θελή nv πλά λιπεῖ 
ὦ γύναι », ἐπιστραφεὶς πρὸς τὴν μάρτυρα εἴρηχεν, « εἰ μὴ θελήσειας τὴν πλάνην χαταλιπεῖν, 
ἢ 2 συνισχημένη τυγχάνεις, καὶ τὴν πολυθρύλλητον ταύτης χαχόνοιαν, εἰς πεῖραν πάντως ἥξεις ὧν σοι 
χαὶ πρότερον χολάσεων εἴρηχα. » 
21. Ἢ δὲ μάρτυς" « Οὐδαμῶς, δικαστά, δεῖ με πάντως τὸ τῆς εὐσεθείας χαταλιπεῖν φῶς, πρὸς δὲ 


τὸν ζόφον τῆς σῆς ἀσεύδείας ἐλθεῖν χαὶ ἀψύχοις χτίσμασι θεϊκὴν ἀποδοῦναι τιμήν. » Evreüüev ὃ δικάζων 20 


-- 
ot 
Les ms ΨΦ  δαιδδιε αι Νααιιιισσιιι, 


“-“ PA ΄ “-᾿ “- , = ᾿ 

* Pol. 219" τῷ θυμῷ ὑπερζέσας καὶ ἥττων τῆς ὁρμῆς γεγονώς" « Πονηρότατον, ἔφη, γύναιον, "οὐ βούλει τὸ καλὸν 
» - \ = ne La 

συνιδεῖν ; οὐχ 6paç βασιλέα Euppova xal μέγαν τὴν τιμὴν τοῖς θεοῖς ἀπονέμοντα χἀντεῦθεν τὴν εὐημερίαν 

λαμθάνοντα χαὶ δόξη χαὶ πλούτῳ βρίθοντα χαὶ αὐξανομένην ἔχοντα τὴν ἀρχήν, ὡς πᾶσι περιρρεῖσθαι' 


τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ μὲν δὴ καὶ τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν τεταγμένους ὅσοις φαιδρύνονται τοῖς τερπνοῖς; ἀλλὰ δὴ καὶ 


τῷ 
οι 


ἀξ τῇ ς- ὦ > »" , À ΄- ΞΕ δύ Ἂν ὰ ᾿ ΄ \ A δος , 
AUTOUG ἡμᾶς OUY δρᾶς ὁπόσην πλουτουμεν σοφιᾶν, OL ἧς TA οντὰ γινωσχομὲν χαι OGX EC αὑτῶν TIXTETA ; 
\ 


εἰ γοῦν βασιλεὺς αὐτὸς χαὶ ἡμεῖς, οἱ τοσαῦτα εἰδότες καὶ τηλικαῦτα, τοῖς θεοῖς ὑποχύπτομεν xai τὸ σέδας 
αὐτοῖς ἀπονέμομεν, σὺ τίς εἶ χαὶ πρὸς τίνα θαρροῦσα τοσοῦτον ὑποδεδέχθαι πόλεμον βούλει, λόγοις 
ματαίοις ἠπατημένη χαὶ ὑποτυφομένη, χαὶ τῆς τῶν παρόντων γλυχείας ἡδονῆς χολάσεις ἀνθαιρῆ,, αἵ σε 
ὑποδέξονται πάντως, εἰ μὴ προσελθοῦσα τοῖς ἀθανάτοις θύσεις θεοῖς" πρόσελθε τοίνυν, ἵνα μὴ πειραθεῖσα 
ὧν εἴρηται xal ἄκουσα τηνιχαῦτα ποιήσεις τὸ χελευόμενον, ἡνίκα τάχα οὐδὲ χάρις σοι χείσεται παρ᾽ 30 
ἡμῶν. » Καὶ ταῦτα μὲν ὃ τῆς χαχίας ἐργάτης. 

22. Ἡ δὲ γενναία χαὶ μεγαλόφρων ἐχείνη παρθένος" « Τί σοι! ταυτὶ βούλεται, φησί, διχαστά; 
ὡς γὰρ δρῶ χαθάπερ παιδίοις τισὶ προσομιλῶν χάθῃ μορμολύττων ἡμᾶς χαὶ οἴει ἡμᾶς ἀπατήσειν 
τοῦτο μὲν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν, τοῦτο δὲ φοδήσειν χολάσεων ἀπειλαῖς" χἀντεῦθεν φαίνη μᾶλλον παίζων, 
οὐ σπουδάζων, οἷς ἔδει σε μᾶλλον αἰσχύνεσθαι À παρρησιάζεσθαι" ὧν γὰρ τὸ φρονεῖν ἀπερίτρεπτον 35 
χαὶ ὧν ἣ ψυχὴ ἐπὶ τῇ τῆς πίστεως πέτρᾳ ἰσχυρῶς ἥδρασται, τούτοις οὐδὲν τῶν παρόντων μέγα ἢ 
φοδερὸν εἶναι δοχεῖ᾽ ἐπίσης γὰρ τά τε ἡδέα τά τε λυπηρὰ τοῦ παρόντος ἥγηνται βίου, τῆς πρὸς 
Θεὸν εὐσεθείας μόνης ἀντιποιούμενοι χαὶ τῆς ἐλπίδος τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, ὧν χαὶ αὐτὴ εἶναι 
σπεύδουσα μετὰ τοῦ προφήτου βοῶ" οὐ μόνον ἀπηνήνατο παραχληθῆναι ñ Ψυχή μου ἐν τοῖς ὑμετέ- 

* ΒΟ]. 220 pos ἀγαθοῖς, ἀλλὰ χἀν τοῖς ἐναντίοις ἰσχυροτέρα χαὶ σιδήρου παντὸς εὑρεθήσεται. "Τοιγαροῦν μὴ 40 
μέλλε, ἀλλὰ χόλαζε' ἡμᾶς γὰρ οὐχ αἱρήσεις, ὅτι δ᾽ ἂν χαὶ ποιήσῃς. » ᾿Επεὶ δὲ χαὶ ἔτι τῆς μάρτυρος 
ἐχομένης τοῦ λόγου ἐγχόψας καὶ ἐπιγελάσας ὃ ἀσεβὴς δικαστής" « Τί ταῦτα, ὦ γύναι; ὥσπερ, ἔφη, 
νήθουσα ἀναλύειν ἐθέλεις τοὺς. λόγους χαὶ τὰ ἡμέτερα μὲν ἐξουδενεῖν τὰ οἰχεῖα δὲ ὑπερθαυμᾶζειν 

σπουδάζεις; πρόσελθε τοίνυν ἢ, θῦσον μεθ᾽ ὅσης τῆς εἰλιχρινείας, ἵνα μὴ πειραθήσῃ ὧν πολλάχις 


! 
εἰρήχειν. » 
20. — 1. doxet Τὶ, — 2. ἧς F. 
24. — 1. περιρεῖσθαι F. 
22. — 1. τί où F. — ἃ. τοίνειν F. 
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23. Εἶπε χαὶ ὑπ᾽ ἀπορίας ἥττων γενόμενος τοῦ θυμοῦ διαταθῆναι χελεύει τὴν μάρτυρα χαὶ 
ῥάδδοις ἀνηλεῶς ὅλον τὸ σῶμα μαστίζεσθαι. ἹΡαδδιζομένης τοίνυν σφοδρῶς χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ 
σώματος χαταρρέοντος, χαὶ τούτι» φοινισσομένης τῆς γῆς, μετάμελον λαμύάνειν ὃ τύραννος συνεχῶς 
ὲ 60 ? À , Ὁ \ \ -“ , λέ θ Ἡ δὲ LA \ ET | LA ζν 
πεδόα, εἰ βούλοιτο συγγνώμης τυχεῖν χαὶ μὴ χαχῶς ἀπολέσθαι. è οὔτε φωνὴν ἠφίει οὔτε στε- 

" ν 1 3 ay , ͵ ὕ ὃ 2 \ \ “4 . " ᾿ ι 
ναγμὸν οὔτε δάχρυον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἑτέρου πάσχοντος οὕτω διέχειτο χαὶ τὸν νοῦν ! εἰχε πρὸς τὸν Θεὸν 
» , » L4 L4 * » , "» “ "Ὁ ᾿ » ! 
χἀχείνῳ προσομιλεῖν ἐῴχει χαὶ τὴν βοήθειαν παρ᾽ ἐχείνου ἐπιζητεῖν, τοῦ ταχινοῦ πρὸς ἀντίληψιν, 
τοῦ ἀγαθοῦ πρὸς ἐπιχουρίαν, τοῦ ὑπερασπίζοντος χαὶ χεῖρα ὀρέγοντος τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτόν, 

24. ᾿Επεὶ δὲ À τιμωρία ἐφ᾽ ἱκανὴν ὥραν ἐπιταθεῖσα, νεχρωθῆναι τὴν μάρτυρα ἔδοξε, τοῖς μαστί- 
ζουσιν ὃ τύραννος ἀνεθῆναι ταύτην ἐκέλευσεν, οὐχ ἔλεος ταύτης λαθών, οὐ συμπάθειαν οὔτε μὴν 
σπλάγχνα οἰχτιρμῶν — πῶς γὰρ ἀπηνὴς ὧν χαὶ πρὸς τὸ χολάζειν θηρίου παντὸς ἀγριώτερος: --- 
ἀλλὰ θατέρου προσδοχῶν τοῖν δυοῖν ἐπιτεύξασθαι' χαὶ γὰρ ὑπελάμθανεν ' À λόγοις αὐτὴν τῆς ἐν- 
στάσεως χαθυφεῖναι πεῖσαι À μὴ ἀπὸ πρώτης βασάνου ἀποθανεῖν ἢ, πρὶν πολλαῖς τιμωρίαις προσομι- 
λήσασαν οὕτω τῆς παρούσης ἀπαλλαγῆναι ζωῆς. Τοιγάρτοι χαὶ φυλαχῇ ταύτην δίδωσι χαὶ βραχύν τινα 

" ÿ LA ξ L4 3 
πρὸς διάσχεψιν χρόνον “... 

25. Ἢ δὲ χαθειρχθεῖσα τῶν συνήθων πρὸς Θεὸν εἴχετο εὐχῶν τε χαὶ ψαλμῳδιῶν, ἐν συντετριμμένη 
χαρδία χαὶ πνεύματι ταπεινώσεως * ἱλεουμένη τοῦτον, ὥστε πρὸς τοὺς προχειμένους ἀγῶνας δύναμιν 
χορηγῆσαι εἰς τὸ εὐψύχως τὸν τοῦ μαρτυρίου δίαυλον διανύσαι χαὶ πρὸς αἴσιον τέλος χαταντῆσαι χαὶ 

ΕῚ - x - , > ΄, , 129 5 \ \ 4 1 ᾿ 
μὴ ἀποστοχῆσαι τὸν τῆς δικαιοσύνης ἀναδήσασθαι στέφανον" οὕτως οὖν τὸν Θεὸν ἐξευμενισαμένη, εἰς 
δεξιὸν τέλος ἀπέθη ταύτη τὰ τῆς εὐχῆς" οὕτω γὰρ εὐεπήχοον τὸν ταύτης νυμφίον ἔσχε Χριστόν, ὡς χαὶ 
- - \ - ’ - , # 2 Led \ 4 » \ - ᾿ 
τῶν πληγῶν χαὶ τῶν μωλώπων τῇ τούτου δυνάμει ἀπαλλαγῆναι χαὶ ὅλην ἀνθηρὰν χαταστῆναι χαὶ 
εὐψυχίαν ἀναλαδεῖν χαὶ ἰσχυροτέραν γενέσθαι πρὸς τὰς μελλούσας ἐπάγεσθαι ταύτη χολάσεις. ᾿Αλλ᾽ 
οὕτω μὲν à παρθένος χαὶ μάρτυς θαυμασίας τῆς ἀντιλήψεως ἔτυγε τοῦ Χριστοῦ. 

20. Ὁ δέ γε δεισιδαίλων ἐχεῖνος δικαστὴς μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς συνδιασχενάμενος μεθ᾽ ὧν χαὶ τὴν 
ἀρχὴν εἶχεν, εἰς ἐξέτασιν χαὶ αὖθις ἐξάγει τῆς φυλαχῆς καὶ τῷ οἰχείῳ παρίστησι βήματι: À δὴ χαὶ 
κατενώπιον στᾶσα τοῦ ἀπηνοῦς διχαστοῦ, ὅλη φαιδρὰ καὶ ἔνδοξος τοῖς παροῦσιν ἐδείχνυτο, ὅλη χαρίεσσα, 
ὅχη ἀτεχνῶς ὑπερφυὴς καὶ τὴν ὄψιν περιχαλλής. Οὕτως οὖν ἔχουσαν ὃ τύραννος ταύτην ἰδὼν ἐχπλήτ- 
πεται μὲν τοῦ χάλλους. αὐτὴν χαὶ ἐν θαύματος λόγῳ ποιεῖται, xal μὴν δὴ καὶ οἱ συμπαρόντες οὕτω 
συνδιατίθενται, ὡς xal! ὑπολογίζεσθαι μὴ ταύτην ἐχείνην εἶναι δοχεῖν τὴν διενεγχοῦσαν τὴν πιχρὰν 
βάσανον. 

σ "Ὁ - / 

27. Ὅμως μέντοι τῆς ἐχπλήξεως ἀνενεγκὼν 6 μωρόνους ἐχεῖνος διχαστὴς τοιάδε πρὸς τὴν μάρτυρα 
εἴρηχεν᾽ « Τί τοῦτο, γύναι; πολλήν σοι βλέπω τὴν λαμπρότητα μετὰ τὴν βάσανον γενομένην, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅθεν καὶ ὅπως. Λέγε τοίνυν αὐτή, πῶς οὕτω ῥαδίως μεταύληθεῖσα πρὸς ἣν φαίνη χατέστης εὐπρέ- 
πειαν᾽ χαὶ γὰρ ὑπόνοιαν fuiv δίδως ὑπολαμόάνειν μαγγανείαις σέ τισι χρήσασθαι᾽ ἔπειτα δὲ λέγε 
καί, εἰ μεταμέλειά τις ὑπεισῆλθέ σοι εἰς τὸ ἀποθέσθαι μὲν τὴν πλάνην y’ ἧς χατέχη, συνθέσθαι δὲ 
Τῇ τοῦ βασιλέως ἀληθεστάτη θρησχείᾳ !. Δύο χαὶ γάρ σοι τὰ χάλλιστα * ἔσται, εἰ τὸ ἀληθὲς ἐξείπης 
ἡμῖν, ἕν μὲν ὅτι τῶν μελλουσῶν σε βασάνων ἐχδέχεσθαι ἐχφεύξη τὴν πεῖραν, δεύτερον δὲ ὅτι χαὶ ὧν 
πολλάχις εἰρήχειν ἀγαθῶν ἐπιτεύξη. » 

28. Οἷς ἢ μάρτυς προσσχοῦσα ' τὸν νοῦν, συνετῶς μάλα τοῦτο πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο' « Αὐτό 

+ à = s - F- 
σε", ὦ δικαστά, τὸ παρ᾽ ἐμοῦ ζητεῖν τὸ ἀληθὲς μαθεῖν παρίστησι μηδέποτε χρεῖττον ἢ χάλλιον ἢ 
διανοηθῆναι À χαὶ εἰπεῖν. Λέγω γοῦν σοι, ὃ καὶ πολλάχις ἀληθεύουσα εἴρηκα, ὅτι θεοσεθὴς ἐγὼ χαὶ 

᾿ " “- “- ᾿ Ἵ- - : “ ᾽ 
μόνῳ τῷ ζῶντι λατρεύω Θεῷ, μαγγανείας * δὲ οὐ γινώσχω" αὗται γὰρ τῶν ὑμετέρων À εἰσὶ θεῶν, rap 
κι - “» τ " , - "» € + 
ὧν ὑμεῖς διενεργούμενοι χαταλιμπάνετε μὲν τὸν ἀληθῇ Θεόν, αὐτοῖς δὲ ὅσα χαὶ θεοῖς προσανέγετε. » 


n'# ᾿ τ - » νι cts ; 
Τούτων à χάχιστος ἐχεῖνος δικαστὴς dxnxows, καίπερ τὸ ἀληθὲς μαθεῖν ἐπιζητῶν, μᾶλλον ὅλος ἐφῳράθη 


23. — 1. τὸ νοῦν F. 

24. — 1. ixchauu//////ev F. — 2. ἀποθανοῦσαν Ε΄. — 3. nonnulla deesse ridentur. 
26. — 1. μὴ add. F. 

27. — 1. θρησχείαν Ε΄. 

28. — 1. προσχοῦσα FF. — 2. αὐτός σε F. — 3. μαγγανείαις Ε΄. — 4. ἡμετέρων F. 


* Fol. 220" 


* Fol. 221 


ΠΟΙ; 221" 


NO], 229 


168 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [68] 


"Ὁ LE ᾿ \ “ “ A] es « 
τοῦ ψεύδους" où γὰρ ἀπεύθυνε τὸν νοῦν πρὸς τὸ φέγγος τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὡς τόξον στρεδλὸν πρὸς 
τὴν ἰδίαν μετεστρά * ἔδει μὲν γὰρ ἐκεῖ θό ὃ ἀληθὲς ἢ ῦ ὶ τῆς οἰχεί 
᾿ μετεστράφη χαχόνοιαν᾽ ἔδει μὲν γὰρ ἐχεῖνον μαθόντα τὸ ἀληθὲς À πιστεῦσαι χαὶ τῆς οἰχείας 
LA , L 
μεταθαλέσθαι δυσσεύείας À τὴν μάρτυρα ἐάσαι ἀπιέναι, ὅποι χαὶ βούλοιτο. 
29 Ὁ ΝᾺ -Ὁ \ ΕῚ ζ > 2 ” ΄ ΓΟ A ) ΄ “ι _ , 
29. δὲ τοῦτο μὲν οὐ πεποίηχε τῷ πονηρῷ διενεργούμενος δαίμονι, τὰ χαλεπώτατα δὲ T7 μάρ- 
τυρι προσαπειλησάμενος χαὶ τοῖς θυμοῖς ὥσπερ τις λέδης ἀναχαχλάσας χαὶ ἥττων τοῦ πάθους γενό- 
μενος σφοδρῶς ἀνεξόχ: « Πῶς ταῦτα, © γύναι, πῶς ταῦτα λέγεις ; ἕτερα ἀνθ’ ἑτέρων ἀποχρίνη, οὗ 
LEA \ “ “ὉὝ LU , 2 
δέδοικας οὐδὲ τρέμεις, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας ἐθέλεις χατατρυφᾶν ἡμερότητος χαὶ τὸ τοῦ διχχαστηρίου 
, -“ 5 € = 
φιλάνθρωπον ἐξουθενεῖν: ἢ οὐχ οἶσθα, ὅτι δι᾿ ἅπερ λέγεις mag” ἡμῶν χολάζη χαὶ ἔτι σε χαὶ αὖθις 
χολάζειν βουλόμεθα; ἡμεῖς γὰρ χαταλιπεῖν σε τὸν ἐσταυρωμένον χαὶ τὰς μαγγανείας ὁμολογῆσαι χαὶ 
’ " - . 
συγγνώμης τυχεῖν ἀναγχάζομεν, σὺ δὲ τοὐναντίον ἅπαν ποιεῖς" χαὶ γὰρ χρύπτεις μὲν ταύτας, αὐτὸν 
n1 ΜΟῚ , \ \ “ “ἷ 
δὲ ἀναχηρύττεις χαὶ Θεὸν ὁμολογεῖς ἄντιχρυς. » 
30. Πρὸς ταῦτα ἣ μάρτυς συνετῶς ἅμα χαὶ πεπαιδευμένως χαὶ τῆς ᾿ ἐχείνη εγαλονοίας ἀξίω 
30. Πρ i μάρτυς ς & μένως ie " ἐκείνης μεγαλονοίας ἀξίως 


᾿ἀπεχρίνατο᾽ « “χιστά μοι δοχεῖς, ὦ δικαστά, εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς ἐθέλειν μαθεῖν ἢ παντελῶς ἀπηλλάχθαι 


τοῦ ψεύδους, ἀλλὰ τοῦ μὲν ὥσπερ τινὶ ἀμύλυωπία πονηρᾷ συνισχημένος τὸ φῶς οὐχ ἐθέλεις ἰδεῖν, τοῦ 
δὲ ἀσπάζη τὸ σχότος ' χαὶ μιγνύειν σπεύδεις τὰ ἄμιχτα, ἐμὲ μὲν ἀναγκάζων χαταλιπεῖν τὸν ἕνα Θεὸν 
2, ,. δὲ \ “ 6 ,ὔ Α CA! ΕῚ = ΄ \ a y ὅλ 2 U En 
ἀψύχοις δὲ χαὶ ἀναισθήτοις χτίσμασι τὴν θεϊχὴν ἀπονεῖμαι τιμήν, σὲ δὲ πείθων ὅλως ἰσχύσειν ἡμᾶς 
LA 5 LA Ὑ 2 " 1! » ’ LA _ ΝᾺ "ὉὋὉΌ La Ἁ s +. 
μεταπείσειν᾽ χαίτοι γε ἔδει σε τῆς οἰκείας αἰσθέσθαι φύσεως, μᾶλλον δὲ τῆς χοινῆς, χαὶ δι᾿ αὐτῆς 
\ ’ » “-“ Γ ’ AN , | 4 ΄, KA » ’ ’ \ 
τὸν ταύτης ἐπιγνῶναι δημιουργόν, ὅτι διὰ ταύτην τὴν δρωμένην οὗτος ἐτεχτήνατο xzioiv χαὶ γὰρ 
Led # 2 , 2 (: , ς "Ὁ “ 7 - \ δι "-Ὁ- “ 1 “ - κ᾿ 
τῷ ὄντι ἐχ ταύτης ἐθαυμαστώθη à τοῦ ὄντως Θεοῦ γνῶσις: σὺ δὲ τοσοῦτον ἀπέχεις τοῦ ἐπιγνῶναι τὸν 
» Ὁ “τ -Ὁ _ 
ὄντα Θεόν, ὅτι χαὶ ἡμᾶς ἀναγκάζεις τῇ σῇ συνθέσθαι μανία. Μαινομένων γὰρ οὐχ ἀπέοιχας οὕτω τῆς 
ἀσεδείας ἀντιποιούμενος. » 

31. ᾿Ἐνταῦθα 6 μιαρὸς σφοδρότερον χινηθείς, πρὸς τὸ χολάζειν χαὶ αὖθις ἐχώρει. Κελεύει ! τοίνυν 

Ὁ \ LA LA A LA - LA à \ , δ - ᾿ ? 
πρῶτον μὲν βουνεύροις ταύτης τὰς σάρχας χαταξανθῆναι, ἔπειτα δὲ χαὶ χαλάμοις περιδεθεῖσαν χαὶ εἰς 
A] A4 LA - \ "»᾽ Ἁ "Ὁ LA \ “κ᾿ -- ΄ 
τὸ ἄχρον τούτοις πιεσθεῖσαν ---- πονηρὰ δέ τις περσιχὴ τοῦτο βάσανος --- ἐπὶ τοσοῦτον ἐλθεῖν, ὡς χαὶ 

en - En KA = = 

τὴν ψυχὴν dnobahetv. ᾿Αλλ᾽ À δύναμις τοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ οὗ καὶ ἀποθανεῖν εἵλετο, χαὶ αὖθις ταύτην 
ἐνδυναμοῦσα ἀνωτέραν ἐφύλαττε τῆς τοιαύτης χολάσεως ἐπεὶ δὲ ἱκανῶς ἐδόχει τῷ τυράννῳ ? τὴν βάσανον 
LA , \ 2 ’ / , \ 5 \ À \ “ \ 
ἔχειν, λύειν μὲν τῶν πιεζόντων χαλάμων, μεταφέρειν δὲ χαὶ αὖθις πρὸς τὴν φρουρὰν ὥσπερ τινὰ 
ἄψυχον φόρτον βασταζομένην ἐχέλενε. 

32. ᾿Δλλ᾽ οὐχ ἠμέλει σου πάντως Θεός, ἀξιάγαστε μάρτυς, ἐφ᾽ ὃν ἤλπισας χαὶ οὗ τὸν ἔρωτα 
διηνεχῶς εἰς τὴν Ψυχὴν Écynxac χαὶ πῶς γὰρ ἔμελλε, φιλάνθρωπος ὧν χαὶ τοὺς δοξάζοντας ἀντιδο- 
“ΜΈ SNL “" , \ it » / \ Ἂν ’ ε - . 2E! < x \ ὅλ 
ξάζειν εἰδώς; παρὴν τοίνυν χαὶ αὖθις ἀοράτως χαὶ θεραπείας ὑπερφυοῦς ταύτην ἠξίωσε" διὸ καὶ ὅλη 
" “- ’ U * Ni Là \ ε ’ ᾿ A] \ » ’ “»" » 
τῆς θείας ἀπολαύσασα χάριτος * φαιδροτέρα χαὶ ὡραιοτέρα χατέστη καὶ τὴν ἐχείνου ἐδόξαζεν ἄχατα- 

LA st +) -Ὁ- [4 n > A LA ’ = [4 1 | 4 (4 
μάχητον δύναμιν᾽ « EdAoyo σε, λέγουσα, καὶ δοξάζω τὸ ὄνομά σου, πολυύμνητε χύριε, ὅτι ἐξήγαγες 
x τῶν ἀναγχῶν τὴν ψυχήν μου χαὶ ἐρρύσω μὲ ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν μου τῶν τὴν σὴν δόξαν ἀθετούν- 
των χαὶ τοῖς δαίμοσι ταύτην περιαπτόντων, Καὶ νῦν, φιλανθρωπότατε κύριε, χαὶ ἔτι μου πρόστηθι 
χαὶ εἰς τέλος ἐνίσχυσόν με χαταδαλεῖν τὸν ἐχθρὸν χαὶ τῆς σῆς ἀξιωθῆναι χαρᾶς. » 

33. Οὕτως οὖν τῆς θείας μάρτυρος εὐχομένης καὶ τὸν ἁπάντων δοξαζούσης Θεόν, ἤδη τοῦ ἡλίου 
ἀνίσχοντος, ταύτην ἀποθανεῖν ὃ δικάζων"... ἔδοξε μὲν αὐτῷ ἔξω που τῆς πόλεως ῥῖψαι ταύτην βορὰν 

" \ \ \ Ὁ \ « ! L4 « ’ \ ξ - 4 ε 4 
τοῖς χυσὶ χαὶ πρὸς τοῦτο τοὺς δημίους προσέταττεν. Οἱ δὲ ἐλθόντες χαὶ ὑγιῆ ταύτην εὑρόντες χαὶ 
ὅλην φαιδρὰν χαὶ τοῦ θείου προσώπου φῶς ἀπαστράπτουσαν, μετ᾽ αἰδοῦς χαὶ ἐχπλήξεως πρὸς τὸν 
“ , »"Ν ε " " , ᾿ τ 
δικάζοντα ἤγαγον. Ὃ δὲ ταύτην ἰδὼν χαὶ ὡς εἰχὸς ἐχπλαγείς, τῷ οἰχείῳ βήματι χαὶ αὖθις ταύτην 
παρίστησιν, οὐκ ὀλίγους χαὶ τῶν μάγων συνέδρους ποιούμενος" xat γὰρ ὑπελάμβανε πρότερον ἐν τοῖς 
ζῶσι μὴ εἶναι" εἰ δὲ χαὶ τοῦτο, ἀλλὰ μὴ μέντοι χαὶ ὅλως δύνασθαι χινεῖσθαι, ἐδόχει γοῦν αὐτῷ παρά- 


doëov τὸ πραχθὲν χαὶ φυσιχῇς ἀνώτερον πάσης δυνάμεως" χαὶ ὅπως ἔχει, ἀχριδέστερον χατεμάνθανε χαὶ 


30. — 1. τοῦ σχότους F. 

SA. — 1: χαὶ λεύει F. — 2. τυράνω F. 

32. — 1. ἀθετούντω F. 

33, — 1. aliquid deest F, v. g. ἐχέλενυσε x. τ. ). 
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" ’ , ᾿ ἃ» M \ \ / # \ ΄ ’ si 
τοίνυν ἐν θαύματος λόγῳ ταύτην 2 ἐποιεῖτο" ἔπειτα δὲ χαὶ τοὺς οἰκείους ὥμνυ θεοὺς ὡς ἐχείνους εἶναι 
τὸ αἴτιον τοῦ ὃ παραλόξως οὕτω συμδαίνειν τῇ μάρτυρι θεραπείας ἀξιοῦσθαι, ὡς χαὶ τῶν ὑγιαινόντων 
χρειττόνως ἔχειν ὁρᾶσθαι, ἤ, εἰ μὴ τοῦτο, γοητείαις τισὶ χαὶ περιεργίαις πρὸς ὃ φαίνεται μεταῤαλ- 
λεσθαι. 

34. Πρὸς ἅπερ εἶπεν ἂν ὁ τῆς ἀληθείας πρὸς αὐτὸν λόγος" « W'eudeis τὰς δόξας τοῦ σοῦ νοὸς f 
/ , ᾿ A \ ᾿ "- , , - = , ᾽ , 
ματαιότης χέχτηται, μάταιε. Τῆς γὰρ ἀληθοῦς δόξης À πλάνη σε τοῦ ψεύδους μαχρᾶν που ἀπεσχορά- 
χισεν᾽ οὔτε γὰρ ἀναισθήτων στοιχείων τοῦτο οὔτε περιεργιῶν À μαγγανειῶν, ἀλλὰ τοῦ ζῶντος Θεοῦ 
ἔργον τοῦ τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα χαλοῦντος καὶ ζωὴν τοῖς πᾶσι παρέχοντος. » ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν τῆς ἀλη- 
θείας λόγος οὕτως. Ὃ δὲ πόθεν ἂν ἀλλαχόθεν, εἰ μὴ ἐκ τῶν ἀναισθήτων αὐτοῦ “ θεῶν, ὅμοιος ἐκεί-- 
νοι 5 4 E « 0 £ ᾽ ν ἢ » - A ὶ - Ὡς LE , πὶ. 4 ᾽ + ὰ - 4 
ς σχεδὸν ὥν, ὡρμήθη ἕτερ᾽ ἅττα ἢ ἐννοῆσαι ἢ εἰπεῖν τῆς: ἀληθείας ἐχόμενα, εἰ μὴ τὰ τῇ ἀναι- 
, 2 à? 2 € ᾿ 4“ “ à A - 0 ." \ , > ὦ 
σθησίᾳ ἐχείνου προσήχοντα; Ὃ μὲν οὖν οὕτως ἐπὶ τοῖς δρωμένοις εἶχε χαὶ οἱ συμπαρόντες αὐτῷ. 
35. Ἡ δὲ μάρτυς οὕτως αὐτοὺς ἔ) θορῶσα καὶ τὴν γλῶ ᾿ ἐκεῖνα πά 
835. μάρτυς οὕτως αὐτοὺς ἔχοντας καθορῶσα nat τὴν γλῶτταν χινήσασα, ἐκεῖνα πάντως 
ἐφθέγξατο, ἅπερ 6 τὸν θεῖον ταύτης χινῶν νοῦν ἣ αὐτοσοφία Χριστὸς ἐδωρήσατο᾽ αὐτὸς γὰρ ἐπηγγεί- 
λατο λόγον χαὶ σοφίαν διδόναι, ἡνίκα πρὸς ἡγεμόνας χαὶ βασιλεῖς ἀχθήσονται οἱ τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
᾿ 4 ï CE ’ ᾽ - , » ’ F sn \ \ “ “Ὁ... ᾿ 
πίστεως ἐχόμενοι, οἷς οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν πάντες οἱ ἀντιχείμενοι᾽ ὃ δῆτα al ἐπὶ τῆς ἁγίας γέ- 
γονε τηνιχαῦτα. 
ᾶ' Ύ Ὁ "» , 
36. « ᾿Εμοὶ μέν, ἔφησεν, ὦ δικαστά, ἔπεισι θαυμάζειν, ὅπως ἑχὼν τῆς ἀληθείας ἐχπίπτειν ἐθέλεις 
καὶ ἀπιστεῖν ἐπὶ τοῖς οὕτω xal τυφλῷ τὸ τοῦ λόγου δήλοις τυγχάνουσι, χαὶ ταῦτα ἑαυτὸν σοφὸν οἰόμενος 
χαὶ τῶν πολλῶν ἀμείνω τὴν γνῶσιν χεχτῆσθαι, ὡς xal τὴν τῶν μεταρσίων εἰδέναι φύσιν χαὶ ἑτέρων 
δήπου πολλῶν ἀδήλων ὄντων, εἶτα ἐν μὲν τοῖς τοιούτοις οἴει εὐδοκιμεῖν, ἐν δὲ τοῖς ἀληθέσι χαὶ φανε- 
pois τὸν ἀγνοοῦντα ὑποχρίνη" À οὐχ ὁρᾶς ἐν ἐμοὶ τὸν ἐμὸν ἐνεργοῦντα Χριστόν; ἀλλ᾽ ἡλίῳ χαὶ πυρὶ 

ὶ ί 10 ἣν ἐν ἐμοὶ ἔγην θείαν ἰσχύν" à τῇ ἡτὴς ἐρεσχελίας" μὴ 
χαὶ γοητείαις χάθη περιάπτων. τὴν ἐν ἐμοὶ φαινομένην θείαν ἰσχύν᾽ ἄπαγε τῆς τοιαύτης ἐρεσχελίας" μὴ 
τοῦτο οἴου, τὸ τῷ ψεύδει περιχαλύπτειν τὸ τῆς ἀληθείας φῶς" τὸ μὲν γὰρ σὸν ψεῦδος μαχρὰν ἀπελή- 
λαται, τὸ δὲ τῆς ἡμετέρας ἀληθείας φῶς τοῖς βουλομένοις πάρεστι χαθορᾶν. 

37. « Ποῦ γάρ σοι τῶν μαστίγων οἵ μώλωπες, ποῦ τῶν ῥαύδισμῶν αἵ πληγαί, ποῦ τῶν αἱμάτων 

οἱ δύαχες, ποῦ τῶν ἄρθρων χαὶ τῶν συνδέσμων χαὶ τῶν ἰνῶν αἵ παραλύσεις χαὶ συντριθαί; πάντα 
, ’ "- Μ - “ὦ ΄ ς ὦ _ n δ 

οἴχεται, πάντα ἠφάνισται, τῆς χρείττονος | δυνάμεως xai θεϊχῇς ἐπιλαμψάσης fuiv εἰ μὲν οὖν ἐθέλεις, 

, - ᾿ " , ’ - -" 
πρύσιθι τῇ ἀληθεία, τὸ τῆς πλάνης σχότος μαχρὰν ἀποθέμενος" εἰ δ᾽ οὖν, αὐτὸς μὲν τῶν οἰχείων 

3  -4 , 
ἔργων ἔχου, παρ᾽ ὧν πάντως "τὰ ἔσχατα πείση, ἀλλὰ μὴ ὀργίζου, ἡνίκα γυμνὸς καὶ τετραχηλισ- 

LA \ - "- " - - ΄ ’ > € 

μένος ἐπὶ τοῦ φούεροῦ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ στήση βήματος καὶ τοὺς λόγους ὑφέξεις οὐ μόνον 5 ὧν 
+ “ kr. “ὦ "»" \ 0 
διεπράξω χαχῶν ἀλλὰ χαὶ ὧν εἰς τοὺς εὐσεδοῦντας εἰργάσω δεινῶν, καί σε τὸ μὴ cbevvüuevoy αἰώνιον 

᾿ “ 1.2 2 "Ὁ "Ὁ 
ἐχδέξεται πῦρ, ὡς μὴ ἐθελήσαντα ἐπιγνῶναι τὸν ὄντως Θεὸν χαὶ ἀποστῆναι τοῦ φθαρτοῦ χαὶ ἀναισθή- 
τοῦ πυρός. » 

LA ’ -ῴ A] , "- 
38. Τούτων ἀχούσας 6 παράφρων ἐχεῖνος καὶ βδελυρὸς χαὶ μὴ ἐνεγχὼν τὴν τῶν λόγων ἀλήθειαν, 
Al Fond > “ “ e , 
μᾶλλον δὲ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, πρὸς τὸ χολάζειν al αὖθις ἐχώρει τὴν μάρτυρα, ὥσπερ ἐπίτηδες 

- , ᾿ ἘΝ ἂν ,᾿ν ’ 
τῆς οἰχείας μανίας ἀντιποιούμενος, χάλαμος ὥσπερ πρὸς πῦρ À χατὰ πρανοῦς ὥσπερ ῥύαξ φερόμενος" 
ἀμέλει τοι χαὶ μιχροῦ χαὶ αὐτοχειρὶ τιμωρεῖσθαι ἠπείγετο τὴν ἁγίαν᾽ ὅμως μέντοι ἔχ τε τοῦ οἰκείου 

(a / x À “- , . 
ἀξιώματος χωλυθείς, ταύτην χαὶ αὖθις παραδίδωσι τοῖς δημίοις χαὶ χαινοτέραν προστάττει χόλασιν εἰς 

, "» . 
τιμωρίαν ταύτης εὑρεῖν. 
! |, \ = - - 
39, Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν; οἱ πονηροὶ καὶ πρόχειροι πρὸς τὸ χολάζειν mat τοῖς σφετέροις ' ἀμύ- 
- 4 ‘ ͵ “ “ - 
vetv θεοῖς, pobepav χαὶ πιχρὰν τὴν βάσανον ἐξευρίσχουσι᾽ φαχέλοις γὰρ χαλκοῖς ὅλον τὸ σῶμα περι- 
, ’ … PA . ᾿ ’ L » “- \ “ 
λαβόντες συνθλάττουσι μὲν ἐντεῦθεν τῆς σαρχὸς τὴν διάπλασιν, συντρίδουσι δὲ τὰ Got χαὶ ἰσχυρῶς 
Le , A € , 7 ’ - " CA 
ὅλου τοῦ σώματος τὴν ἁρμονίαν πιέζουσιν, ὡς μηδέ τι μέρος τούτου ὅλως τῆς βασάνου ἐχτὸς εὑρεθῇ- 
2 
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var” οἶδ᾽ ὅτι χαὶ οἱ παρόντες ἐχεῖσε ἔπαθον ἂν τὰς ψυχὰς al οὐδὲ τῶν νῦν 2 ἀχουόντων ἐχτὸς πά- 


L4 5. δ 3 ᾿ Αἵ - us = ‘ “ ᾿] 
θους γένοιντ᾽ ἂν αἱ ψυχαί. ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ À υάρτυς, ὡς ἐγῷμαι, μᾶλλον δὲ καὶ τὸ τῆς ἀληθείας 


2. ταύτης F. --- 3. τὸ EF. 
97. — 1. χρείττων F. — 2. μόνως F. 
39. — 1. φετέροις F. — 2. νοῦν F. — 3. γένοιτ᾽ ἂν F. 
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παρίστησι φῶς, ἀγεννές ' τι χαὶ ἄνανδρον ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἐρρωμένην" μὲν ἔφερε τὴν ψυχήν, εἰ χαὶ τὸ 
“- , Ἂν \ o: - - 4 à , La A 2 ΄ > 5 3% 5 = A 
σῶμα κατάκοπος ἦν, τὸν δὲ νοῦν ἀνῆγε πρὸς τὸν Θεόν: χεῖρας yap ἐπαίρειν οὐχ ἦν οὐδ᾽ ὀφθαλμοὺς 


€ \ 2 La La \ 3 L4 2 , LA Ψ 5 " A! 4 ἢ - 4 2 “ὦ 
ὑπὸ τοῦ σχαιοῦ πιεζομένη χαὶ ὀλεθρίου Éxeivou μηχανήματος" ἐπεχαλεῖτο δὲ τὸν Θεὸν ἀοράτως αὐτῆς 
* Fol. 223" 


. 
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ἐπιλαθέσθαι χαὶ χουφίσαι "τῶν ὀδυνῶν xat τῆς τοιαύτης ἀνωτέραν δεῖξαι βασάνου χαὶ θαυμαστὸν ἐν- 
τεῦθεν φανῆνα! at Θεὸν ἀληθῇ χηρυχθῆναι καί τινας πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας βλέψαι φῶς" ὃ δῆτα χατ᾽ 
εὐχὴν ἀπηντήχει τῇ μάρτυρι. 

40. Λύεται μὲν γὰρ αἴφνης --- τῆς θαυμαστῆς σου, Χριστέ, δυνάμεως --- δεσμοῦ τοῦ πιέζοντος" 
Ὁ \ \ - - ΄ \ \ RE 7 É s 2 .} ! 2 L “- 
ἀνίσταται δὲ χαὶ τοῖς πᾶσιν ὑγιὴς χαὶ φαιδρὰ χαθορᾶται᾽ ἐντεῦθεν ηὐχαρίστει τῷ σεσωχότι Θεῷ 

» - J \ -" [24 \ ." LA 1] A “ s , » ΄ 
« Εὐχαριστῶ σοι, λέγουσα, ποιητὰ τῶν ὅλων χαὶ δημιουργέ, ὅτι xat αὖθις ἐχ θανάτου ἐρρύσω μου 

\ < , 

τὴν ψυχήν, xat τὴν θαυμαστήν σου ἐδείξω δυναστείαν ἐν ἐμοί. » Καὶ ἔτι" « ᾿Αγαθότατε, εἰς τέλος 10 
ΕῚ - \ ἜΝ \ ΄“- > 5» LA - 4 \ A] A 2 \ L] 
ἀντιλαδοῦ χαὶ ἐνίσχυσον τὸν τῆς ἐμῆς ἀθλήσεως τελειῶσαι δρόμον καὶ πρὸς σὲ χαταπαῦσαι τὴν ἀλη- 
0 Δ ζ \ Ἐπ “ , Où ῳ A -- , \ ‘ "Ὁ 5) . , ὶ δ 
ινὴν ζωὴν χαὶ ἐπέραστον. » Οὕτω τῆς μάρτυρος εὐχομένης χαὶ τὸν τῶν ὅλων ὑμνούσης χαὶ δυσω- 

΄ Θ ᾿ "᾽ ci s , \ se x -Ὁ- » € ’ SNS o \ ΓῚ ᾿ = 
πούσης Θεόν, συναρπάζεται τοῖς δημίοις χαὶ πρὸς τὸ τῆς ἀσεθείας ἀνδράποδον τὸν πονηρὸν χαὶ αὖθις 
φημὶ δικαστὴν ἄγεται. 

A1. Καὶ ὃς ταύτην ἰδών, τοῦ δρωμένου μόνον ἐγένετο, χαίτοι γε καὶ πρὸς τὸ νοούμενον ἔδει δια- 15 
ὀλέψαι χαὶ ἐπιγνῶναι ὥσπερ τὴν φύσιν τοῦ σώματος ὑγιαίνουσαν, οὕτω χαὶ τὴν θείαν ἐνέργειαν, 
ἥτις ἀοράτως χαὶ τὸ θαῦμα ἐνήργησε, χαὶ ἀποθέσθαι μὲν τὸ δυσσεδὲς φρόνημα, ἑλέσθαι δὲ τὸ ce6a- 
07 4 F4 Θ ΑΞ ὃ δὲ λλ Ὁ ONE τς / μὴ \ = 4 L4 - 
σθῆναι τὸν ὄντα (Θεόν à πολλοῦ γε χαὶ δεῖ,“ μάταιος ὧν χαὶ ταῖς ματαιότησι συνισχημένος τοῦ 

LES c \ «ν νι - 4 “ἢ. -Ὁ , “ - » LA . SA \ 2 Li « \ _ 
ψεύδους, ὅθεν χαὶ μᾶλλον ἐπὶ πλέον ἐγίνετο τῆς χαχίας ἤπερ τῆς ἀληθείας" διὸ χαὶ πῇ μὲν ὑπὸ τῆς 


τ ,ὔ 2 , 4 - \ ν 4 = La € \ -"» 9 , ’ - 
ἀληθείας ἐλεγχόμενος ἐπειρᾶτο χαὶ χων ταύτην ὁμολογεῖν, πῇ δὲ ὑπὸ τῆς ἀνοίας χρατούμενος χαθῆστο 90 


᾿ . 
ἀμηχανῶν. 
42. Εἶτ᾽ αὖθις ἀναλαμόάνων ἑαυτὸν « Εἰπέ μοι », ἔλεγε πρὸς τὴν μάρτυρα, « πῶς ταῦτα ποιεῖς, 
ἬΝ ’ 5 \ y , A Ν “ ε ΄ , \ , 17 
ὦ γύναι; καὶ αἴφνης τῶν πληγῶν μεταδάλλη χαὶ ῥαδίως οὕτως ὑγιαίνουσα φαίνη xai πάντας ἐχπλήτ- 
\ \ \ \ A 4 0e | δή \ ν - >. (4 - δὲ δύ σθ 
τεις, ναὶ δὴ μὰ τοὺς θεοὺς χαὶ ἐμὲ δήπου τὸν ἔμφρονα νοῦν ἔχοντα, ὡς μικροῦ μὲ μηδὲ δύνασθαι 
᾿ - -“ Ἀ κ᾿ 
* lol. 224 ἐσχέφθαι, πῶς σοι συμύαίνει τὸ μετεστράφθαι οὕτω ῥαδίως ἀπὸ τῶν χειρόνων * πρὸς τὰ βελτίω" εἰ 25 
οὖν θέλησεις τὸ ἀληθὲς ἡμῖν ἐξειπεῖν χαὶ ἀφελέσθαι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν τὸ περὶ αὐτὸ ἐσφάλθαι, 
€ « 7 - - = - - >. 
χάρις ἔσται σοι map” ἡμῖν, μᾶλλον δὲ παρά τε βασιλεῖ καὶ αὐτοῖς δήπου τοῖς θεοῖς" εἰ δ᾽ οὖν, ἐπεὶ 
> - - = - 4 ΄ Σ - 
où δυνατόν μοι, ὥς γε δρῶ ἐξ ὧν ἐργάζη, μήτε μὴν πεῖσαί σε μεταδαλέσθαι μήτε μὴν ἐξαρχεῖν με 
, el " Ὁ = 1 L - A s' à Ξ Ἁ \ LI Lu - L4 
χολάσεις ἐπινοεῖν, τῇ τελευταία τιμωρία τῷ θανάτῳ σε παραδώσω" τυχὸν γὰρ ἂν οὕτως Âuiv συμδαίη 
ἀπηλλάχθαι σου τῶν τε ἐπινοιῶν χαὶ μαγγανειῶν᾽ χαίτοι γε δέδοικα χαὶ οὕτω μοι περιεργείαις τισὶ 80 
΄ Led \ 5 2, 0 \ \ À / N = 1 4 [4 
χρησαμένη, ζῶσα nat αὖθις ὀφθήσῃ nai τοὺς πλείους ἐντεῦθεν ἐξαπατήσεις ». 
43. Οὕτω μὲν οὖν ὃ χατάρατος ἀστρολόγος ἐχεῖνος, τοῖς οἰκείοις διενεργούμενος δαίμοσι, φλυαρός 
s » κὰ » , 0 ’ ER) \ - ’ -. , 
τις εἶναι ἐξ ὧν ἔλεγεν ἐγνωρίζετο, ἐπείπερ πολλάκις où μόνον ἑωράχει ἀλλὰ χαὶ ἠχηχόει τῆς μάρτυ- 
ρος περὶ τῶν τοιούτων ποιουμένης τὴν ἀπολογίαν, ὥστε οὔτε μαθεῖν οὔτε ἐπιγνῶναι ἕνεχά γε τὸ 
ἀληθὲς προυδάλετο τὴν ἐρώτησιν, ἀλλ᾽ ἐπαπορῶν ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἠδύνατο ἐπιτυχεῖν, ὥσπερ ἐν χύχλοις 35 
τιτὶν ἑχυτὸν συστρέφων, τὰ αὐτὰ χαὶ περὶ τῶν αὐτῶν διηρώτα. 
ε s \ , , Pr « ’ \ “ φΦ ὦ . ἊΝ ᾿ , « 
hh. Ἢ δέ γε καλλιπάρθενος μάρτυς" « Τί πλειστάχις περὶ τῶν αὐτῶν ἐρωτᾷς, ἀσυνείδητος ὧν 
, TE N = \ = ᾿ \ s - + \ na. "- 
χαὶ μὴ θέλων τὸ ἀληθὲς συνιδεῖν; οὔτε γὰρ διὰ τὸ μαθεῖν προδάλλῃ τὸ ἀγνοεῖν οὔτε διὰ τὸ ἐπιγνῶναι 
\ x " -Ὡ ἌΧΆΨ € » s \ \ - \ L4 
τὸ ἀληθὲς ἐρωτᾶς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐθέλεις λαδὰς λαμδάνειν πρὸς τὸ τιμωρεῖσθαι ἡμᾶς χαὶ τὴν οἰχείαν 
ἀσέθειαν συνιστᾶν, ἐπεὶ πολλάκις ἔγνως τὴν τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ δύναμιν, ἐφ᾽ οἷς σὺ μὲν ὠμῶς xai ἀπαν- 40 
᾿ ς )͵ ω "» » - Ν » - δ ᾿ ᾿ - "-- 
θρώπως ἡμᾶς ἐτιμωρήσω, ἐκεῖνος δὲ εὐεργετῶν οὐ διέλιπεν, ὡς καὶ πᾶσαν πρόφασιν τῆς σῆς χαχομη- 
/ -" 5 " ’ - ᾿ » e -τ 
γάνου ψυχῆς ἀφαιρεῖσθαι: ἢ τίνα γὰρ λόγον ἔχειν δοκεῖς ἐμὲ ὑπολαμθάνειν, ἐν δεσμοῖς οὖσαν xai τὰ 
LI 


CRT 4 ’ ’ , ’ Li 4 2 , 
ἀνήκεστα πάσχουσαν, μαγγανείαις ἢ περιεργίαις ἀποτίθεσθαι μὲν τοῦ σώματος τὰς πληγάς, ἐπενδύεσθαι 


\ La ’ 5» ’ 4 ’ U ’ ’ » + 
τὸ ὑγιαίνειν ἐξαίφνης καὶ χρείττω φαίνεσθαι ἧπερ χαὶ πρότερον; ποίει τοίνυν ὃ βούλει, ἐπεί γε, ὡς 


+ r - ξ ’ ὃ , 4 » 4 nn A] " _ . _ + 
* ΤῸ]. 22% δρῶ, ἑχὼν τυφλώττων τυγγάνεις᾽ ἐπεὶ τίνα εὐεργεσίαν αὐτὸς * πρὸς τῶν σῶν Aaubavex θεῶν, ὥσ 45 
ρ , F ᾿ 


ἄρα ἐμὲ ὁρᾷς πρὸς τοῦ ἐμοῦ εὐεργετουμένην Χριστοῦ; τάχα γάρ, ἂν ἐγνωρίσαμέν ' σε εὔεργε - 
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τούμενον παρ᾽ αὐτῶν, εἴποιμεν dv, ὅτι εἰχότως τῆς ἐχείνων ὑπεραγωνίζη δόξης" πρόσελθε τοίνυν τῷ 
σῷ θεῷ χαὶ ἔχτεινόν σου τὴν δεξιὰν χαὶ πάντως olual γε λήψη, εἰ μή τί γε ἄλλο, τὴν αὐτῆς ἀπώ- 
λειαν" εἰ δέ γε χαὶ σεαυτὸν ἐμβαλεῖν βουληθείης, ταχὺ πάντως τροφὴ ἐχείνῳ γενήσῃ xa τὴν " ἀμοιβὴν 
πάντως ἕξεις ἀξίαν τοῦ σοῦ θεοῦ. Πῶς οὖν τῷ τοιούτῳ φθαρτιχῷ πυρὶ ὅσα χαὶ θεῷ; προσανέχεις, 
χαὶ ταῦτα ἐν χαλῷ σοι διϊσχυρίζη ἑστάναι τὴν γνῶσιν; ἐμοὶ γάρ, ὡς πολλάχις εἰρήκειν, τὰ πάντα 
Χριστός ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ υἱὸς χαὶ Θεός, χαὶ οὐκ ἄν ποτε τὸν ἐμὸν ἀρνηθείην δεσπότην χαὶ χύριον, 
χἂν δέη εἰ οἷόν τε μυρίους θανάτους ὑπὲρ τῆς δόξης ἐχείνου ἀποθανεῖν. » 

45. Ὑπολαδὼν δὲ 5 δικαστής" « Ὁρᾶς », ἔφη, « ὦ γύναι », ἐν πολλῷ θυμῷ, « ὁρᾷς, ὅπως ἡμᾶς 
ἐρεθίζεις τῷ θανάτῳ σε τάχιον παραπέμψαι" χαὶ γὰρ παρ᾽ ἡμῶν ἡμέρως ἐρωτωμένη, θρασεῖς αὐτὴ 
τοὺς λόγους ποιῇ. » « Οὐ θρασεῖς », ἔφη, « διχαστά », À μάρτυς, « ἀλλ᾽ ἀληθεῖς, εἰ χαὶ αὐτὸς διχ- 
βάλλειν ἐθέλεις" ἡμᾶς. » « Πῶς οὖν, φησί, διαδάλλω, γύναι; αὐτὴ μὲν γὰρ τὴν οἰκείαν ἀγωνίζη 
συνιστᾶν δόξαν χαὶ ὅλη ὑπὲρ ταύτης γίνη, τὰ δὲ ἡμέτερα ἐξουθενεῖς χαὶ τῷ τοῦ σοῦ Θεοῦ διϊσχυρίζη 
χολασθησομένους πυρί, καὶ ταῦτα οὐχ ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὀνειρώττουσα ἕτερόν τινα μέλλοντα αἰῶνα, 
ἄδηλόν τε χαὶ ἀφανῆ, συνιστῶσα" χἐχεῖσε ἡμᾶς κολασθῆναι δεδίττη" εἰ μὲν οὖν τὸν βαθὺν ὕπνον τῆς 
ἀνοίας ἀποτιναξαμένη χαὶ τῆς τοιαύτης ὀνειρώξεως ἐχτὸς γινομένη, προσελθοῦσα τοῖς θεοῖς θύσεις, εὖ 
ἂν ἕξεις πρὸς πάντα᾽ εἰ δ᾽ οὖν, ὡς χαὶ πολλάχις εἰρήχειν, τῇ ἐσχάτη τιμωρία παραπέμψω, καὶ τότ᾽ 
ἂν τυχὸν ἡμᾶς ἔτι μαθήσῃ ἀπειλεῖν χαὶ χολαζειν. » 

46. « Ὅτι μὲν οὖν », à μάρτυς ἔφη πρὸς τὸν δικάζοντα, « εἰ μὴ τῆς πλάνης ἀπαλλαγῆναι 
θελήσειας χαὶ τῆς σῆς διανοίας τοὺς σοὺς θεοὺς ἀποπτύσειας " χαὶ τῷ μόνῳ ζῶντι προσελθεῖν Θεῷ, τῷ 
ἐμῷ δηλαδὴ Χριστῷ, εὐδοχήσειας, τὰ ἔσχατα πείση χαὶ δίκην δώσεις ἐν τῷ τῆς γεέννης πυρί, δῆλον 
ἐχεῖθεν' ἀφ᾽ Ov! χαὶ γὰρ ἔγνως εἰς ἐμὲ θαυμασίων τῷ ἐμῷ τελεσθέντων Θεῷ, τὸν ἐμὸν συνίστημι 
λόγον. Ὃ γὰρ οὕτως εὐεργετῶν χἀντεῦθεν ἑαυτὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν παριστῶν, εὔδηλον δήπου 
ὅτι χαὶ χολάζειν δύναται, χἂν ἐν τῷ παρόντι μαχροθυμῶν φαίνηται, ἀγαθὸς ὧν χαὶ πάντας ἐθέλων 
σωθῆναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, ὥσπερ ἄρα καὶ σέ, εἰ βουληθείης ἐπιγνῶναι τὸ ἀληθές" ἢ 
τί ἂν ἀπείρξγ τὸν πάντα δυνάμενον, δεηθείσης ἐμοῦ, χάναι σοι τὴν γῆν; χαὶ πρὸς τὰ χατώτατά σε 


4 - - " 
ταύτης διαδιδάσειεν, ὥσπερ ἄρα καὶ τὸν Δαθὰν χαὶ Ἀδειρῶν παθεῖν ἐγνώχαμεν παρ᾽ σὐτοῦ" τὸ δέ 


À ἵν, χἂν αὐτὸς ἐπενέγχης, à ὕσις πάντως ἐποίσει μοι, τοὺς οἰχείους νόμους 
ἔ ue ἀποθανεῖν, χἂν αὶ ἐπενέγχης, ἀλλ᾽ À φ 1 ἐ μοι, τοὺς οἱ 


φυλάττουσα, ὥστε, χἂν αὐτὸς χἂν ἐχείνη τοῦτο ποιήσητε, τὸ ἐμοὶ ποθεινὸν πληρωθῆναι συμθήσεται᾽ 
τοῦ γὰρ σώματος χωρισθεῖσα γενήσεται πάντως πρὸς τὴν ὄντως ζωὴν ἐπανελθεῖν χαὶ τῷ Θεῷ μου 
ἐντεῦθεν πάντως συνέσομαι χαὶ τῆς παρ᾽ ἐχείνου εἰς τὸ διηνεχὲς ἀπολαύσομαι 3 χαρᾶς. » 

47. Οὕτω μὲν οὖν ἡ χαλλιπάρθενος μάρτυς μετὰ παρρησίας ἀχριθοῦς καὶ γνώμης εὐσεδοῦς τὴν 
οἰχείαν ὁμολογίαν ἔμπροσθεν πάντων διαδεθαιωσαμένη ὥσπερ τις εἱστήχει ὀλυμπιονίκης, τὸν τῆς δι- 
χαιοσύνης στέφανον ἐχδεχομένη παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ, τὸν ὑπὲρ ἐχείνου θάνατον ὑπομένουσα. Ἡ 
δέ γε φαύλη ψυχή, ὃ ἐναγὴς δικαστής, ὅσα χαὶ βέλη εἰς τὴν ἀσύνετον καρδίαν τοὺς λόγους δεξάμενος 
ἐξωγχοῦτο μὲν τῇ τῆς ἀλαζονείας ἐπάρσει, ἐξεκαίετο δὲ τῷ θυμῷ xal πῦρ ἀποπάλλειν ἐδόχει τῶν 
ὀφθαλμῶν καὶ πρὸς τοὺς συνόντας συνεχῶς ἐπιστρεφόμενος ἔλεγεν" « Ὁρᾶτε, ὦ παρόντες, τοῦ γυναίου 
τούτου τὸ ἀναιδές: ὁρᾶτε, ὁπόσης μὲν τυγχάνει τῆς ἡμερότητος παρ᾽ ἡμῶν, ὁπόσας δὲ μῶν χαταχέει 
τὰς λοιδορίας * χαὶ ἀντιρρητορεύειν πειρᾶται χαὶ διδάσχειν χαὶ μεταφέρειν πρὸς τὴν οἰκείαν θρησχείαν᾽ 
τούτων δὲ πάντων οὐχ ἄλλος ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγώ εἶμι αἴτιος" φιλανθρωπία γὰρ χρώμενος χαὶ δι᾽ ἡμερότητος 
χαὶ συμπαθείας ἐθέλων τοῦ γραϊδίου τούτου περιγενέσθαι, ἐμπαίζομαί τε παρ᾽ αὐτοῦ at χαταγελῶμαι' 
ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν ἔφορον δίκην τῶν σφετέρων θεῶν τὴν ἐμὴν ἐχφύγης, γύναιον, ἐσχάτην ἀπόφασιν, 
ἀλλὰ τὸ ξίφος σοι πάντως ἐπιστομίσει τὴν γλῶτταν al τότε γνώσει σαφῶς τὸν τῆς σῆς παραφροσύνης 
χαρπόν. » 

48. «Εὐξαίμην ἄν », ἣ μάρτυς ἔφη, « τοῦτό μοι τάχιον γενέσθαι καὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον ἐπανελθεῖν 


# * LA ΄“ὡ . ἐν 
ue δεσπότην. » « Τενήσεταί σοι », φησὶν 6 χάχιστος δικαστής. Καὶ τοῦτ᾽ εἰπὼν τοῖς δημίοις χελεύει 


2. τὸν F. 
45. — 1. ἐθέλειν Ε΄. 
46. --- 1. ἀφ᾽ ὦ F. — 3. ἀπολαῦσαι F. 


* Fol. 225 


* Fol. 226 


* l'ol. 


226% 


472 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [72] 


,ὔ "ὮὉὋΦΨῈ ΄« ΄- - -Ὁ 
λέγων « Λάδετε ταύτην τῶν ἐμῶν μαχρὰν ὀφθαλμῶν" οὐ γὰρ ὅλως ἀνέχομαι τοιαύτην οὖσαν δρᾶν" 
\ -Ὁ- 1 \ ΄ , = ? 
χαὶ τῷ ξίφει τὴν ταύτης ἀφέλεσθε χεφαλήν, ἵν᾽ οὕτω τὴν ἐσχάτην σιωπὴν σιωπήσασα οὐχ ἂν δυνηθείη 
\ -“ ς« "5 “ὡς x κι 
χατὰ θεῶν χαὶ βασιλέως χαὶ ἡμῶν πολλὰ βλασφήμως φθέγγεσθαι. » Ταῦθ᾽ 6 μιαρὸς ἐχεῖνος χαὶ 
\ “ “ 
φονιχὸς χελεύσας χαὶ ἀναστὰς ᾧγετο χατησχυμμένος! χαὶ ἡττημένος, ἐσχάτην ὀφλήσας αἰσχύνην, 
à \ LA PA \ ‘ A] 4 vs “- LA , ’ Al ΄ 
μὴ δυνηθεὶς περιγενέσθαι γηραιᾶς γυναιχὸς χαὶ πρὸς τὸ ἴδιον ἐπαγαγέσθαι βούλημά τε χαὶ σέῤασμα. 
λ0. Ἢ δὲ καλλιπάρθενος μάρτυς πρότερον μὲν τοὺς δημίους αἰτησαμένη δοῦναι χαιρὸν πρὸς τὸ 


ee “- \ d ΄ 4% [2 , x ΄ na Y/ 7 : 4 
δεηθῆναι τοῦ ὄντως Θεοῦ xat λαύδομένη ηὔξατο ἵλεων γενόμενον, τὸ ταύτης δεξάμενον αἷμα, ἀνωτέραν 
Ι 
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Α LA 2 -Ὁ -Ὁ- -Ὁ- - "Ὁ » - ν ὦ 
μὲν γενέσθαι ποιῆσαι ! τῶν ἀρχῶν τε χαὶ ἐξουσιῶν τοῦ σχότους χαὶ τῆς αὐτοῦ δόξης τυχεῖν ἀξιῶσαι", 


ἔπειτα δὲ χαὶ τοῖς τηνικαῦτα πειραζομένοις χριστιανοῖς ἄνεσιν παρασχεῖν χαὶ πάσης αὐτοὺς ἐξελέ- 
( SE / A LEE 2 CORRE NL pet LVL \ cou SUR - , 5 4 2 

aûar δυσχερείας τε χαὶ χαχώσεως, où μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ οὖσι χαὶ αὐτὸν προσχυ- 
"Ὁ-Ὁ \ La 4 LA \ LA \ «a \ \ 2. \ 2 1 - “ο΄ 
νοῦσι᾽ χαὶ μόνον Θεὸν γινώσχουσι χαὶ λατρεύουσι' χαὶ οὕτω μετὰ τὴν εὐχὴν ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσιν 
,“ ὦ \ ) / ÿ<E , / 4 - τὶ 4 ς ἵν Κ Là | “ Fa \ 
ἀγῶσι τὴν τελευταίαν δεξαμένη πληγήν, τὸν τῆς ἀθλήσεως ἀνεδήσατο στέφανον. Καὶ οὕτω χερσὶν 
» 2 \ / - - \ A + ᾿ “ ΄ - , ’ “- - 

ἀγγέλων τὸ ταύτης θεῖον πνεῦμα πρὸς τὸν " πατέρα τῶν φώτων ἀνηνέχθη Θεόν, χοροῖς ἀγγέλων τε 
χαὶ ἀρχαγγέλων χαὶ τῶν λοιπῶν δυνάμεων συνεσόμενον, χαὶ τοῦ ἀχροτάτου ἀπολαύει Ÿ τῶν ἐφετῶν. 

50. Τὸ δέ γε θεῖον καὶ πολύαθλον ταύτης σῶμα μετά γε τὴν ἐχτομὴν τῆς τιμίας χεφαλῆς χρι- 
στιανοί τινες ἀνελόμενοι χἀχείνην αὖθις αὐτῷ συναρμόσαντες, ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ κχατέθεσαν' ὑπερφυῦ; 
"»7 \ / ν» » , CU « ᾿Ξ ’ “ " = + 
δέ τινα χαὶ θαύματος ἄξια ἐκτμιηθείσης τῆς ἱερᾶς παρηχολούθησε χεφαλῆς᾽ τὸ χαταρρεῦσαν θεῖον αἷμα 
ἐκ τῆς πληγῆς ἤρδευσε μὲν τὴν γὴν καὶ ὥσπερ σπόγγον διέθηκε" τοὺς δέ γε παρόντας χαὶ ὁρῶντας 
τρόμος εἷλε χαὶ συνεχλόνησεν: οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xat 6 ἀὴρ εὐωδίας ἐπληρώθη ξένης καὶ θαυμαστῆς. Ὁ δέ 

c # c 2 4 œ - \ / CN | - = σ À ΕΣ 
γε ἥλιος ἄνωθεν ὥσπερ ἐπιστυγνάσας τῇ μαρτυριχῇ χαὶ θεία σφαγῇ ἐφ ἱκαναῖς ταῖς ὥραις τὰς ἰδίας 
ἀκτῖνας ἀπέχρυψε χαὶ ἔτι ye μὴν ἐπαύξων τὴν στυγνότητα ζόφον περιεθάλετο. Οὕτως οἱδὲ δοξάζειν 

\ \ LS n 4 ͵ ΄ 
Θεὸς τοὺς αὐτὸν δοξάζειν προηρημένους. 

_ Ν' [ω 
51. Ἢ μὲν οὖν καλλίνικος μάρτυς Ἴα οὕτω ξένως καὶ ὑπερφυῶς βιώσασα, ὥσπερ 6 λόγος ὑπέγραψε, 
\ ce \ ne 5 / , ΄, \ 4 εἶ \ ΕΣ , 5» " ΓᾺ \ 
χαὶ οὕτω τὸν τῆς ἀθλήσεως δρόμον τελέσασα χαὶ τοὺς δρατοὺς χαὶ ἀοράτους ἐντεῦθεν ἐχθροὺς χαται- 
ΕΝ A A Fe \ - - - 5» , ͵ 50e - ψε πῶ Θ “ ὕ 
σχύνασα χαὶ μετὰ τελευτὴν πολλοῖς τοῖς τῶν ἰαμάτων χαρίσμασι δοξασθεῖσα πρὸς τοῦ Θεοῦ, οὕτω 


πρὸς ἣν ἐπόθει ἐπανῆλθε ζωήν. Μεθ᾿ ὕστερον δὲ παρά του τῶν εὐσεδῶν βασιλέων, fvixa À πυρχαϊὰ 


My 


μὲν ἐσδέσθη τῆς aoebelas τῇ δυνάμει Χριστοῦ, τὸ τῆς εὐσεθείας δὲ ηὔγασε φῶς, πρὸς τὴν ὀλδιωτάτην 
ἀνεκομίσθη Κωνσταντινούπολιν τὸ ταύτης πολύαθλον λείψανον: χαὶ ναὸς αὐτῷ ἱδρύνθη περιχαλλὴς χαὶ 
ἐν αὐτῷ χατετέθη, πολλὰς τῶν ἰαμάτων τοῖς αὐτῷ προσερχομένοις πιστῶς χάριτας ἀνχθλύζον. 

52. Ἐπεὶ δὲ χρίμασιν οἷς οἶδε Θεὸς à πόλις ἑάλω τοῖς Ἰταλοῖς, ᾿Αλεξίου μέν, οὗ ἐπώνυμος 
ἼΛγγελος, τηνιχαῦτα τῆς τῶν Ρωμαίων ἐπειλημμένου ἀρχῆς, τὸν ἴδιον δὲ ἀδελφὸν ᾿Ισαάχιον ταύτης 
ἐξοστραχίσαντος, ἅπαν μὲν τὸ χάλλος ἀπέσδη τῆς πόλεως, ὅσον ἐν οἴχοις λαυπροῖς, ὅσον ἐν οἴχοις 
ἱεροῖς, ὅσον ἐν εὐαγέσι σεμνείοις" σὺν τούτοις πᾶσι χαὶ τὸ ἱερὸν τέμενος τῆς μάρτυρος ας διαφθαρέν, 
ἐπὶ τῇ τῶν Μαγγάνων μονῇ τὸ θεῖον ταύτης λείψανον μετετέθη, * ἡνίχα χαὶ αὖθις Θεὸς τοῖς Ρωμαίοις 
τὴν πόλιν ἀπέδωχεν, ὅσα καὶ σπαράκτας χόρχχας ταύτης ἐχδιώξας τοὺς ᾿Ιταλούς, τῆς αὐτοχρατοριχῆς 
ἀρχῆς τοῦ Παλαιολόγου Μιχαὴλ χατέχοντος τὰς ἡνίας. Τούτου δὲ τῆς βασιλείας διάδοχος, οὐμενοῦν 
τῆς γνώμης χαὶ τῆς περὶ τὸ θεῖον σέδας δόξης, γέγονεν υἱὸς ὃ μεγαχλεὴς χαὶ μέγας ᾿Ανδρόνιχος, τὸ 
τῆς εὐσεδείας ὡραιότατον στήριγμα, τὸ τῆς ἐχχλησίας ἀσφαλέστατον χαὶ περικαλλὲς ἑδραίωμα, τὸ 
πάσης ἀρετῆς χαὶ χαλοχἀγαθίας περίδοξον ἄχουσμα. 

53. Τηνικαῦτα τοίνυν χαὶ ὃ παρὼν τῇ θείᾳ μάρτυρι λόγος ἐγράφη, τοῦ γράψαντος ἐν τῇ τῶν 
Μαγγάνων περικαλλεῖ εὑρισχομένου μονῇ, ἐπειδὴ τὸ τοῦ χρόνου μῆχος τὰ μὲν ὑπομνήματα, ὅσα 
ἐγράφη τῇ μάρτυρι, ἴσχυσε διαφθεῖραι, τὸ δὲ ταύτης θεῖον λείψανον οὐχ ἠδυνήθη λυμήνασθαι, καὶ 
ταῦτ᾽ ἐνναχοσίων ἡλιαχῶν χύχλων περιδραμόντων, οὕτω τοῦ Θεοῦ τὴν χαλλίνιχον μάρτυρα χαὶ πρὸ 
τῶν τῆς ἀθλήσεως ἀγώνων χἀν τοῖς ἀγῶσι χαὶ μετὰ τούτους δοξάσαντος, δειχνύντος οἶμαι, οἵας ἔτυχε 
παρ᾽ αὐτοῦ δόξης ἢ θεία ταύτης ψυχή" εἰ γὰρ ὃ πήλινος χοῦς οὕτω χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἐδοξάσθη, ὡς 


ΓΟ ’ τ - - > -» 
ἐπὶ τοσούτοις χρόνοις μονονοὺ χαὶ ἔμψυχος εἶναι δοκεῖν, — ὅς γε χἀμὲ πολλάχις ἐξέπληξεν, ὡς ζῶντα 


48. — 1. χατησχυμένος 1". 
49. --- 1. ποιήσοι F. — 2, ἀξιώσει F. — 3. ἀπολαύειν F. 
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[73] IX. BADEMUS ARCHIMANDRITA. 473 


" Fr , -, \ 4 » À \ - " NE 4 > ’ ῃ , 
τοῦτον θεασάμενον, ἀσινεῖς τοὺς ὄνυχας ἔχοντα --- χαὶ πυλλαῖς ταῖς χάοισιν ἐλλαμπρύνεσθαι, πόσης 
εἰκὸς ἐννοεῖν χρὴ τὴν ἱερὰν ψυχὴν τῆς δόξης ἀπολαύειν παρὰ Θεοῦ; ἐγὼ μὲν οἶμαι, oùx ἀγγελικῆς οὐδ᾽ 
ἀρχαγγελιχῆς μόνον, ἀλλὰ χαὶ χερουδικῆς χαὶ τῶν ὑψηλοτέρων ταγμάτων, ὡς χαὶ ἐχ δεξιῶν ἑστάναι 
οἷα παρθένος χαὶ μάρτυς τοῦ ταύτης νυμφίου Χριστοῦ. 

54. Ταύτης τοίνυν ἡμεῖς, ὅσοι ἐν μεθέξει βουλόμεθα τῆς δόξης γενέσθαι Θεοῦ, τὴν ἀρετὴν μιμώ- 
μεθα χαὶ τὴν ἀθλησιν᾽ χαὶ γὰρ χαὶ νῦν πάρεστιν 6 διώχτης χαὶ ἐχθρὸς τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, 6 
* * à Ἀ Li 2 2 "»" 6 À F ô Li , LU 22 12 .“- » Β΄ “ À ? + "Ὁ 26 Àr 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος διάβολος, ὃ ἀοράτως διηνεχῶς fuiv ἐπάγων τὸν πόλεμον" εἰ γοῦν ἐθελήσαιμεν 

ὶ _. " Ὁ A s\ +. ΕΣ ὟΝ’ κ _ Al “ " ‘ 
νιχηταὶ τοῦ πονηροῦ φανῆναι, τὸ ἐμποδὼν * ἔσται οὐδέν: χαὶ γὰρ πρῶτον μὲν τὴν τοῦ Θεοῦ χεχτήμεθα 
χάριν, βοηθοῦσαν ἡμῖν χαὶ πρὸς τὴν ἐχείνου συμπλοχὴν ὑπαλείφουσαν χαὶ τῇ πίστει xal ἐλπίδι ῥων- 
νύουσαν, ἔπειτα δὲ χαὶ τὴν θείαν μάρτυρα ! ἡυῖν συνεργοῦσαν χαὶ τὸν χοινὸν ὑπὲρ ἡμῶν δυσωποῦ- 

͵ + “ ω ἕω 
σὰν δεσπότην" ἀλλ᾽ ὧδε τοῦ λόγου γενόμενον χαὶ πρὸς τὸν τῆς σιωπῆς λιμένα τὸ τοῦ λόγου ἱστίον 
χαλάσαι βουλόμενον, ὀλίγ᾽ ἄττα δεῖ με πρὸς τὴν ὁσιομάρτυρα φθέγξασθαι. 

55. Ὦ σεθασμιωτάτη χαλλιπάρθενε μάρτυς" δεῖ γάρ με ὡς παροῦσάν σε προσφωνῆσαι" χαὶ γὰρ 
pre ἡμῖν ὡς πιστεύομεν πάρει" ὦ σεμνῶν παρθένων ἀγλάϊσμα, ὦ μαρτύρων ἐνθέων ὡραϊσμα, 
ὦ ἀσκητῶν ἐντρύφημα χαριέστατον, ὦ νοερᾶς πάσης τε χαὶ θείας φύσεως ἱἰτοστάσιε, δέδεξο τὸν 


1 


παρόντα λόγον, ὅν oct! ὥσπερ τι δῶρον προσφέρομεν, τῆς ἀσχητιχῆς σου xal μαρτυριχῆς διὰ Χριστὸν 


ἀθλήσεως τὰ παλαίσματά τε καὶ ἀγωνίσματα ὡς ἐνὸν ἱστορήσαντες, καὶ ἵλεων ἡμῖν δυσώπει γενέσθαι 

A - sn! , Ὁ , > , ’ ’ “ » x TA 

ὃν τοῖς ἰδίοις ἀγῶσι χαὶ χαμάτοις ἐθεράπευσας φιλανθρωπότατον χύριον, νῦν τε χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 

dl 2 » s - - -Ὁ- 

τὸν μέλλοντα, ἵνα χαὶ πάντες ὁμοθυμαδὸν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχοιμεν τῇ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ 
ὭΣ = , “ -᾿ “ -“ 

χαὶ χάριτι, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ πανα- 

{ A2 - \ -“ 4 ΕῚ \ 2 - 5“ , 

yiw χαὶ ἀγαθῷ xat ζωοποιῷ [Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἴωνων. Aurv. 


54. — 1. μάρτυραν F. 
55. — 1. ὅσοι F. 


IX 
MAPTYPION' TOY AFIOY BAAHMOY APXIMANAPITOY. 


δ» - - τ ’ - ’ ΄ , Ld 
1." Ἔν τῷ χαιρῷ τῆς τελειώσεως τῶν τεσσαράχοντα ἁγίων μαρτύρων, συνελήφθη ὁ 
ἅγιος ΒΖδηυος ὁ 20: δοίτης Σ θηταῖς αὐτοῦ ἑπτὰ at χχτεχλείσθη à dax 
γιος μος ὁ ἀρχιμανὸρίτης σὺν μαθηταῖς αὐτοῦ τισιν ἑπτὰ χαὶ κατεχλείσθη ἐν φυλαχῇ 
4 = , »" ᾿ a L ΄ » 4 ΄ 
χατὰ χέλευσιν τοῦ βασιλέως Exbopiou. Ὡρμᾶτο δὲ οὗτος ὁ ἅγιος Βάδημος ἀπὸ πόλεως 
, , ΄ ε ΄ ᾽ \ NS ὦ = - 
Βυηθλαπάτ, γένους πλουσίου 5960 0x ὑπάρχων" ἀξιωθεὶς δὲ τῆς πολιτείας τῶν μοναχῶν, 


* La LA L --- 72 2 | + m4 
πάντα. τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ διένειμεν πτωχοῖς χαὶ οἰκοδομήσας μοναστήριον ἔξω τῆς 


4. — 1. praeit μηνὶ τῷ αὐτῶ ἡ’ (scil. april. 8) V. 


PASSIO SANCTI BADEMI ARCHIMANDRITAE. 


ι. πο tempore quadraginta illi sancti martyres interfecti sunt, com- 
prehensus fuit Bademus, sanctus archimandrita, una cum septem quibusdam 
suis discipulis, et regis Saporis iussu in carcere conclusus. Bademus autem 
ille ortum ducebat ab urbe Bethlapat, ex familia admodum divite. Cum vero 
monachorum institutionem sequi coepisset, omnia sua pauperibus distribuit. 


* Fol, 227 


*V,Fol.191 


* Fol. 191 


474 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [74] 


πόλεως ἐχαθέζετο ἐχεῖσε ἐν αὐτῷ, ἐν ἅπασι σπουδάζων εὐχρεστεῖν τῷ Θεῷ χαὶ τὸ θέλημα 
αὐτοῦ πληροῦν ?* ἦν γὰρ πλήρης χάριτος χαὶ ἀληθείας ὑπάρχων ὁ ἀνὴρ χαὶ σχεῦος ἐκλογῆς 
ἐτύγχανεν τοῦ Θεοῦ. 
2. Οὗτος οὖν ὁ ἅγιος" ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ τῇ θεία χαὶ τελείᾳ ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος 
τοῦ Κυρίου χαὶ χατεσχήνωσεν ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ χαὶ εὐλογίαν ἐδέξατο παρὰ Θεοῦ 5 
+ Fol. 191" σωτῆρος αὐτοῦ χαὶ ἐθεάσατο τὸ πρόσωπον " τοῦ Θεοῦ ‘axé. Οὗτός ἐστιν ὁ χαταλειφθεὶς 


"Ὁ -- - Η - ’ ΄ 3 - 
τοῖς χαιροῖς ἡμῶν ἀπὸ τῆς τελείας ἐχείνης ζύμης τῶν ἐν ας γῇ τελειω- 


- 


μικρὸν ἄζυμον ἐν 
΄ + LA n ΄“- [2 "- - ᾿ - - ᾿ ΄ ΄ 
θέντων ἁγίων μαρτύρων᾽ ἐστερεώθη δὲ διὰ τοῦ αἵματος τῆς σφαγῆς αὐτοῦ τοῦ ἁγίου À 
΄ - - ΄ Ξ- 7 ,ὔ Ὕ « 2 / ΄ « \ 3 » _ 
χαυνότης τοῦ χαιροῦ ἡμῶν. Οὗτός ἐστιν ὁ ὄντως λίθος πιστός, ὁ λατομηθεῖς ἀπὸ τοῦ 
” =" » - ἊΝ ΄ 72 “ “ ἢ LA ’ Let = 
ὄρους τῶν ἀρχῆθεν πιστῶν ἡρπάγη γὰρ ἐπὶ τὸ μυστήριον, ἵνα γένηται πᾶσιν ἡμῖν 10 
, 8 N/ ’ A ΄ \ " » “Ὁ ‘ 4 ‘ » 
σωτηρίας ὁδός. Τοιαύτην γὰρ γενναίαν τὴν προαίρεσιν αὐτοῦ περὶ τὸ μαρτύριον ἐπε- 


ὃ 4 \ “ ré ΄ \ \ “ .“" 4 4 e / 4 ἣ 
εἴξατο καὶ τοιοῦτον ζῆλον παρέστησεν εἰς Θεὸν καὶ οὕτως ἀπὸ παντὸς ῥύπου χαὶ σπίλου 
\ ἊΝ \ “ » DANS » € ε ᾿ \ \ 
χαὶ μολυσμοῦ διὰ τῶν ἔργων καθαρὸν ἔδειξεν ἑαυτόν, ὡς μὴ δύνχσθα: λοιπὸν τὰς πονηρὰς 
Ἐν ΄ ARE ΒῚ ( ΄ , " , ε \ . \ LAN , , \ Ἂν ἃ ε "» (A ΄ 
πράξεις ἀντοφθαλμισαι εἰς αὐτὸν. Ἢ γὰρ ἁρπαγὴ εἰδεν αὐτόν, χαὶ ἔφυγεν᾽ ἡ ἐπιθυμία 
, , » ΄ « Ὕ « “ἢ ᾿ ͵ὔ ᾿ , ΄ » ’ « 
ἐθεάσατο αὐτόν, χαὶ ἐτελεύτησεν' ὁ μαμωνᾶς ὁμοίως κατανοήσας αὐτόν, ἐπτοήθη" ὁ 15 
\ AY SET, τ , es Ξε Ξ A se" Ἶ ’ p' © 
χρυσὸς εἶδεν αὐτόν, χαὶ ἀπεχρύδη᾽ ὁ πλοῦτος ἐνέδλεψεν εἰς αὐτόν, χαὶ συνετρίθη παρευθύ" 
: De ; , / “ * \ y 7 € + , ᾽ 
* Fol. 192 ἡ ἀλχζονίχ χχτεῖδεν! αὐτόν, χαὶ χατεχλάσθη παραυτά᾽ ἡ ὑπερηφανία ἀντοφθάλμισεν 
, / N 50: Oÿ* ε Ca | ’ / , , 4 A ε 4 
αὐτόν, χαὶ ἐταπεινώθη παρευθύ' ἡ ὑψηλοφροσύνη χαθόρασεν εἰς αὐτόν, χαὶ ὡς χόνις συνε- 
2. πληροῖν V. 
2. — 1. χαθίδεν V. 20 


Cumque monasterium extra urbem aedificasset, illic residebat, studens in 
omnibus Deo placere, et quae divinae voluntati grata sunt, ea perficere; 
erat enim vir ille gratiae et veritatis plenus, et divinae electionis vas". 
2, Hic igitur vir sanctus, divina quadam et perfecta prudentia ductus, 
ascendit in montem Domini et habitavit in loco sancto eius, benedictionem- Ὁ 
* ΡΟ]. 191" que accepit a Deo Salvatore suo, et aspexit faciem * Dei Iacob?. Hie, qui 
nostris temporibus fermenti loco relictus fuit, ex perfecto illo sanetorum 
martyrum fermento”, qui ab initio perfecti fuerunt; eius autem sancti viri 
caede ac sanguine nostrorum temporum imbecillitas firmata est. Hic vere 
lapis fidelis sectus est a monte ‘ illorum, qui a principio fideles extiterunt; 10 
aptus enim fuit mysterii causa, ut nobis omnibus esset salutis via. Ita gene- 
rosum et constans propositum in martyrio subeundo praestitit, ac talem animi 
ardorem in Deum ostendit, sicque ab omni sorde, labe ac macula purum se 
praebuit, ut prava facinora adversus illum nihil loci habere possent. Rapina 
ipsa statim procul ab eo fuit; cupiditates omnino extinctae nihil contra 1llum 15 
poterant; mammonas eius virtutem cognoscens, obstupuit; aurum se ab eo 
abscondit, divitiae statim ab eo spretae sunt; arrogantia confestim apud illum 
* Fol. 195 fracta est, superbia in eius conspectu ἡ subito humiliata; tumor et animi 
elatio, ut pulvis, in eius oculis conculcata est; paupertas vero ad eius pedes 


1. Jo., 1, 14; Act., 1X, 156. — 2. Psalm,. ΧΧΊΠ, 3-6. — 3. Gal., v, 9. — 4. Dan., 1,734. 
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[75] IX. BADEMUS ARCHIMANDRITA. 475 


D ᾿ 2 2 : ᾿ , : “ΡΣ ΄ μ᾿ , N \ ᾿ 0 
πατήθη" ἢ HLEVTO! πένιχ πέρι TOUS πόδας AUTOU ÉTAYN ὀυνάμει διόλου HAL ἡ πραύτὴς 
ταῖς πλευραῖς αὐτοῦ περιεσφίγχθη À τε ἀλήθεια ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνέτειλεν χαὶ ἡ διχαιοσύνη 

᾽ 7 


᾿ ᾽ ᾿ . . ᾿ . \ » n 0 PEN . . \ 
διέχυψεν εἰς αὐτῶν, ἡ AY AUYTOY περιεπτύξατο LA Ἢ εἰρῊ νὴ χατεφιλῆσεν αυτὸν ΧΑ! 


\ 


ἔχαιρεν" ἢ δὲ ὁμόνοιχ ἐν τῇ μάνδοχ 20700 ἐφυτεύθη" καὶ πάντων τῶν χαρπῶν τῆς 

᾿ + _ ε ! , U \ » ’ 2 >» ’ - L “ 

διχχιοσύνης πλήρης ὑπῆρχεν ὁ ἀνήρ, πᾶσαί τε αὗται αἱ ἀρεταὶ ἐνῴχουν" ἐν αὐτῷ, ἐπειδὴ 

᾽ ᾿ - * ᾽ - - ᾿ - ᾿ ΄ ‘ , ΄ ᾽᾿ " ἃ 

ἡ ὀσμὴ τῆς εὐωδίας τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὑπερξαλλόντως χαθεχάστην εὐφραίνει αὐτάς, χα! 
τὸν χχρπὴὸν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν ἡδέως ἤσθιον. 

. “Κ᾽ τ - ᾿ » - ’ , / ὃ Ν ΄ ’ "Ὁ 

3. Ὡς οὖν τετραμηνιαῖον χρόνον ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐποίησεν δεδεμένος σὺν τοῖς 


… * "- # \ 4 "ὦ ᾽ὔ \ ’ . 
ἑπτὰ μαθηταῖς αὐτοῦ, θλιβόμενος χαὶ μαστιζόμενος συνεχῶς, πάντα δὲ προθύμως ὑπο- 


᾿ il ᾽ Η NA ‘ “- » , ᾽ ea 
μένων διὰ τὴν ᾿ εἰς τὸν Κύριον ἐλπίδα ui διὰ τὴν πίστιν τῆς ἀληθείας αὐτοῦ, ἦν τις 
-“ τ νυν L4 “- ΄ , ’ ’ “ ’ 
«ar ἐχεῖνο χαιροῦ ὀνόματι Νηρσὰν ἄρχων τῆς πόλεως ᾿Αρίων τυγχάνων οὕτω λεγομένης, 
΄ x \ . 2 : " ù - 
ἐνορίας δὲ Βηδγερμή. Οὗτος τοίνυν ὁ Νηρσὰν χριστιανὸς ὑπάρχων ἠναγκάζετο παρὰ τοῦ 
βασιλέως τοῦ προσχυνῆσχι τῷ ἡλίῳ, μὴ βουλόμενος δὲ ἀθετῆσαι τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ 
pa ΄ + L Ὁ Ἁ Α \ u Ὁ 
ἐν δεσμοῖς γενόμενος χατάκχλειστος ἐτύγχανεν᾽ ὕστερον δὲ χαυνωθεὶς τὸν λογισμὸν αὐτοῦ 
\ \ - , , es 4 “- / , ὃ \ \ ΄ » , 
χαὶ πτοηθεὶς τῇ χαρδία αὐτοῦ, δειλία τοῦ μαρτυρίου χρατηθείς, διὰ τὰς μελλούσας ἐπά- 
γεσθαι αὐτῷ τῶν βασάνων ἀνάγχας οὐ συνεφώνησεν ἕως τέλους τῇ ἀγαθῇ αὐτοῦ ἀρχῇ, 
U , - A] ΄ - ‘ LA L | A] ‘ 
ἀλλ᾽ ἐπεθύμησεν μᾶλλον τὸν πρόσχαιρον τοῦτον χτήσασθχι χόσμον, ἀποφυγὼν τὰς θλίψεις 
= Ω / A MNT | » ’ » ῃ , ε 10 - ε , 7 " \ 
τῶν βασάνων. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἀμφότερα ἐνθυμούμενος ὁ ἀθλιος, τῶν ἑχατέρων ἐξέπεσεν" χαὶ 
A) , ᾿ ᾿ ᾿ , " ! ’ 
γὰρ τὴν εἰς Θεὸν ζωὴν ἀπώλεσεν, ἀποφυγὼν τὸ μαρτύριον, τοῦ κόσμου τούτου οὐχ 


2. ἐνοίχουν V. 


omnino fixa et corroborata est; mansuetudo latera ipsius fuit amplexa, veri- 
tas in eo exorta, et iustitia erecta; caritas illum amplexata et pax osculata ' 
eoque gavisa est; concordia in ipsius ovili posita, omnibusque iustitiae 
fructibus vir ille plenus fuit. Omnes hae virtutes in eo viro habitabant, 
quoniam odor suavis ipsius animae mirum in modum singulis virtutibus iu- 
eundus erat, et ex illius candore animi tanquam fructum quemdam libenter 
pereipiebant. 

3. Cum igitur quattuor menses in carcere confecisset una cum septem 
illis discipulis vinctus, afllictus et assiduis flagellis verberatus, omnia prompto 
animo perpessus est, propter suam ‘in Deum spem, veritatis fiduciam. Erat 
autem tempore illo quidam, nomine Nersan, princeps urbis, quae Aria dice- 
batur, in territorio Bedgerme. Hic Nersan, cum esset christianus, a rege 
ipso cogebatur solem adorare; sed cum nollet contra Christi fidem facere, 
in vinculis detinebatur. Postea vero animo remissiore factus, et corde perceul- 
sus, martyriique formidine detentus, propter tormenta quae violenter in 
illum inferenda erant, non ita ut coeperat ad extremum usque perseveravit ; 
sed mortalis et brevis huius mundi amore captus, tormentorum augustiis 
succubuit; sicque miser ille, cum utrumque appeteret, ab utroque excidit. 
Nam divinam vitam perdidit, martyrium fugiens, et huius mundi volupta- 


1. Psalm. Lxxx1v, 11, 12. 
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, , “ὦ ᾽ r “ \ PA 
ἀπήλαυσεν, τῆς ἐπιγείου δόξης ἐρασθείς. Τὴν γὰρ τοῦ προσχαίρου χαὶ ἐπιγείου βασίλέως 
A - , r νον 
3 τιμὴν ἀν απήσας ᾿μᾶλλον re ΤῊΝ τὸ αἰών! ZAL ἐπουρανίου Θεοῦ, ὡμολόγησεν ποιεῖν 


΄ 


ί ΄ LU 4 nr ᾽ - 
τὸ θέληυχ τῆς ἀποστασίας χαὶ ὑπείκειν εἰς πάντα τὰ θελήματα αὐτῷ. 
» “ Le 4 - T r τὰ , ᾿ » 
4, Ὡς δὲ ἔγνω ταῦτα ὁ βασιλεὺς περὶ τοῦ Νηρσά, ἐχάρη σφόδρα χαὶ παραυτὰ ἐν 
“ὦ χ)ι ᾿ “" r 2 2 νὴ “ ΝΣ .- . \ 
νῷ λαδὼν τὸν ἅγιον Βάδημον, ἐχέλευσεν λυθέντα αὐτὸν τῶν δεσμῶν εἰς τὴν αὐλὴν 
᾽ δε τω A - ΄ D sm 5 - = « » Ν 
ἀχθῆναι τοῦ παλατίου διὰ τῆς πλαγίας θύρας. Εἰσῆλθον οὖν, ἔνθα ἣν ὁ Νιηρσὰν δεδε-- 
, ᾿ / G βχᾳ A x δύ ᾽ x ᾽ ΄ 
μένος, mai λέγει ὁ βασιλεὺς πρὸς δύο τινὰς τῶν ἀρχόντων ὅτι « ᾿Εὰν ἀποχτένει 
A ’ 5 NS 5: ’ , βὰν - 
Νηρσὰς τὸν Βάδημον, λυθήτω τῶν δεσμῶν χαὶ ἀπολαδέτω τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ »" ἦν 
γὰρ κελεύσας τὰ αὐτοῦ πάντα τῷ ταμείῳ παραπεμφθῆναι. Καὶ ἔστησαν παραχρῆμα τὸν 
ἅγιον ΒΖδημον πρὸ τοῦ Νηρσά: ὁ δὲ ἄθλιος τοῦτο ἀχούσας παρὰ τοῦ βασιλέως λεχθὲν 
ΤΣ TRE EE chuter ΟΝ, Σίραε ϑευ κι ΌΜΩΣ τ Έδ νος Ἔ πῆ 
χαὶ ὀρεγόμενος τῶν προσκαίρων, λασὼ ίφος ἦλθεν τοῦ ἀποσφάξαι τὸν μάρτυρα τοῦ 
r ἮΝ » "» LU Ἁ “ὦ . ‘ “ EN 12 » ΄ὕ 
Χριστοῦ. "Evrpomoc δὲ γενόμενος, θέλων καταγαγεῖν χατὰ τοῦ ἁγίου τὴν πληγήν, ἐπάγη 
e \ fi, , ε - = À = ι τ * « 
ὡσεὶ λίθος εὐθύς. ᾿Ανέόλεψεν δὲ εἰς αὐτὸν ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦλος χαὶ εἰπεν᾽ ᾿ « Ἕως τούτου 
ἔφθασεν τὸ τέλος τῶν χακῶν σου, ὦ Νηρσά, ὥστε μὴ μόνον ἀρχεῖσθαί σε τὸν Θεόν σου 
, , » , » ὦ , ᾽ , , . “ 
ἀρνήσασθαι, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ἀποσφάττειν ἀγωνίζεσθαι" οὐαί σοι, οὐαί σοι, 
’ ! > - ςε ΄ / A - ᾽ \ “ “- , - 4 
ταλαίπωρε, τί ποιήσεις ἐν τῇ ἡμέρᾳ Éxeivn; ἣ ποῦ φύγῃς ἀπὸ τῆς φοδερᾶς χρίσεως, ὅταν στῆς 
> ’ 02 Ὁ ’ _ , \ » , _ ’ 
ἐνώπιον τοῦ pobeooù ἐχείνου βήματος, τῷ μεγάλῳ χαὶ αἰωνίῳ Θεῷ ἀπολογούμενος: 
Ἐγὼ μὲν τοίνυν, ὦ τρισάθλιε, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ Χριστοῦ μου προθύμως τελειοῦμαι, 


il -- ᾽ “" ᾽ “ & , w. ε Ξ 
πλὴν δὲ dix τῆς χειρός σου οὐχ ἤθελον ἀποθανεῖν, διὰ δέ τινος ἄλλου ἔθελον ὑπομεῖναι. D 


tibus frui non potuit, terrenam gloriam appetens. Cum enim caduci et terreni 


3 regis * magis quam aeterni et caelestis Dei honorem amaret, se ἃ Deo ipso 


velle deficere professus est, et omnibus quae rex vellet se obtemperare. 

4. Rex igitur, ut audivit Nersan eo animo esse, valde gavisus est et 
statim de sancto Bademo cogitavit iussitque illum vinculis exsolutum in atrium 
palatii per obliquam ianuam duci. Bademo autem eo ingresso ubi Nersan 
vinetus detentus fuerat, rex duobus quibusdam prineipibus viris haec dicit : 
Si Nersan Bademum interficit, a vinculis solvatur et accipiat eius bona. 
lusserat enim rex ipse omnia ipsius bona in fiscum conferri. Confestim igitur 
sanctum Bademum in medium constituerunt. Ille autem miser Nersan, ut 
audivit quod a rege dictum fuerat, eum caduca mundi bona appeteret, stricto 
ense ad Christi martyrem interficiendum profectus est. Sed tremore quodam 
correptus, eum plagam in virum sanctum infligere vellet, tamquam lapis 
statim immotus permansit. At Christi servus ad eum oculos erigens : * Usque 
eo, inquit, o Nersan, malitia tua progressa est, ut non solum tibi satis sit 
quod Deum tuum negaveris, sed et servos ipsius Interficere contendas ? Vae 
ibi, infelix. Quid facies in die illo, aut quo fugies ἃ terribili iudicio, cum 
steteris ante horrendum illud tribunal, magno et aeterno Deo rationem red- 
diturus? Ego quidem, ὁ miserrime, martyrio Christi mei prompto animo 
conficiar; at nollem tamen manu tua confici, sed ab alio quopiam mortem 


sustinere voluissem,. 
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5. Ὁ δὲ μήτε τοῖς λόγοις τούτοις χαμφθεὶς pre τὸ xekeucbèv αὐτῷ ἰσχύων τελείως 
ἐργάσασθαι, παρέστησεν μὲν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ λίθον καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ 
“ " Νι ᾿ “ , a > ,» 4 
ἔθετο σιδηρζ' ἔκρουσεν δὲ τὸν ἅγιον τετράκις τῷ ξίφει χαὶ οὔτε ἅπαξ ἐπέτυχεν χαιρίαν 
δοῦναι αὐτῷ τὴν πληγὴν καὶ ἀνελεῖν αὐτόν' λίαν γὰρ ἔτρεμεν ἢ χεὶρ αὐτοῦ. ᾿Εν μὲν 
τ SEA y AE 1) Ê ES “ κων ἃ / oc B {δ᾽ Ῥ re χα, 1 ταῖς 
οὖν τοιαύτῃ θλίψει παρέδωχεν ᾿ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ὁ μαχάριος Βάδημος, χαχιγχάχως ᾿ ταῖς 

" ᾽ ᾿ - »»ὔ; L u . ‘ ‘ 
πληγαῖς ἀποθανὼν τοῦ ξίφους, ὡς πάντας τοὺς παρεστῶτας ἕλληνας θαυμάσαι τὴν 
᾿ “Ὁ ᾿ ͵ : “ ' ε r ᾿ » \ , 
ἄφοδον ὑπομονὴν τοῦ ἁγίου μάρτυρος, ὅτι οὕτως ἑστὼς ὡς στύλος ἀσάλευτος τὰς βιχίας 
ἊΝ - ᾿ " 0 “ ” ’ ᾽ ᾿ \ n “ " 
τῶν πληγῶν ἐπιφορὰς ἐδέχετο καὶ ἔμενεν τῇ χαρδίᾳ ἀκίνητος" τὸν δὲ φονέα ἐχεῖνον διὰ 
. * LA , - ᾿ ’ » \ 
τὴν ἀδράνειχν αὐτοῦ καὶ χαυνότητα ἐξεμυχτήρισαν καὶ ἐόδελύξαντο. ᾿Αλλὰ δὴ χαὶ 
. » PA °°, L Ds » » Μ ᾿ 
οὗτος ὁ Νηρσὰν μετ᾽ οὐ πολὺ τῆς ἀξίας ἀμοιῤῆς ἀπήλαυσεν, ἧς ἐπεδείξατο εἰς τὸν 
- Υ̓ - - - . Ν - 
μάρτυρα τοῦ Χριστοῦ, πολλοῖς χαχοῖς χαὶ διχφόροις συσχεθεὶς χαὶ διὰ ξίφους δεινῶς 
Μ . 
ἀπολλύμενος. 
6. ᾿Ετελειώθη δὲ ὁ ἅγιος Βάδημος unvi ἀπριλλίῳ ὀγδόη ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ 
- ‘ e ᾽ + v? ε “ » ᾿ ᾽ ‘ “ ᾿ “ 
ἡμῶν. Τὸ δὲ ἅγιον λείψανον αὐτοῦ ἔξω ῥιφὲν τῆς πόλεως, ἀνείλαντο αὐτὸ ἄνδρες εὐλχῥεῖς 
2 \ ΄ \ 2 , ΄ Π \ € \ , ’ - ᾽ 0 » 
, τέθεντ σὴ ! : Ὁὶ πτὰ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐποίησ 
λαθραίως χαὶ χατέθεντο μετὰ πάσης ἐπιμελείας. Ο δὲ ἑπτὰ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐποίησαν ἐν 
- ὃ " » Ζ “ Ι 7 éd \ 4 ’ ‘ s Ç + > 
τῷ δεσμωτηρίῳ ἐγχατάχλειστοι ἔτη ' τέσσαρα χαὶ μετὰ τὴν τελευτὴν Zabwplou “ ἐν 
. ᾽ ’ ? - ΄ D + ΄ - LA ᾿ dde ᾽ A »"ὝἪ 
εἰσήνῃ ἀπελύθησαν ἐν τῇ πίστει αὐτῶν, χάριτι Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
. ἢν L ,ὔ 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 
5. -- 1. χαχινχάχως V. 
6. — 1. ἔτι V. 


5. Ille vero neque his sermonibus erubescens, neque quod iussus fuerat 
valens perficere, faciem suam, ut lapidem, firmavit, et cor ferreum ac durum 
habens, sanctum virum saepius ense illo percussit. Sed nec semel opportu- 
nam plagam infligere neque eum interficere potuit, eius enim manus valde 
tremebat. At beatus Bademus, cum eiusmodi angustiis affligeretur, * spiritum 
suum emisit, ensis ictibus tot tantisque confectus, ut omnes gentiles firmam 
sancti martyris patientiam admirarentur, quod velut columna quaedam im- 
mobilis persistens, violentos plagarum impetus exciperet et corde stabilis 
maneret, homicidam vero illum propter imbecillitatem et lentitudinem irri- 
derent et execrarentur. Sed et hic Nersan non multo postea mercedem recepit 
his dignam, quae in martyrem Christi commiserat, multis et diversis malis 
oppressus, et ense male perditus. 

6. Sanctus autem Bademus martyrio consummatus est mense aprili, 
die octavo, in Christo lesu Domino nostro. Eius vero reliquias extra urbem 
electas sustulerunt clam viri religiosi, et omnem diligentiam adhibentes 1llas 
reposuerunt. Eius autem septem discipuli in carcere conclusi quattuor annos 
manserunt, et post mortem Saborii regis * in pace dimissi sunt; permis- 
sumque fuit ut in sua ipsorum fide permanerent, gratia domini nostri [651 
Christi, cui gloria est in saecula saeculorum. Amen. 
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MAPTYPION' TON ATION* AKEWIMA*  ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΤ᾽ ἸΩΣΗΦ" 
TIPESBYTEPOY ΚΑῚ AEIOAAA° ΔΙΑΚΟΝΟΥ͂". 


x « , 7 , ᾿ - LA ES LA - ᾿ 
Ἰδοὺ δὴ εἰσέρχομαι εἰς φούερὸν τοῦ μαρτυρίου πέλαγος, εἴ γε δυνηθῶ διαπεραιτωθεὶς 
, , , Ν᾽ ὦ \ 7 ; - = ’ 
φθάσαι εἰς τὸν τούτου λιμένα, xat els τὰ μεγάλα αὐτοῦ περιπλέω χύματα, εἴ γε χαταντήσω 

» ‘ , ni , “ω Ἵ \ δὲ ᾿ ΄ ᾽ ns 04 er A £ 2 ᾽ 
εἰς τὸν αἰγιαλὸν αὐτοῦ. Ἐπεὶ δὲ τὸ βάθος αὐτοῦ ἄπειρον καὶ ὁ χειμὼν φοδερός, εἰς τὸ 
/ A LA LU ré LC -ῳ ‘ 
σχάφος τῆς πίστεως τῶν γενναίως ἀθλησάντων τοῦτο τὸ μαρτύριον χαταφεύγω χαὶ εἰς 
A .- τῷ “ , » τὰ “ ““.» ᾿ ΄ ; « ε ᾿ς 
τὰ ὅπλα τῆς νίκης αὐτῶν, ἵνα σωθῶ᾽ ὄντως γὰρ σχάφος τοῦτο στερρόν, ὅπερ οἱ τρεῖς σοφοὶ 
χατεσχεύασαν τέκτονες χαὶ τρεῖς πρεσθύται ἔντεχνοι ἀρίστως ἐτελείωσαν διὰ τῶν οἰχείων 
/ ͵ \ »” x , ar \ Y - - - 
βασάνων γενναίως κατασχευάζσαντες᾽ at ἔχρισαν μὲν αὐτὸ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῷ αἴματι τῆς 
ἜΨ' » en "” \ . sie ‘ “ Ψ ε “-- ΄,ὔ Ν - δὶ ΄ 
σφαγῆς αὐτῶν, ἵνα μὴ κινηθῆ ὑπὸ τῆς ζάλης τοῦ πελαγίου διωγμοῦ" ἔστησαν δὲ χατάρτιον 
ἐν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν τοῦ Χριστοῦ, ἱστίον τὴν πίστιν αὐτοῦ, χυδερνήτην τὴν . ἀγάπην 
᾽ N : NT) , » = NS . ’ / ν - 
αὐτοῦ" διὸ χαὶ ἀχινδύνως ἔπλει ἐν τῷ χλύδωνι τοῦ σφοδροτάτου πελάγους χαὶ ἔνθα πλοῖα 
Fæ 1) à à ? 7 ÿ L 2 9 - . : 6 _ Fr - -- ? TX ὃ τ “ 4 Ὑ 
πολλὰ χαὶ σχάφη διερράγη" nai ὑποδρύχια ταῖς χαταιγίσι τῶν σφοδρῶν ἀνέμων τοῦ 
ὃ ᾿ ω / » = ne ᾽ Ce 20 ὃ \ - δ , ὃ ν 10 ἂ 
ἰωγμοῦ χατέστη, εὐμαρῶς τοῦτο χαὶ ἀφόρως ἔδραμεν διὰ τῶν χυμάτων διὰ τὴν 
, , PI ᾿ \ * "Ὁ ‘ “ “ὁ " ΄ “. 72 
στερρότητα αὐτοῦ. Οἱ γὰρ τέκτονες" ” τούτου τοῦ σχάφους παρὰ τοῦ ἀρχιτέχτονος τοῦ ποιήσαν- 


A \ \ -- ι » “- , 
τος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τὴν κατασχευὴν αὐτοῦ "' μεμαθήκασιν. 


1. pracil μηνὶ νοεμόρίω γ' λόγος y’ K, μηνὶ νοεμόρίω γ΄ Ἡ. --- 2. τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος G. -- 3. ᾿ἀχεψημᾶ H, 


τοῦ add. G. — 4. om. H. — δ. τοῦ ὁσιοτάτον add. G. --- 6. ᾿Δειθαλὰ Η, K, τοῦ ἁγιωτάτου add. G. — 7. εὐλόγης- 
σον πάτερ add. K, κύριε εὐλόγησον πάτερ add. H. — 8. prologum om. Gi. — 9. διερράγη H et prius K, qui 
postea scripsil διερράγησαν. — 10. om. H. — 11. αὐτὸν H. 


PASSIO SANCTORUM ACEPSIMAE EPISCOPI, IOSEPH 
PRESBYTERI ET AEITHALAE DIACONI. 


* Ecce iam tremendum martyrii pelagus ingredior siquidem transfretare 
et ad portum appellere contigerit; et magnis elus fluctibus me committo, 
siquidem accedam ad litus. Cum autem eius altitudo immensa sit et tempestas 
terribilis, ad navigium fidei eorum, qui hoc certamen fortiter sustinuerunt, et 
ad arma victoriae eorum confugio, ut salvus sim. Vere enim firma est illa ratis, 
quam sapientes tres architecti et in arte industrii senes optime et fortissime 
suis tormentis construxerunt; et linierunt illam intrinsecus et extrinsecus ! 
suae mactationis sanguine ne procella persecutionis quateretur; et posuerunt 
in illa malum veritatem Christi, velum autem fidem eius, gubernatorem erus- 
dem charitatem. Quare secura navigavit in saevissimi maris tempestate, et 
ubi multae naves et cymbae diffractae dissipataeque sunt, obluctantibus per- 
secutionis procellis, feliciter 1lla et intrepide per fluctus cursum tenuit propter 
firmitatem eius. Qui enim navigium construxerant * ab architecto, qui fecit 
caelum et terram, artem didicerunt. 


1. Gen., VI, 14. 


νυ 


10 


15 


20 


10 


15 


[79] X. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 479 


LA ’ ᾿ τῷ -ῷ : ᾿΄ . ͵ » ΄ n" ’ »- 

Ὁ μὲν οὖν χύριος αὐτῶν χαὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης Χριστὸς λόγῳ ἐπετίμησεν τῇ 

(δ \ = ( : 5 Us 2.2 ESA δὲ ὃ ΓΆΡ δὰ x TL. RS ET 
καταιγίδι χαὶ τῇ θαλάσση, χαὶ ἐσίγησεν" αὐτοῖ δὲ διαγωνισάμενοι πρὸς τὴν Gnv χαὶ τὰς 
+ “ “ὦ \ … ᾿ * - + -“ ’ ’ r mn NI 
καταιγίδας τοῦ διωγμοῦ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ περιεγένοντο τῶν ἀντιπάλων. Τῶν δὲ 


- ’ ‘f\= -" 2 NI \ ᾿ ᾽ - ‘ . ἐν T + 
τριῶν τούτων ἀθλητῶν ἕν ἦν τὸ σχάφος, ἐπειδὴ καὶ ἡ πίστις αὐτῶν ὑπῆρχεν μία᾽ εἰς nv 


συ: 


᾿ , - ᾿ D: ‘ -Ἣ»ν ᾿ ᾿ ,ὔ \ ” 42 ε PAT ᾿ κω \ 
ὁ βοηθὸς αὐτῶν, ἐπειδὴ χαὶ οἱ τρεῖς ἕνα σταυρὸν ἐβράσταζον: χαὶ ἅμα" ἢ ὁδὸς αὐτῶν, ὃν γὰρ 
«“«« ᾿ “, Γγ ᾽ ᾿ ᾿ “Ὁ A] -“ + Cu ’ “« ᾿ ᾿Ξ ’ Ἔν: 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ οὐρίας ἔπνει ἐν αὐτῷ" χαὶ τρεῖς οἱ ἔμποροι οἱ ἐν αὐτῷ ἐμπορευόμενοι, 
ἐπειδὴ χαὶ ὁ πλοῦτος αὐτῶν ἦν ἡ τριάς" ἐπληθύνθη ἢ ἐνθήχη αὐτῶν, ὥσπερ οὖν χαὶ αἱ 
‘ . a , " ᾿ ᾿" 9 ͵, ς ᾿ ᾽ , , de mn 1 ᾿ , ἢ. \ 
βάσανοι αὐτῶν ἐπλεόνασαν᾽ χαὶ ἐμεγαλύνθη ἡ ἐμπορία αὐτῶν, ὃν τρόπον ἐμεγαλύνθησαν at 
: “" A ot ἐνθῚ ἘΝ ᾽, ὃ = , CES τ , / ῃ . \ € EUR LE PRLCAES 
αἱ θλίψεις αὐτῶν" ἐλιπάνθη τὸ κέρδος αὐτῶν, ὥσπερ οὖν ἐπιάνθησαν χαὶ αἱ ἀνάγχαι αὐτῶν 
. », “ » δι ῖ 2 2 0 , N ᾿ 
10 ἐρχιδούνθη χαὶ ἐδοξζσθη ὁ θησχυρὸς αὐτῶν, ἐπειδὲ χαὶ λίαν ἐδάμασεν αὐτοὺς τὸ δεσμω- 
φ Ρ Ἢ + ’ 
‘ ᾿ … 0 ᾿ =. ὃ 4 δὲ ᾿ δ) ῳ ῃΖ ᾽ E: ᾿ ᾽ ’ ᾿ 
τήριον ἐν τῷ σχύτει αὐτοῦ ὁιχὰ ὃὲ τὴν σπουδὴν τῆς προθέσεως αὐτῶν σὺν ἀγαλλιΖσει χα! 
“« ε - 4 ἊΨ» ΡΞ , A , 4 , : = , ξ à 
πολλῇ παρρησίχ ὑπεισῆλθεν τὸν τῆς ζωῆς λιμένα, ὃν οὐκ ᾧχοδόμιησαν "ἢ ἐν πολυτελείᾳ * βα- * Fol. 54 
- - - ? , δι - Ὁ “᾿ -- . "- ᾽ C2 U 4 
σιλεῖς τῆσδε τῆς οἰχουμένης οὐδὲ τεχνῖται τῆς γῆς τῇ ἑαυτῶν πολυπειρίχ εἰς ὕψος ἀνήγειραν 
ἠδὲ 2307 #9 HT IE À δὲ pe ei 5 E ΚΑΡΡΕ, > ES. Pr © ΄ F Se 
οὐδὲ ἐδόξασαν αὐτὸν capaumotr εἷς δὲ ἔστι σταυρὸς ὁ χοτμήσας αὐτὸ χαὶ ὑψώσας εἰς 
΄ . ΄, “ὦ “ , ᾿ ΄ .φ- ἃ “-“ 
15 πάντων ἀνθρώπων σωτηρίαν" διὰ τούτων τῶν τριῶν ἐγαληνίασε τὸ μαινόμενον τοῦ διωγμοῦ 
‘ ᾿ / \ 2 -- ’ ᾽ - ’ ‘ 
πέλαγος" διὰ τούτων χατεστορήθη "" τὰ χορυφούμενα τῆς μανίας αὐτοῦ XÜUATA χαὶ διὰ 
τούτων ἐδέθη τὰ στόματα τῶν θηρίων τῶν ἐν αὐτῷ, ἵνα μὴ ἀποχτένωσιν, χαθάπερ 


» _, - ju , » , 4 2 3 D0%: ART s ἐπι ὃ δυό ἊΝ Ogre 
απεχτενον ἰχζώ τουτῶν ἐφραγη τὸ στομὰ TOU ὁράχοντος, πὼς μῆχετι ιαφθείρη . χαναπεο 


να É 


διέφθειρεν" διὰ τούτων ἐσθέσθη ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῶν ἀσπίδων τοῦ μιηχέτι ἀπολλύειν. ὥσπερ οὖν 


30 12. ἅμα K, H. — 13. corr. prius ὠχοδόμησεν H. --- 14. χατεστυρέσθη Η. --- 15. διέφθειρε Η. 


Ilorum quippe et totius mundi dominus Christus verbo imperavit procel- 
lae et mari, et siluit'; ill vero contra motum procellasque persecutionis 
luctantes eius fortitudine adversarios superaverunt. lam, horum trium athle- 
tarum, una fuit navis quia et una fides erat; unus erat auxiliator, quia unam 
5 crucem omnes gestabant; una quoque erat via quia unus Spiritus sanctus 
eisdem afflabat; tres etiam erant mercatores simul negotiabantur, quia una 
erat rerum copia, videlicet Trinitas; tantum multiplicata est sors eorum 
quantum tormenta augebantur; et cum angustiis crescebat eorum negotiatio, 
et lucrum cum suppliciis dilatabatur. Splendebat et celebrabatur thesaurus 
eorum, quia carcer suis tenebris eos vehementer afllixerat ; per studium 
autem propositi eorum cum gaudio et fiducia magna intravit in portum vi- 
tae, quem non exstruxerunt in magnificentia sua * reges terrae, neque huius + pol. 5 
mundi artifices peritia sua in altum excitarunt neque laudarunt homines car- 
nales; una est crux quae illum ornavit et exaltavit ad salutem omnium ho- 
minum. Per illos tres furens persecutionis mare quievit; per illos sedati 
sunt eius furoris fluctus altissimi; per illos ligata sunt ora marinarum 
bestiarum ne homines occidere pergerent; per illos obstructum est os dra- 
3 conis ut eius infestationes cohiberentur; per illos exstincta est ferocia ser- 
_ pentium eius ne interitum amplius inferrent. Ex profundo huius maris varias 
1. Matth., vit, 26. 
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15 


* Fol. 54" 


* Fol. δά 
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᾽ Te ε » δὴ ( ᾽᾿ , ͵, » ΄ τ ms 19": A 
ἀπώλλυεν᾽ x δὴ τοῦ βυθοῦ τοῦ πελάγους τούτου πολυτίμους ἀπήνεγχαν pus yaoirac'® vai 
ἐν τῇ μεγίστη αὐτοῦ ζάλη ἐντίμους ἀνεχομίσαντο λίθους χαὶ ἐν τῇ σφοδρᾷ αὐτοῦ καταιγίδι 
ἀμέτρητον ἐμπορίαν ἐχομίσαντο᾽ οὗτοι ἔμποροι σοφοὶ εἰθισμένοι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν ἐμπο- 
? ra = ΄ n , 4 \ ’ . 72 
ρεύεσθαι" οὗτοι ἐχεῖνοί εἰσιν οἱ κατελθόντες εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις χαὶ ποιήσαντες ἐργασίαν 
Ἵ e "- ᾿ + -Ὁ΄ \ 2 Ἁ LA ’ La LA , Γ 
ἐν ὕδασι πολλοῖς: ὧν εἰς τοὺς τραχεῖς Aa φοξεροὺς τόπους ἐπλατύνθη καὶ ὑψώθη ἡ ἐμπορία. 
- ΄ , “ ‘ 
Τοιγαροῦν ἱκετεύω σε, Κύριε, διὰ τοὺς οἰχτιρμούς σον, δὸς μικρὸν συνέσεως χαὶ ᾿ σοφίας 
διηγήσασθαι τὸ πάθος τοῦ μαρτυρίου αὐτῶν, οὐχ ἵνα δοξχσαθῶ, δέσποτα ἀγαθέ, ἀλλ᾽ ὅπως 
+ = \ 0 r ” 72 3 , ᾽ , ” Φ ΝΣ ( ΞΞ ΗΠ » ὃ * \ - 
ὠφεληθεὶς ὠφελήσω, οὔτε ἵνα χαυχήσωμχι, ἀλλ᾽ ἵνα οἰχοδομιηθῷ χαὶ οἰχοδοιήσω χαὶ φωτισθῇ 


€ ΄ € ΄ ’, r » ΄ 
ἡ διζνοιά μου ἡ ἐσχοτισμένη χαὶ ὁ λόγος UOU σχοίη πλάτος τε χαὶ ευροιᾶν, πλησθεὶς συνέ- 


\ - \ ΄ LES 
σεως τῆς παρὰ σοῦ HAL γνώσεως, ἀγάπης τε χαὶ Eur de χαὶ ἐλπίδος χτ τήσωμαι δύναμιν 


τῶν βχσάνων αὐτῶν 


ὃ ) 
ὃ 
ὃ 
e 


χαὶ βοήθειαν χαὶ ὑπερασπισμὸν σωτηρίου χαὶ ἐχ τοῦ πὰ 
, ” \ ΤΥ κα , “- > ( ! , - " - “Ὁ -- » ’ 
λάσω ἄνθη at πλέξω στέφανον τῆς ἀθλήσεως αὐτῶν, ἔκ τε τοῦ pen τῆς ἐρωτήσεως 
᾽ "ὦ ” 17 r \ ΄ sr A] = » ὃ ΄ ᾽ -- 
αὐτῶν ἀρω΄᾿ χρώματα καὶ τελείαν εἰχόνα γράψω τῆς ἀνὸρείας αὐτῶν. 
Πῶς ὑμᾶς χαλέσω, μαγηταὶ γενναῖοι. χαὶ πῶς ὑμᾶς ὀνομάσω, © ἀθλοφόου: πρεσξύτα: 
ὥς ὑμᾶς x > μάχηται γενναῖοι; ! πῶς ὑμᾶς ονομάσω, ὦ αθλοφόρο! πρεσοῦται 
VA A ‘3 ΔΒ πος , 156 ᾿ \ δ 6 a Ἀν. ἢ » δύ ΄ 
καὶ ἰσχυροὶ ἀγωνισται; οἵτινες στεφάνους ἰδόντες χαὶ δόματα βασιλιχὰ ἐνε ὕύσασθε νεότητα 
φΦ 


εἰς πόλεμον χαὶ θεασάμενοι βραδεῖα καὶ δῶρα ἐπουράνια εἰσήλθατε ἢ" προθύμως εἰς τὸν 


ἀγῶνα τὸν δι αἵματος" ἡ σμιχρότης μου οὐ χωρεῖ τὰ νεανιχὰ παλαίσματα ὑμῶν dur- 


16. πολυτίμους μαργαρίτας ἀπηνέγχαντο H. — 17. ἀρῶ Καὶ, H. — 18. εἰσήλθετε H. 


margaritas extulerunt, et in vehementissima procella collegerunt gemmas et 
immensas opes in violenta tempestate congregarunt. Hi sapientes negotia- 
tores in vitam aeternam negotiationem exercere solebant. Hi sunt qui de- 
scendunt mare in navibus et laborant in aquis multis', quorum negotiatio di- 
latata est et elevata in asperis et horrendis locis. 

Quapropter, supplico te, Domine, per misericordiam tuam, da mihi parum 
intellegentiae et * sapientiae ad narrandam passionem martyrii eorum, non ut 
laudem colligam, magister bone, sed ut ipse utilitatem colligens aliüis et 
praestem; non ut inani gloria fruar, sed ut ipse aedificatus alios aedificem 
et illuminetur mens mea obscurata et sermo meus copioso et facili cursu fluat, 
repletus intellegentiae, quae est a te et scientia; amore et studio et spe conei- 
liem mihi fortitudinem et auxilium et defensionem salutaris et ex horto eru- 
ciatuum eorum colligam flores et coronam certaminis eorum texam, et ex 
thesauro quaestionis eorum desumam colores, perfectamque fortitudinis eorum 
imaginem depingam. 

Quomodo vos vocabo, bellatores egregii, et quo nomine vos compellabo, 
o invieti senes et athletae fortissimi? qui videntes coronas et dona regia 
induistis iuventutem ad bellum, et aspicientes praemia et bona caelestia, 
alacri animo inistis certamen per sanguinem. Parvitas mea iuvenilia vestra 


1. Psalm. ΟΥ̓, 33. 
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-»"-Ὁ , ᾿ 
L 


"ς γρ ἐστε οἱ μεγιστᾶνες 


- 


᾿ νι … / CO ; 7 N 
γήσασθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς νίχης ὑμῶν ἐφιχέσθαι δύναται" ὑμε 
τῆς χαθολικῆς ἐχχλησίας, οἵτινες διὰ τοῦ μαρτυρίου εἰς τὴν τιμὴν τῆς βασιλείας προεχόψατε᾽ 


᾽ 


SA κι Ω - ΄ - ᾿ ᾽ ᾽ τ: 2 ᾿ , Ja « 
χαὶ εἰ χχὶ ἢ ἐγὼ τὸν ἀγῶνα ὑμῶν χαθώς ἐστιν οὐχ οἷός τέ εἰμι διηγήσασθαι, 4) 


ἰδοὺ ἡ σφαγὴ ὑμῶν" χαὶ τὸ αἷμα "ὑμῶν" ὑπὲρ ὑμῶν φθέγγεται: καὶ ἐπείπερ τέλειοί 
᾽ ᾿ - : . - LAN . , , > -" ᾽ 

ἐστε", οὐχ ἀθετεῖταί pou ἡ σπουδὴ τῆς προθέσεως οὐδὲ ἡ ἰδιωτεία μου ἐξουθενεῖται" εἰ 
“ 


* n ᾿ ’ , ᾿ “ ε ᾿"» Ἢ Ὁ. 3 ! « “ ᾿ ͵ Ξ \ NUR 
γὰρ χαὶ τὰ χρώματά μου στυγνά, αὕτη ἡ εἰκὼν τῆς ἀθλήσεως ὑμῶν τελεία χαὶ φαιδρὰ 
ὑπάρχει. 

Ἄρχομαι τοίνυν ζωγραφεῖν τὴν εἰχόνα τοῦ νεανιχοῦ φρονήματος ὑμῶν χαὶ ὑψώσας ταύτην 
, ᾽ -“ ΄ à » ᾿ . » PIN . 
τῇ olxouuévn*" ἀναστήσω, ἵνα προσέχωσιν αὐτῇ γενεαὶ αἱ ἐρχόμεναι καὶ δοξασθῆ ὁ Θεὺς 

LI … Π . 

.» te À MU. ha δὲ d O2 NA de ΒΕ τε τ 
διὰ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν, ἐπαινεθῆ δὲ χχὶ τὸ γῆρας ὑμῶν μετὰ τῆς προθέσεως χαὶ 

e ε a “ + N “ὡ ᾽ , ’ ,ὔ « ΝΥ 
μεγαλυνθείη *" ἡ ἄθλησις ὑμῶν, ἵνα ἢ διήγησις ὑμῶν εἰς προθυμίαν ἐγείρῃ σοφοὺς πολλοὺς 

“ «. " 2 - CT ? ee 2 \ HA = ε ᾽ Ν : ue ES +. ἘΞ 
χαὶ γνωρισθ ὁ πόλεμος ὑμῶν τῇ οἰκουμένῃ καὶ χηρυχθῇ ὁ ἀγὼν ὑμῶν εἰς τὰ πέρατα τῆς 

… + \ \ 2 CAR | = Ν τὰ θῶ ᾿ Ἁ ε À LL ΄ + 

γῆς δυναμωθῶσί Te πολλοῖ χαὶ ολιγόψυχοι modo στερροποιηθῶσιν χαὶ οἱ πεπτωχότες 

᾿: 

αναστῶσιν. 

- » ᾿ -- / + » ’ \ μὸν " \ 

Δεῦρο οὖν ἄχουσον σὺν πολλῇ προθυμία, ὦ ἀκροατά, καὶ χαῤμὼν Ψψήφισον ὥρας τε χαὶ 

ἡμέρας χαὶ μῆνας τριῶν ἥμισυ ἐνιχυτῶν, ὧν ἐν τοῖς δεσμοῖς ἐποίησαν, χαὶ χατέχων τὴν 

ποσότητα τοῦ χρόνου ἐν τοῖς διαχτύλοις σου μαχροθύμως ἄκουσον παρ᾽ ἐμοῦ μετὰ συνέσεως, 

΄ 2 \ 


ὅτι οὐ παρῆλθεν ἡμέρα" χωρὶς θλίψεως αὐτῶν οὐδὲ ἐπληρώθη ἄνευ βασάνων αὐτῶν" χαθ᾽ 


19. supra lin. H. — 20. corr. prius σφαγὴ μῶν H. --- 21. om. H. — 22. τελειοίστε ΗΠ. -- 23. τὴν οἰχουμένην 
Κι, H. — 24, μεγαλυνθῆ H. — 35. om. H. 


certamina narrare nequit, sed neque assequi vestram victoriam. Vos enim 
estis principes catholicae ecclesiae, qui per martyrium ad honorem regni 
pervenistis; et si ego quoque vestro certamini enarrando impar sum, ecce 
caedes et sanguis “vester pro vobis loquitur; et siquidem perfecti estis, 
propositi mei studium non spernetur neque imperitia mea contemnetur. Si 
enim colores mei exsangues, ipsa imago vestri certaminis perfecta et splen- 
dida est. 

Incipio igitur simulacrum pingere iuvenilis animi vestri, illudque elevans 
in orbe terrarum constituam, ut in illud intendant generationes venturae et 
glorificetur Deus propter vestram patientiam, laudeturque senectus vestra 
eum proposito et magnificetur certamen vestrum, ut vestra narratio ad ala- 
critatem excitet multos sapientes et cognoscatur bellum vestrum toto orbe 
et praedicetur praelium vestrum usque ad fines terrae, corroborentur et fir- 
mentur multi pusillanimes et surgant qui ceciderunt. 

Tu igitur, sedulo ausculta, o auditor: adesto animo et diligenter supputa 
horas et dies et menses annorum trium eum dimidio quibus in custodia detenti 
sunt; et postquam numerum digitis computatum tenueris, patienter ἃ me au- 


sculta et intellege nullum praeterisse diem sine vexatione eorum neque cru- 
PATR, OR. — Τ΄ II. 33 


* Fol, 55 


* Fol. 5: 
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n82 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [82] 
* Fol. ὅδ᾽ ἑσπέραν γὰρ ἀπειλὴ σὺν αὐτοῖς ἐχάθευδεν χαὶ πρωΐ μάστιγες αὐτοὺς " διεδέχοντο" τοῦ δὲ 


O Ju « » 


A \ C9 "Ὁ ’ - - x - 
νος 40° OULEVOY LOL LLEGOUVTOS, TEJLOMAAOVTES ŒAUTOLC G'YOLVIL LATA τῶν Ψυῶν ZI, νην 
μ TAN »? ï Ἁ Ἵ 


D 


Ou ‘ 27 7 Ξ \ » , ᾿ Ψ x È 
241 OUOY μετὰ ξύλων ἀνὸρες ἰσχυροὶ περισφίγγοντες ἀνήρτων αὐτούς, ὥστε τὰ 067 


δ 


, + ΄ 14 ( Υ \ à J £ 3 ἕν , , LES " ΝῊ “- L » - «ὦ & κ 
αὐτῶν πάντα συντρίδεσθαι χαὶ τὰ. μέλη αὐτῶν ἀπ᾿ ἀλλήλων διαιρεῖσθαι" ἐν λιμῷ Te χαὶ 


[+] 


dt °Ÿ 7 γα » 4 Ἢ ( PAS ας Ὡ :2. 5 5» 4 1 “Ἀ 2'n sr .- π 3 = 
ίψει ἐδάμαζον αὐτοὺς χαθ᾽ ἑκάστην τῇ ἀπὸ ἄρτου καὶ ὕδατος ἐνδείχ συνεχῶς TE τοῖς 
C7 . τ x: ΄ ΄ ΄ , "Μ) : » \ - 
λίθοις ἔδαλλον. Τούτων οὖν, ὧν τοσαύτη ἣ ὑπομονή, πόση ἄρα ἡ ἀνταπόδοσις; χαὶ ὧν 
τοσαύτη ἡ χαρτερίοι, πόσος ὁ μαχαρισμὸς αὐτῶν; ὧν τε τοιαύτη À ἀγάπη, πόση ἢ χληρο- 
, δ Ω / ea » TRIO: bc Le ΄ - ᾿ , e ΝΆ 2 
νομία τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν; χαθὼς ὁ χύριος εἴπεν᾽ Νίαχζριοι οἱ δεδιωγμιένο: ἕνεχεν 
s “ “ , « LA “- , “"- 
ἐμοῦ, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
En — _ ᾿ tPN " " σῷ LS Fe * + » ΄, 1 x 5 
Ι, Ἔν τῷ τριαχοστῷ χαὶ ἑδδόυῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν ἀνεχαινίσθη᾽ τὰ τῶν 10 
"= ε -"Ὕ»7 2 Ε - ᾿ N 7 x ne ee \ A , LAN Es Le ‘ 
συμφορῶν ἡμῶν΄. Ἐξῆλθεν γὰρ δόγμα σκληρότατον" χαὶ ἐζουσία ἐδόθη" τοῖς ἀρχιμάγοις, 
“ \ \ \ »» ᾽ "Ὁ a: “" “ 
ἵνα πάντας τοὺς χριστιανοὺς τιμωρήσονται κατὰ τὸ ἀρέσχον αὐτοῖς. Οἱ μέντο!" ἅγιοι" καὶ 
τι μὰ St ἢ A7 8 \ 0 DT : τ NS ΝΣ » . 
γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ œywvioTai" χατεφρόνησαν" χαὶ τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν διχτάξεων αὐτοῦ 
0 


+ ΄ ΄ « Ν -Ὁ "Ὁ Ἂν \ - ΄ ε ΕἸ Ἁ 
χαὶ τῶν ἀρχόντων πάντων", ἐγχαρτεροῦντες τοῖς διωγμοῖς καὶ πᾶσαν βάσανον ὡς' οὐδὲν 


à 

λογιζόμενοι. Θεασάμενοι οὖν οἱ ἀρχιμάγοι, ὅτι τὸ τοῦ βασιλέως ἐξουθενεῖται δόγμα πολ- 
λαί τε" ψυχαὶ ἀπὸ τῆς πλάνης αὐτῶν ὑπὸ τῶν τοῦ xupiou δούλων ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐπι- 
* Fol. 56 στρέφουσιν |”, ἃ διδασχόμενοι ' ἢ αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν χαὶ μήτε τῷ ἡλίῳ μήτε τῇ σελήνη 
1. --- 1. πάλιν add. G. — 2. χαὶ ἀνερριπίσθη τὰ τῆς ταραχῆς χαὶ ἀνήφθη χαθ᾽ ἡμῶν À πονηρὰ τῶν ἀρχόντων 
μανία add. G.—3. ἐχθρώτατον G. — 4. παρὰ τοῦ βασιλέως Περσῶν πᾶσι add. G. --- 5. (ἀρέσχον-μέντοι) ἀρεστὸν 
τῇ ψυχὴ αὐτῶν’ τούτου οὖν οὕτως τοῦ ἀνόμου ἐχφωνηθέντος δόγματος οἱ G. --- 6. οὗτοι add. G. — 7. οὐκ ἐρυθρίασαν 90 

τὸ σύνολον ἔν τινι ἀλλὰ add. G. — 8. ἔτι add. G. — 9. ἁπάντων G. --- 10. εἰς G. — 11. χαὶ πολλαὶ G. --- 12. αὐ- 

τῶν ἀποστρέφουσι χαὶ ὑπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ δούλων χατηχούμενοι ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐπιστρέφουσι G. — 13. παρ᾽ αὐτῶν 


τοῦ add. G. 


ciatu; singulis enim vesperis minae cum ipsis decumbebant, et mane flagella 
+ Fol. 55° IpsOS ‘excipiebant. Mense autem ineunte et mediante, inicientes ipsis funes in 
lumbis et tibiis et umeris cum lignis, viri validi eos constringebant suspende- 
bantque, ita ut omnia ossa eorum contererentur et membra eorum discerperen- 
ταν; in fame et siti eos cotidie panis et aquae penuria cruciabant, atque assidue 
lapidibus contundebant. Horum igitur, quorum tanta fuit patientia, quanta est 
merces? et quorum tanta fuit tolerantia, quanta est beatitudo ? Quorum tan- 
tus amor, quanta hereditas regni caelorum? Sieut dicit Dominus : Beati qui 
perseculionem patiuntur propter me, quia ipsorum est regnum caelorum!. 


1. Trigesimo septimo contra nos perseeutionis anno, iterata est calami- 

tatum nostrarum series. Emissum enim est decretum durissimum et potestas 

a rege Persarum archimagis facta est ut in omnes christianos animadver- 

terent prout sibi visum fuerit. Sancti autem et ingenui Christi athletae et 

regem et edicta et magistratus omnes spreverunt, forti animo persecutiones 
sustinentes omnemque erueiatum pro nmihilo reputantes. Videntes ergo archi- 

magi nihili fieri regis decretum et multas animas ab eorum errore converti 

+ pol, s6 ad Deum, ἃ Christi servis ‘edoceri Deum unum colere et nee solem neque 


1. Matth., v, 10. 
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“à 12 :) “« à Le ) ὕδ - re 14 ὸ -- 15 = À ! 2) È ee + ἱοεῖσθ 16 
προσχυνεῖν μήτε τὸ πῦρ χαὶ τὸ ὕδωρ τιμᾶν, ph!" γαμεῖν "ἡ, ἀλλὰ μᾶλλον ἀγνείαν αἱρεῖσθαι 
L ᾿ ᾿ 2 , " a δ ᾿ { ᾿ ’ 
χαὶ ταύτην quAérrevT χαὶ μετὰ βασιλέως εἰς πόλεμον μὴ ἐξιέναι rte‘ φόνοις μιαίνεσθαι 
. s: ‘ » “« “ ΕΝ , ᾿ 
" χαὶ αἵμασιν ἀνθοώπων ", πάντα δὲ τὰ εἰς βρῶσιν τῶν τετραπόδων νενομισμένα χαὶ"" πετει- 
à νῶν χωρὶς διαλογισμῶν θύειν τε ai ἐσθίειν, ἀλλὰ μὴν καὶ τοὺς νεχροὺς θζπτειν χαὶ 
͵ 
- Υ 21 Ψ “- à “ἡ Ν ἊΝ ù ANT > PTT οὗ 22 Ÿ Snake à AA 
| γνωρίζειν", ὅτι πὲρ χαὶ τὰ ἄγρια ζῴα καὶ πάντα τὰ τετράποδα "" χαὶ ἑρπετὰ μὴ τὸν 
, . » 9: ᾽ , « Or . "» 
᾿ σατανᾶν πεποιηχέναι, ἀλλὰ τὸν Θεόν "ἡ, εἰσελθόντες "" πρὸς τὸν βασιλέα χαὶ τοὺς ἄρχοντας 
3 . 
ai 25 4 σοῦ ζωέβδε 
he χαὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ" πάντα αὐτοῖς ἀνέθεντο. 


᾿ + " . , Ν EU -“ “ “- . “ ΒῪ 
2, Οἱ δὲ ἀχούσαντες', ὥσπερ πὺρ ἐν δρυμῷ οὕτω" τῷ θυμῷ χατὰ τῶν χριστιανῶν 


, 


ἐξεχάησαν᾽. Ἔν τῷ χαιοῷ οὖν τούτῳ χατεσχέθη ὁ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Ἀχεψιμᾶς", ἀπὸ 
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>. , 0 y r 8 CR ù y # 11 - 
jo: πατρίδος Ἀνίθα" χαλουμένηςἷ,) πρεσούτης πάνυ", ὀγδοηκοστὸν" Eros ° ἄγων" τῷ μέντοι 


£ 8 12 ᾿ N τ x À = G\ 13 VA 12 = enr) 157, ‘15 -- ᾿ ᾿ 4 ) 
σώματι ἰσχυρὸς" χαὶ ὡραῖος τῷ εἴδει σφόδρα", γένους τε μεγάλου" χαὶ " πλουσίου, καὶ 


" », 1 C4 \ ῳ - , - 
ἀγάπην "ὁ πολλὴν mods τε ξένους χαὶ΄ πτωχοὺς χεχτημένος χαὶ διχ'" τῆς συνούσης αὐτῷ 
χάριτος πολλοὺς ἕλληνας ἐπέστρεφεν εἰς τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας" ἦν δὲ χαὶ εἰς πάσας" 


χ- ἐντολὰς τοῦ χυρ' χιμεμπτος ἢ, ἐγχρχατής τεῦ" οὐχ ἀπὸ ἄρτου χαὶ ὕδχτος μό 
τὰς ἐντολὰς τοῦ χυρίου ἄμεμπτος", ἐγχρατής τ ὑκ ἀπὸ ἄρτου χαὶ ὕδατος μόνον, 
ΠῚ n« 


2,2 à ΚΑ. . ” Ὁ Δ nina 2 ’E δὲ Ἃ : - AU SP - 4“ Ἐπ Το 2 ST * 1! 
15 ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ΄ Σπράγματος. ἂν dE τῇ χατανύξει τοσοῦτος" ἣν ἐν ταῖς * Fol. 56" 


δ δ TT y πον 25 Phé- 26 σοῖς δά 5 2T εὐγόι 
TROGEUYALS s στε RAVTA τόπον βρέχειν τὴς ὀαχρυσιν ευχομιένον. 


Vi. μήτε QG. — 15. μήτε ἄλλο τι εἰς ἀρετὴν τοῦ Θεοῦ συντείνων ποιεῖν add. G. --- 16. προαιρεῖσθαι Gi. — 
17. ἀσφαλῶς add. G. --- 18. χαὶ G. --- 19. ἐγκυλίεσθαι add. G.— 20. τῶν add. G. --- 21, τοῦτο add, (ἃ. — 29, τε 
add. G. — 23. δεδημιτουργηχέναι αὐτά add. G. — 24. οἱ μιαροὶ ἀρχιμάγοι add. G. — 25. αὐτῶν G. 
20 2. — 1. ταῦτα add. G. — 2, ἢ ὡς θηρίον ἀπάνθρωπον αἷμα δειψῶν οὕτως CG. — 3. ἐξεχαύθησαν G. — 4. τοῦ 
, διωγμοῦ add. G. — 5. ἣν δὲ οὗτος ὁ ἅγιος add. αἰ. — 6. Ἀνηθᾷ G. — 7. οὕτω G. --- 8. τῇ πολιᾷ καὶ τοῖς χρόνοις 
ὑπάρχων ἃ. — 9. γὰρ add. G. --- 10. ἔτος ἣν G. --- 11. ἐν τῇ ἡλικία αὐτοῦ add. Gi. --- 13, ὑπῆρχεν. add. G. — 
13, σφ. τ. εἴδη ἐτύγχανεν G. -- 14. ἣν add. G. --- 15. σφόδρα add. G. — 16. ἀγάπην τε G. --- 17. τοὺς add. G. 
- 18. ἣν διὰ δὲ G. --- 19. (ἡν-πάσας) χαὶ εἰς G. --- 30. ἀμέμπτους εἶναι παρεσχεύαζεν αὐτοὺς Gi. --- 31. δὲ ἣν ἅγιος 
25 οὗτος G. — 922, χαχοῦ CG. — 23. αὐτοῦ τοσοῦτον CG. — 24. ἐν ταῖς προσευχαῖς OM. Cr. — 25. σχεδὸν add. G. — 


86, αὐτὸν add. G. — 27. αὐτοῦ add. G. 


4 lunam adorare, neque ignem et aquam honorare neque uxorem ducere, sed 
# potius castitatem eligere eamque custodire, nec ad bellum cum rege proficiscei 
ἣ nec homicidiis nec hominum sanguine inquinari, omnia vero quae cibandis 


quadrupedibus et avibus usui veniunt absque dubitatione immolare et etiam 
5 edere, sed et mortuos sepelire et exploratum habere fera animalia et quadru- 

pedia et reptilia non a satana sed ἃ Deo creata esse; ingressi ad regem et 

magistratus eiusque primates, omnia eis exposuerunt. 
| 2. Quae cum audissent, sieut ignis in silva ita iracundia adversus chri- 
stianos accensi sunt. Hoc ergo tempore arreptus est sanctissimus episcopus 
1  Acepsimas, ex patria quae dicitur Anitha, provecta aetate, octogesimum an- 
num agens; corpore tamen robustus erat et forma admodum decorus; generis 
autem excelsi erat et divitis; amore magno erga advenas pauperesque tene- 
batur, et propter insitam sibi gratiam multos convertit gentiles ad veritatis 
cognitionem ; irreprehensibilis erat in omnibus Domini mandatis, neque tantum 
modice pane et aqua utebatur * sed et ab omni opere malo abstinebat. In com- * For. 56: 
punctione vero tantus erat ut, cum oraret, totum locum lacrimis rigaret. 


* Fol. 57 


* Fol. 57 


184 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [84] 


9. Πρὸ δὲ τοῦ χρατηθῆναι αὐτὸν᾽ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν συνέξη παιδίον μικρὸν ἄνατε- 


7 e » τ 4 7 = +. Ξ - Ἃ = 4 ’ 3 Η LE | _ 
θραμμιένον" ὑπ᾽ αὐτοῦ, λεγόμιενον Πάπαν, φθειοίζειν τὴν χεφαλὴν τοῦ μαχαρίου " χαὶ ' φιλῆσαι 


αὐτὴν χαὶ εἰπεῖν: « Μίαχαρία αὕτη ἢ φαλάχρα", ἥτις διὰ τὸν Χριστὸν εἰς μαρτύριον" ἔχει 


“΄- « - 110 de ἘᾺΝ ΄ ' a , x NS 
προχωρῆσαι », χαὶἷ γὰρ ἣν" φαλακρὸς" ὁ ἅγιος. Ὃ δὲ περιλαξὼν ἐφίλησεν" τὸ παιδίον χαὶ 


ι 
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εἶπεν: « Εἰσαχουσθείης, τέκνον, χαὶ ταχέως πληρώσει ὁ Θεὸς τὴν προφητείαν σου", ai 
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du por τὴν μερίδα ταύτην τὴν μεγάλην" τὴν ἐξελθοῦσαν 6x 7 τοῦ στόματός cou". » 
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Ἕχερος δὲ ἐχάθητο ἐχεῖ"" ἐλθὼν εἰς ἐπίσχεψιν τοῦ paxapiou © χαὶ ἀχούσας ταῦτα ἐγέ- 
pos 
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- , Le 72 RS τ 2 A Lo - ᾿ 
λασεν" 5 χαὶ εἶπεν ποὸς τὸ παιδίον" « Τέκνον, εἰ οὖν" οἶδας Ὁ χαὶ περὶ ἐμοῦ, εἰπέ", τί μοι 


ἀπόχειται. » Καὶ 3 λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ παιδίον"  « “Ὡς ἀπέρχῃ αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν σου, 
οὐκ ἔχεις φθάσαι εἰς αὐτήν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὁδῷ 3" 
τῆσαι. » Καθὼς δὲ εἶπεν τὸ παιδίον, οὕτως ἐξέξη "7. “Ὃ μὲν γὰρ μαχάριος Ἀχεψιμᾶς 
ἐμαρτύρησεν "5 ὁ DE χχτὰ τὴν ὁδὸν ἐτελεύτησεν "". 

4, Ὕστερον δὲ μετὰ τὸ κρατηθῆναι αὐτόν', παρήει δεδειλένος διὰ τῆς οἰκίας αὐτοῦ. 
Καὶ λέγει τις" πρὸς αὐτὸν ἐν μυστηρίῳ᾽ « Ἔντειλαι περὶ τῆς ᾿οἰκίας σου, ἵνα μὴ ἐρη- 
θην DNA refus er) χορ τα ΤΟΣ εἶπεν. « Αὕτη ἡ οἰκία οὐχ ἔστιν ἔτιδ οἰχία μου 
χαὶ αὕτη ἡ χληρονομία μου οὐχ ἔστιν! κληρονομία μου, ἀλλ᾽ οἰκία χαὶ χληρονομία μου ὁ 


Χριστός ἐστιν, ὅτι πλὴν αὐτοῦ ἕτερον οὐδὲν ἠγάπησα. » 


3. — 1. τὸν μαχάριον ᾿Αχεψημᾶν add. G. --- 2. ἀναθρεπτάριον αὐτὸν ὧν ὀνόματι G. --- 3. αὐτοῦ G. — 
h. φθηρίζων add. G. — 5. ἡ φ. αὕτη G. — 6. καλὸν add. G. — 7. om. G. — 8. ἣν γὰρ G. — 9. ἀναφάλας G. — 
10. κατεφίλησε G. — 11. εἰς ἐμέ add. G.— 12. σχεῖν add. CG. — 13. διὰ G. — 14. τοῦ ἁγίου add. G — 15. ἐχεῖσε 
ἐπίσχοπος G. — 16. τούτον ᾿Αχεψιμᾶ add. G. — 17. τὰ λεχθέντα add. G. — 18. λίαν add. G. — 19. om. G. — 
20. τοῦτο ἀχριθῶς μέλλειν συμθαίνειν αὐτῶ eine «dd. G. --- 21. om. G. --- 22. ἀποχριθὲν δὲ G. --- 23. τὸ x: À. π. 
αὐτὸν α. — 24. μονῇ G. — 25. Ἄδραν QG. — 26. οὖν G. — 27. ai συνέδη γενέσθαι τοῖς ἑχατέροις G. — 28. χατὰ 
τὸν λόγον τοῦ παιδίου add. G. — 39. ἄλλος add. G. — 30. χατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ τοῦ παιδίου add. G. 

4. --- 1. τὸν ᾿Αχεψιμᾶν add. G. — 2. τις τῶν συναπερχομένων αὐτῶ add. G. — 3. om. G. — 4. τοῦτο εἰπόν- 
τος ἐκείνου add. G. — 5.6 ἅγιος ἐπὶ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ add. G. — 6. (o. ἐ. £.) οὐχέτι G. — 7. οὐχέτι G. 


3, Antequam apprehenderetur, quadam die contigit puerulum quendam eius 
alumnum, nomine Papan, a pediculis purgare caput beati illudque osculari et 
dicere : O beatum calvitium quod propter Christum ad pulchrum martyrium 
incedet. Erat enim calvus sanctus. Qui puerum complectens deosculatus est 
et dixit : Exaudiaris, puer, et mox impleat Deus prophetiam tuam et det mihi 
partem illam magnam quam expressit os tuum. Alter vero sedebat illie qui 
venerat ad invisendum beatum; hisque auditis risit et dixit puero : Fili, si et de 
me nosti, die quid mihi reservetur. Et dixit ei puer : Cum abieris tu ad civita- 
tem tuam, ad ipsam non pervenies, sed in via, quae dicitur Athradara, moritu- 
rus es. Sicut autem locutus est puer, ita res evenit. Beatus enim Acepsimas 
martyrium subiit secundum verbum pueri; alter vero per viam mortuus est. 

A. Ulterius, postquam captus fuisset <Acepsimas=>, vinctus transibat per 
domum suam. Et dixit ei aliquis secrete : Cave ne *domus tua deseratur, Et 
extendens manum suam dixit : Haec domus non amplius est domus mea, 
et haec hereditas mea non amplius hereditas mea; sed domus et hereditas 
mea Christus est, quia praeter ipsum nihil aliud dilexi. 


+. FT. 


τῇ χαλουμένη Ἀθραδαρχ" ἐκεῖ ἔχεις τελευ- : 


25 


5 


10 


15 


, 


4 


Ἂ 


es + 


οι 


10 


15 


10 


[85] X. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 485 


. 
» 


. ᾶ ,᾿ . ‘ ᾽ ὟΝ , DA ᾽ ᾿ sù À - ᾿ ᾿ 
5. Ὡς δὲ παρέστησαν αὐτὸν ἐν' πόλει Δροὴλ ἐγώπιον Ἀδαρχώσχαρ᾽ τοῦ ἀρχιμάγου, 
᾽᾿ 4 r ᾿ + . NE “Ὁ , ᾿ ‘ τ Ν ᾿ 
εἶπεν πρὸς αὐτόν" « Χριστιανὸς εἶ; » Ὁ δὲ" φωνῇ μεγάλη ἀποχριθεὶς εἶπεν" « Χριστιανός 
εἶμι, xx ἕνα Θεὸν τὸν ἀληθινὸν προσχυνῶ. » Καὶ" ὁ ἀρχιμάγος" « Οὐκοῦν ἀληθῇ ἐστι" 


πάντα ὅσχ" 


᾽ 2 A] ὦ “’ " ᾿ + " 2 - 14 * 
ἀχήχοα περὶ σοῦ, ὅτι πρὸς ἐναντίωσιν ἕχαστα διαπράττει τοῦ βασιλέως Σα- 
‘ ᾿ τῷ τῷ + $ 72 0 \ ’ “ὦ .- " 
Θωρίου ἐν τῇ YA ταύτῃ, διδάσκων ἕνχ σέδεσθαι Θεὸν χαὶ χὐτῷ μόνῳ προσχυνεῖν;» ‘O1 
+ it À 12, 114 Cd %. ᾿ PR \ 5 -Ὁ À: 07 ir? 2 \ » L ‘ 
ἐπίσχοπος"" cirev le « Πάντα, ὅσα ἤχουσας περὶ ἐμοῦ, ἀληθῇ " ἐστιν χαὶ ἐν παρρησία 
ἕνα Θεὸν τὸν ἀληθινὸν χηρύσσω  προσχυνεῖν αὐτὸν "ἢ χαὶ σέδεσθαι"" χαὶ μετανοεῖν" χαὶ 
L - Υ € 2 " LS . 72 mn "Ὁ 

τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πράττειν" καθὼς" γέγραπται ἐν ταῖς ἁγίαις ἡμῶν γραφαῖς. D 
6 Ὁ' » ! ᾿ς ἢ κ κα 3, ᾽ Ἔνὸ ΡΞ PR ser LA pe Cu Pr A , Le * #4 FE 7 : ) 
: ἀρχιμάγος " εἶπεν ἧ" « γὼ περὶ σοῦ ἤχουσα, ὅτιπερ' ἀνὴρ φρόνιμος εἶ χαὶ 
τέλειος ‘+ καὶ πρὸς τούτοις δὲ νῦν γηράσας ὀφείλεις ἐν τελειωτέρχᾳ τυγχάνειν χαταστάσει" 
χαὶ πῶς καθάπερ παιδίον πλανᾶσαι χαὶ οὐ προσχυνεῖς τῷ ἡλίῳ οὔτε τιμᾷς τὸ πῦρ χαὶ τὰ 
ὕδατα" ὃν τρόπον ἡ γῇ τῶν Περσῶν πᾶσα σέξεται αὐτά; » Ὃ " ἁγιώτατος ἐπίσκοπος " 
\ ᾿ _ -- - “ œ La 
"εἶπεν + « Πολλὰ μωραίνει ἢ γῇ τῶν Περσῶν """ ἐγκαταλείψασα γὰρ τὸν ποιητὴν * τῷ 
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ποιήματι αὐτοῦ χαὶ χτίσματι προσχυνεῖ᾽ ἐπειδὴ ἐπλαγήσατε αὐτὴν Uueic'* ἐν τῇ ἀχα- 
+ - -- - ΄ ΄ ΄ 5 - Π - 
θάρτῳ ὑμῶν "" διδαχῇ ψηρφίζοντες θεοὺς πολλούς, χτίσματα ὑπάρχοντας τοῦ μόνου Θεοῦ 


χαὶ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων. D 


5. — 1. (α. ἐν) αὐτῶ οἱ δήμιοι ἐν τῇ Cr. --- 2. ᾿Α)ραχουσὶθ G. --- 3. ὁ ἀρχιμάγος add. G. — 4. ἅγιος add. G. 
— 5. (à. ε.} λέγει πρὸς αὐτὸν G. --- 6. ἔφη πρὸς αὐτὸν Gi. --- 7. χριστιανὸς εἴ καὶ add. G. --- 8. εἰσὶν G. — 9. ἃ G. 
-- 10. χαὶ ἀποχριθεὶς ὁ Cr. — 11. ᾿Αχεψιμᾶς add. (ἃ. --- 12. αὐτῶ add. G. --- 13. ἀληθεῖς G. — 14. καὶ αὐτὸν μόνον 
add. G. — 15. om. G. --- 16. παραγγέλω add. G. --- 17. ἀπὸ τῆς πλάνης ὑμῶν τοὺς ἀνθρώπους διδάσχω χαὶ ἐπι- 
στρέφειν πρὸς τὸν Θεὸν add. G. --- 18. διαπράττειν χαὶ χαταγγέλειν CG. --- 19. χαὶ add. G. 

6. -- 1. δὲ add. G. --- 3, ἀκούσας ταῦτα add. G. --- 3. αὐτῶ add. G. — 4. ὅτι G. — ὅ. περὶ τὸ νοεῖν add. 
6. — 6. τὸ ὕδωρ G. --- 7. om. G. — 8. χαὶ ὁ G. — 9. ᾿Αχεψιμᾶς add. G. --- 10. αὐτῷ add. G. — 11. ἀρχιμάγε 
add. Οὐ. — 12. τῶν ἁπάντων add. (ἃ. — 13. οἱ ἀχάθαρτοι μάγοι add. G. — 14. καὶ βλαδερᾶ add. G. --- 


15. ὑπάρχοντα H, G. 


5. Cum autem sisterent eum in urbe Arbel coram Adarchoschar 
archimago, dixit ille ad sanctum : Christianus es? Qui voce magna respon- 
dens dixit : Christianus sum et unum Deum verum adoro. Et archimagus : 
Nonne igitur vera sunt omnia quae de te audivi te omnia fecisse Saborio 
regi adversa in hac terra, docendo unum colere Deum et eum solum adorare ? 
Episcopus dixit : Omnia, quaecumque audisti de me, vera sunt, et aperte 
unum Deum verum praedico, ipsumque adorare et colere hominesque poeni- 


tere et quae placita sunt ei facere doceo, sicut scriptum est in nostris sanctis 
scripturis'. | 

6. Archimagus dixit : Ego audivi te hominem prudentem esse et perfec- 
tum. Nunc vero senex factus debes in perfectiore versari statu. Quomodo 
ergo tanquam puer in errorem induceris et non adoras solem neque colis 
ignem et aquam sicut universa terra Persarum ? Et sanctissimus episcopus 
“dixit : Multa stulte agit terra Persarum; derelicto enim auctore, opus eius 
et creaturam adorat. Vos namque decepistis eam impura vestra doctrina, sta- 
tuentes deos multos esse quae creaturae solius Dei et auctoris omnium sunt. 


A Io., virr, 29. 
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1. Ο' ἀρχιμάγος λέγει". « ᾿Αχάθαρτον λέγεις τὴν ἀγνὴν χαὶ ἀληθῆ διδαχήν ἣν 
υ ἢ Î 3 ἱ ? dt 
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ὁ βασιλεὺς κατέχει πάσης τῆς γῆς, ὦ χαχοθᾶνατε; » Eon πρὸς αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος 
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« Καὶ ποῦ ἐστιν ἡ ἁγνότης καὶ ἡ ἀλήθεια χαθὼς φὴς τῆς διδαχῆς ὑμῶν, ὁπότε" τὸν 


ἀληθῇ Θεὸν ἀρνεῖ ται χαὶ τὰ χτίσματ α αὐτοῦ θεοὺς ὀνομάζουσαῦ προσχυνεῖ ; D Ὁ ἀρχι- 
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μάγος εἶπεν ‘" & Τέως ἄρτι ποίησον τὸ θέλημα * τοῦ βασιλέως χαὶ προσχύνησον τῷ 
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ἡλίῳ" φείδο ἃρ τοῦ γήρως σου. Εἰ ἰῇ "ἡ ποιήσεις ἢ σὺν αἵματι αὐτὸ ᾽" χαταφέρω 
͵ Η 

Ἴ ὯΝ ps = 

εἰς τὸν ΤᾺ » Ὁ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος ᾿' ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν" « De οἄξον τὸ στόμα σου, χύον 
» , \ / es 9 = CT - x = 

ἀκάθαρτε, nai μιηχέτι προσθῇς "" λαλῆσαι τοῦτο τὸ δυσσεδὲς ῥῆμα. ᾿Εγὼ γὰρ ἀπὸ νεό- 

TTC ΠΩ 2 7 ee) . be τῆς 13 Xp ᾿ - - ”, 4 14, »" ΤΊ Ω = 15 2 
τός pou ἐν τῇ ἀληθείᾳ τῆς ριστοῦ πίστεως ἀνεστράφην χαὶ νῦν περισσῶς "ἢ ἐν 
- ! N « ͵ - 

τῷ γήρᾳ“ μου στερροποιοῦμαι καὶ ἐξουθενῶ τοὺς λόγους σου χαὶ βδελύττομαι "΄, ἵνα 


γάῤω τὸν ἄφθαρ τὸν στέφανον ‘À εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 


ὃ. ᾿Απείρου δὲ! θυμοῦ πλησθεὶς ὁ ἀσεξφὴς ἐχέλευσεν τείνεσθα. ᾿αὐτὸν εἰς > 


rs 3 


εὖ e 9 
Καὶ οὕτως" δεινῶς καὶ ἀπανθρώπως ἐμάστιζεν, ὥστε" τὸ αἷμα αὐτοῦ τὴν γῆν πληρῶσαι ἡ, 


\ ΄ 5 » 1 5 ΄ , 
LA d'ou αὐτὸν ἀλύσεσ. δυσὶν ὁ μιαρώτατος λέγει πρὸς αὐτόν: « Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός 


LA 


ἐγρέ 0 Καὶ 6" μακάριος ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν ' 
σου ελύετω χαὶ ῥυσάσ ω σεῦ ἐχ τῶν χειρῶν μου. » αἱ ὁ μχλίριης 1 PEYRE εἶπεν 


73 
Der! 7 44 = - > . πε ΄ » 
« Ὁ Θεός μου, ὦ "' ἀχάθαρτε, ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ ἐστιν. χαὶ δυνατός ἐστι 


7. --Ί. ὁ δὲ G. — 2. αὐτῶ add. (ἃ. — 3. ᾿Αχεψιμᾶς add. G. — ᾿. (καθὼς- ὁπότε) τῆς διδ. ὑμ. καθὼς σὺ λέγεις 
ἢ τίς Ὁ. -- 5. ὀνομάζει nai G. --- 6. δὲ add. G: — 7. αὐτῶ add. G. — 8. πρόσταγμα G. — 9. (γήρως -ποιή- 
σεις) γήρους εἰ δὲ μὴ ποιήσεις τοῦτο αὐτῶ τὸ γήρα: σον QG. --- 10. om. ἃ. — 11. ὁ ày. ἐπ. om. G. — 12. μὴ 
προσθεὶς ἔτι τοῦ G. --- 13. τοῦ add. G. — 14. ἀνετράφην α' — 15. πεοισσωτέρως G. --- 16. γήρει G. — 17. αὖ- 
τοὺς add. αι. — 18. παρὰ Θεοῦ add. G. 

8. — 1. (ἀ. δὲ) ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίον (. — 3. οὗτος δὲ 6. --- 3. (ἐμ. ὥστε) αὐτὸν ἐμάστηξαν οἱ δήμιοι χαὶ 
ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν ὠμῶς ἐδασάνησαν ἕως ὅτε] G. --- 4. ἐπλήρωσεν G. — 5. χελεύσας δεθῆναι G. — 6. ἀρχιμάγος 
add, G. — 7. ᾿Ακεψιμᾶ add. G. — 8. νῦν add. G. --- 9, ὁ δὲ ὦ. — 10. αὐτῶ add. G. — 11. om. G. 


7. Archimagus autem dixit : Impuram dicis sanctam veramque doctrinam, 
quam rex tenet omnis terrae, o misere moriens! Dixit ei episcopus : Et 
ubi est puritas et veritas, sicut dicis, doctrinae vestrae, quae Deum verum 
negat et creaturas eius deos nominat et adorat? Archimagus dixit : Usque 
modo fac voluntatem regis et adora solem; parco enim senectuti tuae. Nisi 
vero hoc feceris, cum sanguine ïllam dimitto ad infernum. Sanctissimus 
episcopus Acepsimas dixit : Obtura os tuum, canis impure, et noli amplius 
hoc impium verbum loqui. Ego enim a iuventute mea in veritate fidei Christi 
nutritus sum, et nune in senectute mea magis stabilior et nihili facio sermones 
tuos, et execror eos, ut accipiam incorruptibilem coronam in vitam aeternam. 

8. Iracundia autem repletus impius iussit eum extendi ‘ad flagra; et adeo 
atrociter et inbumaniter eum flagellavit ut sanguine eius terra impleretur. 
Et cum iussisset eum ligari catena dupliei homo scelestissimus dicit ad eum : 
Ubi est Deus tuus? Veniat et eripiat te ex manibus meis. Beatus autem 
Acepsimas dixit : Deus meus, impure, in caelo et in terra est et potens 
est eripere me ex manibus tuis. Nunc autem de quo te iactas, superbus et 
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, ᾿ + 5] ” he Lt ’ .« ν b- ᾿ \ ἢ AE #, 13 
ῥύσασθαί μὲ ἐκ τῶν χει coul? νῦν δὲ χατὰ τίνος ἀλαζονεύη χαὶ ὑπερηφανεη 
« * a ‘ ‘ "15 »»" “-“ ὰ ES 16 24. λ Ξ + ἘΞ - 
νεχρὸς ὧν χαὶ ἐν τῇ ΤΑΝ σου μὴ πιστεύων Θεῷ “" ζῶντι μήτε προσχυνῶν αὐτῷ; 
7 - î 4 ᾿ LA (À ΄- 

Ὥσπερ δὲ ἄνθος '"΄ ἀγροῦ, οὕτως ἐχπεσεῖ '" χαὶ ξηρανθήσῃ καὶ ἀποθανεῖ'" τοῦτον τὸν 

L \ ͵ 
+ . LE » - Γ » [ L ᾽ LA ps ‘ 20 "" ξι x 
φαινόμενον θάνατον" καὶ πάλιν ἐγερεῖ σε ὁ Θεός μου εἰς αἰωνίαν κόλασιν", ὥστε ἐν τῷ 


- 2 A , \ 29 Ἢ ᾿ 7, 23 d Ν LE "- 
πυρί, 0%! νῦν σέδη, δαμάζεσθαι καὶ κατακαίεσθαι "ἢ τὴν ψυχήν cou χαὶ τὸ σῶμα. » 


27 ε 


» , / = / οἱ 
6 ἐχέλευσεν ἐν" ἑτέραις αλύσεσιν βαρείαις 


Καὶ" λίαν θυμωθεὶς ὁ ὁ ἀσεθέστατος " 
ΝΥ 2 "à - , \ 2€ ’ 
σφόδρα δεθέντα αὐτὸν βληθῆναι εἰς τὴν cxoravèv*" φυλαχήν ὅ" 
Ῥ»"» , » ε ε , » - PP. D D ΜΝ : 
9. Τῇ δὲ ἑξῆς" χατεσχέθη Ιωσὴφ ὁ ὁσιώτατος πρεσθύτερος, ἀπὸ χώμης Βηθχαθωξὰ 
LL C2 
᾿ ͵ 2 ΄ ΩΝ LEA LEE πὰ τὰ ἢ. PQ PE ᾿ Lan 
ἑρμιηνευομένης Καλλιγράφου, χαὶ αὐτὸς γέρων ὑπάρχων #60 ounzoc roy γὰρ ἔτος 
ε - 2 - TAN , s 72 » 10 ᾿ 5 Ἢ Α ᾽ à 
ἦγεν", ὡραῖος ὧν" πάνυ τῷ εἴδει, μέγαν τεῦ ζῆλον ἔχων εἰς "" τὸν Θεὸν χαὶ εἰς τὴν 
. , ᾽ ΕΝ τς ‘ PE . ᾿ ‘ \ ε ᾽ / ὧν 
λειτουργίαν τῆς ἱερατείας αὐτοῦ. Ἔν ταύτῃ τῇ "᾿ ἡμέρᾳ κατεσχέθη χαὶ ὁ NE 
… Se 4 ᾿ 2 , * NS “4 \ 1 PU “Ὁ, 
διάκονος ᾿Αειθαλᾶς, ἀπὸ χώμης '᾿ λεγομένης ᾿Βηθνωεδαρᾶ '᾿, χαὶ αὐτὸς πρεσδύτης' 4, ἑξη- 
% 5 « ᾿ - ᾽ ΄ -- -ς LE AR RATE 1 εν 
χοστον ἄγων ἔτος πλήρης' ὑπάρχων τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ἐς ὅλης γὰρ ψυχῆς ἡγά 
- - Ὁ ᾿ 4 1 20 εἶ Lu 5 pe τὰ 
πῆσεν σφοδρῶς '΄ τὸν χύριον, ζῶν '" τῷ ἁγίῳ πνεύματι '", αὐστηρὸς δὲ "5 χαὶ ἐλεγκχτιχὸς 
- -»-Ξ.- À "Ὁ # 
τῷ λόγῳ χαὶ 76°! προσώπῳ ** φαιδρὸς “" καὶ τῇ διανοίᾳ * ἐπιεικής. Παρέστησαν δὲ 
ἀμφοτέρους “ἢ ἐνώπιον τοῦ D ἐν τῇ αὐτῇ πόλει ᾿Αρθήλ. 
12. τῶν ἀνόμων χαὶ οὐχ ἀδυνατεῖ ἔν τιν: Gi. — 13. ὑπ. mai ἀλ. εἰπέ μοι Gi. — 14. ταύτη add. G. — 15. τῶ 
Θ. τῶ G. — 16. εἰς τοὺς αἰῶνας μηδὲ Gr. --- 17. τοῦ add. G. — 18. ἐχπέση Κ, ἐχπέσης Gi. — 19. ἀποθανεῖ Gr. — 
20, χρίσιν G. — 31, τούτω © G. — 39, (x. 2.) om. G. — 23. αὐτὴν add. G. — 24. ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου ad, 
Gi. — 25. κατ᾽ αὐτοῦ add. G. — 36. ἀρχιμάγος add. (ἃ. — 27. om. (ἃ. — 28. βαρυτέραις Gi. — 29. σχοτεινοτέραν 
CG. — 30, οἱ δὲ δήμιοι ἐποίησαν τὸ προσταχθέν add. (ἰ. 
9. — 1. ἡμέρα add. G. --- 2. (ἀπὸ-ἑρμ.) ὁ ἀπὸ τῆς πόλεως Βηθλαδουθᾷ, ἥτις ἑρμηνενομένη λέγεται G. — 3. δὲ 


ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ add. G. — 4. ὑπῆρχεν G. — 5. ἑδδομιχοστοῦ G (sic). — 6. ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ add. G. — 
7. δὲ add. G. — 8. ἣν G. — 9. δὲ G. — 10. εἶχεν πρὸς G. — 11. τῇ αὐτῇ δὲ G. — 12. ὑπάρχων add. G. — 
13, Βιθνοαδαρᾶ G.— 14. πρεσδύτερος ὧν G. — 15. ἔχων ἔτος ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ πεπληρωμένος Gi. — 16. αὖτο τῆς 
add. G. — 17. σφόδρα G. --- 18. ζέων G. — 19. αὐτοῦ add. G. --- 30. πάνυ add. (ἃ. — 31. (x. +.) αὐτοῦ περὶ 
τοὺς ἁμαρτάνοντας χαὶ ἀδιχοῦντας ὑπῆρχεν" τῶ δὲ CG. — 39, αὐτοῦ add. G. — 23. ἐτύγχανεν add. G. — 24. αὐτοῦ 


σφόδρα add. G. — 25. οἵ δήμιοι add. G. 


mortuus cum sis, nec in vita tua Deo viventi credens in saeculo nec adorans 
eum? Sicut autem flos agri sic excides et arebis, et morieris hanc visibilem 
mortem; et iterum suscitabit te Deus meus ad supplicium aeternum, ita ut 
in hoc igne, quem nunc colis, affligantur et comburantur anima tua ipsa et 
corpus. Et valde iratus impiissimus iussit aliis catenis gravioribus vinctum 
eum proici in obscurum carcerem. 

9. Postridie autem comprehensus est Iloseph sanctissimus presbyter ex 
pago Bethchathoba, quod interpretatur Calligraphi, et ipse senex; septua- 
gesimum enim annum agebat, eratque forma valde decorus, magnumque 
studium in Deum habebat et in oflicium sacerdotii sui. Eadem vero die ap- 
prehensus est et religiosissimus diaconus Aeithalas, a pago oriundus dicto 
"Bethnoedara. Et ipse senex erat sexagesimum agens aetatis annum, repletus 
amore Dei; ex tota enim anima diligebat vehementer Dominum, sancto Spi- 
ritu vivens, austerus, potens in reprehensione, facie vero hilaris et animo 
lenis. Stiterunt autem utrumque coram archimago in eadem civitate Arbel. 


# Fol, 


58 


* Fol. 58" 


+ Fol. 59 
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10. ΣΕΥ £on πρὸς αὐτούς" € Ὦ xaxobavaror, ἵνα τί πλανᾶτε τοὺς ἀδρανεῖς * τῇ 
΄ - -“ - “- ἥ ᾽ 
γοητείᾳ τῆς ὑμῶν διδαχῆς ποιοῦντες ἡ αὐτοὺς χριστιανούς; » ᾿Αποχριθεὶς ὁ ἅγιος 


Ἰωσὴφ εἶπεν" « “Ἡμεῖς ἀληθεῖς ἐσμεν" καὶ A οὐχ οἴδαμεν, ἀλλὰ ἀλήθειαν 


/ ” 7 , ᾿ ΄ ᾽ 5 
πάντα ἄνθρωπον nus ἐπὶ τὸ γνῶναι " τὸν ζῶντα " Θεόν. » 'O'° ἀρχιμάγος εἶπεν" 


λ44 3 ΚᾺ ΄ ci ᾽ ! “᾿ ε “ - 
« Καὶ" ποία διδαχὴ μεγάλη "ἢ ἐστίν, ὦ ἀνόητοι ; αὕτη ἣν ὁ βασιλεὺς ς χρατεῖ ᾿" μετὰ "" 


τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, ἢ ἡ ὑμετέρα ἡ ἢ τῶν εὐτελῶν καὶ μετρίων; » Ἔφη δὲ "" ὁ 
μακάριος Ἰωσήφ' « "Ὁ Θεὸς ἡμῶν οὐκ εὐδοχεῖ ἐν τῇ ἀλαζονείχ χαὶ ὑπεργφανεία χαὶ "7 ἐν 
τῷ πλούτῳ τοῦ χόσμου τούτου᾽ διὰ τοῦτο '" ἡμεῖς ταπεινοῦμεν ἑαυτοὺς χαὶ πτωχεύομεν, 
ἵνα εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ ai!" ζωὴν τὴν αἰώνιον χαταξιωθῶμεν «εἰσελθεῖν 35). » 

11 0 ἀρχιμάγος εἶπεν + « Ἐπειδὴ διὰ τὴν ὀχνηρίαν ὑμῶν οὐ θέλετε ἐργάζεσθαι 
ἀλλὰ περιέρχεσθαι οἰκίαν ἐξ οἰκίας, τούτου χάριν καυχᾶσθε εἰς τὴν πτωχείαν ὑμῶν.» Καὶ 
πάλιν" ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ πρὸς αὐτόν "- « Ἐπειδὴ ὠνείδισας ἡμᾶς " nai ἐκάλεσας" ᾿ ὀχνηρούς, 
ἐρώτησον, 6° ταλαίπωρε, χαὶ μάθε, ὅτι εἰ ἠθελήσαμεν χτήσασθαι᾽ τὸν χάματον μόνον 


4 


A > 4 “- + e "-Ὁ- ΄, “ CU ΄ - , 
τὸν ἀπὸ τῶν χειρῶν ἡμῶν, μείζων ἦν τοῦ πλούτου σου τούτου τοῦ συναχθέντος * ἀπὸ 


ΣΕ DER λυ De ΦΕΡΕ ΜΙ TS Ν. ͵ 2 ποῖ vo 
τῆς ἁρπαγῆς " τῶν πενήτων" ἡμεῖς μὲν γὰρ", διὰ τὸν Χριστὸν διδόχμεν "ἢ τοῖς πτωχοῖς ‘?, 


10. — 1. χαὶ ἰδὼν αὐτοὺς ὁ ἀρχιμάγος G. --- 4. ἀνθρώπους add. G. — 3. διδ. ὑμ. G. — 4. vai ποιεῖτε G. -- 
5. αὐτῶ add. G. — 6. χριστιανοὶ add. G. — 7. ἀλλ᾽ G. — 8. ἐπιγνῶναι αὐτοὺς G. — 9. καὶ ἀληθινὸν add. G. — 
10. χαὶ ὁ G. — 11. αὐτῶ 6. — 12. μεῖζον G. — 13. πάσης τῆς οἰχουμένης add. G. — 14. πάντων add. G. — 
15. om. G. — 16. πρὸς αὐτὸν G. — 17. ὑπ. nai ἀλ. οὐδὲ G. — 18. (δ. τ.) ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ταπεινοῖς χαὶ εὐτελέσι χαὶ 
φοθουμένοις αὐτόν" τούτου οὖν ἕνεχεν α. --- 19. τὴν add. G. — 20. G, om. K. 

11. — 1. ἀπεχρίθη ὁ ἀ. χαὶ εἶπεν αὐτοῖς G. — 2. (x. π.) ἀπεχρίθη G. --- 3. (x. α.) χαὶ εἶπεν αὐτῶ G. — ἀ."οπιὶ. 
G. — 5, ἡμᾶς add. G. — 6. om. G. — 7. χτᾶσθαι Gi. --- 8. ὅνπερ ἐπερείδη ἔχειν τὸ συναχθέν σοι G. --- 9. om. 
G. — 10. χαὶ πλεονεξίας add. G. — 11. (μὲν γὰρ) τοίνυν G. — 12. δίδωμεν G. — 13. τὰ ἡμέτερα add. G. 


10. Qui dixit eis : O misere morientes, quare in errorem inducitis infirmos 
homines doctrinae vestrae praestigiis, facientes eos christianos? Respon- 
dens sanctus loseph dixit : Nos veri sumus et praestigias nescimus, sed veri- 
tatem omnem hominem docemus ut cognoscant Deum viventem. Archimagus 
dixit ei : Qualis doctrina maior est, o stulti? ipsane quam rex tenet cum 
omnibus suis magnatibus, an vestra quae hominum vilium et mediocrium 
est. Dixit autem beatus Ioseph : Deus noster non gloriatur in arrogantia 
nec in fastu nec in divitiis mundi huius. Quapropter nos humiliamus nosmet- 
ipsos et pauperes sumus, ut in gloriam suam et in vitam aeternam digni iu- 
dicemur ingredi. 

11. Archimagus dixit : Quoniam propter pigritiam vestram non vultis la- 
borare sed cireumitis de domo in domum, propter hoc gloriamini in pau- 
pertate vestra. Et rursus sanctus loseph dixit ei : Quoniam vituperasti nos 
et pigros ‘vocasti, interroga, miser, et disce quia si voluissemus comparare 
solum fructum laboris manuum nostrarum, maiorem futurum fuisse his 
tuis divitiis ex rapina in pauperes collectis, Nos enim propter Christum pau- 
peribus nostra damus; vos vero propter avaritiam vestram rapitis res pau- 
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᾿ - δι δι à ai # . A | TR ὦ % - - ‘0 de, ἐν J + 14. 
ὑμεῖς δὲ δὶχ τὴν πλεονεξίαν ὑμῶν ἁρπάςετε τὰ τῶν πτωχῶν. » ἀρχιμάγος εἶπεν 

“ 2 ᾿ ne + N » τῷ ᾽᾿ ἘΠ 2 = = : 
« Πολὺ ἐπιθυμητός ἐστιν ὁ πλοῦτος, καὶ οὐδείς ἐστιν "ἢ ὁ μισῶν αὐτόν" ἀλλ᾽ 6 
8 


ἀγαπᾶται 
4 4 47 ΐ"' Li " fl At = * 1 L 
παρὰ παάντων΄΄. Lis οὖν σοι πιστεύει λέγοντι μισεῖν αὐτὸν; D 
: ᾽ x τ ΠῚ , ΔῸΣ EE À, ἐπ MTL 
12. ‘loco! εἶπεν’ « Οἱ" μαθόντες, ὅτι οὐ μένει ᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ σχιὰ mapépyeTar 
ν ᾿ 2 \ » - 6 » 2.7 U 4 “ , Υ - ͵7 Ν ’ ῃ 
οὔτε γὰρ προσμένει τὸν ἀγαπῶντα " αὐτόν ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν πλουτούντων ᾿ φεύγει * 
10 
? 


᾿ ΄ δὲ , I Κ᾽ - » Q NE | - ΄ ΠΤ] 0 , -«.΄«Ν δέ ἢ των ποδός "3 
ὁμοίως δὲ χα! ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ἡ ECOUTIL χα! γίνεσθε ἐν τῷ ἅδη YA και σποόος ΄, » 


13. Ὃ ἀρχιμάγος εἶπεν᾽" « Ἔασον ταῦτα πάντα, ὅτι" ἐμοὶ" περισσά ἐστιν", ἀλλ᾽ 
“ - Ψ , … 5 BL £ sito TO θέλ: + () OR RAR 
ἐν τοῦτο ὅπερ ἐρωτῶ GE, εἰπέ μοι" ποιεῖς τὸ ἔλημα τοῦ ῥχσιλέως χαὶ προσχυνεῖς τῷ 
μεγάλῳ θεῷ ἡλίω χαὶ σῴζεις σεχυτὸν ἀπὸ πιχρῶν βασάνων, ὧν ἑτοίμως ἔχω προσενέγκαι 
σοι, ἢ οὔ; » Kat ἀπεχρίθη ὁ μακάριος Ἰωσήφ᾽ « Εἰς " τοῦτο μόνον μὴ πλανῶ, ὦ τρισάθλιε, 
ἵνα ἐγὼ τὸν Θεόν μου καταλείψας " τῷ "τίσματι αὐτοῦ " προσχυνήσω , φημὶ δὴ τῷ ἡλίῳ, 

᾿ , 3 τ ᾽ 1 ᾿ L 

περὶ οὗ" πλείστους ἐδίδαξα ἐγὼ ἀποδεικνύων © μὴ εἶναι αὐτὸν Θεόν "ἢ. » 


14. Τότε' θυμοῦ μεγάλου πλησθεὶς ὁ ἀσεξέστατος, " κελεύει χὐτὸν ταθῆνα: εἰς μάστι- 


14. πρὸς αὐτὸν add. (x. — 15. ἐν ἀνθρώποις add. Αἰ. — 16. ἀλλὰ CG. — 17. ὡς ἅτε χαὶ δι᾽ αὐτοῦ πάντων διοι- 
χουμένων add. CG. — 18. πιστεύσει (ἱ. 

12. — 1. ἀποχριθεὶς ὁ ἅγιος Ἶ. G. — 2. αὐτῶ G. — 3. ἐν τοῖς ἀνθρώποις οὐδὲ ἵδρυται ἐν τούτω τῶ χόσμω add. (ἃ. 
— ἡ, ὄναρ G.— 5. χαὶ ὡς σχιὰ διληνὴ παρατρέχη add, G.— ὃ. τῷ ἀγαπῶντι Gi. --- 7. οὔτε πρὸς τὸν μισοῦντα αὐτὸν 


ἀπέρχεται ὁλοψύχως εἰδώς, ὅτι μισεῖται παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ πρὸς πάντας τέχνη χαὶ δόλω ἀπέρχεται: χαὶ πᾶσιν ἀπάτην 
χαὶ πλάνην συντυγχάνει τοῖς μὲν ἀγαπῶσιν αὐτὸν εἰγιχρινῶς σπανιοτέρως ἐγγίζη πρὸς τὸ πλίον ποθεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
4 F YY:Sn 
τοῖς δὲ μισοῦσιν αὐτὸν δανιλοτέρω: πολὺ χαὶ συχνοτέρως σπουδάζη ὁρᾶσθαι παρ αὐτῶν πρὸς τὸ εἰς πόθον αὐτοῦ διε- 
Ὑ Ἢ ὁρ p 


γεῖραι αὐτούς" χαὶ οὐ μόνον δὲ τούτοις οὐ προσπαραμένη τελείως add. G. — 8. αὐτῶν add. (ἃ. — 9. πολλάκις δὲ 
χαὶ ἐπιδουλεύσας αὐτοῖς ἀναχορεῖ add. G. — 10. ἀποδρᾷ add. G. — 11. ἀποθνήσχετε πάντες οἱ μεγιστάνες γυμνοὶ 
μηδὲν ἐπιφέρεσθαι δυνάμενοι τοῦ πλούτου τούτου καὶ τῆς δυναστείας χαὶ ἀποθνήσχοντες ad. Ci. — 12. μιηδὲν ὀφελη- 
θέντες ὑπὸ τοῦ πλούτου ταῦτα εἰπόντο: τοῦ ἁγίου Ἰωσὴφ εἶπεν πρὸς αὐτὸν add. G. 

43. — 1. om. G. — 2. Ἰωσὴφ G. — 3. γὰρ add. G. -- 4. ὅσα λαλεῖς add. G. — 5. ὃ ἐπερωτῶ G. — 
δ. (χαϊεῖς) ὁ δὲ μαχάριος Ἰ. ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῶ εἰ tal εἰς ἄλλα πολλὰ πλανᾶσε ὦ ἀρχιμάγε εἰς δὲ G. — 7. (ὦ 
-ἐγὼ) ἐγὼ γὰρ CG. — 8. οὐχ ἐγχαταλείπω καὶ (ἱ. --- 9, οὐ Gr. — 10. προσχυνῶ αὐτοῦ (ἱ. --- 11. καὶ add, G. — 


12. om. G.— 13. μήτε προσχυνεῖσθαι ὡς Θεὸν add. CG. 
14. — 1. ταῦτα ἀχούσας ὁ ἀρχιμάγος Gi. 


perum. Archimagus dixit : Valde desiderabiles sunt divitiae et nemo est qui 
oderit eas, sed amantur ab omnibus. Quis igitur tibi credit dicenti te ipsas 
odisse ? 

12. loseph dixit : Qui didicerunt eas non permanere sed tanquam um- 
bram praeterire. Non enim permanent illi qui eas amat, sed et a divitibus 
fugiunt; similiter autem et ἃ magistratibus potestas, et fiunt in inferno terra 
et pulvis. 

13. Archimagus dixit : Omitte haee omnia, mihi enim redundantia 
sunt; sed hoc unum quod a te peto, die mihi : facisne voluntatem regis et ado- 
ras magnum deum solem salvasque teipsum ab acerbis tormentis, quae pa- 
ratus sum tibi inferre an non? Et respondit beatus loseph : In hoc uno non 
errabo, miserrime, quod Deum meum non derelinquam nec opus eius ado- 
rabo, solem, inquam, quem plurimos docui non esse Deum. 

14. Tunc iracundia magna repletus impiissimus, iubet eum “extendi ad 
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β \ Μ Ν τὸ δ ΄ "ἘΚ » x x GS A EX 
γᾶς καὶ ἔτειναν αὐτὸν δέχα ἂν νὄρες ἰσχυρο! χαὶι pa οις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς ἀχᾶάνθας 


» Le 22 7 “ 4 δ ὠ ἑ 8 e ᾿ - LR ee e ϊ Ὁ δὲ τος re 
ἐετυπτον αὐτὸν OUT) δεινῶς . ὡς [12000 χαὶ  αἀποπνεῦσαι αὐτόν. € γεέννατος αὐλῆς 


” 


τοῦ Χριστοῦ ἢ οὐδὲν ἐλάλει τὸ σύνολον, ἀλλὰ μόνον εἰς τὸν οὐρανὸν ἑώρα χαὶ τὸν Κύριον 


" "ὟὋ-΄ 


ἐν τῇ διανοίχ αὐτοῦ ἐπεχαλεῖτο εἰς βοήθειαν, ἵνα παράσχῃ αὐτῷ ὑπομονὴν " χαὶ δύναμιν. 


15 ef NS »Ὁ 7 el ‘ = , ἜΞ “ὦ r “ e Dr " “ A 
D. (ec. dE ἐοάφη ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ τῇ χύσει τοῦ αἵματος, ὑψώσας" τὴν φωνὴν 
, μὰ ci ἘΣ “ , 2 CRRETS 7 8 “ a ἐς se ὃ ᾿ 4 
αὐτοῦ εἶπεν: « Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε ἡ ἐλπίς μου“, ὅτι χατηξίωσας με τοῦ δευτέρου 
΄ Ἄν Ὁ , + ΡΟ - - ᾽ - 6 O: ÿ: à 
βαπτίσματος *, ἵνα λουσάμενος χαθαρισθῶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου. » Οἱ δὲ βασα γί- 


Ὑ ᾿ς ἃ IS , 2 7 / 24 70 pes 19 διε » FES 10 " ᾿ 
SOYTES αὐτὸν TAUTA αἰουσᾶντες Β λίαν € VELO) GAIN χαι επι TOGOUTOY αὐτὸν EUx- 


δ el g » M ΄ ς ἊΝ , , La Ἐπ ΠΡΌ 
στιξαν",, ἕως ὅτε" οὐχ ἔμεινεν τόπος ὑγιὴς τοῦ σώματος “ἡ αὐτοῦ. Εἶτα ᾽" δήσαντες αὐτὸν 


ἀλύσεσιν εἰσήνεγχαν αὐτὸν" εἰς τὸ δεσμωτήριον "6 εἰς 7 τὸν τόπον, ἐν © ὁ ἅγιος ἐτύγ- 
χανεν ὧν 5 ᾿Αχεψιμᾶς. 

16. Καί φησιν αὖθις! πρὸς τὸν ἅγιον ᾿Αειθαλᾶν ὁ τύραννος" « Σὺ τί λέγεις ° 
té τὸ ai 08 τοῦ βασιλέως Hat προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ καὶ τρώγεις 
ἱ 


An 


Gé - ES 17 SET LG Aa ( A] A A PRES C7. -, 
Lo ne ἄνεις τεῦ γυναῖχα καὶ σῴζεις ceaurov® ἀπὸ θλίψεων χαὶ ἀναγχῶν ἢ τοῖς 


-" Η Ἂν ποῦ = “ ed 
ὁμοίοις ἢ érunévex τῷ πρὸ σοῦ": » ᾿Αποχριθεὶς dE φωνῇ μεγάλῃ ὁ ἅγιος ᾿Αειθχλᾶς 


2. om. ἃ. — 3. οὕτως δὲ ἐτύπτησαν αὐτὸν οἱ δήμιοι add. G. --- 4. δεῖν G. — 5. ai ἰσχυρὸς ἀγωνιστὴς οὕτως 
ἀπείρως βασανιζόμενος add. (ἱ. --- 6. ἐν τοῖς ἀγῶσι add. G. 

15. — 1. τότε add. G. — 2. Χριστέ G. --- 3. viè τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος add. G. — 4. ἐμπλισθῆναι add. G. -- 
5. ὑπ᾽ αὐτοῦ add. G. — 6. καὶ τῶν ἁμαρτιῶν μον add. G. — 7. παρ᾽ αὐτοῦ add. G. — 8. χατ᾽ αὐτοῦ add. G. 
— 9. ἐπέμειναν ἰσχυρῶς αὐτὸν Baoavitovres add. G. — 10. δὲ add. G. — 11. ἐμ. αὐτὸν G. — 12. ἴδον ὅτι G. — 
13. ἐν τῶ σώματι G. — 14. μετὰ δὲ τὸ μαστῆξαι αὐτοὺς ἀφορίτως τὸν ἅγιον (ὦ. — 15, om. G. — 16. ai ἐνέδαλον 
αὐτὸν add. G. — 17. ἐχεῖνον add. G. — 18. om. G. 

16. — 1. βληθέντος οὖν τοῦ ἁγίου Ἰωσὴφ εἰς τὴν φυλαχήν, λέγει πάλιν G. — 2. ἴδε, Ἰωσήφ, μὴ θελήσας ποιῆ- 
σαι τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως nai προσχυνῆσαι τῶ ἡλίω, ποίαις μάστηξιν ἐμαστίχθη πονηραῖς add. G. — 3. πρὸς 
ταῦτα add. (ἰ. --- 4. καὶ add. G. -- 5. om. G. — 6. ἑαυτὸν G. — 7. πολλῶν add. G. — 8. λογισμοῖς add. G. 

- 9. tai σὺ χαὶ ἐξομοιοῦσαι add. G. — 10. βασανισθέντι γέροντι add. G. — 11. om. G. 


flagra; et extenderunt eum decem homines robusti et virgis malorum puni- 
carum spinas habentibus eum tam atrociter ceciderunt, ut parum abfuerit quin 
animam efllaret. Ingenuus vero athleta Christi nihil proferebat omnino, 
sed tantum ad caelum aspiciebat et Dominum in mente sua invocabat ad auxi- 
lium obtinendum, ut praestaret sibi patientiam et robur. 

15. Cum autem totum corpus eius effuso sanguine tinctum esset, ele- 
vans vocem suam dixit : Gratias ago tibi, Domine, spes mea, quod me 
altero baptismate dignum iudicasti, ut lotus munder ab omnibus iniquitati- 
bus meis. Qui eum torquebant, his auditis, multum irascebantur, et adeo 
Πα πὶ flagellaverunt ut non permaneret locus sanus in corpore eius, Postea 
autem, ligaverunt eum catenis, induxeruntque in carcerem in quo detine- 
batur sanctus Acepsimas. 

16. Et ait iterum sancto Aeithalae tyrannus : Tu quid dicis? facisne 
praeceptum regis adorasque magnum deum solem et comedis sanguinem et 
ducis uxorem et salvas teipsum ab aflictionibus et calamitatibus, an in si- 
milibus consiliis perseveras quibus ille qui praecessit? Respondens autem 
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εἶπεν ἢ « Σὺ φάγε αἷμα, κύον ἀχάθαρτε, καὶ σὺ ᾿προσχύνησον τῷ ἡλίῳ, τυφλὲ  dvonre 
" 4 Ν 0 - "ῇ. F “ Ἶ ἐδ 10: F Σ ᾿ a, ἘΞῚ δοὶ ᾿ " dc Las né 15 
οὕτω lt γὰρ ἐτυφλώθης, ὅτι οὐχ ἠδυνήθης κατανοῆσαι εἰς τὸ φαιδρὸν χαὶ ἔνδοξον φῶς 
\ À , PA LS OR ἱ ,ὕ 4 16 22530 à où À 7 c Æ PE. ‘ «Εἴς, PT 
τὸ λάμψαν εἰς τὴν οἰκουμένην, οὗπερ © ἐξῆλθεν τὸ εὐαγγέλιον εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς 
ἐμοὶ δὲ συμφέρει διὰ τῶν χειρῶν σου ἀποθανεῖν, ἵνα ζήσω εἰς τὸν αἰῶνα. » 
17. Ἐπὶ τούτοις!, ἠλλοιώθη ὁ ἀσεδέστατος " τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυμοῦ' 
, , ᾿ - ᾿ né τ \ ᾿ ΟΝ. οὐ " » \ \ mn 
χαὶ ἐγχρατευσάμενος ἀπὸ τῆς ὀργῆς εἶπεν πρὸς αὐτόν. « ‘O μισῶν τὴν ζωὴν χαὶ ἀγαπῶν 
u , ᾿ ’ - Le % - ᾿ “ \ ᾽ | 
τὸν θάνχτον, τίς ἀχούων πιστεύει ᾿ τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγομένοις, ἵνα τὴν ζωὴν ἀποστραφεὶς 
M , ᾽ ε = 1] . ; ε Ὧι , ΨΥ 4 
ποθήση " τὸν θάνατον, χαθάπερ ὑμεῖς ", ὦ ἀνόητοι: » Ὁ δὲ ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς . πρὸς 
αὐτόν" « Σεαυτὸν" dde: ἀνόητον χαὶ μωρόν, μὴ" γνωρίσας" τὴν ἀλήθειαν τοῦ Χριστοῦ. 
Ὁ γὸ ὕ rdv " οὔ ἔγραψεν ἡμῖν ἀγαπῆσχι"" τὴν ζωήν. ἣν ὑμεῖς θάνατον 
γὰρ χύριος ἡμῶν" οὕτως ἔγραψεν ἡμῖν ἀγαπῆσαι" τὴν ζωήν, ἣν ὑμεῖς τ 
λέγετε, καὶ μισῆσαι" τὸν θάνατον, ὃν ὑμεῖς ζωὴν προσαγορεύετε. » 
Ὶ Π Q 4: 2 Δ, [2 CRE VAN A à 3 Ü - \ US e : 0 ν. \ 
8. Τότε' ἐχέλευσεν * ὁ δυσσεθὴς χαὶ δεσμεύουσιν ἡ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ὑπὸ τὰ γόνατα χαὶ 
, ν᾿ , / δι - “- ᾽ - - ἦν ἃ ᾿ \ 0? ἐφ τεῦθ JE 
ξύλον παχὺ εἰσενέγχαντες διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πατοῦσιν ' ἄνδρες ἰσχυροὶ ἐξ ἐντεῦθεν χαὶ 
* + 


En “ e » . ᾿ ., I Pr \ ᾽ / 
ἐντεῦθεν ἕξ", χαὶ ἕτεροι ἐξ ἐμάστιζον αὐτὸν ῥζόδοις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς ἀχάνθας΄. Δεινὴ 


F " + “ Ua ‘ τῷ D CAN: “ εῚ “" ε ᾽ 
δὲ ἡν" ὄντως ἡ θλίψις αὕτη χαὶ ἄνευ οἰχτιρμῶν. Καὶ ὁ" ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς ὁ ἀχαταγώνιστος 


12. αὐτῶ add. (ἰ. — 13. χαὶ add. (ἰ, — 14, οὕτως G. --- 15. τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν add, αἰ. --- 10, πᾶσαν οὔτι- 
νος (ἰ. 

17. — 1. ταῦτα ἀχούσας παρ᾽ αὐτοῦ Ci. — 3. ἀσεδεῖς Gi. --- 3, ὦ ᾿Αειθαλᾶ CG. --- 4. ἀχούσας πιστεύσει Gi. — 
ὅ. μᾶλλον add. G. — 6. ποιεῖτε add. CG. — 7. λέγει add. G. — 8. ἑαυτὸν Gi. — 9. ὦ ἀρχιμάγε ὅτι οὐχ (ὦ. 
— 10. ἐγνώρησας G. — 11. pou G. — 12. μισῆσαι K, ἀγαπῆσαι ἡμᾶς μᾶλλον G. — 13. ἀγαπῆσαι K, μισῆσαι G. 

18. — 1. om. G. — 2. ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου ᾿Αειθαλὰ χελεύει G. — 3. (x. δ.) τοῖς ὑπερέταις αὐτοῦ δεσμοῖς 
αὐτὸν χαταδήσαι᾽ οἱ δὲ εὐθέως δεσμοῦσιν CG. — 4. χαὶ ἐπάτησαν εἰς αὐτὸ δώδεχα (ἰ. --- 5. τοῦ ξύλου vai ἕξ Gi. — 
6, om. (ἰ, — 7. αὐτῶν add. G. — 8. ὄντως ἣν Οὐ. — 9. ἡ μάστηξ αὕτη ἐτύγχανεν" ὁ δὲ Ci. 


voce magna sanctus Aeithalas dixit : Tu sanguinem comede, canis impure, : 


et tu ‘adora solem, caece insensate; sic enim excaecatus es ut non possis 
aspicere fulgentem gloriosamque lucem quae splendet in orbe terrarum et 
euius evangelium exivit ad terminos terrae; mea vero interest tuis manibus 
mori ut salver in aeternum. 

17. His auditis iracundia mutatus est vultus impiissimi; et cohibens iram 
dixit οἱ : Tu qui oderis vitam et mortem amas, quis, cum, te audierit, cre- 
det iis quae dixisti ut, vita contempta, potius appetat mortem sicut vos, 
ὁ Stulti? Cui sanctus Aeithalas : Teipsum appella stultum et fatuum, quod 
non cognoveris veritatem Christi. Dominus enim noster sic nobis praeseripsit 
amare vitam, quam vos mortem dicitis, et odio habere mortem quam vos 
vitam vocatis. 

18. Tune, iubente impio, ligant manus eius sub genibus et, trabe crassa 
per manus eius illata, homines robusti sex hine et inde trabem calcaverunt 
et ali sex flagellaverunt eum virgis malorum punicarum spinas habentibus. 
Horrenda plane vexatio ista et absque misericordia. Sanctus autem Aeithalas 
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J rh 210 2 à ANA, x ᾿ NOR 
ἀγωνιστὴς ἐδόα "" ἐξυθοίζων τὸν ἀρχιμάγον ἐπιλέγων "ἢ 2 οὕτως" € Μιαρὲ χαι χἱμοπότα "", 


ΒΟ, TENTIET MES ἀμ \ 45. ,} - ἘΠ , 
χύον ἀχάθαρτε χαὶ Ἢ ,) ἀνοσίως τρώγων πᾶν σχήνωμα"", οὐ φοξοῦμαι τὰς βασάνους 
LA - 16 “-“» 5 \ “ Ψ , 4 f 
σου, οὔτε"  GOÙ αὐτοῦ τινὰ ποιοῦμαι λόγον, μιαρώτατε χαὶ τρισάθλιε. 
» 2 NI 2 ᾽ ’ ε “: » 4 4 5 

19. Βέρυχεν! ὃ δὲ τοὺς ὀδόντας ὁ ἀσεδὴὶς nai? ἄνομος καὶ" πρὸς τοὺς μαστίζοντας " 
DA Care Ge CRE 7 Ξ , ἡ τὸ - 
ἔλεγεν“ « Διὰ τί πεφεισμένως μαστίζετε χαὶ παρχσχευάζετε αὐτὸν ἐξυδοίζειν οὕτως 


10 >: 


᾽ Δ -- -“ 9. - \ es , - “Ὁ 5 μι - 
ἀναίδην nuäc° 3; » Τοῦ δὲ τρισμαχαρίου ἀπὸ τῆς τάσεως τῶν" δεσμῶν χαὶ τῶν πληγῶν "ἢ 


οἱ βραχίονες 15 χατεχλάσθησαν χαὶ πᾶσα: αἱ τῶν ὀστέων ἁρμονίαι ἀπ᾿ ἀλλήλων διεσπά- 


Ξ EN / » δ» = ù 
σθησαν. Βαστάσαντες οὖν" αὐτὸν 15 PTS χαὶ ἔρριψαν" ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα χαὶ 


τ 


οἱ ταῖροι αὐτοῦ Hs ὄντες " 


» » ’ , “ἃ ’ 
20. Καὶ πάλιν υετὰ ἡμέρας πέντε ἐξαγαγόντες αὐτοὺς ἐκ" τοῦ δεσμωτηρίου, ἤγαγον 
ER το Ὸ Η ei T3 ΣΝ CE x à " ἱ 
εἰς τὸν παρά Ζδεισον, οὗ ὁ πλησίον ὑπῆρχεν ναὸς πυρός, ἔνθα ἡ προεχάθισεν ὁ an vai 
παμμίαρος ἀογιμάγος τοῦ ἐρωτῆσαι αὐτούς. Καὶ φησὶ" ποὸς αὐτούς « Εἴπατε δύ 
ϑυίαρος ἀρχιμάγος τοῦ ἐρωτῆσαι αὐτούς. Καὶ φησὶ "πρὸς αὐτούς ἴἵπατε δή 


27 9 s 1 » - - -Ὁ ΄ A “ ΄ -ὠ 0 
μοι, ἔτι" εἰς τὸν χάχιστον ἐχεῖνον ἐγχαρτερεῖτε λογισμόν, τοῦ μὴ ὑπαχούειν 10 τῷ θεσπίο- 


ε 


ματι τοῦ βασιλέως, ὦ χαχογόητες: » Οἱ δὲ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ἀπεχρίθησαν ἅμα καὶ 

10. (ἀκ. ἀγ.), ἀληθινὸς γήγας ὑπάρχων τοῦ Χριστοῦ ἐν ταῖς ἀφορήτοις ταύταις βασάνοις γενόμενος (ἢ. --- 11. λέ- 
γων χαὶ add. G. --- 12. παρρησία add. G. — 13. καὶ add. G. --- 14. ταλαίπωρε add. G. — 15. ἀνθρώπου add. 
G. — 16. μὴ voutons ὅτι G. 

19. — 1. ταῦτα ἀκούσας παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ μάλιστα ἐν τοσούτοις βασάνοις ὑπάρχοντος αὐτοῦ ἔδρυχεν G. — 2. om. 
G. — 3. (à. x.) om. G. — 4. ἄθεος add. G. — 5. αὐτὸν vai μετὰ ἀπειλῆς add. G. — 6. αὐτοῖς add. G. — 
7. φειδομένως G. — 8. αὐτὸν add. G. — 9. ἡμᾶς οὕτως ἀναιδῶς G. — 10. χαὶ ἁγίου ᾿Αειθαλᾶ add. G. — 
11. βιαίων ἐχείνων add. G. — 12. τῶν ἀφορήτων add. G. — 13. αὐτοῦ add. G. — 14. λελυμένον add. G. — 
15. οἱ δήμιοι a dd. G. — 16. αὐτὸν add. G. — 17. om. G. 

20. — 1. (x. π. μ.) μετὰ δὲ G. — 2. om. G.— 3. (τ. x. οὗ) εἰς κῆπόν τινα οὔτινος G. — 4. τοῦ add. G. — 
5. χαὶ add. (ἃ. — 6. δυσσεδὴς (ἰ. — 7. ἐπερωτῆσαι G. — 8. (x. og.) εἰσαχθέντων δὲ τῶν ἀγίων ἐνώπιον αὐτοῦ 


λέγει CG. — 9. εἰ ἀχμὴν G. — 10. ὑπαχοῦσαι G. 


invictus athleta, clamabat, conviciis afliciens archimagum, et dicebat : Scele- 


rate et "potor sanguinis, canis impure et corve, qui impie rodis omne taberna- 
culum; non timeo tua tormenta, neque te alicuius facio, sceleratissime et 
miserrime, » 

19. Frendebat autem dentibus impius et iniquus et eis a quibus caede- 
batur dicebat : Quare parce caeditis et inducitis eum ad nos tam impuden- 
ter convitiis afliciendos? Viri autem beatissimi intensione vinculorum et 
plagis brachia confracta et omnes ossium compages distracti erant. Por- 
tantes igitur eum intulerunt detruseruntque in carcerem ubi et socii elus 
versabantur. 

20. Et rursum post dies quinque educentes eos e carcere, duxerunt ad 
hortum quemdam, iuxta quem erat templum ignis, ubi impius scelestissimus- 
que archimagus ad interrogandos eos in conspectu consedit. Et ait eis : Di- 
cite mihi utrum adhue in illo pessimo constantes maneatis consilio non obse- 
quendi oraculo regis, ὁ pravi incantatores? Sancti vero uno veluti ore simul 
responderunt et dixerunt : Nos in uno consilio optimo et in uno studio 
bono perseveramus et in sola vera fide Dei nostri strenue sistimus, unum 
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_ u La ᾿ Η “ \ * ‘ , ‘ 
εἶπον". « “Ἡμεῖς "ἢ εἰς ἕνα λογισμὸν τὸν κάλλιστον χαὶ εἰς μίαν προθυμίαν ἀγαθὴν ἐγχαρτε- 
᾿ 


᾽ ᾿ ᾿ , ω - = ! - “ VA! - … ’ . 
ροῦμεν χαὶ εἰς τὴν μόνην ἀχηθὴ πίστιν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν στήκομεν ἑνὶ "ἢ" Θεῷ lt ποιητῇ οὐρανοῦ 


4 ΄ - St » “Ὸ s ? - ; , 7 
τε ἢ χαὶ γῆς λατρεύοντες" τῶν δὲ ἐντολῶν τοῦ ἀσεξοῦς "6 βασιλέως !7 


9 ἐν τῇ πιχρία σου ἐπενεγχεῖν Ὁ" 


οὐχ ἀκούομεν" ὅσας 
δὲ ἐὰν "5 θελήσης ἡμῖν θλίψεις ᾿ al βασάνους, ἑτοίμως 
ἔχομεν ταύτας ὑποδέξασθαι χαὶ νικῆσαί σου πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα, ὦ τύραννε. » 
21. Λίαν δὲ ἐπὶ τούτοις ταραχθεὶς' ὁ ἀσεδὴς ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι σχοινίχ λεπτὰ καὶ 
2 οὐρὰ ν τῶν ὦ 3 =. ὶ " mis pe ι » ANR 
περιέδαλον " αὐτὰ χχατὰ τῶν ὥμων 4217 ψυῶν χαὶ χνημῶν τῶν ἁγίων, ξύλοις Te! ἔσφιγξαν 
ἄνδρες ἰσχυροὶ ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε τὰ ὀστὰ αὐτῶν πάντα συντριθῆναι χαὶ φωνὴν τρισμιοῦ 
ἀποτελέσαι. ᾿Επέλεγεν δὲ" αὐτοῖς ὁ παμμίαρος 7" « Ποιήσατε τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ 
ζήσεσθε. » Οἱ δὲ ἅγιοι" ἀντιφθεγγόμενοι φωνῇ μεγΖλη ἔλεγον "" « Ἡμεῖς τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος τῶν ψυχῶν ἡμῶν ποιοῦμεν, τοῦ δὲ βουλήματος τοῦ ἀνόμου 
βασιλέως" χαταπτύομεν. » 
99, ᾿Απὸ δὲ τρίτης ὥρας ἕως ἕχτης στρεθλοῦντες αὐτοὺς τῇ τῶν σχοινίων ἀνάγχῃ 
τὴν ἐρώτησιν αὐτῶν ἐποιοῦντο᾽ χαὶ ὅμως εἰς τὰς τοσαύτας " ἀνάγκας τὰς δυσυποίστους ἢ 
ἡ ὑπομονὴ αὐτῶν ἐμεγαλύνθη zut ἢ νίχη αὐτῶν ἐθαυμάσθη ', χαὶ ὁ Θεὸς αὐτῶν ἐδοξάσθη. 


" 


FT 6 ᾽ ᾿ ͵ ÿ \ US SE | Ξ \ TUE ΟὟ. ων ν ! ep 2 
Βαστάσαντες oùv° αὐτοὺς πάλιν διὰ τὸ ἤδη νεχροὺς " ὑπάρχειν, ἔρριψαν οἱ ἀκάθαρτοι 


11. corr. ex εἶπαν K, εἶπον αὐτῶ G. — 12. ὑμεῖς G. — 13. (στ. ἑνὶ) γενναίως ἱστάμεθα ἐν ἢ G. — 14. μόνῳ 
add. G. — 15. om. G. — 10. ἀσεβοῦ σου G. --- 17. ὑμεῖς add. G. --- 18. om. G. — 19. θέλεις G. --- 
20. ἐπενέγχκαι Οὐ. — 21. τε add. G. 

24. — 1. ὀργισθεὶς CG. — 2. αὐτοὺς add. αι. — 3. τῶν add. G. — h. δὲ G. — 5. αὐτοὺς add. G. — 6. δια - 
φθειρομένων δὲ αὐτῶν ὑπὸ τῶν πιχροτάτων βασάνων, ἐπέλεγεν Ci. — 7. τύραννος οὗτος add. G. — 8. μάρτυρες «dd. 
G. --- 9. αὐτῶ add. G. — 10. σον add. (. 

22. — 1. οἱ δήμιοι add. G. — 2. χαὶ τοιαύτας add. G. — 3. (τ. à.) δυσυποστάτους G. — 4. ἐθαυμαστώθη G. — 
5. ἐν αὐτοῖς add. Gi. — 6. ἐπάραντες οὖν αὐτοὺς οἱ δήμιοι τοῦ ἐδάφους βαστάσαντες (ἱ. — 7. (à. +. ἢ.) δὴ τῶ εἴδη 


Ὁ. — 8. αὐτοὺς add. G. 


Deum factorem caeli et terrae colentes; mandatis autem impii tui regis non 
obtemperamus. Quae vero volueris in amaritudine tua nobis inferre ‘afllictio- 
nes cruciatusque parati sumus suscipere, et superare omnes artes tuas, 0 
tyranne. 

21. Multum autem hisce turbatus impius, iussit adhiberi funiculos tenues 
et circumiecerunt eos circa umeros et lumbos tibiasque sanctorum, eosque 
trabibus homines robusti ita strinxerunt, ut ossa eorum omnia contunderentur 
et sonum stridoris emitterent. Dicebat autem eis scelestissimus : Facite 
voluntatem regis et vivetis. Sancti autem martyres respondentes voce magna 
dicebant : Nos placitum Dei nostri et salvatoris animarum nostrarum faci- 
mus; voluntatem vero iniqui regis tui despuimus. 

22. À tertia autem hora usque ad sextam funiculorum supplicio 6os dis- 
torquentes quaestionem in eos exercebant; ad tanta vero supplicia pa- 
tientia eorum magnificabatur et victoria eorum mirabilis erat, et Deus eorum 
glorificabatur. Portantes igitur eos iterum, quia iam videbantur mortui, in- 


* Fol. 61 


* F'ol., 61 


2 Fol. 61" 


* Fol. 61» 
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À » μων ‘ \ , ΄ x ω = = “ ᾽ \ D " 
μάγοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ χαὶ οὐ συνεχώρουν τινὶ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτοὺς τοῦ δοῦνα! ἄρτον 
NET ren CU ον ΣΝ δ ν δ πτὰ 44 He δ 2102 
αὐτοῖς" ἢ περιδόλαιον"“, τοῦ ἀρχιμάγου TOÙTO προστάξαντος HAL ὅρον E7 τιθέντος, ὅτι, 


ἐάν τις εὑρεθείη "5 πρὸς αὐτοὺς εἰσερχόμενος ἐπισχέψεως ᾿ χάριν λαμβάνειν αὐτὸν μάστιγας 
ἷ Ὶ T7 


“ ΄ ᾿ et PQ = 
ἕως ἑχατὸν 24600 χχὶ χόπτεσθχι αὐτοῦ τὰ δύο ὠτίχ χαὶ τὴν ῥῖνα. 
“ « ἈΝ ΄ , 
23. ᾿Αλλ’ οἱ γενναῖοι ἀθληταὶ τοῦ Χριστοῦ ! προθύμως ὑπέμενον τὰς διαφόρους ἀναγ- 


ὯΝ -- 4 - ΄ 
χας τε χαὶ θλίψεις, γυμνητεύοντές τεῦ χαὶ διψῶντες, ἐπὶ τριετῇ χρόνον" χατάχλειστοι 


> ῳ δ , ᾽ 4 [loc a{ δὲ τοῦ 5 2% “ὡ 
ἐν τῷ δεσμωτηοίῳ ὄντες . Τ1ρὸς παραμυθίαν ὁε τοῦ λιμοῦ ἐξερχόμενοι χαὶ προσαιτοῦντες, 


.« 1 "»" Ν - ΄ “ - ΄' ΕΣ 9 

οἱ σὺν αὐτοῖς" δεσμῶται μετεδίδουν ἢ αὐτοῖς δι οἴχτον ἀφ᾽ ὧν" συνῆγον" af) ἑχάστην 
1207 ÆIVNA 5 ὶ εὐτελῇ [σ᾽ “ν}} ὃς ᾿ OÙ ὦ y) - 12 τοῦ δὲς <"10!0)! ὁοῶ 

μικράν τινα χαὶ εὐτελῇ τροφήν", ὡς καὶ τοὺς φύλακας" τοῦ δεσμωτηρίου ὁρῶντας αὐτῶν 


τὰς θλίψεις χαὶ τὸ ἐλεεινὸν γῆρας ἀποδύρεσθαι καὶ χλαίειν αὐτούς 13, 


3/ 22 APE SA des be ANS Ps Phi Τ' / Salé 
. Μετὰ δὲ τὰ δεσμὰ καὶ τὰς ὀδύνας αὐτῶν τοῦ τριετοῦς χρόνου παραγίνεται Σαδώ- 
ε \ ᾽ dé , Nr Nr ᾽ 

ριος' ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν" καλουμένην πατρίδα" Βηθμαδχή ᾽, ai ἐχθαλὼν αὐτοὺς οὕτως ἐν 

a NS in NS 1 , ὃ \ 4 Ἐ2 7 
τοῖς δεσμοῖς" σχεδὸν μιήτε ἀν νθβρώπο: ἔχοντας εἰδέαν ὁ Aa Lire ιὰ τὸ ἐχταχῆναι΄, 
ὥστε χαὶ τοὺς πάνυ ἀσπλάγχνους pee ve! κλαίειν ἐπ᾽ αὐτοῖς", ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἐν 
) 


τ / “ τ ͵ 11 14 +. # δὰ = 
τῷ παλατίῳ χαὶ ἔστησαν" ἐνώπιον Ἀδερσαδωρίου τοῦ ἀρχιμάγου πάσης τῆς γῆς τῶν 


9. ὃ. αὐτοῖς ἄρτον εἰς διατροφὴν G. --- 10. τῶν σωμάτων αὐτῶν add. G. — 11. τούτου G. --- 12. εὑρεθῇ G. 

23. — 1. τ. Χ. ἀθλ. ταῦτα τοῦ τυράννου προστάξαντος περὶ αὐτῶν (. — 2. πεινῶντες G. --- 3. χρόνω G --- 
ἡ, ὄντες ἐν τῶ ὃ. CG. — 5. διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τινα ἐνέγχαι αὐτοῖς εἰς διατροφὴν μήτε αὐτοὺς πάλιν δύνασθαι ἐξελθεῖν 
χαὶ περινοῆσαι add. (G.— 6. ὄντες add. G. --- 7. μετέδιδον G. — 8. χατ᾽ οἶχτον μιχράν τινα χαὶ εὔληπτον τροφὴν 
G. — 9. αὐτοὶ add. ἃ. --- 10. ἄρτον add. (ἃ. — 11. (μιχρὰν-τροφὴν) τοσοῦτον δὲ ἐξετάχησαν τῶ λιμῶ G. — 
12. αὐτοὺς add. CG. — 13. χαθ᾽ ἡμέραν add. G. , 

24. — 1. Σαθώρις K. — 2. πατρίδα G. — 3. om. ἃ. — 4. Βηδμαδὰν G. — 5. (0. à. τ. δ.) 6 ἀρχιμάγος οὕτως 
αὐτοὺς ὄντας (. — 6. (ὁ à.) εἴτε μορφὴν Gr. — 7. ἐχτετῆχθαι αὐτοὺς εἰσάπαξ τῶ λιμῶ χαὶ βασάνω, τοσοῦτον γὰρ 
ἐξετάχησαν QG. — 8. αὐτοὺς add. (ἃ. — 9. αὐτοὺς G. — 10. παρέστησαν αὐτοὺς G. --- 11. ᾿ΑἈδερσαδὼρ G, et infra K. 


iecerunt eos impuri magi in carcerem nec permiserunt aliquem ad eos ingredi 
qui daret eis panem vel pallium, praecipiente archimago legemque imponente 
ut, si quis inveniretur ad eos ingredi invisendi gratia, * flagrorum centenis 
plagis afliceretur et amputarentur eis auriculae et nasus. 

23. Sed ingenui Christi athletae alaeri animo diversa supplicia crucia- 
tusque sustulerunt, nudi et sitientes per triennii spatium in carcere inclusi. 
Ad levandam autem famem egrediebantur et mendicabant qui cum ipsis 
erant captivi et impertiebantur eis misericorditer ex lis quae cotidie congre- 
gabant modicum et vilem cibum, eo pacto ut eustodes carceris videntes eorum 
cruciatus et miserabilem senectutem lamentarentur et flerent. 

Post vineula autem et aerumnas eorum per triennium, advenit Sabo- 
rius rex in patriam quae dicitur Bethmadae. Et eiciens eos qui in vinculis 
erant vixque, tabe consumpti, hominis speciem habebant, ita ut etiam homines 
plane immites ex eorum aspectu flerent, adduxit eos archimagus in pala- 
tium et stiterunt eos coram Adersabor archimago totius regionis Persarum. 
Sedebant autem prope ipsum omnes magnates regis aliique archimagi multi; 
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, ᾿ 


“ὦ Ὁ 2 δι » ᾿ - ᾿ - € 
Περσῶν. ᾿Ἐχαθέζοντο δὲ ἔγγιστα αὐτοῦ "ἢ πάντες οἱ ἀρχιμεγιστᾶνες "᾿ 


τοῦ βασιλέως χαὶ 
“ * , EX, δὴ ᾿ : { ’ 4. αὶ , Te ’ ’ Ei δι Ν 
ἕτεροι ἀρχιμάγοι πολλοί’ χαὶ εἰσελθόντες οἱ ἅγιοι οὐ προσεχύνησαν αὐτούς. Εἶπεν δὲ πρὸς 
* ε ᾿ ι ‘a À D Ν ΄, ,᾿, , ν» " . le \ . 22 ι 
αὐτοὺς ὁ"" ἀσεδὴς Ἀδερσχδώρ'" « Λέγετέ μοι" δ, χριστιανοί ἐστε"; » “ Καὶ οἱ" ὅσιοι καὶ 
19. 


, ᾿ » τ re Δ "+. \ = 20 εν \ , ’ 
evvaior μάοτυρες ἀποχοιθέντες εἰπαν « Ναί, γριστιανοί ἐσμεν χαὶ τῷ “" ἑνὶ χαὶ ἀμώμῳ 
Ὶ ὃ 3. Δ ᾿ ' ὶ ᾿ 


λατρεύομεν Θεῷ" χαὶ αὐτῷ μόνῳ προσχυνοῦμεν. D 
LA ff ᾿ - ᾿ L \ " EN ι ᾿ La ’ ᾿ x ΄ … 2 
25. Ὁ δὲ πόλιν πρὸς αὐτοὺς on! « Ἰδοὺ δὴ ἄνδρες πρεσδύται ἐστὲ χαὶ ὁρῶ“, 
͵ - \ ᾽ ᾿ ᾿ + τῳ ᾿ ᾿ ή τὰ 5 . “ 
θλίψεις μεγζλας χαὶ πολλὰς παρεληλυθέναι ὃ δι᾿ ὑμῶν, χαθὼς αὐτὸ τὸ εἶδος ὑμῶν 
"ὃ διν δ) £ , te 2.3 ὦ / 7 ‘ ( , δι, ἡ - \ 12 » ρ “ 
μαρτυρεῖ" διὸ δὴ συμ. "ουλεύω ὑμῖν αχοῦσαι pou φείσασθαί τε ἑαυτῶν χαὶ μὴ ἀποθανεῖν 
πικρῷ " θανάτῳ, ἀλλ᾽ ὑπαχοῦσαι "" τοῖς τοῦ βασιλέως προστάγμασι" χαὶ προσχυνοῦντας τῷ 
ω / - = * u ᾿ δέδ ων »͵7ὔ, Ὶ \ \ , 0 ἢ ᾿Ξ ἊΝ PR EE | = 
ἡλίῳ ζῆσαι" ἀπόφασις γὰρ δέδοται ξίφους χατὰ παντὸς ἀνθρώπου περιπατοῦντος ἐν τῇ 
ὁδῷ ταύτῃ τῶν χριστιανῶν". » 
26. Ἀποχριθεὶς' ὁ ἅγιος Ἀχεψιμᾶς εἶπεν" « Ἐπίσταμαι, ὅτι πολλὴν σπουδὴν χαὶ 
et 5 are à οὖν, denim ufr ζ 
φροντίδα ἔχεις ἐν" τῇ ἐξουσία ταύτη ' τῇ χαταργουμένη "ph οὖν ἐνδιατρίψης wire χρονίσῃς 
* . \ 2 ΄ " Ν ΄ , - " 
εἰς Tv παράνομόν σου ταύτην βουλὴν μήτε" ὅλως ἔλθη εἰς τὴν διάνοιάν σου τοῦτο ὅτι 
- ’ € ES ’ ’ ᾿ \ " 4 , , 
ἐξ ἡμῶν τις χαυνωθεὶς ἀχούει" σου τῶν τοιούτων λύγων" ἀλλὰ εἴτε 0 βούλει εἰς θάνατον εἴτε 


εἰς μάστιγας ἄγειν ἡμᾶς"), μὴ βραδύνης" οὔτε γὰρ αἱ ἀπειλαί σου φούοῦσιν ἡμᾶς, οὔτε αἱ 


12. τοῦ ἀρχιμάγου add. G. — 13. μεγιστάνες (ἃ. -- 14. (αὐτοὺς ὁ) αὐτῶ ὁ δὲ (ὦ. --- 15. ἰδὼν ὃ ἐποίησεν οἱ 
ἅγιοι εἶπεν πρὸς αὐτούς add. G. — 16. ὑμεῖς add. G. — 17. à οὔ add. G. — 18. οἱ δὲ G. — 19. εἶπον αὐτῶ 
G. — 20. om. G. — 21. (ἀμ. λ. Θ.) μόνω Θ. παντοχράτορι λατρεύωμεν (x. 

25. — 1. ἔφη πρὸς αὐτοὺς λέγων G. — 2. ὅτι add. G. — 3. μεγάλαι καὶ πολλαὶ παρεληλύθασιν (1. — ἡ. om. 
G. — 5. αἱ εἰδέαι G. — 6. μαρτυροῦσι Gr. — 7. τοῦ add. G. — 8. om. (ἃ. — 9. χαχῶς πιχροτάτω (x. — 10. ἡμᾶς 
μᾶλλον add. G. — 11. ἧξαι ὑμᾶς add. Οὐ. — 12. τοῦ ἀποθνήσχειν ὑπ᾽ αὐτοῦ add. G. 

26. — 1. δὲ add. G. — 2. πρὸς αὐτὸν add. G. — 3. ταύτη add. αι. — 4. σον G. — 5. τοῦ ἀπολέσαι ἡμᾶς 
add. Cr. — 6. διατρίψης μηδὲ ἐγχρονίσης! G. — 7. τοιαύτην add. G. — 8. (τ. β. 14.) cuubou)ñv μηδὲ CG. — 9. (ἔλθη 
τἀχούει) μηδεὶς ἀχούσει Cr. — 10. εἴ τι CG. — 11. (εἰς-ἡμᾶς) εἰς μάστιγας ἄγειν ἡμᾶς εἴτε εἰς θάνατον καταφέρειν Gi, 


et ingredientes sancti eos non adoraverunt. Impius autem Adersabor dixit 
eis : Dicite mihi, christiani estis ? * Sancti ingenuique martyres respondentes 
dixerunt : Utique, christiani sumus et unum immaculatumque Deum colimus 
eumque solum adoramus. 

25. Qui vero iterum dixit eis : Ecce senes estis et video vos afllictiones 
magnas et multas sustinuisse sicuti ipsae facies vestra testatur. Quapropter 
igitur vobis suadeo ut me audiatis et vobis ipsis parcatis nec obeatis acerbis- 
simam mortem. Sed obtemperate potius regis praeceptis solemque adorantes 
vivete; mors enim gladii indicitur in omnem hominem qui ambulaverit in 
via ista christianorum. 

26. Respondens sanctus Acepsimas dixit : Scio te magnum studium 
curasque habere in hac vana potentia; ne ergo tempus teras neque cunc- 
teris improbum hoc tuum consilium exsequi, neque omnino in mentem tibi 
veniat fore ut glorietur aliquis nostrum tales sermones tuos audiendo ; sed si 
vis ad mortem vel ad flagra nos ducere, ne moreris; etenim minae tuae ter- 
rorem nobis non iniciunt neque tormenta tua nos terrent, sed in sancta fide 


* Fol. 62 


* Fol. 62 


* Fol*62" 
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\44 


; F et 4: 3 x 0728 ὡς 
βάσανοι robot? ἡμᾶς, ἀλλ᾽" ἑδραῖοι ὄντες καὶ στερεοὶ lt εἰς τὴν ἀθλησιν τοῦ χυρίου "Ὁ 


ἡμῶν ἐγκαρτεροῦμεν καὶ τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως σου οὐ ποιοῦμεν. » 


= ? ‘ € , #1] 15 LENS gr « 2 ᾽ ἘΞ . 
27.- Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Ée « Οἰδα, ὅτι ὁ θάνατος ἀνάπαυσις ὑμῖν" ἐστιν, καὶ 
λα 3 “ ᾽ / Le er SE + DT 
ἐπίσταμαι, ὅτι τοῦτο ποθεῖτε᾽ ἀλλα" τοῦτο où δίδωμι ὑμῖν", ἕως οὐ ποιήσω" τοῖς ὀφθαλ- 


A ΄ - - 7 , = _ - 
μοῖς ὑμῶν θεάσασθαι τὸν πιχρὸν ὑμῶν É ὐίον. Καὶ μετὰ ταῦτα" ξίφει ὑμᾶς ἀποχτενῶ, ἵνα 
4 € LE = ER \ ᾽ " - ῃ ᾿Ξ x δρῶ K * ὁ “ Ἧς Η͂ , . Α ! Ἂς 
πάντες οἱ γόητες οἱ" χριστιανοὶ ἀφ᾽ ὑμῶν ροδηθῶσιν. » Καὶ ὁ ἅγιος πρὸς αὐτὸν Ἀχεψιμᾶς" 
« Οὔτε!" τὰς βασάνους σου δεδίαμεν οὔτε τὸν διὰ ll ξίφους θάνατον ἀπειλ ούμενον ἡμῖν ὑπὸ" 3 
σοῦ πτοούμεθα. ‘O γὰρ Θεὸς ἡμῶν 0 δυναμώσας" ἡμᾶς εἰς τὰς θλί ψεις χαὶ" βασάνους τῶν 


15 ἕως 6 σήμιεοον χαὶ τὰ νῦν αὐτὸς βοηθεῖ ἡμῖν εἰς τὰ παρὰ σοῦ 


11 


» ͵ € / 
4100) ἄρτων σου ἑταίρων 


χαθ᾽ ἡμῶν μηχανώμενα" πεῖραθον τοιγαροῦν τὸ γῆρας ἡμῶν τὸ ἐν Θεῷ δυνατὸν χαὶ 


γάξε τὴν δοκιμὴν ἡμῶν ἘὉ} ὦ ταλαίπωρε ἢ χαὶ ἔργῳ μαθή GEL, ὡς νιχηθήσει τῇ ὑπομονῇ τῆς 


ἐλπίδος ἡμῶν χαὶ χαταισχυνθήσει ἢ τῇ ἀοράτῳ στερρότητι ἡμῶν, ἡ τε πλάνη σου ἐλεγχθήσε- 


ται ro τῆς ἀληθοῦς πίστεως ἡμῶν". » 


9 “2. 


28. Τότε ὁ acc μεγάλου πλησθεὶς θυμοῦ ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι ἐπτὸ ζυγὰς ὦμοξύρ- 


, ” x \ “ ᾿ a 

σων" χαὶ λέγει πρὸς αὐτόν᾽ « Ομνυμι τὸν μέγαν θεὸν ἥλιον καὶ "τὴν τύχην τοῦ βασιλέως 
Q 9 » ’ ῆ ᾿ -- Ν ’ A mu ΄ - 

τῶν βασιλέων Exbopt ou, ὅτι, εἰ μὴ mounonte" αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα, εἰς ταῦτα ὑμᾶς" 


12... σου θῥοοῦσιν G. --- 13. ἡμεῖς add. G. --- 14. (x. ©.) ἐν τῇ πίστει τῇ ἁγία στερρῶς G. --- 15. Θεοῦ G. 

27. — 1. ἀρχιμάγος add. G.—2. ἡμῶν G. — 3. (τοῦτο-ἀλλὰ) τούτον χάριν ζητεῖται αὐτόν᾽ ἀλλ᾽ ὅπερ ποθεῖται 
G. — 4. παρέχω 6. — 5. ἀλλ᾽ ἕως τοσούτου ἐχθλίψω ὑμᾶς add. G. --- 6. ὑμᾶς add. G. --- 7. ἐν τῶ ὁλοφύρεσθαι 
ὑμᾶς τότε add. G. — 8. om. G. — 9. ἡμῶν G. — 10. (npèç-oûte) ’A. ἔφη" πρὸς αὐτὸν οὐδὲ G. — 11. τοῦ add. 
G.— τῷ. (ἡμῖν ὑπὸ) ἀπὸ G. — 13. ἐνισχύσας G. — 14. τὰς add. G. — 15. ἔργων G. — 16. τῆς add. G. — 
17. ὦ ἀσεθέστατε χαὶ μιαρώτατε dd. G. — 18. αὐτοῦ 6. — 19. (καὶ κατ.) ἵνα γνῶς ὅτι νιχᾶ σε τῇ ἐλπίδυ; Χριστοῦ 
τὴ ὑπομονῇ ἡμῶν καὶ χαταισχύνη CG. --- 30. ἵνα ἐλεγθῆ G. --- 31. ἡμῶν x. G. 

28. — 1. ἀχούσας ταῦτα παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αχεψιμᾶ θυμοῦ πλησθεὶς G. --- 3. ὡμοδυρσίνων G. --- 3. Σ. τ. β. τῶν 
β. G. — 4. ποιεῖτε G. --- 5. om. G. 


constantes et firmiter in certamine Domini nostri perseveramus, nec prae- 
ceptum regis tui exsequimur. 

27. Dicit ei impius : * Scio mortem requiem vobis esse et video vos eam 
desiderare; sed illam non dabo vobis antequam oculis vestris contemplandam 
praebuero acerbam vitam vestram. Et post haec gladio vos interficiam, ut 
omnes incantatores christiani ἃ vobis terreantur. Sanctus vero Acepsimas 
respondit οἱ : Neque tormenta tua timemus neque necem per gladium, quam 
nobis minaris, pavemus. Deus enim noster qui nobis vires dedit ad cru- 
ciatus et tormenta impurorum sociorum tuorum usque ad hodiernam diem 
ferenda, etiam nune nos adiuvat ad sustinenda quae contra nos machinatus 

s. Tenta proinde senectutem nostram in Deo potentem et nos proba, ὁ mi- 
serrime; et re ipsa cognosces le vinci palientia spei nostrae et erubesces 
invisibili firmitate nostra, et error tuus vera nostra fide redarguetur. - 

28. Tune impius, ira vehementi repletus, iussit septem gemina flagra e 
rudi corio adhiberi, et dicit ei : luro per magnum deum solem et fortunam 
Saborii regis regum, nisi praeceptum eius feceritis, me vos perditurum esse 
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ὃ = à \ / = L 1:35 PET RER deu! δι 8 ’ θὲ 
ιαφθερῶ χαὶ μολύνω τῶν αἱμάτων τὰς πολιὰς ὑμῶν μηδεμίαν φειδὼ ποιούμενος ὑμῶν 
ἂν τάχιον" ἀπορρήξητε τὰς ψυχὰς ᾿ μαστιζόμενοι"", νεχρὰ "2 ἐν αὐτοῖς ὑμῶν "3" χαταχόπτ 
χἂν τάχιον ' ἀπορρήξητε τὰς ψυχὰς * μαστιζόμενοι ll, vexo ὑτοῖς ὑμῶν" χαταχόπτω 
τὰ σώματα. » Ἀπεχρίθη ὁ ἅγιος" Ἀχεψιμᾶς καὶ λέγει" πρὸς αὐτόν' « ᾿Επειδὴ εἰς μὴ 
" ὶ M 147 ᾿ ᾿ " NN “ 22 " 
ὄντα Θεὸν ὥμοσας , φοδοῦμαι μὴ" οὐ πληρώσῃς τὸν ὄρχον σου" ἰδοὺ" ἤχουσας"" ὅτι ἐν 
μ ἡ Le πὸ ἀληθεῖ + , Ἢ Sr. ὦν Ὁ ν κά ΞΡ" Ἢ 32 SA es δὰ 
μιᾷ ἡμεῖς Ὁ τῇ ἀληθεῖ πίστει" ἑστήχαμεν χαὶ ὅτι τὰ σώματα ἡμῶν παραδίδομέν σοι" ", 
“ . . ᾿ ’ Δ " τ " (3 . Ὁ 
τὰς δὲ" ψυχὰς ἡμῶν ὁ Θεὸς λαμβάνει. Ὃ θέλεις οὖν" ποίει "5" συντόμως", ἡμεῖ 
ἕτοιμοί ἐσμεν", » 
29. ἜἜχραξεν δὲ ὁ μιαρὸς σὺν ὀργῇ μεγάλη χινηθεὶς τοῦ ἐχτεῖναι" αὐτόν" χαὶ " τεί- 
᾽ , ΄ Ν “- ’ , ’ ἊΝ 
νουσιν᾽ αὐτὸν τριάχοντα ἄνδρες ἰσχυροί, δεχχπέντε ἐντεῦθεν χαὶ δεχαπέντε ἐντεῦθεν" καθ᾽ 
- . ᾽ Ἁ L2 LU 2 ‘ ’ . 
ἔχαστον βραχίονα εἰς ὀρθὸν καὶ ἔτυπτον αὐτόν", δύο χχτὰ τῆς γαστρὸς καὶ δύο χατὰ 
τοῦ νώτου, ἐπὶ τοσοῦτον", ἕως οὗ αἱ σάρχες αὐτοῦ σὺν τῷ αἵματι" ἐπὶ τὴν γῆν" κατέρ- 
ρευσαν. Ἕτεροι δὲ "ἢ ἐπεφώνουν + « Ποίησον τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ ζῆθι. » Ὁ δὲ 
ἅγιος μέχρις ὅτε" ἠδύνατο λαλεῖν, ἐύόα λέγων: « ᾿Εγὼ τὸ θέλημα τοῦ ἀνόμου βασιλέως "ἢ 
» “ "- ΡῈ " EN a \ ᾿ “ ΄ ' 
ἐξουθενῶ χαὶ εἰς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μου ἐγχαρτερῶ δ, » Καὶ μετὰ "Ἔ τὸ μὴ δύνασθαι" 


λαλεῖν, τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐνένευεν" τὴν εἰς Θεὸν ἀχλινὴ Ὁ ὁμολογίαν", ἕως οὗ 
Ἁ 


: - M On ἘΠ : δέδια εν in) ΤΟΝ D Lou 
ἐγχαρτερῶν ταῖς βασάνοις μαχαάριως παρέδωχεν"" τὴν ὁσίαν αὐτοῦ" Yuy AY. 


6. διαφθειρῶ τὰ σώματα ὑμῶν CG. — 7. τῶ αἵματι α΄. — 8. φεδῶ 6. --- 9. εἰς ὑμᾶς G. --- 10. χαὶ εἰ τάχιον 


δὲ CG. — 11. ὑμῶν add. G. — 12. ὑμῶν add. G. — 13. om. G. — 14. μακάριος G. — 15. εἶπεν G. --- 10. καὶ 
τύχην ταλαίπωρον ὀνόμασας add. Εἰ. — 17. ἔνι ὅτε add. G. — 18. γὰρ add. G. — 19. πλιστάκις παρ᾽ ἡμῶν 
add. G. — 20. fu. ἐν μ. G. — 21. π. τ. ἀληθινῇ G. — 22. εἰς χρῆσιν τοῦ σοῦ βουλήματος add. G. — 23. γὰρ 
G. — 2%. ποιῆσαι add. Εἰ. — 25. μόνον add. G. — 26. ποίησον add. G. — 27. πάντα γενναίως δέχεσθαι τὰ ὑπὸ 
σοῦ ἐπαγόμενα add. G. 

29. — 1. ταῦτα ἀχούσας παρ᾽ αὐτοῦ ὁ δυσσεδὴς ἀρχιμάγος ἔχραξεν CG. — 3, Exrabñvar G. — 3. els μάστηγας add. 
CG. — ἡ, τοῦτο εἰπόντος αὐτοῦ εὐθέως add. G. — 5. ἐχτείνουσιν Gr. — 6. ἐχεῖθεν G. — 7. στάντες; ἔτειναν δὲ αὐτὸν 
ad. (ἰ. --- 8. τέσσαρες add. G. --- 9. δὲ ἐμάστηξαν αὐτὸν add. G. — 10. αὐτοῦ add. G. --- 11. ὡς ὕδωρ add. 
"Ὁ. — 12. τυπτομένου δὲ αὐτοῦ ἕτεροι CG. — 13. λέγοντες add. G. — 14. ὅτου G. — 15. ὑμῶν add. G. — 
16, χαρτερῶ Ci. — 17. μετὰ δὲ Gr. — 18. αὐτὸν add. (1. — 19. λοιπὸν ἔνενεν δειχνύων αὐτοῖς Gr. — 20, αὐτοῦ add. 
CG. — 21. τοῦτο δὲ ἐποίει add. G. — 22. τῶ xvpiw add. Αι. — 23. καὶ ἁγίαν add. G. 


et sanguin canos vestros polluturum, nec ullo modo vobis parciturum; et si 
citius sub flagris animas vestras efflaveritis, "cadavera vestra iisdem concidam. 
Respondit ei beatus Acepsimas et dixit ei : Cum per deum, qui non est, iu- 
raveris, timeo ut iuramentum tuum serves; ecce audisti nos in vera fide nostra 
stare et nos corpora nostra tibi tradere; animas autem nostras Deus accipit. 
Quod igitur vis, fac breviter, nos enim parati sumus. 

29. Clamavit autem sceleratus ira magna commotus illum extendi. Et 
distenderunt eum triginta homines robusti, quindecim hinc et quindecim inde, 
ad utrumque brachium arrectum, et caedebant eum duo in ventre et duo 
in dorso, donec carnes eius cum sanguine super terram defluerent. Alii autem 
clamabant : Obsequere voluntati regis et vive. Sanctus autem donec loqui 
poterat clamabat dicens : Ego voluntatem iniqui regis nihili facio et in vo- 
luntate Dei mei persevero. Postquam vero iam loqui non valebat, oculis suis 
innuebat suam in Deo immobilem confessionem, donec in tormentis perse- 


verans feliciter sanctam animam tradidit. 


PATR. OR, — T, Il. 3% 
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* Fol. 64 


ΕΣ Ὁ δ γῆ A . 


A : à 


LM 


=, 


dd. Ὁ 


* 10]. 68» 


* ἘΟΪ 


. 685 


498 ACTES DES MARTYRS PERSANS. 198] 


\ 


30. Μετὰ δὲ τὸ ἀναλῦσαι πρὸς τὸν ποθούμενον Ἰησοῦν τὸν ἀχαταμάχητον ἀριστέα 
1 


sn ΤΑ « ΄ \ « x.» LA 2 à 
ἡλλαγησαν OL TUTRTOVTES, AA ἐτέσοι ἐπεισελθόντες το 


" (ὃ e/ ᾽ | -“ 
τὸν mavaoiduuov ἅγιον ᾿Αχεψιμᾶν ἶ 
σχήνωμα ἐμιζοστιζον ", ἕως οὗ ὅλον χατεχόπη χαὶ χατέρρευσεν, χαὶ᾽ ῥίψαντες αὐτὸν ἐπὶ κεφαλήν", 

! = , - ER σ᾽ Ἷ 2 ΔΝ , \ ἍΜ ? 4 - -"» 
τὸν σπόνδυλον αὐτοῦ κατέαξαν". Σύραντες δὲ αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὴν πλατεῖαν χαὶ 
ύλ x , gra 3 fe M: x δι Near sn D: À 3 ἜΘΗ ᾿ “ ᾽ - ΄, 
φύλαχας χατέστησαν" ἐπ᾿ αὐτῷ. Μετὰ δὲ ἡμέρας τρεῖς" ἐχλάπη τὸ ὅσιον αὐτοῦ λεί- 
TE (1 = 41 RE ἢ ἜΣ ΚΡ - NE ΡΟ QUE PRET 
Ψψανον ἀφορμῇ θυγατρὸς βασιλίσχου τινὸς "* τῶν ᾿Αρμενίων, δεδομένης εἰς ἐνέχυρον εἰρήνης. 

à ε ΄ r / Ἵ - ᾽ ΄ ΝΣ ΄ 
᾿Ετελειώθη ὁ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος"" Ἀχεψιμᾶς μιηνὸς ὀχτωδοίου"" δεκάτῃ. 

5 ᾿ , ‘ Ἴ € “ , ! D “ ᾿ ᾿ , ᾿ Ω . 
31. Καὶ per’! αὐτὸν εἰσήχθη ὁ ἅγιος Ἰωσήφ". Ἔφη δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ δυσσεξὶ-" 
ἀρχιμάγος: « Ἔθεάσω" τὸν ἀνόητον ἑταῖρόν σου, ἐν ποίχ θλίψει ἀπέθανεν μὴ θελήσας 
᾽ “ a “-᾿ \ - A / - . ΄ ᾿᾽ -- - e C4 
ἀχοῦσαι ἡμῶν χαὶ ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ; 
, \ 2 - , 6 " 7 ΄ ’ \ € “ὦ ᾽ ᾿ 5 
τοίνυν ποίησον αὐτὸς τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως", ἵνα ζήσῃ ἣ Ψυχή σουῦΐ καὶ ῥυσθῆς ἀπὸ τοῦ 


Ε ΄ ὺ9 0 ΄ ‘O δὲ EX 10 .7 ἐπ" N en 7 » - 
προχειμιενου σον πυροῦ AVATOU. » € αἀχουσᾶας  ELTEV' «4 7e τῳ ὅλῳ OÙ προσλυνω" 


᾽ 


U , 0 U ‘ , . ῃ: αν \ -Ὁ LU LA S n λέ 11 9 pe ὃ 2 LE “ 
Ὁ Ÿ Κρ ἐστι ὕεος, XAL τὸ χελευσῦεν πὸ TOU VOU.OU βασι ξως οὐ TO!w, LOTL χάχως Χαι 


Oo 


A / rh L » Δι 42 \ Θ , k x Ÿ δὰ ΠΕ be ἋΣ 8 ᾿ς ’ 
ταράνομως ἐχέλευσεν οὐτε μην TOY εον μου τὸν LOVTA εἰς TOUS εοὺς σου Ἀτισματα 


30. — 1. (ἀναλῦσαι-᾽ Αχ.) ἀποθανεῖν αὐτὸν G. — 3. ὑπεισελθόντες G. — 3. αὐτοῦ λοιπὸν ἐδασάνιζον" ἕως δὲ 
τοσούτου τὸ σχήνωμα αὐτοῦ ἐδθασάνησαν G. --- 4. ὡσεὶ ὕδωρ εἰς γῆν χαὶ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ πάντα συνετρίδη" μετὰ δὲ 
τοῦτο G. --- 5. εἰς τὸ ἔδαφος add. G. — 6. μετὰ [δ]ὲ τὸ χατεαγῆναι αὐτὸν add. G. --- 7. om. G. — 8. ἐκάθησαν 
G. — 8. τ. ἡμ. α. — 10. τὰ ὅσια αὐτοῦ λείψανα ἃ. — 11. ὑπὸ ἀφορμῆς τινὸς οὕτω χαλουμένης G.— 12. om. G. 
— 13. om. G. --- 14. μηνὶ ὀὁχτωδρίω G. 

31. — 1. μετὰ δὲ G. — 3. εἰσαχθέντος δὲ αὐτοῦ add. G. — 3. om. Εἰ. — 4. δυσσεδέστατος G. — 5. Ἰω- 
σὴφ add. G.— 6. σοι δὲ νῦν ἐγὼ ὡς φρονίμω ὄντι συμδουλεύσω ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως add. G. — 
7. (τοίνυν-ζή σῃ) ἵνα ζ. χὰν σοῦ G. — 8. om. G. — 9. πιχροτάτου G. --- 10. ἅγιος Ἰωσὴφ ἀποχριθεὶς G. --- 
11. σον add. G. — 12. πάλιν add. G. --- 13. τὰ add. G. 


30. Postquam autem invictus heros et celebratissimus sanctus Acepsi- 
mas ad desideratum Tesum abierat, 115. qui caedebant alii *suffecti sunt, qui 
corpus eius caedere pergebant, donec totum concisum esset et deflueret; 
et deicientes illum in capite vertebras eius fregerunt, traxeruntque et in pla- 
team deiecerunt custodesque iuxta illum collocarunt. Tribus autem elapsis 
diebus, surreptae sunt sanctae eius reliquiae industria filiae reguli cuius- 
dam Armeniorum, quae pacis obses detinebatur, Consummatus est sanetis- 
simus episcopus Acepsimas die mensis octobris decimo. 

31. Post eum introductus est sanctus loseph. Dixitque ei impiissimus 
archimagus : Contemplatus es dementem socium tuum, in quanta afllictione 
mortuus sit, eum nos audire noluerit nec voluntatem regis exsequi nec 
solem adorare? Fac ergo ipsam regis voluntatem, ut vivat anima tua et eri- 
piaris ab imminenti acerbissima morte. Qui haec audiens dixit : Ego solem 
non adoro; non enim Deus est, et quod iubetur ab iniquo rege non facio, 
quia mala et illieita iussit; nec profecto Deum meum viventem cum dis tuis, 
qui eius opera et creaturae sunt, permutabo. Quod ergo vis facere, fac. 
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αὐτοῦ χαὶ ποιήματα ὄντας" χαταλλάσσω. Ὃ τοίνυν "ἢ θέλεις ποιεῖν, ποίει ὅν» Θυμωβεὶς οὖν 


Ν 9 ) 


« ‘ 0 ἢ ᾿ - νι , , + À . 
ὁ μιαρὸς" χελεύε: καὶ αὐτὸν" ἐχταθῆναι. Kai!° τείνουσιν Ὁ αὐτὸν τριάχοντα ἄνδρες χατὰ τὸ 
Ne “ - ᾿ - Ν k 2 ᾿ - ᾽ À = AS 
αὐτὸ" χαὶ ἕτεροι ἔτυπτον" τοῖς ὠμοῖς δέρμασιν", ἕως ὅτου" τὸ σῶμα αὐτοῦ ᾿ ὅλον ἐγένετο 
τραῦμα ἕν. "Erson δὲ ἐπεφώνουν αὐτῷ * & Ποίησον τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ σώθητι", » 
42, Ὁ δὲ ὅσιος! ἀνεύόχ φωνῇ μεγάλῃ λέγων" « Εἷς Θεός ἐστι μόνος" ὁ πονήσας τὰ 
, “ᾧ EP . fe , > a τοῦ K SET -, δὲ ΓᾺΡ , ES ai τοῦ ἢ “οὶ 4 
πᾶντα χαὶ ἕτερος οὐχ ἔστι πάρεξ αὐτοῦ. Καὶ ἡμεῖς δὲ εἰς μίαν πίστιν τὴν αὐτοῦ" χαὶ εἰς 
, ε 5" ε NA “,“ιι * ‘ “ ‘ » ͵ - ᾿ s 
μίαν ἀλήθειαν χαὶ προθυμίαν ἱστάμεθχ. » 'Ως δὲ πολὺ αὐτὸν ταῖς μάστιξι χχατήκιζον, οὐχέτι 
ἠδύνατο λαλεῖν" αὐτοῖς. Νομίσαντες δὲ αὐτὸν τεθνάναι" ἀπέστησαν τοῦ μαστίζειν", χαὶ 


, ε τ \10 ἘΠῚ v? ’ 9 " “ 
χατέπεσεν ἡμιθανής. Σύραντες οὖν ai! αὐτὸν ἔρριψαν ἔξω". Μαθόντες μέντοι", ὅτι ζῇ 


ἔτι", ἐχέλευσαν αὐτὸν τηρεῖσθαι lt. 
33. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν' προσήχθη τρίτος ὁ ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς. Καὶ πρὸς αὐτὸν ὁ does?" 
” 1 a \ \ Re ι τὸν \ ἫΝ Le ( / dd SITE 
« Αχουσόν pou”, χαὶ μὴ στήσῃς τὸν κάχιστον λογισμὸν τοῦτον, χαθάπερ οἱ ἑταῖροί σου, 
οἵτινες πιχρῷ  θχνάτῳ ἀπώλοντο᾽ ἀλλὰ ποίησον τὸ θέλημα ” τοῦ βασιλέως καὶ προσχύνησον 
ε = ῃ »ν» ᾿ x / “ 
τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ χαὶ ζῆθι, καὶ δόξαν χαὶ" δόματα βασιλικὰ χομίσῃ παρ’ ἐμοῦ. » 


᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος ᾿Αειθχλᾶς ἔφη πρὸς χὐτόν᾽ « Θχυμάζω, ὦ ταλαίπωρε καὶ τυφλὲ 


14. ὑπάρχοντα (ἰ. — 15. ἀνταλλάξομαι᾽ ὃ οὖν (ἰ. --- 16. εἰς ἐμὲ ταχέως ποίησον (Gr. --- 17. (ο. ὁ. 1.) δὲ 6 μια- 
ρώτατος ταῦτα ἀχούσας ὁμοίως χαὶ αὐτὸν (ἰ. --- 18. (x. α.) om. G. — 19. εἰς μάστηγας (ἰ. — 30. οὖν add, G. 
-- M. σχῆμα add. G. — 22. αὐτὸν add. G. — 33, ἐπὶ τοσοῦτον δὲ αὐτὸν ἐθασάνησαν add. G. — 24. οὗ G. 
— 2h. σωθήση GC. 

32. — 1. Ἰωσὴφ τυπτόμενος add. G. — 2. μ. ἐ. Θ. Ὁ. — 3. αὐτὴν τῷ προδασανησθέντι ἡμῶν πατρὶ G. — 
ἡ. ἐπὶ add. G. — 5. λοιπὸν add. G. — 6. ἀποχρίνεσθαι G. — 7. οὖν G. — 8. τεθνηχέναι ἐκ τοῦ μὴ δύνασθαι αὐτὸν 
λαλεῖν G. — 9, αὐτὸν add. CG. — 10. om. G. — 11. μετ᾽ où πολὺ δὲ add. G. — 12. om. G. — 13, ἔτι ζῆ G. — 
1%. ὑπὸ φυλαχῶν add. G. 

33. — 1. μετὰ δὲ τοῦτον τὸν ὅσιον (4. — 3. (χαὶ-ἀσεδὴς) ὁ δὲ ἀρχιμάγος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη πρὸς αὐτόν (ἱ. --- 
3, Ἀειθαλᾷ add. G. — 4. πιχροτάτω Ci. — ὅ, πρόσταγμα 6. --- 6. τιμὴν πολλὴν χαὶ add. G. — 7. εἶπεν Gi. 


Incensus ergo sceleratus illum quoque iubet distendi; et extendunt eum tri- 


* Fol. 64 


inta viri eadem ratione, et alii caedebant eum crudis coriis donec * totum eius + por οἱ 
? 


corpus unum vulnus fieret. Alii vero clamabant ei : Exsequere voluntatem 
regis et salvus eris. 

32. Sanctus autem clamabat voce magna dicens : Unus solus est Deus 
qui fecit omnia et alius non est extra eum. Et nos in una fide eius et in una 
veritate ac studio consistimus. Cum autem eum diu virgis cecidissent, iam 
non poterat eis loqui. Existimantes autem eum obiisse, flagellare eum desti- 
terunt, et procubuit semimortuus. Illum ergo quoque traxerunt et foras eiece- 
runt. Cum autem audivissent eum adhuc vivere, iusserunt eum custodiri. 

33. Post hunc autem adductus est tertius sanctus Aeithalas. Et dixit ei 
impius : Audi me, et noli pessimum consilium hoc retinere, sicut socii tui, qui 
acerba morte perierunt; sed exsequere voluntatem regis et adora magnum 
deum solem et vive, et gloriam et dona regia accipies a me. Respondens 


_autem sanctus Aeithalas dixit ei : Miror, o miser et caece, qui oculis mentis 


* Fol. Guy 


* Fol. 64" 


Le 
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ον 


= "Ὁ " - LE ΄ Ἀ ’ 
φθαλμοῖς, ὄντως ζῷον ἄλογον τυγχάνων" χαὶ ἀνόητον" 


49 


“ 2 - LA 
χαὶ μὴ βλέπων τοῖς τῆς διχνοίας 
TPE RE AT ἢ Pin re at fe AR RL , δέξ 
εἰ" γὰρ ἐκεῖνοι" παλαιότεροί μου ὑπάρχοντες οὕτω" γενναίως ἐγχαρτερήσαντες "" δόξαν 
ἢ .- / Na » - N - bé. 
τὴν ἀγήρω εἰς αἰῶνα" ἐκληρονόμησαν διὰ τοῦ θχνάτου τοῦ διὰ τῶν χειρῶν σοὺ ἐπελθόντος 
, , πὰς ὦ UK nm mn CRT CAES δ)1 “+ var ὡς 4 ᾽ A ᾽ , ᾽ ὃ 
αὐτοῖς, οὐ πολλῷ ᾿ μᾶλλον ἐγὼ ἅτε δὴ" νεώτερος ὑπάρχων παρ᾽ αὐτοὺς ὀφείλω ἀνδρω- 
7 


ot 


ἄφθαρτον εἰς ζωὴν αἰώνιον; 
19 


- Ν “ = 272 1 A , Lu ù ΄ \ ᾿ 
θῆναι" χαὶ λαθεῖν δόξαν σὺν αὐτοῖς" στέφανον χαὶ ζωὴν! 
διό Ξ- ΄ AB: ΣΝ ε ΄ » 7 ἀγιθεί 3 En ας: ἘΝ 2 ὁ θέ ὦ 
ιότι, ὦ πανάθλιε"", χἀγὼ ὁμοίως ἐν τῇ αἀληθεία μου χαρτερῶ "", un ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ 
ἐκαθάρτου σου βασιλέως: ἐχθρὸς γάρ ἐστι παντὸς ἀγαθοῦ καὶ ἀλλότριος τοῦ αἰωνίου φωτός 
ἀχαθάρτου σου" βασιλέως" ἐχθρὸς γάρ ἐστι παντὸς ἀγαθοῦ χαὶ ἀλλότριος τοῦ αἰωνίου φωτός. » 
6 e ᾽ ΄ N “Ὁ - ΄ ΄ ᾿ 
34. ᾿Αχούσας δὲ ὁ ἀχάθαρτος᾽ τὰς ὕύρεις τοῦ βασιλέως, λίαν ἐταράχθη nai ἔτρεμεν" 
- ͵ ᾽ “Ὁ » et 3 K L'AIR ΄ d'Eau ἢ " ΄ JA 
τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἀλλοιωθείς ΄. Rat χελεύει αὐτὸν ταθῆναι χαὶ τείνουσιν αὐτὸν τεσ- 


LU 


΄ » = , Ne ε / NS A , … «ΜΝ : FA 
GALIROVTI ἄνδρες :67.020L, LIL ἕτεροι ομοιως dUYATOL ἰσχύϊ ἔτυπτον" ἄνευ OUATIQU.OY ὡς 10 


τ 


ἐπὶ λίθον χαὶ ξύλον" καταφέροντες τὰς υζοτιγας . ‘O5 ἅγιος ἀληθῶς γενναῖος ἀθλητὴς 


τοῦ Χριστοῦ " ἐθδόα φωνῇ μεγάλῃ λέγων « Ὦ μιαρὲ χαὶ ἀχάθαρτε κύον χαὶ πάντων 
ἀνθρώπων ἀθλιώτατε  χαὶ ταλαιπωρότατε᾽", ὥσπερ" σὺ ἀσθενὴς χαὶ χαῦνος, ὁμοίως À χαὶ 
t ’ e ΄ , ᾽ > \ ” 5 . ci LA ” 

αἱ βάσανοί σου" οἵ vel ὑπηρέται σου ἀσθενεῖς χαὶ ἄνανδροι", Βλέπε οὖν, εἴ mou éyeus! 


17 \ Ω ΄ Ἔ Le / ET 5, (εἴν “ ὃ \ ἘΞ Εν " ’ 
PA A] PAGXVOUS πιχροτέραᾶς, φερε ET £ULE, ινα ιά τῆς τοὺυ σώματος 15 


ἄνδρας ἰσχυροτέρους 


μου ὑπομονῆς ἡ ψυχή μου μεγαλυνθεῖσα ζωοποιηθῇ, » | 
8. τυγχάνης G. — 9. μιαρώτατε καὶ δυσσεθέστατε μὴ δοχιμάζων τὸ σαφές" οἱ G. — 10. οἱ προδασανισθέντες 

πρὸ ἐμοῦ add. G. — 11. οὕτως G. --- 12. ἐνεχαρτέρησαν χαὶ G. — 13: αἰῶνας G. — 14. ἅτε δὴ om. G. -- 

15. αὐτῶν ὁφ. ἀνδριωθῆναι G. — 16. καὶ add. G. —17. x. €. om. αι. — 18. à. ὦ x. om. G. — 19. ἐγχαρτερῶ G. 

— 20. om. G. 20 
34. — 1. παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿λειθαλὰ add. G. — 2. ἀλνωθεὶς add. G. — 3. om. G. — 4. αὐτὸν add. G. — 5. 

λίθον χαὶ ξύλου τινὸς τὰς ἀθέους ἐχείνας G. — 6. αὐτῶ πληγὰς G. — 7. ὡς add. Εἰ. — 8. τυπτόμενος add. G. — 

9. ἀθεότεοε (. — 10. ταλαιπορώτερε χαὶ ἀσθενὴ καὶ σαθρώτατε add. G. --- 11. γὰρ add. G. — 13. εἴ οὕτως G. — 

13. τυγχάνουσι ἀσθενεῖς add. G. — 14. δὲ G. — 15. εἰσὶν add. G. --- 16. ἄλλους add. G. — 17. ἰσχυροὺς G. 


non intueris et profecto animal rationis expers es et stupidum; si enim ill, qui 
me maiores natu sunt, tam nobili animo perseverarunt, et gloriam perennem 
in aeternum sortiti sunt propter mortem, quae tuis manibus eis obvenit, 
nonne potius *ego, qui minor sum aetate, ab eis animo confirmari debeo et 


cum ΟἹ gloriam capere et coronam incorruptibilem in vitam aeternam? ὃ 


L 0 he : 


Quapropter, o miserrime, ego similiter in veritate mea permaneo nec facio 
voluntatem impuri regis tui; inimicus enim est omnis boni et alienus ab 
aeterna luce. 

34. Cum autem impurus contumelias in regem audisset, valde turbatus est 
et tremuit et vultu immutatus est. Et iubet eum extendi, et extendunt eum τὺ 
quadraginta viri robusti, et ἈΠ} pariter viribus potentes caedebant eum absque 
misericordia tanquam in lapidem et lignum virgas inferentes. Sanctus autem, 
vere ingenuus athleta Christi, clamabat voce magna dicens : O scelerate et 
impure canis et omnium impiissime et miserrime, sicut tu imbecillis et mollis 
es, ita et cruciatus tui; ministri autem {πὶ imbecilles et effeminati sunt. Vide 15 
ergo utrum uspiam viros robustiores habeas, et tormenta acerbiora irroga in 
me, ut per corporis patientiam anima mea magnificata vivilicetur, 


τῷ. 


15 


RO T . 


hate: 
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, LA LLZ 2 . 2 ᾿ LA _ “ * + , _ 
39. ‘Exlau6oc δὲ γενόμενος ὁ ἀρχιμάγος τοῖς ἔγγιστα αὐτοῦ καθημένοις μεγιστᾶσιν 
τ » ,® ’ r ” \ " “ ‘ ’ 
εἶπεν dre « Ci γόητες οὗτοι οἱ χριστιανοὶ οὕτω διψῶσι τὸν θζνχτον χχὶ τὴν σφαγήν, 
Oonco τις ἐπιθυμῶν" ἄοτου χαὶ ἧὥδατοςῦ. » Λέγουσιν αὐτῷ δ « Τὴν διδχσχαλίαν 
Ὑ 
᾿ : r ᾿ 
. * - VE l'é δ ΑΕ ᾿ - Ἢ ὩΣ ΠΣ ARE Y\) + ΠῚ , δ᾿ \ r.< ἢ 
αὐτῶν πληροῦσιν. ᾿ Γέγραπται γὰρ αὐτῶν εἰς τὰ αφὰς ἄλλον εἶναι ὃ χύσιον " χχὶ ζωὴν 
î ϊ L f - 
᾿ , ie D ὁ ’ ᾿ ᾿ , ᾽ ‘ \ δ τὰ - δ 5 “᾽ 
ἀτελεύτητον. » Τοῦ δὲ ἁγίου "ἢ πάντα τὰ μέλη ἀπεξάνθη"" χαὶ τὰ ὀστὰ πάντα τῶν ἁρμῶν À 
χὐτοῦ διεσπάσθη tt ἀπὸ" τῆς ἀνάγχης καὶ" βίας τῶν μαστίγων ai τῆς τῶν τεινόντων 
L4 
τάσεως. 
ἐγ). ᾿ ‘ . \ Ἔν» NN » Ÿ " ᾿ “ , D 4 ᾿ 
36. ᾿Ανχδασταζόμενος δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν δύο' ἔστη ἐνώπιον τοῦ ἀρχιμάγου ", χαὶ λέγει 
᾿ * ΓῚ * + — »" Eu 1 ‘+ “ “« ᾿’ 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχιμάγος᾽ « Κὰν νῦν" ποίησον τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως χαὶ χελεύω 
} “» \ » - ᾿ Η 4 AS + ‘ , “ \ NE! + " Ἵ 
ἰατροῖς σοφοῖς χαὶ ἐπιμελοῦνταί σου χαὶ τάχιον ὑγιαίνεις. » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος 
᾿Αειθαλᾶς εἶπεν" « Μιχρὲ χαὶ ἀχάθαοτεῦ, πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτατε, ἔχσον ὅτι 
Ὁ ὴ ᾽ 
\ - . , ’ , » À » - ᾿ -- 
λέγεις περὶ ἰατρῶν ὑγιείας " λόγῳ μόνονϑ. Ei ἔλεγες χαὶ ἔμελλον παραχρῆμα ἰαθῆναι, οὐχ 
“ ‘+ “« “ ᾽ - «ὦ "Ὁ ᾿ » ᾿ 
ἂν ἔπεισάς ue γωρισθῆναι τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ μου τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν ai 
ἥ ἷ Ξ $ £ 
4 - Al "- ᾽ _ - - ΄ me ’ ΄ ᾿ ΄ 
τὴν γῆν χαὶ τῷ χτίσματι αὐτοῦ προσχυνῆσαι"", τῷ ἡλίῳ τῷ πρὸς ὑπηρεσίαν χτισθέντι 
τῶν ἀνθρώπων. » Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεζής" « Ti γὰρ ἔμεινεν εἰς σὲ ὑγιές; εἰ γὰρ καὶ 
᾿ “ Ἰὼ ᾽ N » “-- “ “ 
θελήσης "ἢ ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως, οὐ δύνασαι ζῆσχι ἀπὸ τῶν χολάσεων 13. Καὶ 


35, -- 1. τί ἄρά ἐστι τοῦτο add. (Gi. --- 2. om. (ἃ. — 3. ἄρτου καὶ ὕδατος add. G. — 4. ἐν χαιρῶ λιμοῦ 
ἐπιθυμεῖ CG. --- 5. ἄ. χ. 08 om. G. --- 6. ἐκεῖνοι add. G. — 7. εἰς τ. yo. αὐτῶν G. — 8. τινὰ add. G. — 9. μετὰ 
τοῦτον ἀόρατον add. G.— 10. τυπτωμένου add. G. — 11. αὐτοῦ χατεξάνθη ὡσεὶ ἔριον G. --- 12. ἀρμογῶν G. — 


13. ὡς σχοινία σεσημμένα διεσπάσθησαν Cr. --- 14. ὑπὸ G. — 15. ἀφάτου add. G. — 16. τῆς μεγάλης add. G. 

36. — 1. δύο ἀνδρῶν G. — 2. αὐτῶν G. —- 3. ᾿Αειθαλᾷ add. G. — 4h. ἀπ. ὁ μαχάριος G. — 5. ἔφη πρὸς αὐτὸν 
G. — 6. χαὶ add. G. — 7. ἀθλίων ἀθλιώτερε Gr. — 8. καὶ ὑγίας G. — 9. μόνω G. — 10. (el-ue) εἰ ἠδύνω εἰπεῖν 
ἵνα ἰαθῶ χαὶ οὕτως ὑγιὴς χαταστῶ τῶ σώματι ὡς εἴμην πρὸ τῶν βασάνων οὔτε οὕτως ἔπιθές με CG. — 11. λέγω δὴ 
add. G. — 12. θελήση K, χἂν γὰρ θέλης G. --- 13. τῶν ἐπενεχθησῶν σοι add. G. 


39. Stupore perculsus archimagus illis qui proxime eum sedebant magna- 
tibus ait : Incantatores illi christiani ita mortem et caedem sitiunt ut ceteri 
panem et aquam desiderant. Dicunt ei : Doctrinam *suam perficiunt; scriptum 
enim est in suis scripturis alium esse mundum et vitam aeternam. Membra 
autem sancti dilaniata sunt et omnia compagum ossa divulsa sunt supplicio 
et flagrorum violentia et contentione eorum qui corpus eius distendebant. 

36. Gestatus autem a duobus viris stabat coram archimago, et dixit ei 
archimagus : Etiam nunc facito praeceptum regis, et iubeo medicis peritis 
ut tui curam habeant, et velociter sanaberis. Respondens autem beatus Aei- 
thalas dixit : Scelerate et impure et omnium hominum miserrime, omitte 
quod verbo solo dieis de medicorum sanitate. Etiamsi diceres me confestim 
sanandum, non suaderes me separari ab amore Dei mei, qui fecit caelum et 
terram, et elus opus adorare, solem, inquam, qui ad usum hominum creatus 
est. Dicit ei impius : Quid igitur remansit in te sanum? nam etiamsi velles 


Ὁ voluntatem regis facere, vivere non posses a suppliciis. Sed nunce ego te 


* lol. 65 


* Pol. 65 


* Fol. 65" ἡμᾶς Oxo οϑήσωσ! Ἐ αὶ χχταπατήσωσ! τὴν τὰν ὑμῶν“. Ὄνομα γὰ 


* ΤῸ]. 65 forti sint animo ‘et conculcent stultitiam vestram. Nomen enim et memoriam 5 
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,ὔ 


νῦν δὲ ἐγώ σε ποιήσω κάχιστον παράδειγμα τοῖς χριστιανοῖς, ἵνα υἱὸ εἰς τολμήσῃ ποτὲ 
οὕτως ὑύρίσαι «τὸν βασιλέα >>. 
37. Καὶ! πρὸς αὐτὸν ὁ μακάριος". « Ὦ τρισάθλιε, πόθεν σοι τοῦτο, ὅτιπερ μὴ 


θέλων προε Ross ὑπ όδειγμα γὰρ γινόμεθα χαλὸν " τοῖς ONE ἵνα θεχσάμενοι 


ot 


? χαταλιμπάνομεν 
χαὶ μνημόσυνον ἴ χάλλιστον τῇ γενεᾷ πάσῃ τῇ ἐρχομέ ένη τοῦ ἀγῶνος τῆς 


᾿ . -- 
, ἀθλήσεως ἡμῶν 
MAN εἰς = OR re κα : bé ST 
χαὶ" ὑπομονῆς χαὶ νίχης τῆς πρεσθυτείας ἡμῶν χαὶ τοῦ ἀφθάρτου στεφάνου "", οὗ ἀπο- 


, \ ΄ - - ‘ . PS 
ληψόμεθα μετὰ δόξης" ἐν τῇ παρουσία τοῦ χυρίου ἡμῶν 2. 13 
à d Î 15 ἢ Ἵ 


| 
| 


Ὁ δὲ υιαρὸς καὶ ἀνόσιος 
χαλέσας ᾿Αδαρχώσχαρ᾽" τὸν ἀρχιμάγον "ἢ πατρίδος ᾿Αδιχό"" εἶπεν αὐτῷ ". « Ἐὰν ζῶσιν 
οἱ πλάνοι οὗτοι, ἀπάγαγε αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν σοῦ χαὶ ποίησον αὐτοὺς λιθοδοληθῆνχι ἢ 
19 


“π᾿ 


0 


. Pa - r ΄ \ ΄ ” , " » - 
dix ειρὸς τῶν χριστιανῶν. Τούτου γὰρ χάριν etacx αὐτοὺς χαὶ οὐχ ἔδωχα χατ᾿ αὐτῶν 
ν \ v À 


᾿ ᾿ Ἑ 
τὴν διὰ ζίφου: ἀπόφασιν Ὁ » 


αὐτοὺς Tr’ αὐτά" χαὶ πανταχόθεν σχοινίοις χατέσφιγγον αὐτούς, ἵνα μὴ πέσωσιν διὰ τὸ 
Ψ ‘ γε - ι - \ " - , - ᾿΄ 
παραλελύσθαι πάντα τὰ μέλη αὐτῶν χαὶ συντετρῖφθαι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν. ᾧΦράζζοντες 5 15 


38. Παραχρῆμα δὲ Pape δύο ζῷα χαὶ λαῤδὼν αὐτοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐπέθηχεν 

\ ν᾿ 4 ἱ 

δὲ Ὶ \ ἃ “ ᾿ς » Vu NE ai. "A “- να. ÿ x x Ξ « ΜΠ \ 

è χατὰ μονὴν οὕτως αὐτοὺς ἔρριπτον ἀπὸ τῶν ζῴων διὰ τὸ μῖσος, ὃ εἶχον πρὸς 4 
à 


αὐτοὺς οἱ μάγοι, ὥσπερ ἄν τις δίψη γόμον ξύλων. Καὶ γενόμενοι ἢ εἰς τὴν πόλιν 


1 π, 8. ὦ, om K: 


37. — 1. ἔφη G. --- 2. ᾿Αειθαλᾶς add. CG. —3. χαλὸν y. πάντων G. — 4. τῶν χριστιανῶν G.— 5. ἀλαζονίαν 
G. — 6. ἅπασαν add. G. — 7. χαὶ uv. χατ. G. — 8. πάσει. G. — 9. τῆς add G. — 10. ὑμῶν add. G. — 30 
11. χαὶ νίχης πολλῆς add. G. — 12. Ἰησοῦ Χριστοῦ add. G. — 13. ταῦτα ἀχούσας ὁ μιαρὸς καὶ δυσσεδὴς ἀρχιμάγος 
α. — 14, ᾿Αδοσχορχὰρ ἃ. --- 15. τῆς add. G.— 16. ᾿Αδεϊὰδ K, ᾿Εδιὰδ G. --- 17. πρὸς αὐτὸν G. --- 18. ἐκεῖσε λίθοις 
βλιθῆναι α. --- 19. ἔασα CG. --- 20. τιμωρίαν α. 

38. — 1. ὁ ἀρχιμάγος add. G, — 2. φθάνοντες 6. — 3. ἑκάστην οὕτως αὐτὸν G. — 4. γόμον ῥίψη ξύλον G. — 
CAR δὲ 25 


ponam pessimum exemplum christianis, ut nemo unquam audeat ita regem 
contumeliis aflicere 

37. Dixit ei beatus : O miserrime, unde tibi hoc quod etiam nolens vati- 
cinatus es? Exemplum enim pulchrum fimus christianis, ut nos intuentes 


optimam omni generationt futurae relinquimus certaminis pugnae nostrae 
et patientiae victoriaeque senectutis nostrae, et incorruptibilis coronae quam 
accipiemus cum gloria in adventu Domini nostri. Scelestus autem et nefarius 
vocavit Adarehoschar archimagum ex patria Adiab, et dixit οἱ : Si vivunt 
impostores isti, abduc eos in tuam civitatem et fac eos lapidari per manus 10 
christianorum. Ideirco enim eos servavi nec in eos gladio animadverti iussi. 
38. Statim autem egit duo iumenta, et cum 1llos coram se vocasset, 
ΜΕ eos super illa et undique eos funiculis constrinxit ne caderent, quia 
omnia corum membra dissoluta et eorum ossa contrita erant. Cum autem ad 
mansionem perveniebant, ita eos a iumentis deiciebant, prae odio quod in eos 
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᾿Αρβὴλ τῆς ἐνορίας ᾿Αδιζό ", χατέχλεισαν αὐτοὺς ἐν τῷ σχοτεινῷ ᾿ δεσμωτηρίῳ", ἔνθα αἷμα 
χαὶ ἀχαθαρσία πολλὴ ἦν ὑποχάτω αὐτῶν, ἀπὸ δὲ τῶν " πληγῶν καὶ τῶν τραυμάτων "δ 
ἐχὼρ mods! χατέρρεεν" ἐχάθισέν * sel? φύλακας ἐν τῇ φυλαχῇ "ἢ, ἵνα μηδεὶς" τῶν yot- 
στιανῶν "ἢ εἰσέλθῃ πρὸς αὐτούς. 

39. Γυνὶ δέ! τις υξγζλη χαὶ σφόδρα χριστιανὴ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, ἧς τὸ μνημό- 
συνον ἐν εὐλογίαις "" χαὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿ ἐγνωρίσαμεν δ ἐν ἑτέρῳ μιαρτυρολογίῳ 
Ἰησδανδούχ ", διότι ἐτίμα πάντας" τοὺς χριστιχνοὺς καὶ πάντας ᾿ τοὺς διὰ " Χριστὸν 
12 


χαταχλείστους ὑπάρχοντας " ἔτρεφεν αὕτη 0 χαὶ ἐπεμελεῖτο 1. “Ὡς οὖν ἤχουσεν À περ! τῶν 


ἁγίων Ἰωσὴφ χαὶ ᾿Λειθαλᾷ, ὅτι μεγάλως θλίόονται 4, ἔπεμψεν καὶ ἐκάλεσεν τὸν φύλαχα "᾽ 
χαὶ ἔδωχεν 15 2 «: ὸ + À λ ΠΣ 16 LE Ca > + À k «δεν 11 ἰδεῖ EN 

χρυσίον ἱκανὸν παραχαλοῦσα "ὁ αὐτὸν ὥστε ποιῆσαι αὐτὴν" ἰδεῖν αὐτούς. 
Ὁ δὲ μετὰ φόδου ὑπέσχετο αὐτῇ. Καὶ" πέμψασα τοὺς δούλους αὐτῆς νυκτός, ἤνεγκεν 


: 


᾿ αὐτῆς. Ὡς δὲ ἐθεάσατο αὐτοὺς οὕτως ἀπχνθρώπως "ἢ 


21 


αὐτοὺς βατταγμῷ εἰς τὸν οἶκον ! 
ἡλχωμένους, λχφοῦσα ὀθόνιχ χαϑαρὰ δι ἑχυτῆς ἐπέδησεν τὰ τραύματα αὐτῶν" ἀπο- 


LA \ Lé \ x » 4 " , 22 C4 , “- Φι ἢ 3, 93 \ = 
μάσσουσα τὸ αἷμα χαὶ τὴν ἀχαθαρσίαν ἤλειφέν τε" τῷ λύθρῳ τῷ ἀπ᾽ αὐτῶν “" τὸ σῶμα 


6. ᾿Εδεϊὰμ Καὶ, Εἰδε ἰὰδ QG. --- 7. ἐχεῖσε ὄντι G. -- 8. τῶ λίαν σχοτεινῶ χαὶ εἰς τοιοῦτον τόπον αὐτοὺς ἀπέθεντο 
add. G. — 9. ἐστρωμένη ἀπὸ δὲ τῶν (ἃ, ἀπό τε τῶν K. -- 10. αὐτῶν add. G— 11. ἀπ᾽ αὐτῶν add. G. --- 12. δὲ 
χαὶ G. — 13. ὁ δυσσεδὴς ἀρχιμάγος add. G. --- 14. μή τις G. — 15. τὸ σύνολον add. G. 

39. — 1. τούτων δὲ οὕτως γενομένων γυνὴ G. — 2. ἔσται add. Cr. — 3. εἰς αἰῶνα μεγαλυνθήσεται παρὰ Θεοῦ, 
ἥντινα θαυμασίαν γυναῖχα add. G. --- 4. χαὶ add. G. --- 5. λεγομένην Εἰσδανδούλ, ἄξιον γὰρ μετὰ ἁγίων εἶναι τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς CG. — 6. σφόδρα G. --- 7. τοὺς ἁγίους Gi. --- 8. τὸν add. G. — 9. καὶ add. G. --- 10. αὐτοὺς ἐκ 
τῶν οἰχείων δαπανημάτων G. --- 11. αὐτῶν ταῖς οἰχείαις χερσὶν add. G. — 13. αὕτη add. G. — 13. ὄντες ἐν τοῖς 
δεσμοῖς τῆς φυλαχῆς add. G. — 14. δεσμοφύλαχα G. --- 15. αὐτῶ add. G. -- 16: παραχαλέσασα Gi. — 17. (ὥστε 
-αὐτὴν) ἐπὶ τὸ G. — 18. λαδοῦσα οὖν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ὑπόσχεσιν G. — 19. τὴν οἰχίαν Cr. — 20. ἡ ὁσία ἀπ. οὕτως Cr. 


— 21. χαὶ add. G. — 22, (χαὶ-τε) εἴληφε G. — 23. ἐξερχομένω ἅπαν G. 


habebant magi, quasi fascem ligni proicerent. Et cum ad urbem Arbel perve- 
nissent, quae est intra terminos Adiab, incluserunt eos in carcere valde tene- 
broso, in quo sanguis et immundities magna subter eos erant strata; e plagis 
autem et vulneribus sanies multa defluebat. Posuit “etiam custodes in carcere 
ne quis christianorum ad eos ingrederetur. 

39. Mulier autem quaedam illustris et christiana valde in hac urbe erat, 
euius memoria in benedictione ; et nomen eius cognovimus ex alio martyro- 
logio Iesdanduch, quia in honore habebat omnes christianos et omnes qui 
propter Christum in carcere detinebantur; et ipsa eos nutriebat eorumque cu- 
ram gerebat. Ut autem de sanctis loseph et Aeithala audivit eos vehementer 
aflligi, misit et vocavit custodem et dedit ei pecuniam multam, eum depre- 
cando ut illos videre permitteret. Ille cum timore rem pollicitus est. Et mittens 
noctu servos suos, lectica ad suam domum devexit. Cum autem contemplata 
esset eos ita inhumaniter tortos, sumens linteola munda, suis manibus eorum 
vulnera obligavit, et eum sanguinem abstersisset et spurcitiam, liniebat corpus 


* lol, 66 


Ῥ Fol. 


66 


δι 


perse 
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αὐτῆς χαὶ χατεφίλει 3' τὰς παραλελυμένας αὐτῶν χεῖρας xx τοὺς συντετριμμένους αὐτῶν 
βραχίονας. Καὶ ἐπαλείφουσα αὐτοὺς μύρῳ " ἔχλαιεν ὅλην τὴν νύκτα πικρῶς δ΄ οὕτως γὰρ 


Le ἘΝ εἴς € TEA ῃ 3. “ 2 - ᾽ ! ΄ + \ , , 2% 
ἔχειντο οἱ ἄγιον ἐμπροσῦεν αὐτῆς ὥσπερ τινὰ “΄ τῶν ἀψύχων χαὶ ἀναισθήτων 


40. Μόλις δὲ ἀναψύξας μικρὸν " * χαὶ ἀναλαδὼν ἑαυτὸν ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῇ" 


᾿ , e = r - , ᾽ - G A 5 ΄ Ve ὅς. - 
« Διὰ τί οὕτω χλαίεις πιχρῶς ἣ; οὐ ποιεῖς " ὡς χριστιανὴ " τελεία“. » Ἢ δὲ ᾿ εἶπεν αὐτῷ" 
« Où τοίνυν" δύ ὑμᾶς χλαίω. κύριέ ᾿μοὺ: ἐμοὶ γὰρ ἄμεκρος. ἦν van. ei NE 
τοί " ὑμᾶς χλαίω, χύριέ μου’ ἐμοὶ γὰρ ἄμετρος ἣν χαρά, εἰ παραχρῆμα 
LAN ε - ’ » ᾿ , ’ - ᾿ ΄ τὰ e 
εἶδον ὑμᾶς τελειωθέντας "΄ ἀλλὰ χάριν τούτου χλαίω χαὶ στενάζω πιχρῶς, διότι ὁρῷ 


duc εἰς τὰς θλίψεις ταύτας χαὶ εἰς τὰς πιχοὰς 0 ἀνάνχχεῖ" 
μᾶς εἰς τὰς θλίψεις ταύτας εἰς τὰς πιχρὰς © ἀνάγχας“'. » 


41. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος' εἶπεν αὐτῇ". « Αἱ θλίψεις αὖται χαὶ αἱ ἀνάγχαι 
πλήρεις χαρᾶς χαὶ ἀναπαύσεως ὅ τυγχάνουσιν. Ὁ γὰρ σωτὴρ ἡμῶν Χριστὸς εἶπεν ", ὅτι" 
στενὴ χαὶ τεθλιμμένη ἢ 500€ ἢ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες 
αὐτήν. Καὶ πάλιν εἶπεν᾽ “Ὁ δὲ" ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. Καὶ ὁ μαχάριος 
Παῦλος" Τρίς, φησίν", ἐρραδδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, καὶ πάλιν" εἶπεν περὶ πολλῶν 10 
θλιδέντων 11, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ χόσμος. Kai σὺ οὖν ὡς πιστὴ. καὶ τελεία “5 ὅταν ἴδης 
χριστιανοὺς θλιδομένους καὶ "ἢ ὑπομένοντας ll, χαῖρε μᾶλλον καὶ εὐχαρίστει τῷ Θεῷ D: 

24. γνησίως μετὰ πόθου πολλοῦ add. G. — 35. εὐτόνως add. G. — 30. x. ὅλ. τ. ν. G. — 57. 


38. “πραγμάτων add. G. 


40. --- 1. τούτον δὲ γενομένου ὑπ᾽ αὐτῆς μόλις ἃ. — 2. μ. ἀν. G. — 3. x. οὕτως χλ. α. — 4. (où x.) à θυγάτερ 


τῶν ἁγίων χαὶ μήτηρ ἡμῶν τῶν ταπεινῶν Lai διὰ τί οὕτως 


ποιεῖς ὦ εὐσεδὴς χαι ἐνάρετε δούλη Χριστοῦ, ὡς μὴ χρὴ 
ποιεῖν, τοῦτο γὰρ ποιοῦσα οὐχ CG. --- 5. χαὶ add. G. — ὃ 


. οὖσα εἰς Θεὸν ποιεῖς" χαὶ διὰ τί οὕτως ἀφειδῶς χλαίεις δι᾽ 
ἡμᾶς ὡς ἅτε ἐπὶ πονηρῶ χαὶ ἀθεμήτω πράγματι ἑαλωχότων ἡμῶν add. G. --- 7. ἀποχριθεῖσα add. G. — 8, οὐχὶ 
G. — 9. ἱνήκα χρατιθέντες ταῖς βασάνοις ὑπεισήλθατε add. G. — 10. τηλικαύτας ἀφορήτους G. --- 11. ἀχιὴν ὑπάρ- 
χοντας add. C. 


41. — 1. Ἰωσὴφ add. G. — 2. πρὸς αὐτὴν G. — 3. ἡμῖν add. G. — 4. ἔφη 6. — 5. τί K. — 6. om. G. — 
7. δὲ ἀπόστολος λέγει G. — 8. om. G. — 9. πρὸς τούτοις G. — 10. ἄθλων add. G. — 11. ἄλλων λέγων οὕτως 


Ouiéduevor χαχοχούμενοι add. G. — 12. γυνὴ add. G. — 13. τὰς θλίψεις add. Οὐ, το 14. ἐν χυρίω add. G. — 
15. χυρίω C. 


suum eorum cruore et deosculabatur confractas eorum manus contritaque 
brachia. Et cum eos aromate inunxisset, flevit amare per totam noctem; sie 
enim iacebant saneti ante eam tanquam inanimum quid sensuque carens. 

40. Vix autem paululum recreatus *refectusque sanctus loseph dixit ei : 
Quare tam acerbe lacrimaris? Non agis ut christiana perfecta. Quae dixit ei : 
Non equidem propter vos fleo, domine mi; mihi enim immenso esset gaudio 
si statim viderem vos consummari. Sed propter hoc amare fleo gemoque, quia 
vos video in his cruciatibus et in acerbis suppliciis. 

Al. Respondens autem sanctus dixit ei: ΠῚ eruciatus et supplicia plena 
gaudii et quietis sunt. Salvator enim noster Christus dixit : Arcta et angusta 
est via quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam ‘. Et iterum dixit : 
Qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit*. Et beatus Paulus : 
Ter, inquit, flagellis caesus sum, semel lapidatus sum”, et iterum dixit de mul- 
tis afllictis quibus mundus non erat dignus*. Tu ergo cum fidelis et perfecta 
sis, si videas christianos afllictos et patientes, gaude potius et gratias age 


4. Matth., vit, 14. — 2, Matth.. x, 22. — 8. II Cor., xt, 95. — ἃ Hebr., ΧΙ, 88: 
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\ ’ Ξ , à -- | e r 22 
ὅσον γὰρ ἡλίξονται, τοσοῦτον πληθύνεται "6 ὁ μισθὸς αὐτῶν χαὶ ὁ στέφανος αὐτῶν 7 


μεγαλύνεται. » 
δι N 4 , , ! ἃ ? « / 
42. Περὶ dè' τὸ διάφχυμα" βαστάσαντες αὐτοὺς πάλιν ἀπήγαγον" ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, 


χαὶ διετέλεσχν ἐχεῖ ἄλλους ἐξ μῆνας ἐν σκότῳ ἢ" χαθειργμένοι χαὶ θλίψεσι μεγάλαις, ἃς 


- Le ΝΣ AN \ ” > ’ 4 «. 2 , . 
οὐ μὴ δυνηθῇ " ἀνῇρωπος διηγήσασθαι. *Ev δὲ τῷ μεταξὺ συνέβη τὸν παραλαθδόντα αὐτοὺς 


᾿ , πὰ ὃ “ A! “ , ; M "ὦ 2 { ᾿ ΄ σ΄ , 7 1» ὃ \ “ 

ἀρχιμάγον ᾿ διαδεχθῆνχι χαὶ ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι, ὀνόματι Lepab 7, σφύδρα δεινὸν χαὶ 

᾿ - “ \ v ( , ἀξ αὐτῇ ᾿ ᾽ \ ᾿ , { 4 Ἶ , . 410 
πονηρὴν μᾶλλον ἢ τὸν ἔμπροσθεν αὐτοῦ χαὶ " πρόσταγμα ἀπηνὲς εἰληφότα " καὶ λίαν ἀνιχρὸν 
᾿ -ῳ AT , Y = A + \ C4 ‘ “ 

παρὰ τοῦ ἀνόμου βασιλέως χατὰ τῶν χριστιχνῶν, περιείχετο δὲ ὥστε τοὺς χριστιανοὺς 

αὐτοὺς δι ἑχυτῶν τοὺς ἰδίους χὐτῶν ἡγουμένους λιθζζειν". 
᾿ ᾿ # ΄ « pan y . ᾿ 
43. Ἐγένετο δὲ ἐχεῖ τάραχος καὶ θλίψις μεγάλη: ἔφυγον δὲ! πάντες οἱ χριστιανοὶ 


΄ 


ἐλεύθεροί τε καὶ δοῦλοι χαὶ ἐν τοῖς ὄρεσι χατεχρύσησαν, ἵνα μὴ ἀναγχασθῶσιν ἐχχέχι αἷμα" 
fi “ \ ᾿ εὐθέ TN] ἊΣ e >. δὰ 3 = 76) ‘ ᾽ 7) 0e , \ ξ à n° ΟΕ 
ἀθῷον" χαὶ γὰρ εὐθέως ὡς ἐπέστη ὃ ἀρχιμάγος ἢ τῇ πόλει", εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ πυρὸς 

- - Le \ , - ᾿ « ω vis “ ΄ h 
ἐπὶ τῷ προσχυνήσαι"" χαὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ὑπηρέται τοῦ πυρός" « Εἰσὶν ἐνταῦθα δύο" 
9. 


A 
οὺς 


εἰς 


γόητες τῶν λεγομένων χριστιανῶν χατάκλειστοι ἐν δεσμοῖς " τρία ἥμισυ ἔτη ἔχοντες 


1 13 


ἐπὶ πολὺ πολλάκις [5 βασανίσας Ἀδχρχώσχαρ' ὁ ἀρχιμάγος οὐχ ἴσχυσεν" χαυνῶσαι 


16. παρὰ τῶ Θεῶ add. (ἰ. — 17. πλείω add. G. 

42. — 1. τούτων δὲ οὕτως λεχθέντων περὶ (ri. --- 3, αὐτῶ add. G. — 3. οἵ αὐτοὶ παῖδες αὐτῆς ἀπήνεγχαν αὖ- 
τοὺς CG. --- 4. ἐγχατάχλιστοι ὄντες add. G. --- 5. σχότει G. --- 6. αἷς οὐ δύναται G. --- 7. Ζερὼθ Gi. — 8. (μᾶλλον 
-χαὶ) ὑπάρχοντα παρὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ διαδεχθέντα ἀρχιμάγον᾽ οὗτος τοίνυν ὁ πονηρὸς ἀρχιμάγος Ζερὼθ G. — 
9. ἀνόσιον εἴληφε G. --- 10, à. λ. G. — 11. (περιείχετο-λιθάζειν) ὅπως αὐτοὶ οἱ χριστιανοὶ τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν 
λιθάσωσιν G. 

43. — 1. τούτου οὖν ἐξελθόντος τοῦ ἀνόμου προστάγματος, ἐγένετο ἐχεῖ τάραχος χαὶ θλίψης πολλή" ἔφυγον γὰρ (ἰ. 
— 2. αἷμα à. G. --- 3. om. G. — 4. ὁ δυσσεθὴς οὗτος ἀρχιμάγος add. G. — ὃ. τῶ πυρὶ add. G. --- 6. τινὲς add. 
G. — 7. τοῖς add. G. — 8. τῆς φυλαχῆς add. G. — 9. ἔχοντες ἔτη Gr. — 10. om. G. — 11. ᾿Αδεσχορχὰρ G. — 
12. ὅλως add. G. — 13. αὐτοὺς add. G. 


Deo; quantum enim aflliguntur, tantum augetur eorum praemium eorumque 
corona amplificatur. 

42. Jam ad auroram, gestantes illos iterum reduxerunt in carcerem; et 
exegerunt ibi martyres alios sex menses, in tenebris coartati et cruciatibus 
magnis, quos nemo narrare valet. Interea accidit archimagum, qui eos sus- 
ceperat, magistratu abire, * et alium nomine Zerath eius locum tenere, qui 
atrocitate et scelceribus priorem superabat, et mandatum saevum et moestissi- 
mum acceperat ab iniquo rege adversus christianos, ut scilicet ipsi christiant 
proprios praesules lapidibus obruerent. 

43. Facta est autem ibi turbatio et afflictio magna; et fugerunt omnes 
christiani, tam liberi quam servi, et in montibus sese abdiderunt, ne cogeren- 
tur sanguinem innocentem effundere. Etenim statim ac archimagus in urbem 
advenit, exivit ad fanum ignis ad adorandum; et dicunt ei ministri ignis : 
Sunt hic duo impostores ex iis qui christiani dicuntur in vinculis inclusi iam 


_tres annos et dimidium, quos, cum multum saepius cruciasset Adarchoschar 


* Fol. 67 


* Fol. 67 
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τὸ ὑπαχοῦσαι τῷ προστάγματι τοῦ βασιλέως. » “Ὁ δὲ ταῦτα ἀχούσας "ὁ παραχρῆμα 
" πὶ FAYUAT τ (σ ς. ε τ à ς παρα μ 

χελεύει ἀχθῆναι αὐτοὺς "ὁ ἐνώπιον αὐτοῦ. Ἰζαἱ 7 μετ᾽ ὀργῆς" ἀπειλῶν ἤρξατο" αὐτοὺς 


-- ‘ ΄ = ᾿ 3 \ - ΄ » \ … 99 

φοδεῖν χαὶ λέγειν « Ὦ λαὸς τολμητίας"' χαὶ σχληροτράχηλος, οὕπω χαὶ νῦν χατέ- 
LE TIQR EE λυ ίϑοις ἘΤΡΥ A » 91 “2 ES En A Re LATE EURE 
πτηξεν ὑμᾶς" τὸ πρόσταγμα τοῦ" βασιλέως Σαδωρίου καὶ δεσπότου πάσης τῆς γῆς", 
ΝΣ one “ pi 4 ΄ =, 7. = ὦ 26 “ re re 27 Χ. AE D d δ ἡ,σ- A - (ὃ - λ-- 
ὃς ἠρήμωσε βασιλείας μεγάλας χαὶ ἢ χατέσχε" πόλεις ὀχυρὰς χαὶ ὑπέταξε πατρίδας πὸ 

\ e A " , + ᾿ - y CU x ! , ᾿ “ ss » , - 
λὰς 5 ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ὕ mec τε" χαθεζόμενοι εἰς τὴν γῆν καὶ" τὰς πόλεις αὐτοῦ 


n EC + - ᾿ ᾽ - r ᾿ ᾽ - 
τυραννεῖτε χαὶ ἐξουθενεῖτε τὸ πρόσταγμα" αὐτοῦ διαπτύοντες τὸν νύμον αὐτοῦ 2. » 


4h. ᾿Αποχριθεὶς de! ὃ ἅγιος" ᾿Αειθαλᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν᾽ « Εἰ χατὰ τοῦ βασιλέως " 

Ὁ ἌΝ \ ᾽ “-“» x ᾿ 7 Ὡς» ἢ ΄ 4 ΄ , 
τυραννοῦμεν καὶ ἐχθροὶ αὐτοῦ, χαθὼς ἐμαρτύρησας χακηγορῶν᾽, τυγχάνομεν, διὰ τί οὐ 
τὰ ea 5 r x = - “ ΕΣ . το on 
παρετάξατο εἰς" πόλεμον καὶ μετὰ στρατείας καὶ ὅπλων ἦλθεν πολεμῆσαι χαθ᾽ ἡμῶν, ὃν 


fé \ \ en 50 > n NE à Là 6 Ἴ ’ 1 nn \ \ , F “ 
τρόπον χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων, ὧνπερ" ἐμνημόνευσας"; ἀλλὰ σὲ τὸν ταλαίπωρον χαὶ 
4 » Fe ΄ , “ pm π { 4 , 
ἄνανδρον ἔπεμψεν, οὗπερ τρέμει ἡ καρδία" ὥσπερ φύλλον" σχαλευόμενον'. Οὐδέποτε σύ, 
ἀνόσιεἰ", ἐθεζσω πόλεμον ἐν ἐρήμῳ "5, ἀλλὰ" πᾶσα ἡ αἰσχύνη σου χαὶ ἡ ἀργία" μετὰ γυ- 
- Ἄς τ τὰ / 3e ὃ 4 , A , ’ 5 ΄ 15 » ΄ εἰ 
ναυκῶν ἐν τῷ ταμιείῳ ἐγένετο: διὸ χχταισχύνθητι καὶ μηχέτι λαλήσῃς, ὦ χύον"" ἀχάθαρτε 


» - \ » εὐ - « « ΞΗὸ , FIAT ναι nl - © - ΄ A 
οὐκ ἦλθες γὰρ ἐνταῦθα mhavioul® ἡμᾶς τοὺς ἐν τῇ" ἀληθείχ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἑστῶτας ὃ — 


14. ἐχέλευσεν αὐτοὺς add. G.— 15. om. G. — 16. om. G. — 17. ἀχθέντων δὲ αὐτῶν G. --- 18. πολλῆς add. 
G. — 19. αὐτοῖς ἤρξ. αὐτοῖς (sic) Ὁ. — 20. λέγει πρὸς: αὐτοὺς G. — 21. τολμηρὸς G. — 22. (0. x. v.) où G. — 
23. ἡμᾶς ἔτι Ὁ. --- 24. μεγάλου χαὶ φοδεροῦ G.— 25. x. ὃ. π. τῆς y. OM. G. — 26. om. G. — 27. χατήσχυνε G.— 
28. rai ἔθηχεν ἔθνη ἱχανὰ add. G. — 29. δὲ G. — 30. εἰς add. G. — 31. ἐξουδενεῖτε τοὺς νόμους (ἢ. — 32. (τ΄ ν. 
a.) τῶν βασιλιχῶν αὐτοῦ προσταγμάτων αι. 

ἀκ, — 1. om. G. — 2. μαχάριος (ὦ. --- 3. εἰ τὸν βασιλέα σον ἃ. - 4. (ἐμ. x.) λέγεις σήμερον G- --- 5. παρέ- 
ταξεν G. --- 6. ἐπολέμησεν ὧν G. — 7. πρὸς ἡμᾶς add. G. — 8. σου udd. G.— ὃ. ὑπὸ ἀνέμου add. G. — 10. ὅτ᾽ 
ἂν φυσίση εἰς αὐτὸ add. αι. — 11. ὦ ἀνόητε ἃ. -- 12. χαὶ πῶς περὶ πολέμων λαλεῖς add. G. — 13. πάντοτε 


add, G. — 14. σον add, G. --- 15. λαλήσης χύον G. --- 16. νιχῆσαι 6. --- 17. om. G. — 18, ἑστηχότας G. 


archimagus, non valuit eos emollire ut praecepto regis oboedirent. Quae eum 
audisset, statim lussit illos adduci in conspectum suum et cum ira minari coepit 
eisque terrorem inicere et dicere : Ὁ genus audax et obstinatum, nonne vos 
adhue terruit praeceptum regis Saborii et totius orbis domini, qui regna 
magna vastavit, expugnavit urbes munitas et subiecit regiones multas sub 
pedibus “suis? Vos autem in terra et urbibus eius commorantes spernitis nihi- 
lique facitis mandatum eius, praecepta eius despuentes. 

44. Respondens autem sanctus Aeithalas dixit ei : Si regem spernimus 
et inimici eius, sicut convinciando testatus es, hodie sumus, quare non 
paravit bellum et eum copiis et armis non venit bellum nobis illaturus quo 
modo et aliis regibus quorum mentionem fecisti? Sed te sceleratum et efle- 
minatum misit cuius cor tremit tanquam folium vento agitatum. Nunquam tu, 
impie, vidisti bellum in deserto, sed omnis ignominia et segnities tua cum 
mulieribus in thalamo fuit. Ideo erubesce et noli amplius loqui, canis impure ; 
non enim huc venisti ad decipiendum nos qui in veritate Dei nostri stamus. 
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19 


μὴ καλῶς σοι εἴη, — ἀλλὰ πλανῆσαι'" τοὺς ὁμοίους σου mavabhious*, Ἡμεῖς γὰρ" 


, ᾿ \ 2 - "» A ᾿ (δ 22 » - » … - ΄ \ δ΄, Δ ἃ 24 
εἰς τὸν Θεὸν ἡμῶν ἔχοντες τὴν ἐλπίδα “" ἐγχαρτεροῦμεν αὐτοῦ τῇ πίστει χαὶ τῇ ἀγάπῃ 

» ᾿ F ὃ ᾽ ᾿ " \ ” " LL 
καὶ ὁ Adyos*" σου ὁ πάσης πιχρίας πεπληρωμένος εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν OÙX εἰσέρχεται, D 

45. Ὁ"! ἀρχιμάγος εἶπεν" « Ὧ" γόη" καὶ act, διὰ τί οὕτω" φλυαρεῖς χαὶ ὑδρίζεις με, 
* ὡ «ὦ -“ ᾿ 1 [4 > ᾿ ΄ Pr ‘ ᾿ Ψ 
ἐμοῦ μαχροθυμοῦντος ἧ, ἵνα ἐφ᾽ ἅπας " ἀπχλλαγῆς πολλῶν θλίψεων χαὶ βασάνων; οὐχ ἔσται 


9 1 


σοι οὕτως !° 


᾿ ᾿ " ’ U _ 
ἐπὶ σοὶ χαὶ var” ὀλίγον ἀναλίσχω σε" ἢ, χαθὼς ἐπιθυμεῖ " ἡ 
15 


. ἀλλὰ μαχροθυμῶ᾽ 
ψυχή μου, ὥσπερ οὖν" καὶ ἐχελεύσθην"". » “Ὃ ἅγιος Ἰωσὴφ" εἶπεν" δ᾽ « Οἴδαμεν ὅτι, ὥσπερ 
ἀσπὶς βύουσα τὰ ὦτα αὐτῆς καὶ ἔσωθεν πάσης πιχρίας γέμουσα, οὕτω χαὶ σοῦ ἢ χαρδία 


τ 1s 


+ \ NA ” 4 - , . \ 
ὑπάρχει πλήρης T πικρίας καὶ δόλου", χαὶ ὅλον τὸ σῶμά σου ἔδαψας εἰς τὸν θυμὸν "" χαὶ 


᾿ , Q # - . ἃ " ι τ ΄ ᾿ Sr 2 
ὡς δράχων φθορεὺς ** οὕτω διψς τοῦ διαφθεῖραι. Λοιπὸν οὖν φανέρωσον τὸν δόλον σου", 
+ ‘ \ ὃ «Ὁ» \ Σ à ! F A 3 v \ / à. A Fe DEL τ 
ὦ ταλαίπωρε, καὶ δεῖξον τὴν ἐξουσίαν σου, ὦ τύραννε, χαὶ σπάσαι τὴν μάχαιράν σου "ἢ, ὦ 
“.. ᾿᾽ + » 1 ᾽ -- LA + d τ a: e 
φονεῦ, χαὶ τὸν θυμόν σου ἀνάπαυσον εἰς τὸ ἀθῷον αἷμα ἡμῶν, ὦ αἱμοπότα "", ἵνα χατα- 
“- * ‘ \ - νν $ ᾿ LA U -" ᾽ 7 κ᾿ ὃ > 21 ᾽ \ 2 
χριθῆς εἰς χρίσιν χαὶ πῦρ αἰώνιον" χαὶ πέμψον ἡμᾶς ἐν πλούτῳ ai δόξῃ" εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, εἰς ἣν “ἢ ἐλπίζομεν χαὶ ἐπιθυμοῦμεν εἰσελθεῖν, ἥτις χαταργεῖ τὴν βασιλείαν 


- , . "Ὁ 26 \ , 
ὑμῶν ταύτην χαὶ τὴν ἐξουσίαν ὑμῶν "" τὴν πρόσχαιρον. D 


19. ἦλθες add. (ἰ. — 20. παναθλίως ὑπάρχοντας (ἰ. --- 21. δὲ G. — 22, τὰς ἐλπίδας εἰς τὴν πίστιν ai τὴν ἀγά- 
πὴν αὐτοῦ τὴν ἁγίαν Cr. --- 23. [αὐτοῦ- ἀγάπῃ) om. (ἃ. --- 24. δὲ add. G. 

45. — 1. δὲ add. G. --- 2. αὐτῶ add. G. --- 3. om. G. --- 4. ἀλάζων G. --- 5. διὰ τοῦτο φησὶν τοσοῦτον Gr. 
— 6. ἐπὶ σέ add. G. — 7. θυμωθεὶς G. — 8. τὴν χεφαλήν σου λάδω καὶ add. (ἃ. — 9. δεινῶν οὐχ G. — 10. σοι 
ἔσται μὴ vouions add. G. — 11. μαχροθυμίσω Gi. — 12. ἀναλώσω σε ταῖς βασάνοις nai ταῖς πληγαῖς CG. — 13. ὡς 
CG. — 14. παρὰ τοῦ βασιλέως ἀπεχρίθη add. G. — 15. καὶ add. G. — 16. αὐτῶ add. G. — 17. πάσυς G. : 
18. παντὸς add. G. --- 19. σου τὸν χάχιστον add. (ἰ. --- 30. διαφθορεὺς G. --- 31. σου τ. ὃ. G. --- 22. (σπάσαι 
-σου) σπεῦσον CG. -- 23. χαὶ ἀναιδή add. G. --- 24. δόξα (ἰ. — 25. χαὶ add. ἃ. — 26. om. ἃ. 


Ne tibi bene sit, sed decipe miseros illos similes tui. Nos enim cum in Deo 
nostro spem habeamus, in eius fide et amore perseveramus et sermo tuus, 
omnis amaritudinis plenus, in aures nostras non ingreditur. 

45. Archimagus dixit : O incantator et impie, quare ita nugaris et con- 
viciaris mihi, qui tecum mansuete ago, ut semel libereris ἃ multis crucia- 
tibus et tormentis? Non sic tibi erit; sed patienter feram te et sensim destruam 
te, prout cupit “anima mea et etiam iniunctum mihi est. Sanctus Ioseph 
dixit : Scimus sicut aspidem aures eius obturantem', et intrinsecus omnis 
amaritudinis plenam, ita et cor tuum amaritudinis et doli plenum esse, et 
totum corpus tuum te immersisse in iram, et tanquam draconem pestilentem 
te sitire corruptionem. Ceterum manifestum fac dolum tuum, o miser, et 
ostende potentiam tuam, o tyranne, et gladium tuum stringe, o homicida, et 
iram animi tui in sanguine innoxio nostro satia, ὁ sanguinis potor, ut con- 
demneris iudicio ignis aeterni; et mitte nos in divitiis et gloria ad regnum 
coelorum, in quod speramus et desideramus ingredi, et quod regnum vestrum 
et potentiam momentaneam dissipabit. 


1. Psalm, Lvi1, 5. 


* lol. 68 


* Fol.68 


* Jol. 68" 


* lol, 68" 
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γι 7 / ‘ ε ᾽ D 1 2. Ua _ , \ , … LE LA 
AG. Τότε λίαν θυμωθεὶς ὁ ἀσεξὴς ἐχέλευσεν χρεμασθῆναι αὐτὸν χαταχέφαλα ἐξ ἄχρων 


7, \ “- ᾽ =- N 7 ΄ ᾿ ἫΝ , = -“ ΄ 
ποδῶν χαὶ τοῖς ὠμοῖς δέρμασι τύπτεσθαι κατὰ τῶν πρώτων πληγῶν χαὶ τραυμάτων. Καὶ 
» 


\ - “ ᾽ ΄ Ψ, “ ᾿ , \ - ’ - 4 Ἢ ᾿ “ _ 
ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν ἐμάστιξαν, ἕως ἀπὸ παντὸς τοῦ σώματος αὐτοῦ τὸ αἷμα ὡς ἀπὸ πηγῆς 


' 


΄ y NE ’ x Ὁ «ὦ N ᾿ 71 A A D 2 
χατέρρεεν. Exdarev δὲ τὸ περιεστὼς πλῆθος διὰ τὰς θλίψεις χαὶ βασάνους τοῦ τιμίου τούτου 
#] . , OZ = ’ : “ὦ ΄ , ᾿ » ’ N ᾽ L 
πρεσθύτου. Οἱ δὲ μάγοι ἔλεγον λεληθότως τῷ ἁγίῳ: « ἙἝδλν αἰσχύνη διὰ τὸ περιεστὼς 
“ - 4 , ΄ τὰ L 4 * Η “- 2: ᾽ Φ ᾽ὕ " . ee 
πλῆθος προσχυνῆσαι', εἰσφέρομέν σε εἰς τὸν ᾿ ναὸν τοῦ πυρός" χάκεϊ προσχύνησον, ἵνα ῥυσθῆς 


DEN "= ᾽ = , 
απο τῶν IVIT OV τούτων. »"» 


47. ‘O δὲ μαχάριος ᾿Ιωσὴφ ἐφ᾽ ὅσον ἴσχυεν ὡμολόγησεν' χαὶ εἴπεν᾽ « Ἀπόστητε ἀπ᾽ 


τὶ ῳ \ ᾿ 1 ᾿ ᾽ ,ὔ , A - ἊΝ δι “ 

ἐμοῦ, μιαρώτατοι καὶ ἐργάται τῆς ἀνομίας, ἀπελθόντες εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" ἐχεῖ χαὶ μὴ 
Cie es FEES | 
οας προσφέρετε. Αὐτὸ γὰρ 10 , 


D ar 3 #7, , : A te ᾿ γ 
ουλόμενοι ὥσπερ ξύλα χαιόμενοι θρέψετε τὸ πῦρ, ᾧ νῦν τὸ σέ 


[en 


\ 


εὖ ἴσθι τιμωρήσεται ὑμᾶς ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως. » Ἦν δὲ ὁ ἅγιος χρεμάμενος ᾿ 


\ 4 “,Ἄ,οῳὟὖ La - \ / A, \ 7 ᾽ ΤΣ ΄ 
χαὶι τιμωρούμιενος χατὰ χεφαλῆς ἕως ὡρῶν τριῶν χαὶ χαίρων ἐπι τούτοις ἐχαρτέρει. Κελεύσας 


δὲ χὐτὸν χατενεγθῖ NE re Käv νῦν πείθη 72 ΡΥ δὰ RER 
ἑ αὐτὸν χατενεχθῆνχι, φησὶ πρὸς αὐτόν: « Käv νῦν πείθῃ ζῆσαι ἐχτελῶν τὸ πρόσταγμα 

pe Cost τ He i . 

= r à Ve - τ x r | 

τοῦ βασιλέως, ὦ φλύαρε; » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος εἶπεν’ « Τοιαύτην ζωὴν μηδέποτε | 


ir ε ᾽ ΄ > + À ὦ , V7 mn © y : ᾽, = 
ζήσω. » Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν᾽ «᾽Εὰν δῶ σοι θάνατον, ἡδέως λαμθάνεις; ν ᾿Αποχρίνεται 15 
ε ͵, ε x 04 » NUS \ - à = 2 7Ta L » ε ὃ: 
ὁ μακάριος: « Ὁ παρὰ σοῦ θάνατος ἐμοι χαὶ τοῖς εὖ φρονοῦσιν" ζωὴ αἰώνιός ἔστιν, ἡ δὲ 


παρὰ σοῦ" ζωὴ θά ς αἰώνιος ὑπάρχει. » 
(ρ 70) of ANATOS αἰώνιος “παρχε . [ 


46. — 1. τὸν περιεστῶτα ὄχλον Ci. ὃ 
47. — 1. λαλῆσαι μεγάλως ἔχραξεν Cr. — 2. εὐφρονοῦντας CG. — 3. σοὶ ἃ. | 

4 

40. Tunc vehementer incensus impius iussit eum capite inverso sus- | 
pendi per extremos pedes et crudis coriis in primas plagas et vulnera ' 
; Ἶ ἥ ᾿ 4 
caedi. Et in tantum eum flagellaverunt ut ab omni corpore eius tanquam | 
a fonte sanguis deflueret. Lugebat autem adstans multitudo propter augustias | 


et tormenta venerandi senis. Magi vero furtim dicebant sancto : Si adorare ὃ 
erubeseis propter cireumstantem turbam, indueimus te in *fanum ignis et 1bi 
adora ut ex istis suppliciis eripiaris. 

A7. Beatus autem loseph quantum valebat confessus est et dixit : 
Recedite ἃ me, sceleratissimi et operarii iniquitatis, discedentes in ignem 
aeternum ; δὶ etiam inviti velut ligna urentes, ignem, eui nunce reverentiam 10 
adhibetis aletis; ab ipso enim bene sciatis vos puniendos esse in tempore 
retributionis. Erat autem sanctus suspensus et castigatus capite inverso 
per tres horas, et gaudens in his perseverabat. Cum autem iussisset eum 
deponi, dixit ei : Saltem nune persuadearis vivere exsequendo praeceptum 
regis, o vane. Respondens vero sanetus dixit: Talem vitam nunquam vivam. 15 
Archimagus dixit : Si ΠῚ mortem intulero, an libenter accipies? Respondet 
beatus : Mors ἃ te inflieta mihi et recte sapientibus vita aeterna est; vita 


autem a te data mors aeterna est. 
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48. Λέγει ὁ ἀρχιμάγος" « Ἰδοὺ τέως τὸ σῶμά σου διχφθείρετχ! ' ἀπὸ τῆς ζωῆς" ἡ δὲ 
ψυχή σου βραχέχ ἀναπνέει εἰς σέ, ἥντινα εἰς τὰς ἑτέρας βασάνους ἀποχτενῶ. » Καὶ πὶ πρὸς 


αὐτὸν ὁ μαχάριος: « Fuyñe ἐξουσίχ σοι οὐ δέδοται, dore ἀπολέσχι αὐτήν, LA σοι χαλῶς 


_. 1 ΄ στ ἕ σὰν > à 6 “ ῃ ᾿ ᾿ - , £ ό \ sp PA δὲ LAS »Ν' 
. ξιἢ γέγραπται 722 NUL Y μη 20 ELGUE απὸ τῶν χποχτένοντων TO GOUT TAY O€ ψυχὴν μη 


δυναμένων ἀπυλέσαι, φοδήθητε᾽ δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα ἀπολέσαι "ἐν * Fol.60 


᾿ ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ ἢ ᾿ - - … 1? Νὰ γώ τ ᾿ 2 Ε à ᾿ 
γεέννη. Kai σὺ μὲν διέφθειρας " τὸ σῶμα τοῦτο τῇ ἐξουσία σου τῇ χαταργουμένη" τὴν δὲ 
. ’ Ne , “ _ (ὃ Ψ «“« ᾿ _ , ‘ || »" 
Ψυχὴν οὐ duvnon συμποδίσχι ἀποστῆναι τῆς ἐλπίδος αὐτῆς χαὶ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς 
᾿ ” , ς« ὦ à ᾽ , + w 
αἰωνίου ζωῆς, ἔνθα τετήρηται ὑμῖν τοῖς ἀσεύέσ: πῦρ ἄσζεστον, χλαυθμὸς χαὶ βρυγμὸς 
ὀδόντων εἰς χἰῶνχ αἰῶνος *. » 


+ 9 " ᾿ ΝΜ ᾿ -- 
1 εἶπεν « Εἰ οὕτως ἐστὶν ἐχεῖσε, χαθὼς λέγεις, 


49. Ὁ δὲ ἀσεδὴς μυχτηρίζων αὐτὸν 
. ε 2 nl À FFT ᾿ ,! Fe. - Ρ ἮΝ ΄ Γἣ .“ 
ἐμοὶ χάριτας ὀφείλεις ἔχειν. » Ὁ " μακάριος ἔφη" « “Ὃ χύριος ἡμῶν καὶ δεσπότης ὁ φιλάν- 
θρωπος Χριστὸς ἐνετείλατο ἡμῖν, ἵνα περὶ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν εὐχώμεθχ χαὶ εὐλογῶμεν ' τοὺς 
χαταρωμένους ἡμῖν La ἀγχπῶμεν τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς χαὶ χαλῶς ποιῶμεν τοῖς διώ- 
χουσιν" ἡμᾶς. » Ὅ δὲ ἀνόσιος ἔφη γελάσας" « Τοιγαροῦν ἐχεῖ πολλά μοι ἀγαθὰ χρεωστεῖς 
᾿ Ὁ ΄ » Nr ε “" Ἢ ᾿ D 

ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθχ πολλά σοι χκαχὰ ἐνδείχνυμι. » Kat ὁ ἅγιος πρὸς αὐτόν « Οὔχ οὕτως ὡς" 
. ‘ ᾿ \ «ὦ ,ὕ » , ᾽ T' / . 4 “Ὁ 
ὑπέλαδες, πανάθλιε: ἐν γὰρ τῷ χόσμῳ ἐχείνῳ οὐχ οἷόν τέ τινι ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τοῦ 


ni * “Ὁ , - EN … ’ Tr ’ , “ 22 “- 
ἑταίρου ἢ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς" οἷός τέ εἰμι, εὔχομαι, ἵνα ἀποστῆς 


48. -- 1. διέφθαρται G. --- 3. ἐν add. G. --- 3. φοδεῖσθαι (ἰ. — 4. διέφθειρα G. — 5. αἰῶνας αἰώνων G. 
49. — 1. αὐτῶ (ἰ. — 3. δὲ add. G. — 3. om. G. — 4. εὐλογοῦμεν K, εὐχόμεθα καὶ εὐλογοῦμεν (ὃ. --- 5, γί- 
γωσχε μὲν ὡς G. — 6. τοὺς διώχοντας G. — 7. μοι G. — 8, om. G. — 9. om. G. 


48. Dixit archimagus : Vide quantum corpus tuum a vita corrumpatur, 
anima autem tua in te vix respirat, et eam aliis tormentis interficiam. 
Dixit ei beatus : Potentia tibi data non est animam perimendi; noli bono 
animo esse; scriptum enim nobis est : Ne timeatis eos qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occidere; sed timete magis eum qui potest animam 
et corpus perdere “in gehenna'. Et tu quidem interfecisti corpus hoc vana tua 
potentia, animam autem non poteris vincire ut ei eripias spem hanc resur- 
rectionis et vitae aeternae, ubi reservantur vobis impiis ignis inextinguibilis, 
fletus et stridor dentium in saecula saeculorum. 

49. Impius autem deridens eum dixit : Si ita res est illic sicut dicis, mihi 
gratias referre debes. Beatus autem ait : Dominus noster et benignus ma- 
gister Christus mandavit nobis ut oremus pro inimicis nostris, benedicamus 
maledicentibus nobis, amemus eos qui nos odio habent et benefaciamus 
illis qui persequuntur nos?. Impius autem ridens dixit : Igitur multa mihi 
illie bona debes pro malis multis quae tibi hic praebeo. Dixit ei sanctus : Non 
sieut coniecisti, miserrime; in illo enim mundo fieri non potest ut quis mise- 


_ ricors sit in socium vel fratrem suum; sed in hoc mundo, quantum possum 


 oro ut desistas ab errore isto et agnoscas verum et viventem Deum qui 

PJ 
Dr 
1. Matth., x, 28. — 2. Malth., v, 44. 
+ 


* Fol. 69 


LA 


* Fol. 69" 


* Fol. 69" 
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; , , \ 2 Ra ns μὲ ἔτ OA δε NOR Το. ; 
τῆς πλάνης ταύτης χα! ἐπιγνῷς τὸν αληθῆ χαὶ ςῶντα Θεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν χαὶι 


\ À ᾽ ᾽ ᾿ ΠῚ er. , SUR L N ’ 3 ’ 
τὴν γῆν πιστεύσῃς TE εἰς αὐτὸν ἐν ὅλη χαρδίχ σου ἐὰν γὰρ τούτῳ πιστεύσης ἐλεήσει σε 
͵ ͵ Π 
᾿ - \ ΄ ΄ x ΄ ‘ 
διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα χαὶ συγχωρήσει σοι πάντα τὰ ἀμαρτήματά σου. » 


’ " , δ. Ν D , -4 - - \ ᾽ 4 — ’ 
50. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεύής" « Τέως ἔασον ταῦτα᾽ nat ἀπελθὼν ἐχεῖ ἐχείνῳ ἤπροσο- 


oo 


1 , x 5 = Ν - ᾽ ΄ 0 : L 4 ΄ ἘΞ 
pie αὐτὰ τῷ κόσμῳ, ἔνθα προσδοχᾷς ἀπιέναι. ᾿Εὰν δὲ μὴ ποιήσῃς τὸ πρόσταγμα τοῦ 5 
΄ / = 1 r À , - ΄ € 2 , f " 

βασιλέως, σὺν μεγάλη θλίψει πέμπω σε ἐκεῖ. » Λέγει ὁ μακάριος πρὸς αὐτόν" « Ἡ ἐμὴ 
ἐπιθυμία αὕτη ἐστίν, ἵνα τάχιον πέμψῃς ue’ ἐχεῖσε" διὸ χαὶ ταῦτα ὑπομένω πάσχων 
s =. ” τη a ‘ ᾽ \ « ΠΑΡΌΝ ’ 3 O: = - er À εν ΠΩΣ , \ δ \ “ 
παρὰ σοῦ. » "Ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχιμάγος" « Οὐ ποιῶ τοῦτο ὃ ποθεῖς, ἀλλὰ διὰ τῶν 
, Ὃς τ ΄ ω , s / ᾽ ε 
ποικίλων αἰχισμῶν, ὦνπερ ἐπάγω σοι, φοδῷ πάντας τοὺς χριστιανούς. » ᾿Απεχρίθη ὁ 
4 be ᾽ \ ᾿ nr “ + = 
ἅγιος καὶ εἶπεν « Εἰς τοὺς αἰκισμοὺς χαὶ τὰς ἀνάγκας, ἅσπερ ἐπήγαγόν μοι οἱ πρὸ σοῦ 10 
Η \ Δ Ὁ , 1 ù x Δ ΄ ee Θ Le Z D, £ ee \ ne = ὃ a et 
χαὶ σὺ" αὐτός, διὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ μου τέλειος nÜpébnv χαὶ ἕτερα οὖν δεινά, ὅσα 
τ᾿ , À 3 = 4 Lie Des ᾿ JE, A aa » αν , x , 
ἂν ἐπαγάγης μοιἦ τῇ σεαυτοῦ ἡ πικρίχ καὶ ὠμότητι, ἔχω τὸν ἐνισχύοντά με Θεὸν τὸν 
παρέχοντά μοι χαρτερίαν χαὶ ὑπομονήν. Ὅσοι δὲ τῶν χριστιανῶν χαθορῶσι τὸ γῆράς 
Ὁ ΄ 5 + ΄ ῇ _ - \ 
μου ταῦτα πάσχον", ὑπόδειγμα λαμοάνουσι μέγιστον ἐνδυνχμούμενο: τοῦ χαταπατεῖν χαὶ 
΄ x ΄ ᾽ ν ΄ ε' x PES , 1 : Ξ 
διαπτύειν τὸν τύφον χαὶ τὴν ἀλαζονίαν σου, ἥνπερ ἐγὼ ἐνίκησα" xat χατεπάτησα Ev 15 
10, 


_ / NS “ὦ δ , - > - Ἴ r 9 € “Ὁ 
τῷ γήρᾳ" μου διὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐνισχύσαντος" pe": οὗπερ ἐμμένων τῇ 


, » , " > Σ “ - “ 
πίστει οὐ παρέσχον σοι τὴν ἐπιθυμίαν pou! οὔτε μὴ παρέξω ἕως τῆς τελευτῆς μου. » Τότε 


10. αὐτῶ CG. 
50. — 1. με π. 6. — 2. σοι G. --- 3. με α. — 4. ἑαυτοῦ ἃ. --- 5. πάσχωντα K, πάσχοντα G. — 6. νικῆσαι 


. 


G. — 7. χαταπατῆσαι QG. — 8, γήρι G. — 9. ἐνισχύοντος G. — 10. σπουδάσω add. G. — 11. ita Καὶ, G, forsan 20 


legendum σον. 


fecit caelum et terram, in eumque credas ex toto corde tuo; si enim in eum 
credideris, miserebitur tui propter suam bonitatem et dimittet tibi omnia pec- 
cata tua. 

50. Dicit ei impius: Interea haec sine; et cum illuc abieris, *tracta haec 
in mundo in quem exspeclas abire. Si vero non obtemperas praecepto regis, Ὁ 
magna afllictione illue te mittam. Dicit ei beatus : Hoc meum desiderium 
est ut citius me mittas illuc; ideo et ista sustineo quae ἃ te patior. Ait ei 
archimagus : Non facio quod cupis, sed diversis suppliciis, quae tibi infero, 
omnes christianos terreo. Respondit sanctus et dixit: Ad sustinendas con- 
tumelias et supplicia, quae mihi intulerunt qui te praecesserunt et tu ipse, 10 
per gratiam Dei met perfectus inventus sum; ad alia vero dira quaecumque 
in me invehas in acerbitate et crudelitate tua, Deum qui me corroboret mi- 
hique patientiam et constantiam praebeat, habeo. Quicumque enim cbristiani 
senectutem meam haec patientem contemplantur, exemplo corroborantur 
optimo ut conculeent et despuant iactantiam et arrogantiam tuam, quam ego 
vici et conculcavi in senectute mea per potentiam Dei, qui me confortat; 
cuius in fide perseverans non tribui tibi desiderium meum neque tribuam 
usque ad finem meum. Tune praecepit sceleratus eum a praesentia sua 


PE 
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» τ ᾿ ᾿ «Φ " ᾽ - . , ᾿ 
προσέταξεν ὁ μιαρὸς ἄραι αὐτὸν EX τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" χαὶ βαστάσαντες αὐτὸν dx 
NE v , - 
τὸ μὴ δύνασθχ: * βαδίζειν, ἔρριψαν εἰσενέγχαντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 

51. Μετὰ δὲ τοῦτον εἰσηνέχθη ὁ ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς, χαί φησι πρὸς αὐτόν: « Λέγε 
μοι σύ" ἔτι εἰς τὸν τυρχννιχὸν λογισμὸν ἐνίστασαι χαὶ οὐ πείθῃ σὺν ἡμῖν προσχυνῆσα! 
τῷ ἡλίῳ, ἵνα ζήσῃς; » ᾿Απεχρίθη αὐτῷ" « Ζῇ μου ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος, εἰς ὃν μετὰ ἀληθείας ἤλπιχα' μᾶλλον ἐγὼ εἰς τοῦτον ἴσταμαι τὸν τυραννιχόν, ὡς 
ἔφης, λογισμὸν χαὶ τὸν πάντων χτίστην οὐχ ἀνταλλάσσω εἰς τὸ χτίσμα αὐτοῦ" οὔτε 
δίδωμι τὴν προσχύνησιν τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. » Ὡς δὲ ταῦτα ἤχουσεν, 

- ᾿ ΄ - - [Ed " 2 $ 
παραχρῆμα ἐχέλευσεν χαὶ αὐτὸν xararéoudhx χρεμασθῆναι ἐξ ἄχρων ἡ ποδῶν χαὶ βασανί- 
ζεσθαι εὐτόνως. Βασανιζόμενος δὲ ἔχραζεν ὁ μαχάριος ᾿ χαὶ ἔλεγεν ᾿" « Χριστιανός εἰμι, 
, ᾿ 5 ᾿ - vw , / “ , ᾽ 6 \ ὃ \ 4 4 
χριστιανός εἰμι", χαὶ πᾶς ἄνθρωπος ἀχουέτω, ὅτι χριστιανός εἰμι" καὶ διὰ τὸν Χριστὸν 
ταῦτα πάσχω. » 
- + - τὸ δ ΄ CT, , “ ᾿ » “ 

52. Μανιχαῖος δέ τις ἦν ne δεδεμένος" ὃν ἐχέλευσεν ἀχθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, χαὶ 
τὸν ἅγιον ᾿Αειθαλᾶν ἐχέλευσεν χατενεχθῆναι, ὅπως ἴδῃ τὸν Μανιχαῖον ἀρνούμενον τὴν 
΄ ἑ «4. πα 4 7 nr θ Or Kai π . ἃ A + SPA , ’ 
πίστιν ἑχυτοῦ "" χαὶ ἠνάγχαζον αὐτὸν ἀρνήσασθαι χαὶ θῦσαι. Kai παρὰ" τὴν ἀρχὴν avré- 
’ , ᾿ ΄ + » : + » | 
λεγεν. Κελεύει δὲ αὐτὸν εὐτόνως μαστίζεσθαι. Ex’ ὀλίγον ἢ οὖν ἀντισχὼν ἔχραξεν * λέγων᾽ 

»"»᾽ , “ , -- - ᾽ - ᾿ NI 
« ᾿Ανάθεμα Μάνῃ καὶ τῇ πίστει αὐτοῦ χαὶ πάσῃ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. » Παραυτὰ δὲ ἤνεγχαν 


αὐτῷ "μύρμηκα ἵνα φονεύσῃ αὐτόν. Οἱ γὰρ Μανιχαῖοι τὸν μύρμηχα θεὸν εἶναι λέγουσιν 
τ N ? ᾿ û ᾧ \ i 


51. — 1. σοι Gi. — 2. G. συνάχροις K. — 3. ὁ μ. ἔχραξεν G. — 4. K. ἐλ. om. G. — 5. semel tantum (ἰ, — 
6. (καὶ-εἶμι) om. G. 
52. — 1. αὐτοῦ G. — 2. παρὰ δὲ G. — 3. ἐπὶ ὀλίγων G. — 4. ἔχραζε G. 


abduci; et portantes eum, quia incedere * non valebat, intulerunt detruserunt- 
que in carcerem. 

δι. Post eum vero introductus est sanctus Aeithalas, et ait ΠῚ: Die mihi 
tu, utrum in hoc factioso consilio persistas nec persuadearis nobiscum solem 
adorare ut vivas. Respondit ei : Vivat Christas meus, filius Dei viventis, 
in quo cum veritate speravi; potius in hoc persisto factioso, ut dicis, con- 
silio, nec omnium conditorem commuto cum ereatura eius nec operibus 
suis adorationem, ereatori omnium debitam, tribuo. Ut autem haec audivit, 
Statim iussit et eum capite inverso suspendi per extremos pedes et acriter 
flagellari. Dum autem flagellabatur beatus clamabat dicens : Christianus sum, 
christianus sum, et omnis homo audiat me christianum esse, et propter Chri- 
stum haec pati. 

52. Manichaeus quidam ibi in vinculis erat, quem iussit coram se duci, 
et sanctum Aeithalam iussit deponi ut Manichaeum videret suam fidem 
negantem. Et coegerunt eum abnegare et sacrificare. Primo quidem re- 
cusabat. Iubetur autem acriter virgis caedi. Cum paulisper sustinuisset, 
clamavit dicens : Vae Mani eiusque fidei et omni eius doctrinae. Illico autem 


* Tol. 70 


*Fol. 70" 


* Fol.70 


attulerunt * formicam, ut eam occideret. Manichaei enim formicam deum esse * Fol,70° 
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"2 / ΄ e NE -“" ᾽ SE 7 ’ ΄ τὰ - 
σέβονταί τε αὐτόν. Ὃ δὲ Μανιχαῖος εὐθέως ἀπέχτεινεν αὐτόν. “Ὡς δὲ εἶδεν ταῦτα αὐτὸν 
1 « “ με = ὃ - " , CU ᾽ A] - “ ᾿ » ’ " ἘΝ, 
ποιήσαντα ὁ ἅγιος, ἠλλοιώθη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ ἐγένετο ὥσπερ ῥόδον. 
M: ὃ / Qt: ἘῸΝ Ἢ 4; a « \ Ω ’ er ” “--Ὁ " * + 

à δυνάμενος δὲ στῆναι, ἐχάθισεν᾽ οἱ γὰρ βραχίονες αὐτοῦ ἤρτηντο τῶν ὥμων αὐτοῦ 


“ ἢ} « " \ / - 1 … ᾽ ΄ ’ 
ὥσπερ χειρίδια ἱματίου. Kat σχιρτήσας φωνῇ μεγάλῃ λέγει: « ᾿Εταλαιπώρησε Μάνης 
\ » , \ ( \ , - Ἵ , δέ ᾽ ᾿ A 2 διὸ . 
χαὶ ἀπέχτεινεν τὸν θεὸν αὐτοῦ. Μακάριος δέ εἰμι ἐγὼ χαὶ τρισμαχάριος, ὅτι ἐνίχησα διὰ 
- “- “-“ ΄“.- - CA ΄ ΄ Δ « 7 ᾿ = 3.7 ᾿ ᾽ LU 
τοῦ Χριστοῦ μου τοῦ υἱοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃς ὑπάρχει πρὸ τῶν αἰώνων χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας αὐτός ἐστιν. » 

53. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ δυσσεθὴς ἠλλοιώθη ἀπὸ τοῦ θυυοῦ χαὶ χελεύε: αὐτὸν μαστί- 
ζεσθαι δοῶν ὁάδδοις. ᾿Επὶ τοσοῦτον SR αὐτὸν ἐμζστιξαν, ἕως ὅτε ἑαυτὸν γνῶναι οὐχ 
ἠδύνατο. Kat σύραντες αὐτὸν ἔοριψαν ἐκ τοῦ σύνεγγυς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ. Κταμαθὼν δέ TK 
γυμνωθέντα τὸν μαχάριον, ἀρὰ ὡς ἄνθρωπος σπλαγχνισθεὶς χαὶ λαῤὼν τὸ ἑχυτοῦ σαγίον * 
ἐσχέπασεν αὐτόν. Οἱ δὲ ἀκάθαρτοι ἑταῖροι αὐτοῦ μάγοι θεασάμενοι αὐτόν, χατηγόρησαν 

᾽ ms DEA «Φ » , δ \ Ἂν ἘῸΝ sx , -- ,» ΄ \ Ca » Ὁ 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀρχιμάγου᾽ χαὶ χελεύει αὐτὸν ἐχταθῆναι εἰς μάστιγας χαὶ λαμδάνει εἰς 
N / € / ὃ « “- “- , ε A ’ ” “ 4 - ε , 
διακοσίους ῥάδδους, ὡς τοῦ λοιποῦ μήτε ἑαυτὸν yivéazeuv" ἔνι ὅτε διὰ τοῦτο ὁ μάγος 
οὗτος λαμδάνε: χἂν μίαν "σταγόνα οἰχτιρμοῦ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα" τὸν δὲ ἅγιον βαστάσαντες 
᾽ ᾿ \ 5 € \ A 

εἰσήνεγχαν καὶ ἔρριψαν εἰς τὴν εἱρχτὴν πρὸς τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ. 

54. ΝΙαθὼν δὲ ὁ ἀρχιμάγος, ὅτι Σαβρώριος", εἷς τῶν ὄντων παρεγένετο εἰ 
+ ᾿ς (ρχ"μ. (Ὕ ss JE dd 2 ss Ξ ἀρχ' τ τοι γέν 0 ς τὴν 


χώμην αὐτοῦ τὴν λεγομένην Μακχελλαρίαν --- καλῶς γὰρ ἐπωνομάσθη Μχχελλαρία᾽ οἱ γὰρ 


,53. — 1. τε 6. --- 2. σαγεῖν K. — 3. om. G. 
54. — 1. Σαθώρις K. 


dicunt eamque colunt. Manichaeus autem statim eam occidit. Ut autem 
sanctus eum haec facientem vidit, vultus eius mutatus est prae gaudio et 
factus est tanquam rosa. Cum autem stare non posset, sedit; nam brachia 
eius ab umeris dependebant tanquam manicae vestimenti. Et saliens dieit 
voce magna : Afflixit Manem et occidit deum suum. Beatus autem ego sum 
terque beatus, quod vicerim per Christum meum, filium Dei altissimi, qui est 
ante saecula et ipse in saecula est. 

53. Cum vero haec audisset impius, mutatus est prae ira; et iubet eum 
virgis malorum punicarum caedi. In tantum vero eum flagellaverunt, ut eum 
animus relinqueret. Quem trahentes detruserunt ex vieino in alium locum. 
Cum aliquis animadvertisset beatum nudum esse, dolore tactus est tanquam 
homo misericordia motus, et accepto proprio pallio operuit eum. Impuri au- 
tem socii elus magi ut eum viderunt, coram archimago accusarunt; et iubet 
eum distendi ut flagelletur; et accepit ducentas cireiter plagas, ita ut ce- 


terum animo linqueretur. Fieri autem potest ut propter hoc magus ille unam 5 


etiam ἡ guttam misericordiae illa die acceperit. Sanctum vero deportantes in- 
duxerunt detruseruntque in carcerem ad socium suum. 

54. Cum autem audivisset archimagus Saborium unum ex praefectis 
advenisse in suum pagum, qui dicitur Macellaria — egregie vero nominatus 
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οντες αὐτῆς  γείρους ὑπῆογον τῶν μαχελλαρίων — ἔλαξεν αὐτοὺς χαὶ ἐχόμισεν πρὸς 
χ χε PX [ ϑ ἱ ί 


= ἡ 


ἈΞ ὰ "Doc δὲ , CRT “Ὁ ν 2 >; T ᾿ ’ - 4 
αὐγτόν. cv αὐτοὺς ὁ ἄρχων ἔφη" « Φάγετε αἷμα χαὶ προσχυνήσχτε τῷ ἡλίῳ χαὶ 
row ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἀποθάνητε᾽ φείδο! ; Ὁ γήρους ὑμῶ Où δὲ 2 ιᾷ 
ὰ μᾶς, μὴ ἀποθάνητε" φείδομαι γὰρ τοῦ γήρους ὑμῶν. » Οἱ δὲ ἅγιοι μιᾷ 

- τ Η * , LA , Tr ’ “ , - En 
φωνῇ εἶπαν πρὸς αὐτόν « Σὺ φάγε αἱμα, κύον αἱμοπότα, ὅτι χαὶ φανερῶς χαὶ χρυπτῶς 
* Ν L ’ … , ω - CA \ 
δ αὐτά σού ἐστιν τὰ ἔργα. » Ὁ δὲ πικρῶς ἐπέκειτο αὐτοῖς τοῦτο ποιῆσαι. Μὴ θελόντων 
δὲ αὐτῶν ὑπαχοῦσαι, ἐχέλευσεν αὐτοὺς μαστίζεσθαι. 
ς ᾿ “ , 0 Φ «ὦ DES fl 
55. Τινὲς δὲ τῶν περιεστώτων, φειδόμενοι αὐτῶν, ἔλεγον λαθρχίως πρὸς αὐτούς" 
« Θέλετε φέρωμεν ὑμῖν ἕψημα εἰς τύπον αἵματος; χαὶ πίνετε ἔμπροσθεν αὐτοῦ χαὶ οὐκ 
᾿ , 4 ᾿ ’ N , . “ ᾿ 
ἀποθνήσχετε εἰς τὰς ἀνάγχας ταύτας: » "Ebdwv δὲ οἱ ἅγιοι λέγοντες᾽ « Μὴ γένοιτο 
“10 ἡμῖν μιᾶναι τὸ γῆρας ἡμῶν χαὶ χαλύψαι τὴν πίστιν ἡμῶν χαὶ τὴν ἀλήθειαν ἕνε; χνθ)ώ 
à uiv μ τὸ γῆρας ἡμ. τὴν πίστιν ἡμῶν χαὶ τὴν ἀλήθειαν ἕνεχεν ἀνθοώ- 
4 L 2 2 , 2 4 
πὼν ἀνόμων χαὶ παραπιχρχινόντων. » Καὶ πάλιν ἐχέλευσεν χὐτοὺς υχστίζεσθαι πρὸς 
\ 0 ᾽ Ὁ ἢ κηὼ ΝΜ ᾽ ΝΜ ᾽ 
σαράχοντα' χαὶ λέγει αὐτοῖς᾽ « Κελεύω ἐνεχθῆναι χρέας χαθχρὸν οὐχὶ πνικτὸν ἢ" εἰδωλό- 
Ὁ - - U ΄ \ ΕΣ ͵ * per “ ᾽ 
ἐχ τῶν χειρῶν σου τῶν ἀχαθάρτων; χαὶ ὅλως τὸν λόγον σου ἀχοῦσαι πλῆρες ἀνομίας 
"" ’ Ἁ , L4 ε -" ᾿᾿ \ ’ 

15 doriv χαὶ πάντα δὲ ὅσχ λέγεις ἡμῖν περισσά ἐστιν. Δὸς συντόμως τὴν ἀπόφασιν περὶ 

- LA - 
τοῦ θανάτου ἡμῶν. » 

50 Καὶ , , , TE Co} k de L4 \ [2 ᾽ ΄ ᾿" 
. Καὶ ἐποίησαν ἀμφότεροι συμθούλιον, ὅ τε ἄρχων χαὶ οἱ ἀρχιμάγοι, συνάξαι 


χριστιανοὺς ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας ἐλευθέρας, ἵνα λίθοις βάλωσιν ἔνχ τῶν ἁγίων ἐχεῖ. 


2. om. G. 
55. — 1. σαράντα G. — 3. om. G. — 3. πλήρις G, πλήρης K. 


est Macellaria , praefecti enim optimi lanionum erant, — accepit illos et ad- 
duxit ad eum. Videns autem eos praefectus dixit : Comedite sanguinem et 
adorate solem, et vos dimitto ne moriamini; pareo enim senectuti vestrae. 
Saneti autem una voce dixerunt ei: Tu sanguinem comede, canis sanguinis 


_ eis ut hoc facerent. Cum autem nollent obtemperare iussit eos virgis caedi. 
55. Quidam autem cireumstantium misericordia moti, furtim eis dicebant : 
Vultisne ut vobis afferamus sapam ad formam sanguinis, et bibatis coram 
ipso nee moriamini suppliciis istis? Clamabant autem sancti dicentes 
10 Absit ut nostram senectutem foedemus nostramque fidem celemus et veri- 
ο΄ tatem, propter homines iniquos qui nos exacerbant. Et iterum ïiussit eos 
virgis caedi ad quadraginta et dicit eis : Iubeo afferri carnem puram non 
suffocatam vel idolis immolatam ; * hane comedite et vos absolvam. Dixerunt 
ei sancti : Num exivit purum quid ex tuis manibus impuris? Et audire tuos 
_Sermones iniquitatis iam plenum est. Et omnia quaecumque dicis nobis super- 
vacanea sunt; paucis die sententiam mortis nostrae. 

56. Et inierunt consilium praefectus et archimagi ut christianos viros 


PATR. OR. — T. I. 35 


+ \ 4 + ΡΣ PE λύ φ' ἀκα γα} Le δδ en, € TE. / ἊΝ ." 
θυτὸν * χαὶ φάγετε χαὶ ἀπολύω ὑμᾶς. » Εἶπον αὐτῷ οἱ ἅγιοι" « Καὶ ἔστιν καθαρόν τι * Fol. 71" 


* Fol. 717 


“Fol. 72 


514 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [114] 


γ ἀν 5 , _ \ “ " \ » ἫΝ « ᾿ 
ΚΚελεύουσιν οὖν ἀχθῆναι ἀπὸ τῆς πόλεως χαὶ τῶν πέριξ χωρίων" χαὶ ἤχθησαν ἱκανοί. 
3 ΄, 23 9 Al “ 7 " \ ra ΠῚ , LES " “ 
Ἠνάγχασαν οὖν αὐτοὺς τοῦ ἐξαμαρτεῖν χαὶ αἷμα ἐχχέχι ἀθῷον. Κατεσχέθη δὲ χαὶ ἢ 
’ \ / 9 \ _ " LA « _ ᾽ : 
θχυμασία ᾿ γυνὴ Ἴησδανδ ούχ, ὅν χαὶ χρχτοῦσι τὸν μαχάριον ᾿Ιωσὴφ χαὶ ἱστῶσιν αὐτὸν 
ὀρθὸν ἐν μέσῳ πάντων μὴ ἔγοντα εἰδέχν ἀνθοώπου. ἸΚατείγετο δὲ ὑπὸ δύο, ἵνα μὲ πέσ: 
Je “ μ. D NZ μυ. Ἶ ξγ ν 4 4 2 ἦν . ef " JO 2} pr TE» 
LS , > ᾽ r CES ὩΣ A , , 
χαὶ διανεύει τῷ ἀρχιμάγῳ ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν. 
57 Ὃ δὲ ἀγύσιος 72 ὃ ! νἀλης! ωσατὰε Vie D vit ἢ TO — 
ΙΕ ë ἀνόσιος μετὰ σπουδῆς μεγάλης ἀναστὰς ἤγγισεν τῷ ἁγίῳ νομίσας ἀπόρ 
ρητὸν τι ἀχούειν παρ᾽ αὐτοῦ. [Πληρώσας οὖν τὸ στόμα αὐτοῦ πτυέλου, ὡς εἶδεν ἐγγίσαντα 
αὐτὸν ὁ ὅσιος, ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χαὶ ἐπλήρωσεν αὐτὸ ὅλον" χαὶ λέγει 
᾽ ἂν ἢ \ ᾽ / » . ΄ e! 1 = “ ᾿ ΄ 
αὐτῷ « Μιαρὲ χαὶ ἀχάθαρτε, οὐχ αἰσχύνῃ, ὅτι νεκρός εἰμι χαὶ πάλιν ἵσταμαι ἐρω- 
a 63 : ἫΝ » 3 \ me Le Q ΄ (4 , Nr C2 : ue » ( ΄, 
τηθῆναι; οὐχ ἔγνως ἀπὸ τῶν τοσούτων βασάνων, ὧν ἐνεδείξω μοι, ὅτι ἐν τῇ ἀληθείχ 
e ι - “ ( ΄ ΄ δὲ ΄ Μ \ « ΄ “ 
μου ἵσταμαι χαὶ χαρτερῷ ἕως θανάτου: » Πάντες δὲ οἱ ἄρχοντες χαὶ οἱ μάγοι, ὅσοι 
ῃ “-“ + » 5 ‘17m , Η “- AN Η͂ - ͵, 
συνεχαθέζοντο τῷ παρανόμῳ ἄρχοντι, ἐγέλασαν μεγάλως χαὶ ὠνείδισαν τὸν ἐμπτυσθέντα 
1 ΄ ΄ ΕῚ LA ΕΣ -. Lo 3 , Ὁ ‘ Φ ᾿ 
λέγοντες" « Τίς γάρ σε ἠνάγχασεν ἀπελθεῖν ᾿ ἔγγιστα αὐτοῦ; » χαὶ χατησχύνθη αἰσχύνην 
μεγζλην ἐνώπιον αὐτῶν ΄. Παραχρῆμα δὲ ἐξέδαλον τὸν ἅγιον λιθασθῆναι χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
\ « , x ‘ \ - ᾿ “- \ , ΥΈἙΣ ’ 
χριστιανοὺς ὡς πενταχοσίους μετὰ θλίψεως χαὶ πολλῶν ἀναγκῶν χαὶ ὀρύζαντες τόπον 
\ Ψ ᾿ κ᾿ EM δά M 1; ᾽ \ » , - \ ᾽ νν » δ 
μιχρὸν ἕως τῶν Ψυῶν αὐτοῦ, δήσαντες ἐχάθισαν αὐτὸν ἐν αὐτῷ χαὶ τύπτειν ἤρζαντο 


τοὺς ὄχλους, ἵνα λιθοδολήσουσιν αὐτόν. 


56. --- 1. μαχαρία Cr. --- 3. Ἦσδανδούλ G. 
57. — 1. bis scriplum G. — 2. πτνέλον add. G. --- 3. κατελθεῖν G. --- 4. αὐτοῦ G. — 5. ἤρξατο G. 


sanctis. Jubent ergo adduci ab urbe et vicinis locis; adductique sunt sat multi. 
Coegerunt igitur eos peccare et sanguinem innocentem eflundere. Detenta 
etiam est admiranda mulier Iesdanduch, et apprehendunt beatum loseph, et 
eum, qui hominis figuram iam non habebat, producunt erectum in medium 
omnium. Retinebatur autem a duobus ne caderet. Et innuit archimago ut ad 
se veniret. 

57. Impius autem magna cum festinatione surrexit et saneto appropin- 
quavit, putans se ab eo secretum quid auditurum. Cum autem implesset 
sanctus os suum sputo, et vidisset eum accedentem, inspuit in faciem eius 
eamque totam perfudit, et dixit οἱ : Miser et impure, non erubescis me 
mortuum ad quaestionem revocare? Non agnovisti ὁ talibus tormentis, qualia 
mihi inflixisti, me in veritate mea stare et perseveraturum usque ad mortem ? 
* Omnes autem praefecti et magi, qui una sedebant, improbum praefectum 
riserunt vehementer, eumque cuius faciem sputo foedata erat, exprobrarunt 
dicentes : Quis enim te coegit ad eum accedere? et pudore magno suffusus est 
in conspectu eorum. Illico vero eiecerunt sanctum ut lapidaretur et simul 
christianos quingentos multiplici afllictione et vexatione; et cum serobem 
parvam effodissent in altitudinem lumborum, eum vinetum in hac colloca- 
runt, et multitudinem caedere coeperunt ut eum lapidibus obrueret. 
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58. Ἠνάγκαζον δὲ χαὶ τὴν μαχαρίχν Ἰησδανδοὺχ' ῥίπτειν κατὰ τοῦ ἁγίου λίθους. 


ε ᾿ - ᾿ , 2 1 ΄ 4 \ La ’ ms 27 - Μ 
Η δὲ χκαρτεριχῶς ἐνισταμένη ἐόόα λέγουσα πρὸς τοὺς ἄρχοντας᾽ « Οὐδέποτε γυναῖχες ἀν- 
dous ἀπέκτειναν, καθὼς ὑμεῖς οἱ ἀκάθαρτοι ἀναγχάζετε ἡμᾶς" ποιῆσαι. Ἀφέντες γὰρ τὸν 
-Ὁ- 1 - 3 sl F … 7 : : = ᾿ ‘ “ φς n.! 2 Η EL - > d ‘ 
πόλεμον τῶν ἐχθρῶν" μετὰ γυναιχῶν πολεμεῖτε χαὶ τῇ ἀργίχ ὑμῶν πλήρη εἰρήνης οὖσαν 
“ (δα ἡμῶν ὃ TP , ΤΡ. + 2h, EE DUT “ Οἱ δὲ 
τὴν πατρίδα ἡμῶν διαφθείρετε αὐτὴν ἐν τῇ ἐχχύσει τοῦ ἀθῴου χαὶ ὁσίου αἵματος. » Οἱ δὲ 
ἀκούσαντες ταῦτα δήσαντες ὀδελίσχον εἰς μαχρὸν χάλαμον λέγουσιν αὐτῇ" « Εἰ οὐ θέλεις 
ῥῖψαι λίθον κατ᾽ αὐτοῦ, κἂν ἐν τούτῳ χέντησον αὐτὸν ὀλίγον, ἵνα ἀπαγγείλωμεν τῷ βασιλεῖ, 
ὅτι ἐποίησας αὐτοῦ τὸ θέλημα. » Ἢ δὲ θχυμασία γυνὴ πάλιν ἐθόησεν φωνῇ μεγάλη ἡ λέγουσα" 
« Μὴ γένοιτό μοι τοῦτο ποιῆσαι" "μᾶλλον γὰρ ἐν τῇ καρδία μου αὐτὸ ἐμπήσσω" ἥπερ χατὰ “ Fol. 72" 
- ‘  ? # » Ε - “- X “- Sn , p.23 2 LL ‘ , “Θ᾽ Ὁ ΜΕΤ 
τοῦ σώματος τοῦ ἁγίον ἀθλητοῦ τοῦ Χριστοῦ ὠθῶ αὐτό" ἐὰν μέντοι ἐξουσίαν ἐλάδετε τοῦ χἀμὲ 
""-Ὁ 2 4 , - ᾽ ’ U - ᾿ à) N 
ἀποχτεῖνχ!, ἰδοὺ προθύμως σὺν αὐτῷ ἀποθνήσχω χαὶ οὐ κοινωνῷ εἰς τὴν ἀδιχίχν ταύτην 
κα .“ LA [2 μ᾽ ‘ ᾽ ,ὕ 
τοῦ ἀθῴου αἵματος. » Καὶ ἐν τούτῳ ἐχαρτέρησεν. 

59. Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τὸν ἅγιον ἐλιθοδόλησχν, ἕως οὗ ὑπερῆραν οἱ λίθο!: τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ. Ἡ δὲ χορυφὴ αὐτοῦ μόνη' ὥσπερ αἷμα ἐθεωρεῖτο χαὶ ὁ ἐγκέφαλος αὐτοῦ χατέρρει. 
T τ - Ü ΄ + ᾿ \ ᾽ “ . ,᾿, ε VS ᾽ x “ 
Εἰς οὖν τῶν ἀρχόντων θεχσάμενος τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χινουμένην, ὡς δῆθεν ἐντολὴν ποιῶν 
ἐχέλευσεν τῷ δημίῳ" χαὶ λαῤξφὼν λίθον μέγαν" ἔρριψεν χατ᾽ αὐτῆς καὶ παραχρῆμα παρέ- 
δὼώχεν τὸ πνεῦμα. ᾿Εχάθισάν" τε φύλαχας ἐπ᾽ αὐτῷ ἕως ἡμερῶν τριῶν᾽ καὶ τῇ τετάρτῃ 

᾿ δι δι,» ἕωθ + EP ΄ ΡῈ \ ἝΞ \ «ὦ ᾽ὔ Πὰν { ς χαὶ γάλχ' ᾿ 
σεισμὸς ἐγένετο ἕωθεν χαὶ ἦχος μέγας καὶ ἀστραπαὶ quoepai, βρονταί τε χαὶ χάλαζα καὶ 
58. — 1. Ἰσδανδοὺλ (ἃ. — 2. ὑμᾶς QG. --- 3. ἐθνῶν G. --- 4. πλήρις G. -- 5. φωνὴν μεγάλην G. --- 6. ἐμπίσω 
G, ἐμπίσσω K. 
59. — 1. om. G. — 2. μέγα G, K. — 3. ἐκάθησεν G. 


à 


ςΞ 
© 


᾿ ον 


ST. Μιομαεί "8 À 
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COLLEGE 
58. Coegerunt autem et beatam Iesdanduch lapides in sanctm p je Ὅς 
Quae viriliter obsistens clamabat praefectis dicens : Nunquam mulières-ir0s 
occiderunt sicut vos impuri compellitis nos facere. Omisso enim bello adversus 

hostes, cum mulieribus bellum geritis, et vestra socordia patriam nostram, 

quae pace fruebatur, effuso sancto innocenteque sanguine disturbatis. Quibus 

auditis, verulum ad longum calamum ligantes, dicunt ei : Si non vis in eum 
lapidem proicere, hoc saltem punge eum paululum, ut regi annuntiemus te eius 
exsecutam esse voluntatem. Admirabilis autem mulier iterum clamavit voce 

magna dicens : * Absit ut hoc faciam; potius enim in cor meum illud infigam * pol. 72 
quam eo pungam corpus sancti athletae Christi. Si autem facultatem acce- 

pistis me etiam occidendi, ecce alacri animo cum eo morior nec partem habeo 

in illa iniquitate effundendi sanguinis innocentis. Et in hoc perseveravit. 

59. In hune autem modum sanctum lapidaverunt ut lapides caput eius 
attingerent. Caput autem eius solum tanquam sanguis videbatur et cerebrum 
defluebat. Unus itaque ex praefectis eum vidisset eius caput hine inde moveri, 
quasi praecepto facto, satelliti innuit; qui acceptum lapidem ingentem in 
illud proiecit; et statim sanctus reddidit spiritum. Collocarunt autem custodes 
ad corpus in tertium diem; quarto autem die mane ortus est terrae motus 


* Fol. 73 


* Fol. 73 
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" 7: " ΄ 2 _ \ / - = À = . 
ἄνεμιοι σφοδροί"', ὥστε πάντας φοσηθῆναι χαὶ τρομάσαι“, τούς τε φύλαχας πῦρ χατελθὸν ἐξ 
οὐρανοῦ χχτέχχυσεν" χαὶ ὁ βουνὸς τῶν λίθων διεσπάογ, χαὶ τὸ ζγιον τοῦ χχχοίου λείψανον 
ἵ i ἷ i ἴ 
ἐλήφθη, εἴτε ὑπὸ Θεοῦ εἴτε ἀπὸ ἀνθρώπων, ὃ Θεὸς οἶδεν: οὔτε γὰρ εὑρέθη ° οὔτε ἠχούσθη 
πώποτε. 
» , , ᾿ “ ͵ \ y 1 3 = ε ΄ _ “ ’ 
60. ᾿Ετελειώθη ὁ ἅγιος μάρτυς χαὶ πρεσθύτερος ' Ἰωσὴφ ἡμέρα παρασχευῇ τῇ πρώτῃ 
ε ν ἃ “- ΄ -»"Σ - … -- ’ ΄ - Η Ἀ ᾽ U - 
ἑέδομάδι τῆς ἁγίας πεντηχοστῆς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν. Τὸν δὲ ἀθλοφύρον τοῦ 
᾿ Χριστοῦ Ἀειθαλᾶν ἔλαφον ? ὅ τε ἀρχιμάγος καὶ ὃ ἄρχων εἰς T τρίδα λεγομένην Brbvozd 203 * 
' γ΄ ΄ ᾽ ‘ / 5 \ ᾿ ᾿ ᾿ x ν 
εἰς χώμην μεγάλην σφόδρα ὀνόματι Ρησθγάρδ + χαὶ συνάξαντες ὁμοίως χριστιανοὺς ἄνδρας 
-"-Ὁ » « -- ε 7 φ Η « =! \ [22 ’ “ ᾽ -“- 
τε χαὶ γυναῖκας ἀνήγαγον σὺν τῷ ἁγίῳ εἰς βουνὸν nav. χαὶ ῥίψαντες αὐτὸν" ἐχεῖ δεδε- 
μένον χαμαί, ἠνάγκαζον τὸ πλῆθος τῶν ἠθροισμένων γοιστιανῶν βαλεῖν αὐτὸν τοῖς λίθοις" 
La ἔοροιπτον χατ᾽ αὐτοῦ, ἕως ὅτε ὡς βουνὸν μέγαν ἀνῆξαν" χαὶ οὕτω μχχχρίως πχρέδωχεν 
β , de" Fr 
“4 , Al , - ΄ . , _ ᾿ 
τὴν ψυχήν. Ἐχάθισάν τε χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ φύλαχας δύο ἡμέρας" ἐν δὲ τῇ τρίτῃ νυχτὶ ἐλθόντες " 
ἥν ὧν ᾽ Ὁ κ᾿ el 4 " \ \ _ - ,ὔ ’ 
μοναχοὶ ἔχλεψαν αὐτοῦ τὸ ὅσιον λείψανον χαὶ μετὰ πολλῆς τιμῆς χηδεύσαντες χατέθεντο" 
ἐπ x LL Ge Ζ yet. Σημεῖον δὲ ΄ χχὶ θα: A: ἐν. αν τῳ 
ἦσαν γὰρ πολλοὶ ἀσχηταὶ χεχρυμμένοι ἐχεῖ. Σημεῖον δὲ μέγα χαὶ θαυμαστὸν ἐγένετο ἐχεῖ 
à A ξ “ , x “ὦ / ᾿ 3 , r δέ N y ’ 9 “ ᾿ 
ιὰ τὸν ἅγιον" ἐν γὰρ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ ἐλιθζσθη, ἀνεφύη δένδρον μέγα μυρσίνης", ὅπερ εἰς 
, nr / - / x NE] ΄ “ - ς 
θεραπείαν ἐγένετο!" πάσῃ τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ. Μετὰ δὲ πέντε ἔτη φθόνῳ βληθέντες οἱ ἕλληνες 


h. (βρονταί-σφοδροί) om. G. --- 5. τρομάξαι ἃ. --- 6. ἡυρέθην G. : 
60. — Ί. μ. x. x. om. G. — 2. ἔλαϑεν G. — 3. Βηθνοαδουρᾶ G; cf. supra n. 9.— 4. om. G.— 5. Prcbyépi 
H, on. G. — 6. om. G. — 7. εἰς G. — 8. οἱ add. G. — 9. μυρίνης K. — 10. ἐγίνετο K. 


4 


et fulgura tremenda, tonitrua, grando et venti terribiles ita ut omnes terre- 
rentur et trepidarent; custodes vero ignis de caelo descendens concremawit. 
Et acervus lapidum dispersus est, et sacrae beati reliquiae ablatae sunt, 
utrum ἃ Deo an ab hominibus, Deus seit; neque enim inventae sunt nee 
aliquid de his unquam auditum est. 

00. Obiit sanctus martyr et presbyter Joseph feria sexta primae hebdo- 
madis sanctae Pentecostes, in Christo Iesu Domino nostro. Invietum autem 
*Christi martyrem Aeithalam duxerunt archimagus et praefectus ad patriam 
quae dicitur Bethnoadara, in pagum valde magnum Rhisthgard nomine, et 
congregatos similiter christianos viros et mulieres eduxerunt cum sancto in 
altum collem. Et eum illum ibi proiecissent in terram vinctum, coegerunt 
multitudinem christianorum congregatorum eum lapidibus obruere; totque 
proiecerunt ut magnum acervum aggererent; sicque sanctus feliciter efflavit 
animam. Collocarunt etiam ad eum custodes per duos dies. Tertia vero 
nocte monachi venientes furati sunt eius sanctas reliquias, magnoque cum 
honore in sepulchro condiderunt; erant enim multi ascetae ibi absconditi. 
Miraculum autem magnum et admirandum ibi per sanctum evenit. In loco 
enim ubi lapidatus est crevit magna myrtus, quae medelae fuit toti huie 
regioni. Quinque autem post annos, invidia moti ethniei eam secuerunt, Multi 
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21 
\ A ’ τ Ἢ " 

ἔχοψαν αὐτό" πολλοὶ δὲ χριστιανοὶ ἐμαρτύρησαν mai εἶπαν ὅτι᾽ « Ἐπὶ πλείστας εἴδομεν 
* - - 0 “ “ ᾽ ᾿ ᾿ ΄ ’ \ À 

νύχτας ἐν αὐτῷ τῷ τύπῳ φανερῶς πλῆθος ἀγγέλων ἀνιόντων χαὶ χατιύντων χαὶ δοξαζόντων 

(l 


τὸν Θεόν. » ᾿Ετελειώθη ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς μηνὶ ἰουνίῳ τεσσαρεσχαιδεκάτηῃ! εἰς τὴν συμπλή- 


- FT Ρ» Β 5,12 » ). - ἢ ἣν - ΄ Δ Cal Ὁ ἡ δόξ L. } à nr rmne 
ρωσίν τῆς αγιὰς REVTNLOGTAS “5, ἕν. βιστῳ σὴ τῷ χυριῳ ἡμῶν, ῳ OCL 21.1 τὸ 424706 


\ ΄ ᾿ ᾿ Φω “« * re , 
D χαὶ ἡ προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν", 


11. νοεμδρίω τρίτη CG. — 12. (εἰς-πεντηχοστῆς) om. G. --- 13. μαρτύριον τοῦ ἁγίου ᾿Αχεψιμᾷ χαὶ τῆς συνοδίας 
add. G. , 


autem christiani testimonium perhibuerunt et dixerunt : Plurimis noctibus 
manifeste vidimus in eodem loco multitudinem angelorum ascendentium et 
descendentium Deumque glorificantium. Obiit sanctus Aeithalas decimo 
5 quarto mensis iunii, in fine sanctac Pentecostes, in Christo Iesu Domino 
τς nostro, cui gloria et potestas et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 


XI 


AQAHÈIE? TON ΑἸΤΊΩΝ IEPOMAPTYPON? AKEWIMA ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂, 
IQXHD ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΟΥ ΚΑΙ AEIQAAA AIAKONOY*, 


ἫΝ 40 1: "Ἐν ἔτει τριαχοστῷ ἑδδόμῳ τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν πρόσταγμα σχληρὸν ἐξῆλθεν χαὶ ἐξουσία τοῖς ἀσε- 
Géo ἀρχιμάγοις ! ἐδόθη χατὰ παντὸς τοῦ γένους τῶν χριστιανῶν, ὅπως ἐν παντοίοις εἴδεσιν βα- 
σάνων χαὶ χολαστηρίων τιμωρήσωνται ? αὐτοὺς χαὶ λιθασμῷ al πυρὶ ὁ θανατώσωσιν ἢ αὐτούς" δια- 
δλήσχονται © δὲ τῷ βασιλεῖ ποιμένες γενναῖοι, οἵτινες οὐκ ἔχρυψαν τὴν διὰ τὸν 7 Χριστὸν παρρησίαν 
αὐτῶν ἐν τῷ διωγμῷ τούτῳ ἀπὸ τῶν ἀνόμων χαὶ λειτουργῶν τῆς ἀσεδείας. Οἱ δὲ διαθάλλοντες 
ἀσεθεῖς ταῦτα ἔλεγον τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὅτι « OÙ χριστιανοὶ ἀνατρέπουσιν ἡμῶν τὴν διδασχαλίαν 
χαὶ οὕτως (0 διδάσχουσιν. τοὺς ἀνθρώπους ἑνὶ Θεῷ πιστεύειν ll χαὶ τὸν ἥλιον μὴ προσχυνεῖν χαὶ τὸ 
πῦρ μὴ τιμᾶν μήτε τὸ "3 ὕδωρ χαὶ ὑπὲρ τὸν γάμον 5 ἁγνείαν αἱρεῖσθαι 'ὁ χαὶ ταύτην φυλάττειν 
| καὶ μετὰ βασιλέως εἰς πόλεμον μὴ "ἢ ἐξιέναι μήτε φόνοις μιαίνεσθαι χαὶ [δ αἵμασιν ἀνθρώπων !T, 
πάντα δὲ τὰ [5 εἰς βρῶσιν τῶν τετραπόδων νενομισμένα χαὶ τῶν πετεινῶν χωρὶς διαλογισμῶν θύειν 
τε 1" χαὶ ἐσθίειν, ἀλλὰ μὴν χαὶ τοὺς νεχροὺς θάπτειν χαὶ γνωρίζειν 50 ὅτιπερ 2! χαὶ 232 τὰ ἄγρια 
ζῷα χαὶ πάντα 335 τὰ τετράποδά ve? χαὶ τὰ 25 ἑρπετὰ μὴ τὸν σατανᾶν πεποιηκέναι ἀλλὰ τὸν 
Θεόν.» 


2. Καὶ ὅτε ταῦτα ἤχουσαν ἐχεῖνοι ' οἱ ὄρχοντες τῆς ἀσεδείας, θυμῷ μεγάλῳ χατεφλέγοντο ? χαὶ 


Tit. — 1. μηνὶ νοεμθρίῳ y μαρτύριον (μαρτύρων B) N, D, L, Q, B. — 2. om. L, μαρτύρων D, χαὶ ἐνδόξων 
μαρτύρων Q, καὶ ἐνὸδ. τοῦ Χριστοῦ μ. B. — 3. (Ἀχεψιμᾶ-διαχόνον) ᾿Αχεψιμᾶ, ᾿Αηθαλα καὶ Ἰωσήφ Q, 'Ax. Ἰωσήφ, 
A ᾿ΑἈειθαλᾷ ἐν περσίδι μαρτυρησάντων ἐπὶ Σαδωρίου βασιλέως D, L, κύριε εὐλόγησον add. B, D, L. 

ος ἅ. --Οσ 1. καὶ add. Q. — 3. τιμωρήσοντα Q. — 3. λιθασμῶν corr. L. — 4. φόνω Q, L, D. — 5. θανατώσουσιν 
Q. — 6. B, D, L, Q, διαδάλλονται N. — 7, om. D. — 8. ὑμῶν Q.— 9. τὴν 83. ἡμῶν B. — 10. om. Q, οὕτω 
D, L. — 11. λατρεύειν L, D, Q. — 12. om. L. — 13. τῶν γάμων Q. — 14. προαιρεῖσθαι D, L, Q. — 15. om. 
ΟΡ. — 16. om. D, Q. — 17. om. D, μολύνεσθαι add. L. — 18. ἃ N, D; om. Q. — 19. om. B. — 30. γνανίζειν 
Q:.— 21. ὅτι D, L. — 22. om. D, L. — 33. om. B. — %. om. B, Q. — 25. om. B. 
2. — 1. (ὅτε-ἐχεῖνοι) ὅτι πάντα ἠχούσαμεν παρ᾽ αὐτῶν λεγόντων ταῦτα ἀχούσαντες Q. — 2. χατεφλέχθησαν 


D, L. 


ἘΝ, fol. 45 


518 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [8] 


ut - - \ ΤΙ͂τὰ - , -- RE ς 
ὥσπερ - πῦρ." ἐν δρυμῷ θυμῷ ὁ ἀσχέτῳ κατὰ τῶν χριστιανῶν ἐξεχαίοντο ©. Ἔν τῷ χαιρῷ οὖν τούτῳ 
= » τ A £ 
χατεσχέθη 6 ἁγιώτατος ἐπίσχοπος ᾿Αχεψιμᾶς ἀπὸ πατρίδος Ναησὸν ἢ χαλουμένης, πρεσδύτης πάνυ, 
CS ‘ “ M 4,7 ΄ ERA ἘΝῚ COR - ms 15 US ΄ 3 a 
ὀγδοηκοστὸν ἔτος ἄγων, τῷ μὲν σώματι ἰσχυρὸς χαὶ ὡραῖος τῷ εἴδει σφόδρα γένους τε " μεγάλου 
\ “ 
χαὶ πλουσίου χαὶ ἀγάπην πολλὴν πρός τε ὃ ξένους χαὶ πτωχοὺς l0 χεχτημένος, ὃς χαὶ διὰ M τῆς 
ἈΝ a 2 € \ “ “ = 
συνούσης αὐτῷ “χάριτος πολλοὺς ἕλληνας ἐπέστρεφεν 12 εἰς τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας" ἦν δὲ εἷς πά- 
σας 13 τὰς ἐντολὰς τοῦ χυρίου ἄμεμπτος 1΄, ἐγκρατὴς δὲ 1" οὐχ ἀπὸ ἄρτου χαὶ ὕδατος μόνον [5 ἀλλὰ 
᾿ “ Ἵ \ “- -“ ET - = 
χαὶ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος 17, ἐν δὲ τῇ '8 χατανύξει τοσοῦτος ἦν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ὥστε 
, \ , , - .' 19 QUE 20 
πάντα τὸν τόπον βρέχειν τοῖς δάχρυσι ὁ" προσευχόμενον *!, 
Ι' 


3. Πρὸ δὲ τοῦ κρατηθῆναι αὐτὸν ἐν" μιᾷ τῶν ἡμερῶν συνέφη, παιδίον μιχρὸν ὀνόματι Πάπαν 
φθειρίζειν αὐτοῦ τὴν χεφαλήν, φιλῆσαί τε αὐτὴν καὶ εἰπεῖν !* « Μαχαρία ἣ φαλάχρα αὕτη, ἥτις 
διὰ τὸν ὕ Χριστὸν εἰς μαρτύριον χαλὸν ἔχει προχωρῆσαι »" ἦν γὰρ ἀναφάλας ὃ ἅγιος. Ὃ δὲ περιλαδὼν 
ἐφίλησε ὃ τὸ παιδίον ἴ xol εἶπεν" « Γένοιτό ὃ σου À προφητεία ἀληθής, τέκνον, καὶ ταχὺ ἀχούσοι 0 αὐτῆς 
ὃ Θεὸς χαὶ δῴη μοι τὴν ἀγαθὴν "' μερίδα ταύτην τὴν [2 ἐξελθοῦσαν 13 ἐκ τοῦ στόματός σου. » 
Ἕτερος δέ τις ἐπίσχοπος ἐκάθητο ἐχεῖ "ὁ ἐλθὼν εἰς ἐπίσχεψιν τοῦ μαχαρίου᾽ χαὶ ἀχούσας 
ταῦτα ἐγέλασε χαὶ εἶπε πρὸς τὸ παιδίον’ « ὩΤέχνον, εἰ οὖν ταῦτα οἶδας, εἰπὲ χαὶ περὶ ἐμοῦ, τί 
μοι ἀπόκειται. » Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ παιδίον᾽ « Ὥς ἀπέρχῃ χαὶ αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν σου, 
oùx ἔχεις φθάσαι εἰς αὐτήν᾽ ἀλλ᾽ ἐν τῇ δὸῷ τῇ καλουμένῃ ᾿Αθραδάρᾳ l5 ἐχεῖ ἔχεις τελευτῆσαι. » 
Καὶ χαθὼς εἶπεν τὸ παιδίον, οὕτως καὶ συνέφη !6. Ὃ μὲν γὰρ μαχάριος [7 Ἀχεψιμᾶς 6 ἐπίσχοπος 
ἐτελειώθη ἐν τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίῳ᾽ 6 δὲ ἄλλος ἀπερχόμενος ἐν τῇ 6 τῇ ἀπαγούσῃ ᾿Αθρα- 
δάρᾳ ᾽5 ἐτελεύτησεν 15, 

h. Ὅτε δὲ χατεσχέθη ! ὃ ἅγιος Ἀχεψιμᾶς 6 ἐπίσχοπος, amet δεδεμένος ἀλύσεσι χαὶ διήρχετο 
χατέναντι τοῦ οἴχου αὐτοῦ. Καί τις τῶν συναπερχομένων αὐτῷ 3 εἶπεν αὐτῷ ἐν μυστηρίῳ" « “Ἔντειλαι περὶ 
τῆς οἰχίας σου, ἵνα μὴ ὃ ἐρημωθῇ. » Καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἶπεν: « Αὕτη ἡ οἰχία οὐχ ἔστι À 
μου οἰκία ὅ χαὶ αὕτη ἢ χληρονομία οὐχ ἔστιν ὃ χληρονομία μου" ἀλλ᾽ οἰχία χαὶ 7 χληρονομία μου 6 
Χριστός ἐστιν, ὅτι πλὴν αὐτοῦ ἕτερον οὐδὲν" ἠγάπησα. » 

5. Ὅτε δὲ ἤνεγκαν αὐτὸν εἰς πόλιν λεγομένην ᾿Αρθήλ', προσήνεγχαν αὐτὸν ? ἀρχιμάγῳ τινὶ 
λεγομένῳ ᾿λδραχουσήθ 3" xal ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων À « Χριστιανὸς εἶ; » Ἀπεχρίθη αὐτῷ ὃ ὃ ἅγιος μεγάλη 
τῇ φωνῇ καὶ εἶπεν" « ᾿Εγὼ Χριστιανός εἰμι χαὶ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν προσχυνῶ. » Ὃ ἀρχιμάγος 
εἶπεν: « Οὐχοῦν ἀληθὴ © εἰσιν 7 ἃ ἤχουσα ὃ περὶ σοῦ, ὅτι διδάσχεις τοὺς ἀνθρώπους τὰ ἐναντία " τοῦ 
βασιλέως τῶν 19 βασιλευόντων ;» Ὁ ἅγιος ! Ἀχεψιυμᾶς εἶπεν « Ὅσα ἐλέχθη σοι περὶ ἐμοῦ 13, ἀληθῆ 


εἰσιν 13, π᾿ ἀληθείας γὰρ ἕνα Θεὸν μόνον χηρύσσω τοῖς ἀνθρώποις, ὅπως μετανοήσωσι χαὶ ἐπι- 


3. om. B, N. — 4. 6. à. om. D, L, Q. — 5. ἐξεχκαύσθησαν Q, ἐξεχαύθησαν D, L. — 6. Ναησῶν D, Ναησὼν 
L, Na εἰς ὧν Q. — 7. μέντοι D, L. — 8. τοῦ D. — 9. om. D. — 10. xai add. Q. — 11. (ὃς καὶ διὰ) διὰ δὲ 
L, D, Q. — 12. ἔστρεφεν B. — 13. (v-naouc) εἰς δὲ Q, καὶ εἰς D, L. — 14. γὰρ ἣν add. Q, D, τε ἣν add. 
L. — 15. ἐγ. te L, χαὶ ἐγχρ. D. — 16. μόνον Q. — 17. (x. π.) πράγματος χαχοῦ Q, χαχοῦ πράγματος L, πράγ- 
ματος D. — 18. om. D, L, Q. — 19. ὕδασι B. — 20. εὐχόμενος Ὁ. εὐχόμενον D, L. 

3. — 1. τὸν μακάριον D, L, Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. (x. μ.) ἀδελφόν τινα D, L, Ὁ. — 4. (φιλ. -εἰπεῖν) 
χαὶ φιλύσας αὐτὴν εἶπεν Q. — 5. om. D. — 6. χατεφίλησεν D, L, Q. — 7. αὐτὸν D, L, Q. — 8. γένηται D, L, 
Q. — 9. σοι Q. — 10. ἀκούσει B, ἀχούσει prius ἀκούει L:, ἀχούτη D, εἰσαχούσει Q. — 11. om. D, L, . — 
12.0om. D, L, μεγάλην τὴν add. Q. — 13. ἐπελθοῦσαν Q. — 14. δὲ ἐχαθ. ἐχεῖ (ἐχεῖσε Q) ἐπίσχοπος D, L, Q: — 
15. ᾿Αθλαδαρᾶ B. — 16. (ἐγέλατεν-συνέθη) εἶπεν τῶ ἀδελφῶ τούτω ὡς ἐν γέλωτι νῦν ὅτι ταῦτα οἴδας, τέχνον, εἰπὲ 
χαὶ (ἐμοὶ add. D) τί μέλλει συμδχίνειν" καὶ εἶπεν αὐτῶ" ἀπερχόμενος ἐν τῇ ὁδῶ τῇ ἀπαγούση εἰς (τὴν add. L, 
D) χώραν τὴν χαλουμένην ᾿Αδρανὲς ("Aôpav L, D) τελεῖται (τελειοῦσαι L, D) χαὶ χαθὼς εἶπεν οὕτως καὶ γέγονεν 
L, D, Q. - 17. ἅγιος L, D, Q. — 18. ᾿Αθλαδαρᾷᾶ D. — 19. (ἐν-ἐτελ.} ἐτελεύτησεν ἐν τῇ “Aëpa (Ἄδραν L) D, 
IBRIAT 

4. — 1, κατεσχέθην Q. — 2, om. L. — 3. μοι Ω. — ἃ, En N, B. — 5. ο. μι B, D, L, Q. — 6: in N, B: 


7. ἡ add. Q. — 8. (ἀλλ᾽ -μον) om. B. — 9. ο. &. Q. 

5. — 1. ’Ap6n L. — 2, D, L, αὐτῶ B, N, Q. — 3. ᾿Αδραγουσὴθ B, ᾿Αντραχουσὶθ B. — 4. (ἐπ. -λέγων) 
ἠρώτησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῶ D, L, Ὁ. — 5. αὐτὸς B, om. Q, L. — 6. ἀληθὴς Q. — 7. ἐστιν L, Q. — 
8, ἠκούσαμεν B, D. — 9, ἐναντίον Q. — 10. om. Q. — 11. ὁ &y. om. D, L, Q. — 12. μον D. — 18. ἐστιν D. 
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στρέψωσιν 4 dx 15 τῶν ὁδὲῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν xal τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιήσωσι, χαθὼς γέγραπται 
P : | ᾽ TP 
ἐν ταῖς ἁγίαις ἡμῶν δ γραφαῖς.» 
6. Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν" « "Ἤχουσταί μοι ὅτι φρόνιμος εἶ χαὶ ἀνὴρ παλαιὸς ἐν ἔτεσι, al πῶς 
χαθάπερ παιδίον πλανᾶσαι χαὶ οὐ προσχυνεῖς τῷ ἡλίω οὔτε τιμᾷς τὸ πῦρ χαὶ τὰ ὕδατα, ὃν τρόπον 
ρ ἢ ᾿ μῖ ρ ; (4 
πᾶσα à γΥἢ ' τῶν Περσῶν σέβεται αὐτά; » Ὁ ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς 3 εἶπεν" « ΠΙολλὰ μωραίνει ἡ γῇ τῶν 
Περσῶν" ἐγχαταλείψασα ὃ γὰρ ' τὸν ποιητὴν τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ ἤ mal τοῖς ἢ χτίσμασι 7 προσχυνεῖ, 
ἐπειδὴ ἐπλανήσατε αὐτὴν ὑμεῖς ἐν τῇ παρανόμῳ ὑμῶν διδασχαλία, ἀριθμοῦντες θεοὺς πολλούς, ἅτινά 
μ ἢ παρανόμῳ ὑ! 2, pui 
ἐστιν ποιήματα τοῦ ἑνὸς χτιστιῦ, ὅς ἐστιν Θεὸς 68 ri πάντων. » 
7. Ὃ ἀργιμάγος εἶπεν: « Παράνομον χαλεῖς τὴν ἀληθινὴν ! διδασχαλίαν, ἐν ὃ βασιλεὺς πάσης 
(Ray ρᾶνοι Ἶ σιν ᾿ ἢ 
-“ - 4 + - : ΄ . … » « “" 
τῆς γῆς πέποιθεν ἢ, ὦ χακοῦ θανάτου ἄξιε; » Ὃ ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς Ÿ εἶπεν. « Ποῦ ἐστιν ἢ ἀλήθειχ 
τῆς διδασχαλίας ὑμῶν; ἰδοὺ γὰρ τὴν ἀλήθειαν ἀρνεῖσθε χαὶ λογίζεσθε τὰ χτίσματα χαὶ τὰ ὁ ποιή- 
ματα ἐχεῖνα εἶναι προσχυνητά. » Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν « Τέως ποίησον τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως 
ὶ L "Ὁ ἑλί \ ô ty ὶ 12 5 \ LA ΄-" 4 6 EN à "Ὁ 
χαὶ προσχύνησον τῷ ἡλίῳ χαὶ διασῴζη χαὶ φεύγεις Ÿ τὰς περιμενούσας σε χολάσεις ἢ. Φείδομαι γὰρ τοῦ 
ἤρους σου, ἵνα χατέλθη 8 ἐν αἴματι εἰς τὸν ἅδην. » Ὃ ἅγιος" ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν « Φραξον 
i ; μ ἢ « Fo μ p 
σου τὸ στόμα, ἀσεδέστατε καὶ πονηρέ, χαὶ μὴ προσθήσης (0 τοῦ δευτερῶσαί μοι 1 τὸν παράνομον 
λόγον τοῦτον l?, ἐπειδὴ ἐχ νέας μου ἡλικίας 13 ἐν τῇ τιμία tt xatl4 ἀληθινῇ πίστει ἐτράφην χαὶ 
ἄλλον 15 νῦν ὀφείλω ἐν τῷ γήρει μου Ὁ ἐν χαλὴ διλολογία στῆναι ἀνδρείως, ὥστε με στεφανωθῆναι 
D γήρει μ ἢ ὁμολογίᾳ y ὥστε με στεφανωθῆ 
παρὰ τοῦ ἀγωνοθέτου χαὶ ἀληθινοῦ Θεοῦ "7. » 

8. Τότε ' θυμοῦ πολλοῦ 2 πλησθεὶς 6 ἀσεδὴς  ἀρχιμάγος ® ἐκέλευσεν τείνεσθαι αὐτόν δ" χαὶ 
οὕτως δεινῶς Τ χαὶ ἀπανθρώπως αὐτὸν ὃ ἐμάστιξαν ἢ, ὥστε τὸ aux αὐτοῦ τὴν γὴν πληρῶσαι. Καὶ 
λέγει αὐτῷ 6 ἀσεθής "δ « Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός σου; ᾿Ελθέτω "! χαὶ 13 ῥυσάσθω σε ἐκ τῶν χειρῶν 
qu. » Ὁ "3 ἅγιος Ἀχεψιμᾶς εἶπεν. « Ἔστιν Θεὸς 6 ἑμὸς ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐν τῇ γῆ, 6 δυνάμε- 

Ὑ ! μ ραν ἢ γῇ, 
vos δύσασθαί με ἐκ τῶν χειρῶν σου τῶν μιαρῶν. Σὺ οὖν μὴ καυχῶ, ἐπειδὴ ἄνθος εἶ μαραινόμενον᾽" 


χατὰ τίνος γὰρ ὑπερηφανεύει χαὶ ἀλαζονεύει νεχρὸς ὧν ἐν τῇ ζωῇ aout}, μὴ πιστεύων τῷ ζῶντι Θεῷ "ἢ 


’ -“ δ τ τὰ ἄλνὼ ὲ - - ὕ > 0 AA h4 Aa ’ = 
μήτε προσχυνῶν αὐτῷ; ὥσπερ δὲ χόρτος ἐν ἀγρῷ οὕτως ξηρανθήση χαὶ ἀποθάνῃς τὸν φαινόμενον τοῦ- 
à τον ὃ θάνατον χαὶ πάλιν ἐγείρη 17 σε ὃ Θεός μου εἰς αἰωνίαν κρίσιν, ὥστε ἐν τῷ πυρὶ ᾧ νυνὶ "5 


’ σέθει δαμάζεσθαι χαὶ χαταχαίεσθαι 1 τὴν Ψυχήν σου 20 χαὶ τὸ σῶμά σου 3". » Τότε θυμωθεὶς 6 


ἀσεδὴς 33 ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀλύσεσι βαρείαις δεθῆναι χαὶ ἐμόληθῆναι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 33. 
9. Τῇ δὲ ἑξῆς χατεσχέθη Ἰωσὴφ 6 ὁσιώτατος πρεσθύτερος ἀπὸ χώμης Βηθλαύδουθά ', Epunveus- 
80 μένης 3 Καλλιγράφου 5, χαὶ αὐτὸς γέρων ὑπάρχων᾽ ἑῤδομηκοστὸν γὰρ ἔτος ἦγεν, ἔντιμος ὧν | πάνυ, 
μέγαν τε ζῆλον ἔχων ἢ εἰς τὸν Θεὸν χαὶ σπουδαῖος ὁ xal ἀκατάγνωστος ἐν τῇ λειτουργίᾳ τῆς ἱερατείας 
αὐτοῦ παρὰ πᾶσι δειχνύμενος" ὅθεν 7 ἐν τῇ αὐτῇ ὃ ἡμέρα κατεσχέθη πάλιν ᾿Λλειθαλᾶς ὃ ἀοίδιμος " διά- 
χονος ἀπὸ κώμης τῆς λεγομένης Βιθνεεδρά 10, χαὶ αὐτὸς πρεσθύτης ll, ἑξηχοστὸν ἄγων 3 ἔτος, πλήρης 


14. ἐπιστρέψουσιν Q. — 15. πρὸς αὐτὸν ἀπὸ D, L, Q. --- 16. om. Q. 
35 6. — 1. (x. ἡ γῆ) ἡ γῆ πᾶσα D, L, Q. — 2. (6-’A.) ὁ (δὲ add. Q) ἁγιώτατος ἐπίσχοπος D, L, Q. — 
3. ἐγχαταλείψας N, Q. — 4. om. N, Q. — 5. om. Q. — 6. om. B, L, D, Q. — 7. αὐτοῦ add. Q. — 8. om. D: 
L, Q. 
7. — 1. πίστιν xai add. D. — 2. ἔστηχεν D, L, Q. — 3. om. D, L. Q, — 4. om. Ὁ. — 5. φάγεις Q. — 
6. χολ. τὰς π. σε D, L, Q. — 7. γήρως N. — 8. χατέλθης D, L, Q. — 9. ὁ &y. om. L,, Q. — 10. προσθεὶς Q. 
δὺ — 11. ἐμοὶ D, L, Ω. — 12. +. x D, L, Q. — 13. #à. μον D, L, Ὁ: — 14. om. D, L, Q. — 15. μάλιστα D, 
— 16. ὀφείλω hic add. B. — 17. μου add. D, L, Q. 
8. — 1. ὅτε Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. πληρωθεὶς D. — 4. ἀσεδέστατος D, om. B. — 5. om. D, L, Q.— 
ὃ. εἰς μάστιγας add. D, L, Q. — 7. αὐτὸν add. D, L. — 8. om. D, L, Q.'— 9. ἐμάστιξεν D. — 10. (uai 
-ἀσ.) ἀποχριθεὶς δὲ ὁ ἀσεδὴς εἶπεν αὐτῶ D, L, Q. — 11. ἐλθάτω Β. — 12. om. 1,, D. — 13. ὁ δὲ D, L, Q. — 
45 14. (ἐν- σου) καὶ μὴ Q. — 15. Θεῶ τῶ (om. D) ζῶντι D, L, Q. — 16. τοῦτον τ. φ. D, L, Q. — 17. ἐγερεῖ D. 
‘ — 18. νῦν D, L, Q. — 19. x. x. om. D. — 20. om. D, L. — 21. om. Ὁ. — 22. om. D, L, ὁ ἀρχιμάγος Q. — 
23. (ἐμδλ.- δεσμ.}) εἰς χωτινὸν δεσμωτήριον (οἶχον δέσμιον D) βληθῆναι (ἐμδληθῆναι L) D, L, Q. 
9. — 1. Βηθλαθουθᾶ D, L, Βιθλαθουθά Q. — 3. ἑρμηνενομένη B. --- 3. Καλληγράφου DB, Καλιγράφον D, L, Κα- 
λιστράφου Q. — 4. ὑπάρχων Q. — 5. εἶχεν B. — 6. x. σ. om. Q. — 7. om. D, L, Q. — 8. δὲ add. D, L, Q. 
— 9. (ὁ à.) om. D. L, Q. — 10. B, N, Βιθνξεδοέ D, L, Q. — 11. πρεσδύτερος D. — 12. ἔχων D, L, Q. 


"»Ὦ᾿ 


Ἢ 
k 
1 
ne 
È 
‘ 
s 
Le 


; ἧς 
M 
520 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [120] 


Ξ'΄ , ΝΗ = pr d 4 “- “ = ’ “ 
ὑπάρχων τῆς ἀγάπης ᾽" τοῦ Θεοῦ. ᾿ξ ὅλης γὰρ αὐτοῦ τῆς ψυχῆς "’ ἠγάπησεν σφοδρῶς τὸν Κύριον, 
“-“ , 2 / » \ 2 \ “ 4 -“ ᾿ “Ὁ 
ζέων τῷ ἁγίῳ πνεύματι, αὐστηρός te 15 χαὶ ἐλεγχτιχὸς τῷ λόγῳ 6, τῷ προσώπῳ φαιδρός, χαὶ τῇ 
ΩΥ ’ 17 2 / / ΙΑ - LA FA - 2. » "Ὁ » ὦ 5 ’ 18 
διανοίᾳ ÎT ἐπιεικής, παρέστησαν δὲ ἀμφοτέρους ἐνώπιον τοῦ ἀῤχιμάγου ἐν τῇ αὐτῇ πόλει Ἀρδήλ 8. 
10. Kai! ἔφη πρὸς αὐτούς" « Ὦ καχοθάνατοι, ἵνα τί πλανᾶτε τοὺς ἀδρανεῖς ἀνθρώπους τῇ 
"Ὁ s 22 2 2 \ = - 
ἡοητεία τῆς διδαχῆς ὑμῶν, ποιοῦντες αὐτοὺς χριστιανούς; » Ἀποχριθεὶς δὲ 6 ἅγιος Ἰωσὴφ εἶπεν" 
« Ἡμεῖς ἀληθεῖς ἐσμεν, καὶ γοητείαν οὐχ οἴδαμεν, ἀλλὰ ἀλήθειαν πάντα ἄνθρωπον διδάσχομεν ἐπὶ τὸ 
- "-ὉΌ ’ c id ᾿ + Ἂ 
γνῶναι 2 τὸν ζῶντα Θεόν. » Ὃ ἀρχιμάγος εἰπεν᾽ « Καὶ ποία διδαχὴ μεγάλη ἐστίν, ἀνόητοι ὃ; αὕτη 
ἣν 6 βασιλεὺς ὁ πάσης τῆς γῆς κρατεῖ" μετὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ ἢ ἣ ὑμετέρα ὃ τῶν εὐτελῶν χαὶ 
, Ν LR \ a, À LA ΤΣ EE « “ - ΕΣ LE -᾽ "» -- € La 8 4 
μετρίων; » "Eon πρὸς αὐτὸν ὃ μαχάριος 7 ᾿Ιωσήφ' « Ὃ Θεὸς ἡμῶν οὐχ εὐδοχεῖ ἐν τῇ ὑμετέρα ὃ ὑπερή 
͵ νῷ. 2 , τ “-“ ΄ “- ΄ , : \ - un A “ 
guvix χαὶ " ἀλαζονείᾳ χαὶ ἐν τῷ πλούτῳ τοῦ χόσμου τούτου" διὰ τοῦτο ἡμεῖς ταπεινοῦμεν ἑαυτοὺς χαὶ 10 
LA " 5 Α ἢ - - x \ “ ’ > “ - 
πτωχεύοιμεν, ἵνα εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ χαὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον χαταξιωθῶμεν. » 
11. Ὃ ἀρχιμάγος εἰπεν᾽ « ᾿ξπειδὴ διὰ τὴν ὀχνηρίαν ὑμῶν οὐ θέλετε ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ περιέρχεσθαι 
οἰχίαν ἐξ οἰκίας. τούτου γάριν χαυχᾶσθε εἰς τὴν πτωχείαν ὑμῶν. » Καὶ πάλιν 6 ἅγιος Ἰωσὴὲν ἔ 
3 ) : ὑ 6 : Ÿ 1? En 
πρὸς αὐτόν 3 « ᾽Επειδὴ ὠνείδισας χαὶ ἐκάλεσας ἡμᾶς ὀχνηρούς, ἐρώτησον, ὦ ταλαίπωρε, καὶ μάθε, ὅτι εἰ 
\ x - “- CR , + - 
ἠθελήσαμεν χτήσασθαι τὸν χάματον μόνον τὸν ἀπὸ τῶν χειρῶν ἡμῶν, μείζων ἦν τοῦ πλούτου σου τού- 
του τοῦ συναχθέντος σοι ἀπὸ τῆς ἁρπαγῆς ἡ τῶν πενήτων, Ἣ μεῖς μὲν γὰρ διὰ τὸν Θεὸν ἢ διδόα- 
6 - Αι - « r{ εἰ 7 y À φ Led ΝΑ «᾿ \ À L ξ ΄“-  « , “ 2 _ 
μεν 6 τοῖς πτωχοῖς ἅπερ 7 χεχτήμεθα 1, ὑμεῖς δὲ διὰ τὴν πλεονεξίαν ὑμῶν ἁρπάζετε τὰ τῶν πτωχῶν. » 
Ὃ ἀρχγιμάγος elnev « Πολυεπιπόθητός ὃ ἐστιν ὁ πλοῦτος, mal οὐδείς" ἐστιν 6 μισῶν αὐτόν ἀλλὰ 
ἀγαπᾶται παρὰ πάντων" τίς οὖν") σοι πιστεύσει λέγοντι μισεῖν ' αὐτόν: » 
4 » 5 0 > + a - ᾿ 
12, Ὃ ἅγιος ' Ἰωσὴφ eimev.« Μαθόντες, ὅτι οὐ μένει οὐδὲ ἵδρυται ? ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ ἀλλ᾽ * 
“ \ 4 \ 4 “ \ \ Là 5 4 ΕῚ - 3 ΄ - " “ Le EL - 
ὥσπερ σχιὰ παρέρχεται, xali οὔτε πρὸς σὲ μένει" τὸν ἀγαπῶντα αὐτόν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν πλου- 
\ 2 _ 2 
τούντων φεύγει. Ὃμοίως δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων À ἐξουσία, χαὶ γίνεσθε ἐν τῷ ἅδη γῆ xai σποδός. 
Ὁ -Ὁ \ "- - 
Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιθυμοῦμεν τὴν δόξαν τὴν παρερχομένην, ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος ὃ, ἣν 
- ὃ Θεὸς ἡτοίμασεν «ἡμῖν 1. τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν, » 
13. Ὃ ἀρχιμάγος εἶπεν. « "Eacov ταῦτα πάντα, ὅτι ἐμοὶ περιττά ! ἐστιν. Καὶ ἐν τούτῳ ὅπερ 
5» -“ 2 Ce Pr Me ᾿ A ! " 4 \ = -“ ΄" 3 3 £ 4 “ 
ἐπερωτῶ σε, εἶπέ μοι, ποιεῖς τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ ὃ θεῷ 3 ἡλίῳ ὁ χαὶ 


\ x 29 ἜΣ Ἶἕ ἡ F2 ’ = 
σῴζεις σεαυτὸν ἢ ἀπὸ πικρῶν βασάνων ὃ, ὧν ἑτοίμως ἔχω προσενέγχαι σοι, à οὖ; » - Καὶ 1. ὃ μαχάριος ὃ 


| ᾿ Ἰωσὴφ ἀποκριθεὶς εἶπεν" « Μὴ πλανηθῇς ἐν τούτῳ, ἀσεδέστατε, καὶ νομίσῃς, ὅτι ἐγὼ τῷ ἡλίῳ προσκυνῶ, 
, περὶ οὗ πολλοὺς ἐδίδαξα, ὅτι οὐκ ἔστι Θεός, ἀλλὰ χτίσμα". » : 
1h. Τότε θυμοῦ μεγάλου! πλησθεὶς ὃ ἀσεδέστατος χελεύει 5 αὐτὸν ταθῆναι ὃ εἰς μάστιγας. Καὶ 
Ἢ ἔτειναν αὐτὸν δέκα ἄνδρες ἰσχυροὶ χαὶ ἔτυπτον ὅ αὐτὸν 5 ῥάῤδοις δοῶν ἐχούσαις τὰς ἀχάνθας " οὕτως 
\ “ 


δεινῶς Τ χαὶ ἀπανθρώπως ὃ, ὡς μικροῦ " xal ἀποπνεῦσαι αὐτόν. Ὃ δὲ γενναῖος ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ "ἢ 


| οὐδὲν ἐλάλει τὸ σύνολον, ἀλλὰ μόνον εἰς τὸν οὐρανὸν ἑώρα χαὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ διανοία < aù- 


: τοῦ "1 ἐπεχαλεῖτο εἰς βοήθειαν, ἵνα παράσχη αὐτῷ ὑπομονὴν !? χαὶ δύναμιν. 

15. Ὡς δὲ ἐδάφη ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ χύσει τοῦ αἵματος, ὑψώσας τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
+ 
᾿ 13, τῆς add, L, — 14. τῆς Ψ. αὐτοῦ Β. — 15. δὲ D, L, Q. — 16. καὶ add. D, L, Q. — 17. τὴν δὲ διάνοιαν 
Ci Q, τῇ διανοία D, L. — 18. om. Q. 


10 — 1. ὁ δὲ ἀρχιμάγος Q. — 3, (à. τ. y.) ἐπιγνῶναι D. — 3, ὦ ἀνόητοι D, L, Q. — 4. xpareï add. hic D, 


L, Q. — 5. om. D, L, Q. --- 6. ἡ add. D, L, Q. — 7. ἅγιος B. — 8. om. D, L, 0. --- 9. ἐν τῇ add, Ὁ. 


11. — 1, x. x. om. Q. — 2. (à. x. a.) εἶπεν Q, πρὸς αὐτὸν ἔφη D, L. — 3. om. D, L. — 4. διαρπαγῆς N: 
à ᾿ — 15. Χριστὸν D, L, Q. — ὁ. δίδομεν N, αὐτὰ add. Q. — 7. om. D, L, Q. — 8. πολλοὶ ἐπιπόθητος Q, πολυ- 
πόθητος N. — 9. ἐστιν ὁ πλοῦτος χαὶ οὐδεὶς perperam add. N. — 10. σοὺν Q. — 11. μισῶν L. 
K 42. — 1. 6 &y. om. D, L, ὁ δὲ Ὁ. — 2. ἵδρνσται Q. — 3. ἀλλὰ L. — 4. om. D, L, Ὁ. — 5. οὔτε γὰρ προσ- 
μένει (πρὸς où μένει D, L) D, L, Q. — 6: εἰς αἰῶνας D, L, Q. — 7. B, D, L, Q, om. N. 
43. — 1, περισσά D, L, Q. — 2. σοι N. — 3. om. Q. — 4. Θεῶ add. hic ῷ. — 5. ἑαντὸν D, L. — 6. 8. 
ἢ πιχρῶν D, L. — 7, B, L, D, om. N. — 8. ὁ ἅγιος Q. — 9. χτίσματα Q. 
À 14. — 1, om. Ὁ. — 2. ἐχέλευσεν 1). — 3. τἀνθῆναι Q. — 4. om. D, L, Q. — ὃ. om. D, L, Q. — δ: ταῖς 
£ ἀκάνθαις D, ἔτυπτον αὐτὸν add. D), L, Ὁ. — 7. οὕτως δὲ δεινῶς αὐτὸν ἔτυπτον D, — 8. x. à. om. D, L, Q. — 
τ 9. μιχρὸν Q. — 10. τοῦ Χ. ἀθλητὴς D, L, Ὁ. -- 11. B, D, L, Q, om. N. — 12. ἰσχὺν D. : 
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ο΄ εἶπεν" « Εὐχαριστῶ σοι, χύριε | ἢ ἐλπίς μου, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὅτι χατηξίωσάς με τοῦ δευτέρου 
βαπτίσματος, ἵνα λουσάμενος " χαλαρισθῶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου. » Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ παρά- 
νομοι ὃ ἐθυμώθησαν λίαν ' καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν ἢ ἐμάστιξαν, ἕως ὅτε" οὐχ ἔμεινεν τόπος ὑγιὴς ἐν 
τῷ σώματι αὐτοῦ χαὶ δήσαντες αὐτὸν ἀλύσεσι, ἤνεγχαν αὐτὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον εἰς τὸν τόπον, 
5 οὗ ἦνϑ ὁ ἅγιος ᾿ἈΑχεψιμᾶς. 


16. Καὶ τούτου ! γενομένου ! 


» φησὶ" πρὸς τὸν ἅγιον ᾿Αειθαλᾶν 6 τύραννος" « Σὺ τί λέγεις; 
ποιεῖς τὸ θέλημα ἢ τοῦ βασιλέως xat προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ χαὶ τρώγεις αἷμα χαὶ λαμβάνεις 
γυναῖχα χαὶ σῴζεις σεαυτὸν ἀπὸ θλίψεων ὅ χαὶ ἀναγχῶν À τοῖς ὁμοίοις ἐπιμένεις τῶν πρὸ σοῦ; » 
᾿Αποχριθεὶς δὲ φωνῇ μεγάλη, ὃ ἅγιος" ᾿Αειθαλᾶς εἶπεν: « Σὺ φάγε αἷμα, κύον ἀκάθαρτε, καὶ où? 


10 προσχύνησον τῷ ἡλίῳ, τυφλὲ χαὶ ἀνόητε" οὕτω " γὰρ ἐτυφλώθης, ὅτι οὐκ ἠδυνήθης χατανοῆσαι τὸ 


πέρατα τῆς γῆς. ᾿Εμοὶ δὲ συμφέρει διὰ τῶν χειρῶν σου ἀποθανεῖν, ἵνα ζήσω εἰς τὸν αἰῶνα. » 

17. Πρὸς τούτοις οὖν ἀλλοιωθεὶς ! τῷ προσώπῳ ἀπὼ τοῦ θυμοῦ ὃ ἀσεῤβέστατο: 3 χαὶ ἐγκρατευσάμενος 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς εἶπεν ὃ" « Τίς πιστεύσει σοι τοῦτο, ὃ προσομιλεῖς À, ἵνα τὴν ζωὴν ἀποστραφεὶς ποθήση 
15 τὸν θάνατον, χαθάπερ Ÿ σύ, ὦ ἀνόητε: » Ὁ δὲ ἅνιος Ἀειθαλᾶς ὁ πρὸς αὐτόν « Σεαυτὸν Τ χάλει ἀνόητον 
ο΄ χαὶ μωρόν, μὴ γνωρίσαντα ὃ τὴν ἀλήθειαν τοῦ Χριστοῦ. Ὃ γὰρ χύριος; ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ? 
οὕτως ἔγραψεν ἡμῖν φιλῆσαι τὴν ζωήν, ἣν ὑμεῖς θάνατον λέγετε l0, χαὶ μισῆσαι τὸν θάνατον, ὃν ὑμεῖς 
καλεῖτε ζωήν. "To γὰρ μετὰ ἀσεθείας ζῆν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι θάνατον "! αἰώνιον προξενεῖ, τὸ δὲ θανεῖν 
ὑπὲρ "5 εὐσεδείας ζωὴν αἰώνιον ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἑτοιμάζει, » 

30 18. Τότε ὃ δυσσεδὴς χελεύει, χαὶ δεσμοῦσιν αὐτοῦ τὰς χεῖρας ὑπὸ τὰ γόνατα χαὶ ξύλον παχὺ 
εἰσενέγχαντες διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, πατοῦσιν ἄνδρες ἰσχυροί, ἔξ ἐντεῦθεν χαὶ ἕξ ! ἐντεῦθεν 2, χαὶ 
ἕτεροι ἐξ ἐμάστιζον αὐτὸν ἐν ὃ ῥάῤδοις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς ἀχάνθας᾽ δεινὴ δὲ ὄντως ἦν ἢ θλίψις αὕτη 
χαὶ ἡ ἄνευ οἰχτιρμῶν. Καὶ 65 ἅγιος ᾿Δειθαλᾶς ὁ ἀληθῶς γίγας 2604 ἐνυδρίζων Τ τὸν ἀρχιμάγον καὶ 
ἐπιλέγων ᾿ οὕτως 15. « Μιαρὲ καὶ αἴμοπότα, κύον ἀκάθαρτε χαὶ κόραξ, ἀνοσίως τρώγων πᾶν σχήνωμα, 
25 οὐ φοδοῦμαι τὰς βασάνους σου οὔτε σοῦ αὐτοῦ τινὰ ποιοῦμαι λόγον, μιχρώτατε χαὶ τρισάθλιε. » 

19. "Ebpuye δὲ πρὸς τούτοις τοὺς ὀδόντας ' ὃ ἄνομος χαὶ ἄθεος 3 καὶ ἔλεγεν μετὰ ἀπειλῆς πρὸς 


᾿ ͵ - ᾿ “- " 
τοὺς μαστίζοντας Ÿ* « Διὰ τί πεφεισμένως Ÿ μαστίζοντες Ÿ παρασχευάζετε " αὐτὸν οὕτως ἀναιδῶς ἐνυδρίζειν 


σαν χαὶ πᾶσαι αἵ τῶν ὀστέων ἁρμογαὶ [5 ἀπ᾽ ἀλλήλων διεσπάσθησαν. Βαστάσαντες οὖν αὐτὸν εἰσήνεγχαν 
30 καὶ ἔρριψαν ll ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα χαὶ οἵ ἑταῖροι αὐτοῦ ἐτύγχανον. 
" -“ - -“ e 
20. Μετὰ δὲ ἡμέρας πέντε ἐξαγαγόντες αὐτοὺς τοῦ δεσιλκωτηρίου, ἤγαγον εἰς χῆἧπόν τινα, οὗ πλησίον 
Ÿ ὃ 0 ᾽ Ὺ Ÿ ñ ? 
ὑπῆρχε ναός, ἔνθα τὸ πῦρ προσεχύνουν. ᾿κεῖ οὖν πῤοεχάθισεν ! ὃ δυσσεδὴς 2 χαὶ παμμίαρος ἀρχιμάγος 


᾿ τοῦ ἐπερωτῆσαι ὃ αὐτούς, καί φησι πρὸς αὐτούς" « Εἴπατε δή Ÿ μοι, ἔτι εἰς τὸν κάκιστον ἐκεῖνον ἐγχαρτε- 


45. -- 1. Χριστέ D, L, om. Q. — 2. λουσαμεμένος Q. — 3. βασανίζοντες αὐτὸν πλέον Q, (οἱ π.) λίαν D, L. — 
ἧς om: D, L, Ὁ. — 5. om. L, Q. — 6. ὅτου B.— 7. εἰσήνεγχαν Q. — 8. (οὐ ἣν) ἐν ὦ ἐτύγχανεν D, L, Q. 

46. — 1. om. D, L, Q. — 2. πάλιν add. D, L. — 3. πρόσταγμα B, D, L, Q. — 4. σώζει σεαυτὸν D, L, 
σώζης ἑαυτὸν Q. — 5. θλίψεως Q. — 6. om. B. — 7. B, D, L, Q, om. N. — 8. οὕτως B. — 9, εἷς τὸ φαιδρὸν 
D, L, Q. — 10. xai D, L, om. Q. 

47. — 1. ἠλλοιώθη D, L, Q. — 2. ὁ ἀσεθέστατος τῶ προσώπω αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυμοῦ L, Q, τῶ πρ. αὐτοῦ ὁ ἀσ. 
ἀπὸ τ. 0. D. — 3. πρὸς αὐτὸν add. Q. — 4. Β, D, L, Ὁ, λέγεις N. — 5. xai add. D. --- 6. λέγει add. L, Q.— 
7: ἑαυτὸν D, L. — 8. γνωρίσας D, L, Q. — 9. L X. om. D, L, Q. — 10. (ἢν-λέγετε) om. Q. — 11. αὐτὸν 
4 add. Q. — 12. τῆς add. D, L. 

L 48. — 1. om. hic D, L. — 2. & add. D, L. — 3. om. B. — 4. om. D, L. — 5. ὁ δὲ Q. — 6. (6-yiyæc) 
om. Q. — 7. ἐξυδρίζων D, L, Q. — 8. om. D. — 9. λέγων Q, L. — 10, om. D. 

19. — 1. αὐτοῦ add. D. — 2. εὐθέως Q. — 3. πρὸς τοὺς μαστίζοντας (καὶ add. D), L), μετὰ ἀπειλῆς ἔλεγεν D, 
L, Ὁ. — 4. πεφειδόμενοι D. — 5. μαστίζετε D. — 6. παρὰ: σχευάζεται ὦ. παρασχϑυάζοντες D, L. — 7, ἐξυδρίζειν 
. οὕτως ἀναιδῶς À. Q, οὕτως ἐνυθρίζειν ἀναιδῶς: ἡμᾶς (ἡ. à. D) D, L. — 8. τρισμάχαρος Β. — 9. στάσεως Β, L,, 
᾿ς D. — 10. of ἁρμοὶ Q, ἁρμονίαι D. — 11. αὐτὸν add. Q. 

20. — 1. ἐκάθισεν Q. — 2. B, D, L, Ὁ, ἀσεδὴς Ν. — 3. ἐρωτῆσαι D, L, Q. — 4. om. Q. 


φοδερὸν " χαὶ ἔνδοξον φῶς τὸ λάμψαν εἰς τὴν οἰχουμένην, δι᾿ 10 οὗπερ ἐξῆλθε τὸ εὐαγγέλιον εἰς τὰ 


ἡμᾶς; n Τοῦ δὲ τρισμαχαρίου " ἀπὸ τῆς τάσεως ἢ τῶν δεσμῶν χαὶ τῶν πληγῶν οἱ βραχίονες χατεχλάσθη- 
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ρεῖτε λογισμὸν τοῦ μὴ ὑπαχοῦσαι τῷ θεσπίσματι τοῦ βασιλέως, ὦ χαχογόητες *; » OÙ δὲ ἅγιοι ὡς & 


À 6. 


ἑνὸς στόματος ἀπεχρίθησαν ἅμα χαὶ εἶπον δ᾽ « Ἣμεϊς εἰς ἕνα λογισμὸν τὸν χάλλιστον χαὶ εἰς μίαν 
- UT \ L4 - ’ _ “- - 
προθυμίαν ἀγαθὴν ἐγκαρτεροῦμέν 7 χαὶ εἰς τὴν μόνην ὃ ἀληθὴ " πίστιν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν στήχομεν, 


\ 41 


ἑνὶ Θεῷ 10 οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς λατρεύοντες, τῶν δὲ προσταγμάτων xai!l ἐντολῶν τοῦ παρανόμου 


ς 
è 
χαὶ "3 ἀσεθοῦς 15 βασιλέως οὐχ ἀκούομεν ἢ ποιοῦμεν [Γ᾽ ὅσας δὲ θελήσεις !5 ἐν τῇ πιχρία σου ἐπενέγ- 
au t6 ἡμῖν 17 θλίψεις χαὶ βασάνους, ἑτοίμως ἔχομεν 5 ὑποδέξασθαι πάντα σου τὰ ἐπιτηδεύματα, ὦ 

ἄθλιε καὶ θεομάχε τύραννε 15.» 
21. Λίαν δὲ ἐπὶ τούτοις ὀργισθεὶς 6 ἀσεδὴς ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι σχοινία λεπτὰ χαὶ περιέδαλον 
Ξ αὐτὰ κατὰ τῶν ὥμων χαὶ τῶν ψυῶν 1 χαὶ χνημῶν τῶν ἁγίων, ξύλοις τε ἔσφιγξαν ἄνδρες ἰσχυρῶς ? 
ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε τὰ ὀστᾶ αὐτῶν πάντα συντριδῆναι χαὶ φωνὴν τρισμοῦ ἀποτελέσαι. ᾿Επέλεγεν δὲ 10 
αὐτοῖς ὃ παυμίαρος" « Ποιήσατε τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ ζήσεσθε.» Οἱ δὲ ἅγιοι μάρτυρες ἀντι- 
φθεγγόμενοι φωνῇ μεγάλη " ἔλεγον᾽ « Ἡμεῖς τὸ θέλημα ὁ Θεοῦ ἡμῶν χαὶ σωτῆρος τῶν ψυχῶν 


5 ἡμῶν ποιοῦμεν" τοῦ δὲ βουλήματος ἢ τοῦ ἀνόμου βασιλέως χαταπτύομεν. » 
! 1 ς ἑ 


22. ’Axo δὲ τρίτης ὥρας ἕως ἕχτης στρεύλοῦντες αὐτοὺς τῇ τῶν σχοινίων ἀνάγχη, τὴν ἐρώτησιν 
αὐτῶν ἐποιοῦντο! - ὅμως εἰς τὰς 2 τοσαύτας χαὶ δυσυποίστους ἃ ἀνάγχας À ὑπομονὴ αὐτῶν ἐμεγαλύνθη ὁ 15 
χαὶ ἢ νίκη αὐτῶν ἐθαυμαστώθη χαὶ 6 θεὸς αὐτῶν ἐδοξάσθη. Βαστάσαντες οὖν αὐτοὺς πάλιν διὰ τὸ 
ἤδη. νεχροὺς ὑπάρχειν, ἔρριψαν οἱ μιαροὶ χαὶ ἢ ἀχάθαρτοι μάγοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ χαὶ οὐ συνεχώρουν 
τινὰ ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτοὺς τοῦ δοῦναι ἄρτον αὐτοῖς ὃ ἢ περιθόλαιον, τοῦ ἀρχιμάγου τοῦτο προστά- 
| ξαντος χαὶ ὅρον ἐπιθέντος3, ὅτι, ἐάν τις εὑρεθῇ 10 πρὸς αὐτοὺς εἰσερχόμενος ἐπισχέψεως “χάριν, 
λαμόανειν αὐτὸν μάστιγας ἕως ἑκατὸν ῥάδδων ll χαὶ χόπτεσθαι αὐτοῦ "2 τὰ δύο ὦτα 3 χαὶ τὴν ρον 30 

23. Ἀλλ᾽ οἱ ὄντως γενναῖοι «τοῦ Χριστοῦ 2.» ἀθληταὶ 5. ὥσπερ στερροὶ ἀδάμαντες προθύμως 
ὑπέφερον Ÿ τὰς διχφόρους ἀνάγχας τε χαὶ θλίψεις ἢ, γυμνητεύοντες, πεινῶντές τεῖ χαὶ διψῶντες, ἐπὶ 
τριετῇ χρόνον ὃ χατάχλειστοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὑπάρχοντες ὃ, πρὸς παραμυθίαν δὲ 10 τοῦ λιμοῦ ἐξερχόμενοι 
χαὶ προσαιτοῦντες οἱ σὺν αὐτοῖς δεσμῶται μετεδίδουν 1 αὐτοῖς ἀφ᾽ ὧν 13 συνῆγον χαθ᾽ ἑχάστην 
μικράν τινα καὶ εὐτελῇ τροφήν, ὡς χαὶ τοὺς φύλαχας τοῦ δεσμωτηρίου δρῶντας αὐτῶν τὰς θλίψεις 25 
καὶ τὸ ἐλεεινὸν γῆρας ἀποδύρεσθαι χαὶ χλαίειν αὐτούς 13. 

ι 24. Μετὰ δὲ τὰ δεσμὰ χαὶ τὰς ὀδύνας αὐτῶν τοῦ τριετοῦς χρόνου παραγίνεται Σαβώριος ὃ 
βασιλεὺς τῶν Περσῶν ! εἰς τὴν χαλουμένην πατρίδα Βιθναδαν 3, χαὶ ἐχόχλὼν αὐτοὺς ὃ ὃ ἀρχιμάγος ὁ 
οὕτως ἐν τοῖς δεσμοῖς © ὄντας ὃ, ὡς σχεδὸν μήτε ἀνθρώπου ὃ ἔχοντος ὃ εἰδέαν διὰ τὸ αὐτοὺς ἐχτε- 
τηχέναι 10, ὥστε χαὶ τοὺς πάνυ ἀσπλάγχνους θεασαμένους χλαίειν ἐπ᾽ "! αὐτούς, ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἐν 30 
τῷ παλατίῳ χαὶ παρέστησεν αὐτοὺς [3 ἐνώπιον ᾿Αδερσαδῶρ [ἢ τοῦ ἀρχιμάγου πάσης τῆς γῆς τῶν 


Περσῶν: ἐκαθέζοντο δὲ ἔγγιστα αὐτοῦ πάντες οἱ μεγιστᾶνες τοῦ βασιλέως καὶ ἕτεροι ll ἀρχιμάγοι 


ν᾿ 5. B, D, L, xxxoyonte Q, γόητες N. — 6. (ἅμα x. ε.) λέγοντες Q. --- 7. προσχαρτεροῦμεν Q. --- 8. τὴν add. 

δι: Q. — 9. ἀληθινὴν D, L. --- 10. ποιητῇ add. Q. — 11. πρ. καὶ om. D, L, Ὁ. — 13. τυράννου χαὶ B, om. D, L, 

, Q. — 13. σον add. D, L. — 14. à x. om. D, L, Ὁ. — 15. θέλεις Ὁ. —— 16. ἐπενεγκεῖν Ὁ. — 17. ἡμᾶς B, Q: — 35 
18, ταύτας add. Q. — 19, ὦ τύραννε D, L, Q. 

ἡ ' 21. — 1. ψωῶν Q. --- 2. ἰσχυροὶ Q. --- 3. ἀντ. φ. μ. om. Q. — 4. τοῦ βασιλέως καὶ add. Q. — 5. τὸ δὲ 


βούλημα D, L. 


22. — 1. καὶ add. D, L, Q. — 2. om. D, L. — 3. x. ὃ. om. Q. — 4. ἐμεγαλύνετο D. — 5. μ. x. om: D, 
L, Q. — 6. τινι D, L, Q. — 7. x. α. om. Q. — 8. αὐτοῖς ἄρτον D. — 9. ἐπιτεθέντος Ὁ. D, L, B. — 10. εὑρεθείη 40 
Q. — 11. (μάστιγας -ῥἀὔδων) ῥάδδιυς ἑκατὸν Q. — 12. αὑτῶν D. — 18. ὠτία Q. — 14. ῥίναν Q, D, B. 
23. — 1. ἀλλ᾽ οἱ D, L, ot δὲ Ὁ. — 2. τ y. B, D, L, Q, om. N. — 3. ἀθλοφόροι DB. — ἡ. ὥσπερ στ. ἀδ. om. 
D, L, Q. — 6. ὑπέμενον D, L, Q. — 6. διαφόρους βασάνους D, 1.. êtes. ἀνάγχας καὶ θλ. Q. — 7. om. B, ἴω. -- 
8. χρόνω B. — 9. om. D, L, ποιήσαντες Q. — 10, τε Q. — 11, μετεδίδου D. — 12. ἐφ᾽ ὅσον Q. — 13. ὡς ἥμεραι 


| add. D, L. 
24. — 1. τ΄ x. om. D, L, Q. — 2. Βηθμάδαν L, Βηθμαδὰν D, Bnôaôat Ὁ. — 3. τοὺς ἁγίους Q. — 4. ὁ ἀρχ. 
om. D, L, Q. — 5. (οὕτως - δεσμοῖς) ἐχ τοῦ δεσμωτηρίον Q. — ὃ. ἦσαν γὰρ Ὁ, om. D, L. — 7. om. B, Ὁ, LE, 
Q. — 8. B, D, L, ἀνθρώπων Q, N. — 9. ἔχοντες Q, ἔχοντος L. — 10. τὸν ἀρχιμάγον ἀνη)εῶς ἐχτετηχέναι αὖ- 
τοὺς Q, ὁ ἀρχιμάγος διὰ τὸ αὐτοὺς ἐκτ. D, L. — 11. om. D. — 12. om. D, L, Q. — 13. ᾿Αδερσαδωρίον B, D, 
L. — 14. ἄλλοι Q. 
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πολλοί" χαὶ εἰσελθόντες οἵ ἅγιοι οὐ προσεχύνησαν αὐτῷ !3, Εἶπεν δὲ 10 πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀσεδὴς "7 
᾿Αδερσαδώρ 5: « Λέγετε 19 ὑμεῖς, χριστιανοί ἐστε; » οἱ δὲ 20 ἅγιοι 3' χαὶ γενναῖοι μάρτυρες ?? ἀποχρι- 
θέντες εἶπον αὐτῷ 33: « Nuit, χριστιανοί ἐσμεν χαὶ τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ παντοκράτορι λατρεύομεν Θεῷ 3 
xal αὐτῷ μόνῳ © προσχυνοῦμεν. » 

25. Ὁ δὲ πάλιν πρὸς αὐτοὺς ἔφη Γ᾿ « Ἰδοὺ δὴ ἄνδρες πρεσθύται ἐστὲ καὶ ὁρῶ θλίψεις πολλὰς χαὶ 
μεγάλας 5 παρεληλυθέναι δι᾿ ὑμῶν, χαθὼς mal ἣ εἰδέα ὑμῶν μαρτυρεῖ" διὸ δὴ συμῥουλεύω ὑμῖν 
ἀχοῦσαί μου φείσασθαί τε ἑαυτῶν χαὶ μὴ ἀποθανεῖν πικρῷ θανάτῳ" ἀλλ᾽ ὑπαχούσατε À τοῖς τοῦ βασι- 
λέως προττάγμασι χαὶ προσχυνοῦντες τῷ ἡλίῳ ζῆσαι. ᾿Απόφασις γὰρ δέδοται ξίφους χατὰ παντὸς 
ἀνθρώπου περιπατοῦντος ἐν τῇ ὁδῷ ταύτη τῶν χριστιανῶν Ÿ, » 

26. Ἀποχριθεὶς δὲ 6 ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν « Ἐπίσταμαι, ὅτι πολλὴν σπουδὴν καὶ 
φροντίδα ἔχεις ἐν ταύτη τῇ ἐξουσίᾳ «σου "5. ταύτῃ ? τῇ χαταργουμένῃ. Μὴ οὖν ἐνδιατρίψης " μηδὲ ' 
ἐγχρονίσης εἰς ὅ τὴν τοιχύτην παράνομόν σου ταύτην βουλήν 6, μήτε 7 ὅλως ἔλθη εἰς τὴν ἐσχοτισμένην 
σου ὃ διάνοιαν " τοῦτο, ὅτι ἐξ ἡμῶν τις χαυνωθεὶς ἀκούση σου τῶν τοιούτων λόγων. ᾿Αλλ’ εἴ τε 0 βού- 
λει"! εἰς θάνχτον εἴτε "3 εἰς μάστιγας ἄγειν ἡμᾶς "5, μὴ βραδύνης. Οὔτε γὰρ αἱ ἀπειλαί σου φοθοῦ-- 
σιν ἡμᾶς οὔτε 4 αἱ βάσανοί σου πτοοῦσιν "ἢ, ἀλλ᾽ 16 ἑδραῖοι ὄντες καὶ "7 στερεοὶ 15 εἰς τὴν ἄθλησιν 
τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ "5" ἐγχαρτερηῦμεν χαὶ τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως σου οὐ ποιοῦ- 
μεν. » 

27. Λέγει αὐτοῖς ' ὁ ἀσεθής 3" « Οἶδα, ὅτι ὁ θάνατος ἀνάπαυσις ὑμῖν ὃ ἐστιν, καὶ ἐπίσταμαι, ὅτι 
τοῦτον ποθεῖτε ᾽, ἀλλ᾽ ὅπερ ποθεῖτε", οὐ παρέξω δ ὑμῖν, ἕως οὗ ποιήσω τοὺς ὀφθαλμοὺς Τ ὑμῶν 
θεάσασθχι τὸν ὃ δεινὸν ὃ χαὶ πιχρὸν ὑμῶν βίον 0 χαὶ μετὰ ταῦτα ξίφει ὑμᾶς ἀποχτενῷ,, ἵνα πάντες 
οἱ γόητες χριστιανοὶ ἀφ᾽ ὑμῶν φοδηθῶσιν ll, » Καὶ 61? ἅγιος Ἀχεψιμᾶς πρὸς αὐτὸν εἶπεν [3 « Οὔτε "' 
τὰς βασάνους σου δειλιοῦμεν 15 οὔτε [δ τὸν διὰ τοῦ "7 ξίφους θάνατον ἀπειλούμενον ἥμῖν [5 ὑπὸ σοῦ 
πτοούμεθα. Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν ὃ δυναμώσας l? ἡμᾶς εἰς τὰς βασάνους χαὶ θλίψεις 30 τῶν ἀσεβῶν 
χαὶ ἀχχθάρτων σου ἑταίρων 2! ἕως τῆς σήμερον καὶ τανῦν 6 αὐτὸς ?? βοηθήσει ἡμῖν “3 εἰς τὰς *! 
παρὰ σοῦ χαθ᾽ ἡμῶν μηχανωμένας χολάσεις 2%: πείρχσον τοιγαροῦν τὸ γῆρας ἡμῶν τὸ ἐν Θεῷ ὃυ- 
νατὸν χαὶ λάδε τὴν δοχιμὴν αὐτοῦ 26, ὦ 37 ταλαίπωρε, καὶ τότε ἔργῳ μαθήσῃ ὅτι νικηθῆς τῇ ἐλπίδι 
τῆς ὑπομονῆς “5 ἡμῶν «χαὶ 33... χαταισχυνθῆς τῇ ἀοράτῳ στερρότητι ἡμῶν À τε πλάνη σου ἐλεγ- 
χθήσεται 90 ὑπὸ τῆς ἀληθοῦς ἡμῶν πίστεως 31. » 

28. Τότε ὁ παράνομος ' χαὶ" ἀσεδὴς μεγάλου πλησθεὶς θυμοῦ ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι ἑπτὰ ζυγὰς 
βουνεύρων ὠμῶν χαινουργίων χαὶ λέγει πρὸς αὐτούς 3" « θμνυμι τὸν μέγαν θεὸν ἥλιον χαὶ τὴν τύχην 


15. αὐτοὺς Q. — 16. τε L. — 17. ὁ ἀσ. om. D, L, Q. — 18. ᾿Αδερσαδῶρ Q. — 19. μοι add. 1), L, Q. — 
20. καὶ οἱ L. — 21. ὅσιοι D, L. — 22. τοῦ Χριστοῦ add. D. — 23. om. D, L, Q. — 24. καὶ N. — 25. 0. x. ). 
D, L, Q. — 26. om. D, L, Q. 

25. — 1. ἔφη αὐτοῖς D, L, Q. — 2. μεγάλως Q. — 3. (παρ.- καὶ) ἐφ᾽ ὑμᾶς καθὼς Q. — 4. ἐπαχοῦσαι D, L. 
— ὅ. ἱπροσχυνοῦντες-χριστιανῶν) προσχυνήσατε τοῖς τοῦ βασιλέως θεοῖς χαὶ ζήσεσθαι ὦ. 


2. 26: — 1. B, D, L, Q, om. N. — 2. om. D, L, Q. — 3. διατρίψης D, L, Q. --- 4. μήτε D, L, Q. — 


5. om. Q. — 6. (σου- βουλὴν) συμδουχήν D, Q, συμδουλίαν L. — 7. μηδὲ D, L, Q. — 8. (èvx. σον) om. D, L, Q. 
— 9. σου add. D, L, Q. — 10. om. D, L, τι Q. — 11. εἴτε add. Q. — 12. εἰς 6. εἴτε om. D, L. — 13. ἡμᾶς 


“ἄγειν L. — 14. πάλιν add. Q. — 15. om. D, L, ποιοῦσιν B. — 16. ἡμεῖς γὰρ D, L, Q. — 17. om. D, L, Q.— 


18. στερρῶς D, L; Q. — 19. (τοῦ- Χριστοῦ) τὴν διὰ τὸν Θεὸν ἡμῶν D, L, Q. 

27. — 1. πρὸς αὐτὸν B, D, πρὸς αὐτοὺς L, Q. — 2. ὁ ἀρχιμάγος Q. — 3. ἡμῖν Q. — 4. ζητεῖτε D, L, Q. — 
5. ἐπιποθεῖτε D, L. — 6. παρέχω B, D, L, Q. — 7. τοῖς ὀφθαλμοῖς D. — 8. (ξως-θεάσασθαι) ἀ)λὰ βεάσασθαι ποιήσω 
0. --- 9. om. D, L, Q. — 10. θάνατον Q. — 11. φοδηθήσονται L. — 13. ὁ δὲ Ὁ. — 13. εἶπεν πρὸς αὐτόν Q. -- 
14. οὐδὲ D, L, Q. — 15. δειλιῶμεν D, L, Ὁ. — 16. πάλιν add. Q. — 17. τὸν τοῦ διὰ Q, τὸν διὰ D. — 
18. ὑμῖν L, Q. — 19. ἐνδυναμώσας D, L, Q.— 20. τὰς θλίψεις καὶ βασάνους D, L, Ὁ. — 21. ἀσεδῶν ἑτέρων σου 
Q, ἀσ. σου ἑταίρων D, L. — 22. ὁ αὐτὸς om. D, L. — 23. αὐτὸς add. D. — 24. τὰ D, L, Q. — 25. μηχανώ- 
μενα D, L, Q. — 36. ἡμῶν Q.— 27. om. Q. — 28. (χαὶ-ὑπομονῆς) ἵνα κινηθεὶς (νικηθῆς L) τῇ ὑπομονὴ τῆς ἐ)- 
πίδος D, L, Q.— 29. B, D, L, Q, om. N. — 30. ἐλεγθὴ D, L, Ω. -- 31. χαὶ τὸ δόγμα τοῦ παρανόμου σου 
βασιλέως χαταργηϑεῖ add. Q. 

28. — 1. ἄνομος B, om. D, L, Ὁ. — 2. om. D, L, Q. — 3. B, λέγει αὐτῶ N, πρὸς αὐτὸν D, L, πρὸς τοὺς 


ἁγίους Q. 
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524 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [124] 


Σαδωρίου τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων’, ὅτι, εἰ μὴ ποιήσητε" αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα ὅ, εἰς ταῦτα ὑμῶν 
διαφθείρω ὃ τὰ σώματα ὃ καὶ μολύνω 10 τῷ αἵματι τὰς "! πολιὰς ὑμῶν, μηδεμίαν φειδὼ ποιούμενος 
ὑμῶν καὶ εἰ τάχιον δὲ ἀπορρήξητε "3 τὰς ψυχὰς 13 μαστιζόμενοι li, νεχρὰ ἐν αὐτοῖς χαταχόπτω 
ὑμῶν 15 τὰ σώματα. » Ἀπεκρίθη 16 6 μαχάριος 1 Ἀχεψιμᾶς καὶ 16 λέγει πρὸς αὐτόν "5: « ᾿Επειδὴ 
εἰς μὴ ὄντα θεὸν ὥμοσας χαὶ τύχην ταλαίπωρον ὠνόμασας, φοδοῦμαι, μή πως 3 ἐνίοτε οὐ πληρώσης 5 
τὸν ὅρχον σου χαὶ εὑρεθῇς διαψευδόμενος 239, ᾿Ιδοὺ δὴ ἤκουσας χαὶ ἅπαξ χαὶ δὶς χαὶ πολλάκις *!, ὅτι 
ἡμεῖς ἐν"5 τῇ ἀληθινῇ 35 πίστει ἑστήχαμεν χαὶ ὅτι τὰ σώματα ἡμῶν 3’ παραδίδομέν 25 σοι τὰς γὰρ" 
Ψυχὰς ἡμῶν 6 Θεὸς λαμόάνει. Ὃ θέλεις οὖν 51 ποιεῖν 38, ποίει 29 συντόμως" ἡμεῖς γὰρ ἕτοιμοί ἐσμεν 
31 


\ .30 -“ 4 \ Ζ 
πρὸς ““ πᾶσαν βάσανον χα! τιμωρίαν “". » 


3+ χαὶ τείνουσιν αὐτὸν 10 


29. "Expañev δὲ 6 παμμίαρος ' μετ᾽ ὀργῆς μεγάλης 2 τοῦ ἐχτεῖναι αὐτόν 
τριάχοντα Ÿ ἄνδρες ἰσχυροί, δεκαπέντε ἐντεῦθεν χαὶ δεχαπέντε ἐντεῦθεν, χαθ᾽ ἕχαστον βραχίονα εἰς 
ὀρθόν ὁ" χαὶ ἔτυπτον αὐτὸν ὃ δύο κατὰ τῆς γαστρὸς καὶ δύο χατὰ τοῦ νώτου, ἐπὶ τοσοῦτον ἴ, ἕως οὗ 8 
αἱ σάρχες αὐτοῦ σὺν τῷ αἵματι ἐπὶ τὴν γῆν χατέρρευσαν ἢ. “Ἕτεροι δὲ ἐπεφώνουν. « Ποίησον τὸ 
θέλημα τοῦ βασιλέως 10 χαὶ ζήσῃ "!. » Ὃ δὲ ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς "3, μέχρις ὅτου "5 ἠδύνατο λαλεῖν, ἐδόα 
λέγων" « ᾿Εγὼ τὸ θέλημα τοῦ ἀνόμου βασιλέως 1 ἐξουθενῶ, εἰς δὲ τὸ 15 θέλημα τοῦ ἁγίου μου Θεοῦ "δ΄ 15 
ἐγχαρτερῶ 17, » Καὶ μετὰ τὸ μὴ δύνασθαι λαλεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπένευσεν !5 τὴν ἀχλινῇ αὐτοῦ 
πρὸς 15 Θεὸν 30 ὁμολογίαν, ἕως οὗ ἐγχαρτερῶν ταῖς βασάνοις μαχαρίως 3! παρέδωχε ?? τὴν ὁσίαν αὐτοῦ 
ψυχήν 35, 

30. Μετὰ δὲ τὸ ἀποθανεῖν αὐτόν, ἠλλάγηταν οἵ τύπτοντες" καὶ ἕτεροι ἐπεισελθόντες | τὸ σχήνωμα " 
ἐμάστιζον, ἕως οὗ ὅλον κατεκόπη καὶ χατέρρευσεν 3. Καὶ ῥίψαντες ὁ αὐτὸν ἐπὶ χεφαλήν 5, τὸν σπόνδυ- 90 
λον ὃ αὐτοῦ χατέαξαν. Σύραντες δὲ αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὴν πλατεῖαν χαὶ φύλαχας ἐχάθισαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Μετὰ δὲ ἡμέρας τρεῖς ἐχλάπη 8 τὸ ὅσιον χαὶ τίμιον αὐτοῦ λείψανον ὃ ἀφορμῇ θυγατρὸς βασιλίσχου "5 
τῶν ᾿Δρμενίων, δεδομένης ll εἰς ἐνέχυρον εἰρήνης. 

31. ᾿Ετελειώθη δὲ 6 ἁγιώτατος ' ἐπίσχοπος Ἀχεψιμᾶς μηνὶ ὀχτωδρίῳ δεκάτη χαὶ μετ᾽ αὐτὸν 
εἰσήχθη 6 ἅγιος ᾿Ιωσήφ' ἔφη τε πρὸς αὐτὸν ὃ δυσσεθέστατος 5 ἀρχιμάγος 3" « ᾿Εθεάσω τὸν ἀνόητον 95 
ἑταῖρόν σου, ἐν ποία θλίψει ἀπέθανεν, μὴ θελήσας ἀχοῦσαι ἡμῶν χαὶ ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασι- 
λέως καὶ προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ ὁ; ὅθεν συμδουλεύω σοι φρονίμως, ᾿Ιωσήφ, ἢ ποίησον ὃ χαὶ Τ αὐτὸς τὸ 
θέλημα ὃ τοῦ βασιλέως καὶ προσχύνησον ὃ τῷ ἡλίῳ, ἵνα ζήση ἣ ψυχή σου χαὶ ῥυσθῇς ἀπὸ τοῦ προ- 


χειμένου σοι 10 πικροῦ θανάτου. » Ὃ δὲ ἅγιος Ἰωσὴφ"! ἀποχριθεὶς εἶπεν; « Γνωστόν σοι ἔστω, 


h. βασιλενέντων D. --- 5. ποιεῖτε Q. — 6. τὸ πρ. αὐτοῦ D, L. --- 7. om. D, L, Q. — 8. B, D, L, διαφθείραι 80 
ἔχω Q, διαφθερῶ Ν. — 9. ὑμῶν add. D, L, Q. — 10. μολυνῶ D, L. — 11. τῆς B. — 12. (μηδεμίαν-ἀπορ.) 
χαὶ τάχιον διαπορρήξητε Q. — 13. ὑμῶν D. — 14. xai add. Q. — 15. ὑμῶν x. D, L, Q, B. — 16. om. Q. — 
17. ἅγιος Q. — 18. (x. à.) B, D, L, Q, αὐτῶ N. — 19. μὴ D, Q; om. L. — 20. (χαὶ-διαψ.) om. D, L, Ὁ. — 
21. (καὶ- πολλάχις) om. D, L, Q. — 22. μιᾶ add. D, L, Q. — 23. ἀληθῆ D, L, Ὁ. — 24. ὑμῶν Q. — 
25. παραδιδοῦμεν N.— 26. δὲ Q.— 27. om. Q. — 28. om. D, 1,. — 29. οὖν add. Q. — 80. πρὸ Ν. ---81. (πρὸς 35 
τιμωρίαν) om. D, L, Q. 

29. — 1. μιαρὸς ἐν ὀργῇ D, L. — 2. χινηθεὶς add. N, μεγάλη κινηθεὶς D, L. — ἃ, (ἔκραζεν- αὐτὸν) 6 δὲ ἀσε- 


δὴς ἐχέλευσεν τίνεσθαι αὐτόν Q. — 4, δέχα Q. — ὃ. (ἰσχυροὶ-ὀρθόν) πέντε ἐντεῦθεν nai πέντε ἐντεῦθεν Q, ἰσχ. 
ἀνὰ δεχαπέντε B. --- 6. om. D, L. --- 7. δὲ add. Q. --- 8. om. D, L. — 9. ἔρευσαν D, L. --- 10. τῶν βασιλέων 
D. — 11. ζήσαι Q. — 12. om. D, L, Q. — 13. ὅτε Ὁ. — 14. οὐ ποιῶ ἀλλὰ μᾶλλον add. D. — 15. χαὶ εἰς τὸ D, 40 
L, Q. — 16. 6. μ. D, L, Ὁ. — 17. καρτερῶ D, L. — 18. ἔνευσεν Q. — 19. τὴν εἰς D, L, Q. — 20. αὐτοῦ add. 
D. — 91. ὁ μαχάριος D, Q. — 22. ἐνδόξως add, D. — 23. row θεῶ add. man. rec. B. 

30. — 1. ὑπεισελθόντες D, L, Q. — 2. τοῦ ἁγίον add. Q.—3. ἔρευσεν 1); wai τὰ ὀστὰ αὐτοῦ συνετοίδη (συνέ- ᾿ 
τρίδησαν Q) add. D, L, Q. — 4. ρρίψαντες Q. — 5. χεφαλῆς Q. --- 6. σφόνδυλον D, L. — 7. τρεῖς à. D. — 


8. ἐχλάπεισαν ᾧ. — 9, τὰ ὅσια αὐτοῦ λείψανα D, L, Q. — 10. τινος add. B. — 11. δεδομένη Ν, διδομένης D. 15 
31. — 1. ἅγιος D, L. — 2. ἀσεδέστατος D. — 3. (ἐτελειώθη- ἀρχιμ.) μετὰ ταῦτα δὲ προσχαλεσάμενος 6 δυσ- 


Gens χαὶ παράνομος ἀρχημάγο: τὸν ἅγιον Ἰωσὴφ λέγει πρὸς αὐτόν Ὁ. — ἡ. (καὶ -ἡλίῳ) om. D, L, Q. — 5. {ὅθεν 
- Ἰωσήφ) χαὶ σὺ νῦν, Ἰωσήφ, φρονίμως συμδουλεύω σοι D, L, Q. — 6. ποιῆται D, L. — 7. χἀν N. — 8. (αὐ- 
τὸς -θέλημα) τὸ χελευσθὲν ὑπὸ Q, D, L. — 9. προτχυνῆσαι D, L. --- 10. σὸν Ὁ, om. "Ὦ, L. — 11. om. L, Ὁ. ς΄ 
& 
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» [125] XI. ACEPSIMAS, IOSEPIH ET AEITHALAS. 525 


ὦ δυσσεθέστατε, ὅτι "3 ἐγὼ τῷ ἡλίῳ οὐ προσκυνῶ" οὐ γάρ ἐστιν θεός, at τὸ χελευσθὲν ὑπὸ τοῦ ἀνό- 
μου 3 gout βασιλέως οὐ ποιῶ, διότι χαχῶς nai παρανόμως ἐκέλευσεν" οὔτε μὴν τὸν Θεόν μου τὸν 
ζῶντα εἰς τοὺς θεούς "5 σου, χτίσματα αὐτοῦ χαὶ ποιήματα ὑπάρχοντας 16, ἀνταλλάσσω "7: ὃ τοίνυν 
θέλεις ποιεῖν, ποίει "5 διὰ τάχους (7. » Θυμωθεὶς οὖν ὃ μιαρώτατος ὁμοίως χαὶ αὐτὸν χελεύει ἐκταθῆναι 20, 
ὅ καὶ τείνουσιν αὐτὸν τριάχοντα 2! ἄνδρες χατὰ τὸ αὐτὸ xal ἕτεροι μὲν "35 ἔτυπτον τοῖς ὠμοῖς δέρμασιν, 
ἕως οὗ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὅλον 33 ἐγένετο τραῦμα ἕν᾽". “Ἰτεροι δὲ ἐπεφώνουν αὐτῷ « Ποίησον τὸ 
πρόσταγμα “ἢ τοῦ βασιλέως καὶ σώθητι 35, »- | 

32. Ὁ δὲ ὅσιος! Ἰωσὴφ" ἀνεθόα φωνῇ μεγάλη λέγων 3" « Εἷς μόνος ἐστὶν Θεὸς 6 ποιήσας τὰ 
πάντα χαὶ ἕτερος οὐχ ἔστι παρὲξ αὐτοῦ. Καὶ ἡμεῖς δὲ εἰς μίαν πίστιν τὴν ' αὐτοῦ καὶ εἰς μίαν ἀλή- 
10 θειαν καὶ προθυμίαν ἱστάμεθα.» Ὥς δὲ ἐπὶ πολὺ αὐτὸν ταῖς μάστιξι χατήχιζον Ÿ, οὐκέτι ἠδύνατο 
ἀποχρίνασθαι" αὐτοῖς 7. Νομίσαντες ἢ δὲ " χαὶ 10 αὐτὸν τεθνηκέναι, ἀπέστησαν τοῦ μαστίζειν αὐτόν᾽ 
«χαὶ χατέπεσεν "! ἡμιθανής. Σύραντες οὖν xall2 > αὐτὸν ἔρριψαν ἔξω. Καὶ μετ᾽ οὐ πολύ "3, 
μαθόντες, ὅτι ζῇ ἔτι"), ἐχέλευσαν αὐτὸν τηρεῖσθαι. 

33. «Καὶ ". μετὰ 5 τοῦτον" εἰσήχθη τρίτος 6 ἅγιος Ἀειθαλᾶς χαὶ πρὸς αὐτὸν 6 ἀσεδὴς 
15 En « Ἄχουσόν μουῦ, μὴ στῆς εἰς τὸν χάχιστον λογισμὸν τοῦτον χαθάπερ οἱ ἑἕταῖροί σου, οἵτινες 
᾿ πικρῷ θανάτῳ ἀπώλοντο. ᾿Αλλὰ ποίησον τὸ πρόσταγμα ἴ τοῦ βχσιλέως χαὶ προσχύνησον μεγάλῳ " θεῷ 
ἡλίῳ χαὶ ζῆθι χαὶ δόξαν χαὶ δόματα βασιλικὰ χομίσει παρ᾽ ἐμοῦ, » ᾿Ἀποχριθεὶς 10 δὲ 811 ἅγιος 
᾿Αειθαλᾶς εἶπεν "3 πρὸς αὐτόν᾽ « Θαυμάζω, ὦ ταλαίπωρε χαὶ τυφλὲ xat μὴ βλέπων τοῖς τῆς διανοίας 
ὀφθαλμοῖς, ὄντως ζῷον ἄλογον 3" χαὶ ἀνόητον τυγχάνεις", μιαρώτατε 'ὅ, εἰ γὰρ ἐχεῖνοι παλαιότεροί 
30 μου ὃ ὑπάρχοντες οὕτως "7 γενναίως ἐγχαρτερήσαντες [8 δόξαν τὴν ἀγήρω εἰς αἰῶνας " ἐχληρονόμηπαν διὰ 
τοῦ θανάτου τούτου 20 τοῦ 21 διὰ τῶν χειρῶν ὑμῶν 25 ἐπελθόντος αὐτοῖς, οὐ πολλῷ 3 μᾶλλον ἐγώ, ἅτε 
δὴ νεώτερος ὑπάρχων παρ᾽ αὐτούς 21, ὀφείλω ἀνδρειωθῆναι "" χαὶ λαύεῖν δόξαν σὺν αὐτοῖς 5 χαὶ στέ- 
gavov ἄφθαρτον "7 εἰς ζωὴν αἰώνιον" διὸ δή, ὦ πανάθλιε, χἀγὼ ὁμοίως ἐν τῇ ἀληθεία μου ἐγκαρτερῶ "5 
μὴ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ ἀσεθοῦς καὶ 3" ἀχαθάρτου σου “ βασιλέως" ἐχθρὸς γάρ ἐστιν παντὸς ἀγαθοῦ 
25 χαὶ ἀλλότριος τοῦ αἰωνίου φωτός. » 

34. ᾿Αχούσας δὲ ὃ παμμίαρος xat! ἀχάθαρτος τὰς ὕόρεις τοῦ βασιλέως 2, λίαν ἐταράχθη καὶ 
ἔτρεμεν ἀλλοιωθεὶς τῷ προσώπῳ αὐτοῦ χαὶ χελεύει ταθῆναι ὁ αὐτόν ᾿. Καὶ τείνουσιν αὐτὸν τεσσαρά- 
᾿χονταῦ ἄνδρες ἰσχυροὶ χαὶ ἕτεροι ἄνδρες ὁ δυνατοὶ 7 ἔτυπτον αὐτὸν ἄνευ οἰχτιρμῶν, ὡς ἐπὶ λίθου 
καὶ ξύλου ὃ χαταφέροντές τὰς “άστιγας. Ὃ " δὲ ἅγιος 'ῦ χαὶ γενναῖος μάρτυς !! τοῦ Χριστοῦ Ἀειθα- 
80. λᾷς 13 ἐβόα φωνὴ μεγάλη λέγων" « Ὦ μιαρὲ χαὶ ἀχάθαρτε χύον καὶ πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτερε 
χαὶ ταλαιπωρότατε χαὶ ἀσθενῆ χαὶ σαθρότατε "5", ὥσπερ γὰρ '' σὺ ἀσθενὴς χαὶ χαῦνος, οὕτως "ἢ χαὶ 


… 49. (γνωστὸν-δτι) om. D, L, Q. — 13. om. L. — 14. om. D, L, Q. — 15. ἀθέους L. --- 16. ὑπάρχοντα 
Ν. — 17. B, L, D, Q, ἀνταλλάσσομαι Ν. — 18. ποίησον D. — 19. (à. τ) om. D, L, Q. — 20. ἐχτανθῆναι D, 
τς Ὁ. -Ο͵-ἼἜἠἈῖΙ. om. Q. — 22. om. D, L, Ὁ. — 23. om. D, ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ Q. — 24. ὅλον add. D. — 25. θέλημα 
δ D, L. — 36. σωθήση D. 

92: — 1. ἅγιος Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. καὶ ἔλεγεν Q. — 4. om. D, L, Q. — 5. ὁ δὲ ἀσεδὴς ἐπὶ πολλὺ 
μαστίζων αὐτὸν Q. — 6. ἀποχρίνετθαι L, ἀποχριθῆναι D. — 7. αὐτούς B, N. — 8. νομίσας Q. — 9. οὖν D, L, 
Ὁ. — 10. om. D, L, Q.— 11. ὁ ἅγιος add. Q. — 12. B, D, L, Q, om. N. — 13. με του πολλοὶ L, μετὰ πολλὺ 
ΒΟ. — 14. om. D. 

33. — 1. B, om. D, L, N, Q. — 2. om. D, L. — 3. ταῦτα δὲ Q, om. D, L. — 4. προσήχθη Q, προσήχθη 
w δὲ D, L, — 5. ἔφη τε (uai λέγει Q) πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεδής D, L, Q. — 6. καὶ add. D, L, Q — 7. θέλημα D. 
ο΄ -- 8, om. Q. — 9. τῶ Q. — 10. om. Q. — 11. ὁ δὲ Q. — 12. ἔφη D, L, Q. — 13. τυγχάνων add. D, L. — 

> οἴη, om. D, L, Q. — 15. om. Q. — 16. om. B. — 17. οὗτοι Q. — 18. ἐγχαρτερήσαν N. — 19. αἰῶνα Q. — 
20. om. B, D, L, Q. — 21: om. B. — 22. σον B, D, L, Q. — 23. πολὺ L. — 24. D, αὐτοῖς B, N, L, Q. — 
25. ἀνδρωθῆναι L, ἀνδρυνθῆναι Q. — 26. αὐτῶν Q. — 27. ἀφθαρσίας D. — 28. χαρτερῶ D, L, Q. — 29. à. κ. 
om. D, L, Q. — 30. om. D, L. 

34. — 1. x. x. om. D, L, Q. — 2. αὐτοῦ corr. rec. L. — 3. τανθῆναι Q. — 4. αὐτὸν τ, D, L, Ὁ. — 
ἊΣ δέχα Q: — 6. ὡς L, ὁμοίως D, Ὁ. — 7. ἰσχύει add. D, L, ἐν ay. Q. --- 8. ξύλων L. — 9. om. Q. --- 
0. ἀληθῶς add. D, L, Q. — 11. ἀθλητὴς add. D, L, Q. — 12. om. D, L, Q. — 13. καὶ ἀ. nai σ. om. D, 
0 L, Q. — 14. om. D, L, Q. — 15. om. D, L. 
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ἂν Ξ- # 
αἵ βάσανοί σου οἵ τε 15 ὑπηρέται σου ἀσθενεῖς χαὶ ἄνανδροι" βλέπε οὖν 17, εἴ που ἔχεις ἄνδρας ἰσχυρούς, 
\ G ΄ 4 Ζ En Te NP ἵ Ἂ \ “ῳ “ , , € - ñ bu: ΄ 18 À 
χαὶ βασάνους πιχροτέρας φέρε ἐπ᾿ ἐμέ, ἵνα διὰ τῆς τοῦ σώματός μου ὑπομονῆς ἣ Ψυχή μου δ μεγαλυν- 
θεῖσα ζωοποιηθῇ !?. » 
80. Ταῦτα ἀχούσας ὃ ἀρχιμάγος χαὶ ἔχθαυος γενόμενος ", τοῖς ἔγγιστα αὐτοῦ χαθημένοις εἶπεν 
#7 2, mm, Ὁ ν »-»Ὃ5 ὅ ε ᾿ r PA. VE \ ΠῚ » - “ ᾿ 
μεγιστᾶσιν ?* « Τί ἀρα ἔστιν τοῦτο, ὅτι οἵ γόητες οὗτοι οἱ ὁ χριστιανοὶ οὕτως διψῶσιν τὸν θάνατον 
“ \ \ LA - À \ LENS 5» is ΄ 3 “ὦ - - 1. \ EN 
χαὶ τὴν σφαγὴν ὥσπερ τις ἄρτου xal ὕδατος ἐπιθυμῶν; » Λέγουσιν αὐτῷ ἐχεῖνοι ὁ“ « Τὴν διδασχα- 


λίαν αὐτῶν πληροῦσιἤ. Γέγραπται γὰρ αὐτῶν εἰς τὰς γραφὰς ἄλλον εἶναι χότμον ἀόρατον χαὶ ζωὴν 


= 


“ LA un s ς / / \ Lan" 3 3 4 6 A \ kJ -- » _ 
ἀτελεύτητον. » Τοῦ ÔE ἁγίου πάντα τὰ μέλη ἀπεξαάνθη ὅ xat τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 


T πάντα χαὶ αἵ ἁρμονίαι ὃ 


- 3 


διεσπάσθησαν " ἀπὸ 0 τῆς dvayxns χαὶ βίας τῶν μαστίγων χαὶ τῆς τῶν τεινόντων τάσεως !!, Ava- 

6 Ψ s\ [4 \ δύ - ! à "ὉὋὉ * a | ’ , LU 

ασταζόμενος δὲ ὑπὸ δύο ἀνδρῶν ἔστη ἐνώπιον αὐτῶν. 
36. Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ ἀρχιμάγος" « Κἂν ! νῦν ποίησον τὸ πρόσταγυα τοῦ βασιλέως, καὶ 

χελεύω ἰατροῖς σοφοῖς ", χαὶ ἐπιμελοῦνταί σου ὃ xat τάχιον ὑγιαίνεις ἡ. » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὃ ἅγιος Aetba- 

λᾶς ἔφη ἤ πρὸς αὐτόν « Μιαρὲ ὃ χαὶ ἀχάθχρτε καὶ πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτατε, ἔασον ὅ 

7 


΄ “ 
τι λέγεις περὶ 
> - \ € , λό. 4 À ΕῚ ἔλ \ 2, À ᾿ς - 5» 67 ? 4 * # ΚΞ 
ἰατρῶν καὶ ὑγείας λόγῳ 7 uôvov εἰ ἔλεγες χαὶ ἔμελλον παρχχρῆυα ἰαθῆναι, οὐκ ἂν ἔπεισάς με 
-Ὁ- - 5 LA "Ὁ Θ ὉΌ ΄- 9ς9-.. "Ὁ 4 % r | \ Al Ἁ "»ὉὋΆ AI _ L4 10 
χωρισθῆναι τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ «μου 9" τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν χαὶ τῷ χτίσματι 
αὐτοῦ προσχυνῆσαι, τῷ ἡλίῳ τῷ πρὸς ὑπηρεσίαν χτισθέντι τῶν ἀνθρώπων. » Λέγει πρὸς αὐτὸν 6 
ἀσεδής" « 6 γὰρ ἔμεινεν εἰς σὲ ὑγιές ; εἰ γὰρ καὶ θελήσεις ποιΐσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως, οὐ !! 
ΝΠ - TE - λά 12 A - - - Ε] à “- 43. 4 = (4 Èè , 
δύνασαι ζῆσαι ἀπὸ τῶν χολάσεων 13 χαὶ τῶν τιμωριῶν τῶν ἐπενεχθεισῶν σοι χαὶ νῦν γώ σε 

/ , ὃ 4 RS - Lu \ LA 15 1 [τ 2 6 ’ - ΄ 
ποιήσω χκάχιστον παράδειγμα τοῖς χριστιανοῖς, ἵνα μηδεὶς τολμήση "ἢ ποτὲ οὕτως ἐνυύρίσαι τοῖς δεσπόταις 


αὐτοῦ 16, » 


1, \ 5 À / 1 5, , , “ 7 ΠῚ r ΄ 
37. ἔφη πρὸς αὐτὸν ὃ μακάριος δ « ᾽Ὦ τρισάθλιε, πόθεν σοι τοῦτο, ὅτιπερ xat? μὴ θέλων προεφή- 
ς : ὑπόδειγμα γὰρ χαλὸν γινόμεθα τοῖς χριστιανοῖς ἡ, ἵνα θεασάμενοι fus θαρρήσωσι * χαὶ 
τευσας; ὑπόδειγμα γὰρ γινόμ. 6 4e a caca! μᾶς θαρρήσωσι ὁ xai 
χαταπατήσωσι τὴν ἀλαζονίαν ὑμῶν" ὄνομα γὰρ χαταλιμπάνομεν χαὶ μνημόσυνον ἢ χάλλιστον τῇ γενεᾷ 
! Mi D 03 , Ὁ 5 “ὦ à 27 3 LA LA “- \ - 6 « "Ὁ \ La 6 L4 "Ὁ L4 
πάσῃ τῇ ἐρχομένη, τοῦ ἀγῶνος τῆς ἀθλήσεως ἡμῶν χαὶ τῆς © ὑπομονῆς καὶ τῆς ὃ νίχης τῆς πρεσθυτείας 
ἡμῶν xat τοῦ ἀφθάρτου στεφάνου, οὗ ἀποληψόμεθα μετὰ δόξης ἐν τῇ παρουσία τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὃ. » Ὃ δὲ μιαρὸς χαὶ 9 ἀνόσιος 10 χαλέσας ᾿Αδεσχωρχὰρ τὸν δ᾽ ἄἀρχιμάγον πατρίδος 
Ἀδιχό 13 εἶπεν πρὸς αὐτόν 3: « ᾽Εὰν ζῶσιν of πλάνοι οὗτοι lt, ἀπάγαγε 15 αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν σου 
χαὶ ποίησον αὐτοὺς 5 λιθοδοληθῆναι 17 διὰ χειρὸς τῶν χριστιανῶν" τούτου γὰρ χάριν εἴασα δ αὐτούς, 
\ ΕῚ LAN , r AS μι ῬΑ, 49 , Ε] 4 
χαὶ οὐκ ἔδωχα κατ᾽ αὐτῶν τὴν διὰ 19 ξίφους ἀπόφασιν. » 
38. Παραχρῆμα El ἤγαγεν δύο ζῷα χαὶ λαδὼν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀρχιμάγου 5 ἐπέθηχεν 
“ \ 3 5 ΕῚ U \ , ! La > 4 » αι. \ ᾿ Η ᾿ 
αὐτοὺς ὃ ἐπ᾽ αὐτά. Καὶ πανταχόθεν σχοινίοις χατέσφιγξεν ὁ αὐτούς", ἵνα μὴ πέσωσι διὰ τὸ παραλε- 


λύσθαι ὁ πάντα τὰ μέλη αὐτῶν χαὶ συντετρῖφθαι 7 τὰ ὀστὰ αὐτῶν. Φθάνοντες δὲ ὃ χαταμονήν, οὕτως 


10. ὁμοίως καὶ οἱ ᾧ. --- 17. τοίνυν D, L, ᾧ. — 18. om. D, L. — 19. &. μ. D, μεγαλυνθῇ σώζω ὁ ποιηϑεῖ Q. 

35. — 1. (ταῦτα-γενόμενος) ἔχθαμδος δὲ γενόμενος ὁ ἀρχιμάγος D, L, Q, καὶ add. Q. — 2. μ. εἶπεν Q. 
— 3. om. Q. — 4. om. D, L, Q. — 5. ἐκπληροῦσιν D. — 6. ἀποξανθέντα Q. — 7. D, L, Q. — 8. (x. x. αἱ ἀ.) 
π. ἁρμογῶν αὐτῶν D, L, ἁρμωγονάτων αὐτοῦ Q. — 9. διασπασθέντα Q. — 10. ὑπὸ D, L, Q. — 11. D, L, στά- 
σεως N, B, 9. 

86. — 1. B, D, L, καὶ Q, N. — 2. ἰατροὺς σοφοὺς D. — 3. σε B, D. — 4. ὑγ. ray. B. — 5. εἶπεν D. — 
6. om. Q. — 7. λόγον Q. — 8. μον Q. — 9. B, D, L, Q, om. N. — 10. τὸ xtioua D, τῶ χτίσμα B. — ΤΊ. om. 
D, L.— 12. ἀ. τ. x. om. ῷ. — 13. (καὶ- σοι) om. D, L, Q. — 14. δὲ add. D, L. — 15. un τολμήση τις B: 
— 16. (ἐν.-αὐτοῦ) ὑθρίσαι D, L, Q. 

37. — 1. ἔφη τε πρὸς αὐτὸν ὁ ἅγιος Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. πάντων τῶν χριστιανῶν D, L, Ὁ. — 
κ΄ καταργήσωσιν Q. — 5. γὰρ καὶ uv. «at. D, L, Ὁ. — 6. om. D, L, Q. — 7. ὃν D, L. — 8. Ἶ. X. om. D; E; 
Q. — 9. μ. καὶ om. Q. — 10. δνσσεθὴς 1). 1,, Q. — 11. ᾿Αδοσχοχάρτον Q, ᾿Αδοσχόρχα τὸν L, ᾿Αδοσχορχὰρ τὸν 
ὃν 1). — 12, Ἐλιὰδ DB, N, ᾿Αδειὰδ L, Αἰδειὰδ D, ᾿Αδειάμ Q. — 13. B, D, L, Q, αὐτῶ N. — 14. πολλοὺς πλα- 
νήσουσιν add. Q. — 15. ἄπαγε D, L, ἀπάγε οὖν Q. — 16. αὐτοῖς D, L, N. — 17. λίθοις βληθῆναι D, L. — 
18. ἔασα Q. — 19. τοῦ add. L. 

38. — 1. τε D, L. — 2. (ἐν. τ. à.) ἔμπροσθεν αὐτοῦ D, L, Q. — 3. αὐτοῖς B, om. D, L. — 4. χατέσφιγγον 
D, L, Q. — 5. αὐτοῖς N. — 6. παραλυθῆναι D, L, Q. — 7, καὶ καὶ συντριδῆναι la Q, πάντα add. D. — 
8. φθανόντων δὲ αὐτῶν εἰς Q. 
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αὐτοὺς ἔρριπτον ἀπὸ τῶν ζῴων διὰ τὸ μῖσος ὃ εἶχον πρὸς αὐτοὺς οἱ μάγοι, ὥσπερ ἄν " τις ῥίψοι "5 γόμον 
ξύλων "! ἐπὶ τὴν γῆν 13: χαὶ γενόμενοι "3 εἰς τὴν πόλιν Ἀρδὴλ lt τῆς ἐνορίας Ἀδιζό "", χατέχλεισαν 
᾿ αὐτοὺς ἐν τῷ "ὁ σχοτεινῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα αἷμα χαὶ ἀχαθαρσίχ πολλὴ ἦν ὑποχάτω αὐτῶν ἀπό 
τε τῶν πληγῶν χαὶ τῶν τραυμάτων ἰχὼρ πολὺς [7 xaréppeev ᾿κ, ἐκάθισέν τε 1" φυλακὰς 20 ἐν τῇ 
εἰρχτῇ 21, ἵνα μήτις τῶν χριστιανῶν εἰσέλθῃ πρὸς αὐτούς, 

39. Γυνὴ δέ τις μεγάλη χαὶ σφόδρα χριστιανὴ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐχείνη, ἧς τὸ μνημόσυνον εἰς 
εὐλογίαν, χαὶ τὸ ὄνομα δὲ αὐτῆς ἐγνωρίσαμεν χαὶ ἐν ἑτέρῳ μαρτυρολογίῳ, f! ᾿Ισδανδούλ ?, διότι 
ἐτίμα πάντας τοὺς χριστιανοὺς χαὶ πάντας τοὺς % διὰ ὁ Χριστὸν χαταχλείστους ὑπάρχοντας ἔτρεφε ὅ 
χαὶ ἐπεμελεῖτο. Ὥς οὖν 6 ἤχουσεν Τ περὶ τῶν ἁγίων Ιωσὴφ χαὶ ᾿Δειθαλᾷ, ὅτι μεγάλως θλίφονται, 
ἔπεμψε χαὶ ἐχάλεσεν τὸν δεσμοφύλαχα χαὶ ἔδωχε αὐτῷ ypuaiov ἱκανόν ἢ, παραχαλέτασα " αὐτὸν τοῦ 
ἰδεῖν αὐτούς. Ὃ δὲ μετὰ φόῤφου ὑπέσχετο αὐτῇ τοῦτο ποιῆσαι "δ" χαὶ πέμψχτα τοὺς δούλους αὐτῆς 
νγυχτός, ἤνεγχεν δ! αὐτοὺς βασταγωῷ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτῆς. Ὡς δὲ ἐθεάσατο αὐτοὺς οὕτως 3 ἀπαν- 
θρώπως ἡλχωμένους, λαβοῦσα ὀθόνην καθαράν "3, δι’ ἑαυτῆς ἐπέδησε τὰ τραύματα αὐτῶν, ἀπομάσσουσα 
τὸ αἷμα αὐτῶν 1" χαὶ τὴν ἀχαθχρσίαν" ἤλειφεν δὲ 15 τῷ λύθρῳ (6 τῷ ἀπ’ αὐτῶν 8 στάζοντι " τὸ 
σῶμα Ὁ αὐτῆς χαὶ χατεφίλει τὰς πχραλελυμένας αὐτῶν χεῖρας χαὶ τοὺς συντετριμμένους αὐτῶν 
βραχίονας καὶ ἐπαλείφουσα αὐτοὺς μύρῳ ?! ἔχλαιεν πικρῶς ὅλην τὴν νύκτα οὕτω: γὰρ ἔχειντο of 
ἅγιοι ἔμπροσθεν αὐτῆς ὥσπερ ?? τι τῶν ἀψύχων χαὶ ἀναισθήτων. 

40. Μόλις δὲ μικρὸν ἀναψύξας χαὶ ἀναλαθὼν ἕχυτὸν ὃ ἅγιος ' ᾿Ιωσὴφ εἶπεν αὐτῇ « Διὰ τί 
οὕτως πιχρῶς χλαίεις δι᾿ ἡμᾶς 3; οὐ ποιεῖς ὡς χριστιανὴ τελεία, ὅτι οὕτως χλαίεις ἢ,» Ἢ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ" « Οὐχὶ δι’ ὑμᾶς χλαίω, κύριοί μου’ ἐμοὶ γὰρ ἄμετρος Av! χαρά, εἰ παραχρῆμα εἶδον ὑμᾶς 
τελειωθέντας, ἀλλὰ χάριν τούτου χλαίω © πιχρῶς, διότι ὁρῷ ὑμᾶς εἰς τὰς θλίψεις ταύτας καὶ εἰς τὰς 
πιχρὰς ἀνάγχας. » 

A1. ᾿ΑἈποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος εἶπεν πρὸς αὐτήν "΄ «Αἱ θλίψεις αὗται χαὶ αἱ 2 ἀνάγχαι πλήρεις χαρᾶς 
χαὶ ἀναπαύσεως τυγχάνουσιν᾽ ὃ γὰρ χύριος ἡμῶν xx? σωτὴρ εἶπεν, ὅτι στενὴ καὶ τεθλιμμένη 
᾿ς 3Ὁ ἐστὶν ὃ ὁδὸς ἢ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. Καὶ πάλιν εἶπεν: Ὁ 

ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται" χαὶ 6 μαχάριος ἀπόστολος [Παῦλος ᾽ λέγει" Τρὶς ἐρραύδίσθην, 
ἅπαξ ἐλιθάσθην. Καὶ πάλιν εἶπε περὶ πολλῶν Ὀλιβέντων, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος 6 κόσμος 1. Καὶ σὺ οὖν, ὦ 
πιστὴ χαὶ τελεία ", ὅταν ἴδης χριστιανοὺς θλιδομένους καὶ ὑπομένοντας, χαῖρε μᾶλλον l0 χαὶ εὐχαρίστει 
τῷ Θεῷ" ὅσον γὰρ θλίδονται, τοσοῦτον πληθύνεται 6 μισθὸς αὐτῶν χαὶ ὃ στέφανος αὐτῶν μεγαλύνεται. » 
42. Περὶ δὲ τὸ διάφαυμα βαστάσαντες αὐτοὺς πάλιν ἀπήνεγκαν ἐν τῷ δετμωτηρίῳ᾽ καὶ διετέ- 
λεσαν ἐχεῖ ἄλλους ÊE μῆνας ἐν σχότει χαθειργμένοι καὶ ὑλίψετι μεγάλαις, ἃς οὐ ! δύναται ? ἄνθρωπος 
διηγήσασθαι: ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέδη τὸν παραλχθόντα αὐτοὺς ὃ ἀρχιμάγον διαδεχθῆναι Ÿ χαὶ ἕτερον 
ἄντ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι, ὀνόματι Ζερώθ ", σφόδρα δεινὸν χαὶ πονηρὸν μᾶλλον ἤπερ" τὸν πρὸ αὐτοῦ χαὶ 
πρόσταγμα ἀνόσιον εἰληφότα χαὶ λίαν ἀνιαρὸν ἴ παρὰ τοῦ ἀνόμου βασιλέως κατὰ ὅ τῶν χριστιανῶν, περι- 

9. εἰ add. D. --- 10. ῥίψη B, N, Q, L, ῥίψει D. — 11. (ὡσπερ-ξύλων) reponit Q pos! ζῴων. — 12. ἐπὶ τὴν 
γῆν om. D, L, Q.— 13. γενόμενος B. — 14. ᾿Αρδὶλ Q. — 15. Ἐδιλό N, Eu B, Ἐδιὲδ D, Ἐδειξό L,, ᾿Ἐδειάμ 

Ὁ. — 16. om. Q. — 17. (ἔνθα-πολὺς) om. Q. — 18. χαταρρέων B, αὐτῶν χαταρρέων L, ἀπ᾿ αὐτῶν χατέρρεεν 
D, om. Q. — 19. χαὶ ἐκάθισεν Q. — 20. φυλάσσειν αὐτοὺς add. Q. — 21. φυλαχῇ D, L, Q. 

39. — 1. om. D, L, Q. — 2. ἸΙσδανδοὺχ Q, Ἰησδανδουλ L, D. — 3. ἁγίους τοὺς add. D, L,, Q. — 4. τὸν 
add: D, L, Q. — 5. αὐτὴ add. D, L, Q. — 6. om. D, L, Q. — 7. δὲ add. D, L, Q. — 8. πολὺν Q. — 
9. παρακαλέσας Q.— 10. τ. x. om. D, L, Q.— 11. ἤνεγχαν D. — 12. om. D, L. — 13. ὀθόνια χαθαρὰ D, L, Q. 
— 1%. om. D, L, Q. — 15. τε D, L. — 16. τὸ λύθρον Q. — 18. à. α. om. D, L, Q. — 19. στάζον B, N, 
ἀποστάζοντα ἀπ᾽ αὐτῶν Q, ἀπ᾽ αὐτῶν D, L. — 20. +à////oua Q. — 21. μύρον Q. — 22. ὡς D, L. 

40. — 1. ὁ ἅγιος ἑαυτὸν D. — 2. à ἡμᾶς om. D, L, καὶ Q. — 3. (ὅτι-χλαίεις) om. Q, à ἡμᾶς add. B, D, 
L. — 4. ἡ add. L. — 5. ai στενάζω add. D, L, Q. 

41. — 1. B, D, L, Ὁ, αὐτῇ N. — 2. om. B, D, L, Q. — 3. x. ἡ. x. om. D, L, Q. — 4. ἡμῶν Χριστὸς 
“add. D, L, Q. — 5. om. Q, à D, L. — 6. om. D, L. — 7. (xai ὁ uax.-x6cuos) om. Q. — 8. ὡς B. — 
9. τελείαι B. — 10. χαΐρον μάλιστα D. 

42. — 1. μὴ add. D, L. — 2. δύνηται Ν. — 3. αὐτοῖς B. — 4. διασχεθῆναι L. — 5. Ζερῶθ Q. — 6. (u. ἢ.) 
παρὰ D, L, Q. — 7. ἀν. À. D, L, Q. — 8. καὶ τὰ Q. 


9) ; dé 
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> < ε en Α 1 - ᾿ 
εἴχεν δὲ τὸ πρόσταγμα ὥστε τοὺς χριστιανοὺς αὐτοὺς δι’ ἑαυτῶν τοὺς ἰδίους αὐτῶν ἡγουμένους λιθάζειν ὃ. 

h3. ᾿Εγένετο δὲ ἐχεῖ τάραχος χαὶ θλίψις l- μεγάλη" ἔφυγον γὰρ πάντες οἱ χριστιανοὶ ἐλεύθεροί 
τε χαὶ δοῦλοι 5 καὶ ἐν τοῖς ὄρεσι χατεχρύδησαν, ἵνα μὴ ἀναγχασθῶσιν ἐκχέαι αἷμα ἀθῷον ". Καὶ γὰρ 
584. [4 A / SE / pe À » 2 7)9 2 4 A - 4 .- 5 A -“ 
εὐθέως ὡς ὁ ἐπέστη ὃ ἀρχιμάγος τῇ πόλει Ÿ, εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ πυρός, ἐπὶ τὸ προσχυνῆσαι. 
Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ὑπηρέται τοῦ πυρός" « Κύριε, εἰσὶν ἐνθάδε τινὲς δύο γόητες τῶν λεγομένων 
χριστιανῶν χατάχλειστοι ἐν τοῖς ὃ δεσμοῖς τρία ἥμισυ ἔτη ἔχοντες Ÿ, οὖς ἐπὶ πολὺ 10 πολλάκις βασανίσας 
᾿Αδερχωσχὰρ "' 6 ἀρχιμάγος οὐχ ἴσχυσεν ὅλως χαυνῶσαι αὐτοὺς l? εἰς τὸ ὑπαχοῦσαι τὸ πρόσταγμα "5 
τοῦ βασιλέως. » Ὃ δὲ ἀρχιμάγος 11 ἀκούσας ταῦτα 5 παραχρῆμα ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἀχθῆναι "δ ἐνώπιον 
αὐτοῦ καὶ μετ᾽ ὀργῆς ἀπειλῶν ἤρξατο αὐτοὺς ἐχφοδεῖν ὡς ἐνόμιζεν, λέγων πρὸς αὐτούς" « Ὦ λαὸς μωρὸς 1 
χαὶ σχληροτράχηλος, οὔπω 8 χατεπτόησεν 19 ὑμᾶς τὸ πρόσταγμα ἔτι 20 τοῦ μεγάλου 5' βασιλέως 
- 3 © -“ “ ΟΥ ᾿ ΄ 
Σαδωρίου ?? τοῦ 23 δεσπότου πάσης τῆς γῆς, ὃς ἠρήμωσεν ?! βασιλείας μεγάλας χαὶ χατέσχεν πόλεις 
Ι͂' 4 ὶ € LA r La] \ ς 4 \ EN 2 _ € ἊΝ δὲ θ | PA 3 ᾿Ὶ ΄ Α 
ὀχυρὰς καὶ ὑπέταξεν πατρίδας πολλὰς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ; ὑμεῖς δὲ χαθεζόμενοι εἰς τὴν γῆν xai 
εἰς 55 τὰς πόλεις αὐτοῦ τυραννεῖτε καὶ ἐξουθενεῖτε τοὺς νόμους αὐτοῦ, διαπτύοντες αὐτοῦ τῶν προσταγμά- 
των. » 

hh. ᾿Αποχριθεὶς δὲ 6 μαχάριος ' ᾿Αειθχλᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν 2" « Εἰ τὸν βασιλέα σου τυραννοῦμεν 

\ 2. \ 9 -- \ > # 3 - 1 NT à S / 2 # 5 
χαὶ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καθὼς ἐμαρτύρησας * χατηγορῶν |, τυγχάνομεν, διὰ τί οὐ παρετάξατο ἢ πόλεμον χαὶ 
μετὰ στρατείας χαὶ ὅπλων ἦλθεν" πολεμῆσαι χαθ᾽ ἡμῶν 7, ὃν τρόπον χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων, 
ὧνπερ ἐμνημόνευσας; ἀλλὰ σὲ τὸν ταλαίπωρον χαὶ ἄνανδρον ἔπεμψεν, οὗπερ τρέμει # χαρδία σου 
ὥσπερ φύλλον σαλευόμενον ὃ ὑπὸ ἀνέμου, ὅταν φυσήση εἰς αὐτό *- οὐδέποτε σύ 1“, ἀνόσιε, ἐθεζσω πόλεμον 
ἐν ἐρήμῳ, ἀλλὰ πᾶσα ἣ ἰσχύς "! σου καὶ ἣ ἐργασία σου μετὰ γυναικῶν ἐν τῷ ταμείῳ 5 ἐγένετο "3" 
διὸ χαταισχύνθητι καὶ μηχέτι λαλήσης 1’, χύον 15 ἀκάθαρτε᾽ οὐχ. ἦλθες γὰρ ἐνταῦθα νιχῆσαι 16 ἡωᾶς 

- “ en -“ -“ - ὡς - 

τοὺς ἐν ἀληθεία τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἑστῶτας, μὴ καλῶς σοι εἴη "7, ἀλλὰ !S πλανῆσαι ἦλθες τοὺς ὁμοίους 


19 


σου 3 παναθλίους" ἡμεῖς δὲ εἰς τὸν Θεὸν ἡμῶν 329 ἔχοντες ?! τὰς ἐλπίδας 55, εἰς τὴν πίστιν χαὶ ἀγάπην 


αὐτοῦ ἐγχαρτεροῦμεν. Καὶ 6 λόγος σου ὃ πάσης πιχρίας πεπληρωμένος εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν οὐχ 
εἰσέρχεται. » 

0 «1 5, »ν En - - 
A5: Ὃ ἀρχιμάγος εἰπεν᾽ « ᾽Ὦ γόης ' καὶ ἀσεδῇ, διὰ τί 3 τοσοῦτον φλυαρεῖς χαὶ ὑδρίζεις με, ἐμοῦ 
μακχροθυμοῦντος, ἵνα πάντως ὃ ἐφ᾽ ἅπαξ τὴν χεφαλήν σου λάδω ὁ χαὶ ἀπαλλαγῆς πολλῶν θλίψεων 
χαὶ βασάνων᾽ οὐχ οὕτως δέ σοι ἔσται, ἀλλὰ μαχροθυμήσω Ÿ ἐπὶ σοὶ χαὶ κατ᾽ ὀλίγον ἀναλώσω σε, χαθὼς 
ἐπιθυμεῖ À ψυχή μου, ὥσπερ ὃ οὖν T χαὶ ἐχελεύσθην. » Ἀπεχρίθη ὃ 6 ἅγιος Ἰωσὴφ χαὶ εἶπεν" « Οἴδαμεν, 
ὅτι ὥσπερ ἀσπὶς " BU x ὦ τῇ ὶ ἔσωθ σης 10 ί + ÿ { [ἢ 
p ἀσπὶς" βύουσα τὰ ὠτα αὐτῆς καὶ ἔσωθεν πάσης (0 πιχρίας γέμουσα, οὕτως xal σου ἢ 
χαρδία ὑπάρχει πλήρης γέμουσα πιχρίας ll! χαὶ δόλου χαὶ ὅλον τὸ σῶμά σου ἔδαψας εἰς τὸν θυμὸν 
χαὶ ὡς δράχων διαφθορεὺς οὕτως διψᾶς τοῦ διχφθεῖραι ψυχὰς ἀνχχειμένας Θεῷ 13: λοιπὸν οὖν φανέ- 
\ 56) ,, à À ’ \ δ + \ ἐξ , » κα ᾿ Ξ ὶ ’ 13 

ρωσον τὸν δόλον σου, ὦ ταλαίπωρε, χαὶ δεῖξον τὴν ἐξουσίαν σου, ὦ τύραννε, xal σπάσον σου 


5 - \ \ , 77 \ hr _ Σ τ 
τὴν μάχαιραν, ὦ φονεῦ, χαὶ τὸν θυμόν σου ἀνάπαυσον εἰς τὸ ἀθῶον ἡμῶν αἷμα, ὦ aluonéra, ἵνα 


9. (περιεῖχεν-λιθάζειν) ἵνα αὐτοὶ δι᾽ ἑαυτῶν λιθάσωσιν (λιθάζουσιν Q) D, L, Q. 

43. --- 1. θλίψεις D. — 2. δούλον Q. --- 3. αἷμα ἐχχέε à. L, α. ἀθῶον ἐχχῦσαι D, α. ἐχχέειν à. Ὁ. --- 4. om. 
Q. — ὅ. τ. x. ὁ ἀ. D, L, Q, καὶ add. Q. — 6. om. D, L, Ὁ. --- 7. ἐνταῦθα B, D, L, Q. -- 8. om. Ὦ, ἴ.-.- 
9. y. ἔτη L. — 10. πολλοὶ Q. — 11. ᾿Αδοσχὸχὰρ Q, ᾿Αδεσχωρχὰρ N. — 12. om. D, L, Q. — 13. τῶ προστάγ- 
ματι D, L. — 14. ταῦτα D, L, Ὁ. — 15. om. D, L, Q. — 16. εἰσαχθῆναι Q. — 17. τολμητίας D, L, Ὁ: --Ο 
18. où D, L, Q. — 19. χατέπηξεν D, L. — 20. ἔτι τὸ π. D, L. — 21. xai φοδεροῦ add. D, Ὁ. — 22. τοῦ 8. 
τοῦ μεγ. καὶ φοδεροῦ D. — 23. χαὶ D), L, Q. — 24. ἐρήμοσεν Q. — 25. om. B. 

&4. — 1. ἅγιος D, L. — 2. B, D, L,Q, αὐτῶ Ν. — 3. xai add. Q. — ἡ. xœuyopüv D, L, χατήγω- 
por Q. — 5. οὐχ ἐπαρετάξατο εἰς Q, οὐ παρετάξω PB. — 6. ἦλθες B. — 7. (x. ἡ.) ἡμᾶς D. — 8. φύλλον σαλενομέ- 
vou D, L. — 9. αὐτὸν N, (ὅταν- αὐτὸ) om. Q. — 10. & add. D, L, Q.— 11. αἰσχύνη D, L, Q. — 12. ταμιείω 
D, L, Q. — 13. γίνεται Q. — 14. καὶ μεῖνον ἄλαλος Q. — 15. ὦ χύων D, L, Q. — 16. v. évr. L, Ὁ. --- 17. εἰ 
L, (μὴ-εἴη) om. Q. — 18. καὶ add, D, — 19. οὐ Q. — 20. B, D, L, Q, om. N. — 91. ἔχομεν Ὁ. — 
22, xai add, Q, L. ” 


45. — 1. γόει Q, γόη L, D. — 2. τοῦτο D, L. — 3. om. D, L, Q. — 4. λάδων Q. — 5. μαχροθυμῶ L, —= 


6. ὡς D, L, Q. — 7. om. D, L, Q. — 8. δὲ add, Ὁ. — 9. νῦν add. L. — 10. om. D, L. — 11. π΄. y. D, EL: 
— 12. (ψυχὰς- Θεῷ) om. D, L, Q. — 13. B, D, L, Q, om. N. » 
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À 
δ 
᾿ πολλῷ "ὃ χαὶ δόξη εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, εἰς ἣν ζητοῦμεν "7 χαὶ ἐπιθυμοῦμεν εἰσελθεῖν "5, 


καταχριθῆς εἰς τὴν αἰώνιον "' χρίσιν χαὶ τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον l#, χαὶ πέμψον ἡμᾶς σὺν πλούτῳ 


αὐτὴ γὰρ χαταργεῖ τὴν βασιλείαν ὑμῶν ταύτην χαὶ τὴν ἐξουσίαν ὑλῶν τὴν πρόσχαιρον. » 
| AG, Τότε λίαν θυμωθεὶς 6 ἀσεδὴς ἐχέλευσεν αὐτὸν χρεμασθῆναι ! xaraxépuha ? ἐξ ἄχρων ποδῶν 
5 χαὶ τοῖς ὠμοῖς δέρμασι τύπτεσθαι κατὰ τῶν πρώτων πληγῶν χαὶ τραυμάτων. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν 
ἐμάστιξαν, ἕως οὗ ὃ ἀπὸ παντὸς τοῦ σώματος αὐτοῦ τὸ αἷμα ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς ' κατέρρεεν. "ἔχλαιεν 
᾿ δὲ τὸ περιεστὸς πλῆθος ἢ διὰ τὰς ὑλίψεις καὶ βασάνους τοῦ τιμίου τούτου πρεσδύτου. Οἱ δὲ μάγοι 
ἔλεγον λεληθότως Τ τῷ ἁγίῳ « ᾽Εὰν κ' αἰσχύνη " διὰ 10 τὸ περιεστὸς πλῆθος l! προτχυνῆσαι, εἰσφέρομέν 
σε εἰς τὸν ναὺν τοῦ rupaç κάχκεϊ λαθραίως προσχύνησον, ἵνα ῥυσθῇς !? ἀπὸ τῶν ἀναγχῶν τούτων. » 
10 47. Ὁ δὲ μαχάριος Ἰωσὴφ ἐφ᾽ ὅσον ἴσχυεν !, é6dnoe καὶ εἶπεν" « ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, μιαρώτατοι 


ὶ ‘ - { , 4 ΄ ER 2 419 4 4 LP 3 
χαὶ ἐργάται τῆς ἀνομίας, εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ᾽ αὐτὸ 5 γὰρ χαὶ τιμωρήσεται 


ὑμᾶς ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ. » Ἦν δὲ ὁ ἅγιος χρεμάμενος χαὶ στρεθλούμενος χατὰ κεφαλῆς ἕως ὡρῶν τριῶν χαὶ χαίρων 
ἦγ ἐπὶ τοσοῦτον ἐνεχαρτέρει ἢ Κελεύει δὲ αὐτὸν χατενεχθῆναι χαί φησι πρὸς αὐτόν" « Κἂν νῦν πείθει 
ζῆσαι, ἐχτελῶν τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, ὦ φλύαρε χαὶ ταλαίπωρε. » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ὅσιος ὃ 
εἶπεν" « Τοιαύτην ζωὴν μηδέποτε ζήσω.» Ὃ ἀρχιμάγος εἶπεν" «Ἐὰν δώσω σοι θάνατον, ἡδέως 
λαμβάνεις; » Λέγει δ᾽ μαχάριος  « Ὃ παρὰ σοῦ θάνατος ἐμοὶ χαὶ ὃ τοῖς εὖ φρονοῦσιν ζωὴ αἰώνιός 
ἐστιν᾽ À δὲ παρὰ σοῦ ζωὴ θάνατος ὁμοίως * αἰώνιος ὑπάρχει !0. » 
η8. Λέγει ὁ ἀρχιμάγος ᾿" « Ἰδοὺ νῦν 5 τέως ἢ τὸ σῶμά σου διέφθαρται À ἀπὸ τῆς ζωῆς" ἡ δὲ 
ψυχή σου βραχὺ ἀναπνέει εἰς σέ" ἥντινα εἰς τὰς ἑτέρας βασύνους ἀποχτενῶ. » Καὶ 6 μαχάριος πρὸς 
αὐτὸν ἔφη ὅ" « Wuyñs μόνον οὐχ ἔχεις ἐξουσίαν ὃ τοῦ ἀπολέσαι αὐτήν᾽ μή σοι εἴη χαλῶς. Γέγραπται 
γὰρ ἡμῖν: μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι 5, 
Φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον χαὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη" καὶ σὺ μὲν διέφθειρας 
τὸ σῶμα τοῦτο τῇ ἐξουσίχ σου τῇ χαταργουμένη, τὴν δὲ " ψυχὴν οὐ δύνασαι συμποδίσαι ἀποστῆναι "Ὁ 
ἀπὸ ll τῆς ἐλπίδος αὐτῆς '2 χαὶ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἔνθα τετήρηται ὑμῖν τοῖς 
ἀσεδέσι πῦρ ἄσθεστον χλαυθμός τε 7 χαὶ βρυγυὸς ὀδόντων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. » 
40. Ὁ δὲ ἀσεδὴς  μυχτηρίζων αὐτὸν εἶπεν « Εἰ οὕτως ἔστιν σοι 2 χαθὼς λέγεις ἐχεῖ ", ἐμοὶ 


πολλὰς ὁ χάριτας ὀφείλεις δοῦναι ᾽. » Ὃ δὲ μαχάριος ἢ ᾿Ιωσὴφ᾽ λέγει 7 πρὸς αὐτόν δ" « Ὃ κύριος ἡμῶν 


χαὶ δεσπότης ai” φιλάνθρωπος Χριστὸς " ἐνετείλατο fuiv, ἵνα περὶ '! τῶν "! ἐχθρῶν "! ἡμῶν "! 
εὐχώμεθα χαὶ εὐλογῶμεν "" τοὺς !! χαταρωμένους ἡμῖν ἀγαπῶμέν τε 13 τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς χαὶ χαλῶς 
μοι ἀγαθὰ ποιῶμεν lt τοῖς διώχουσιν ἡμᾶς. » Ὁ "" δὲ ἀνόσιος πάλιν ἔφη αὐτῷ γελάσας" « Τοιγαροῦν 
ἐχεῖ πολλὰ χρεωστεῖς ὑπὲρ ὧν 16 ἐνταῦθα [7 χαχῶν σοι "8 ἐνδείχνυμι 19. » ΚΚαὶ 6 20 ἅγιος πρὸς αὐτόν᾽ 


« Οὐχ οὕτως, ὡς ὑπέλαδες, ἀνόσιε ?!, ἐν γὰρ ἐχείνῳ τῷ χόσμῳ οὐχ οἷόν τέ τινι 33 ποιῆσαι 33 ἔλεος 


14. om. D, L, Q. — 15. αἰώνιον D, L, Q. --- 16. om. D, L, Q. — 17. ἐλπίζομεν B, D, L, Q. --- 18. ἀπελ- 
θεῖν D, L. 

AG. — 1. x. à. B, L, D, Q. — 2. χατὰ κεφαλῆς B, D, κατὰ χεφαλὴν Q. — 3. om. D, L, ὅτου Ὁ. — 4. (ὥ. 
ἀ. π.) ἐπὶ τὴ» γῆν Q. — 5. χαὶ τὸ περὶ ἑστῶς πλῆθος ἔχλαιεν D, L, τὰ δὲ περιεστῶτα πλήθει ἔχλαιων Q. — 6. τοῦ 
τιμιωτάτου πρεσδυτέρου Q. --- 7. ἔλεγον δὲ λεληθότος (λεληθότες Q) οἱ μάγοι D, L, Q. --- 8. εἰ μὲν Q. --- 9. δια- 
Ὶ τρέπει D, L, Q. --- 10. om. D. --- 11. (τὸ x. x.) τὸν περιεστῶτα ὄχλον D. L,, Q. --- 12. ῥυσθήσει Q. 

47. — 1. ἴσχυσεν D. — 2. αὐτῶ Q, L, αὐτὸς B. — 3. τιμωρήσει Q. — 4. B, D, L, Q, ἐχυρτέρει N. — 
Du 5 ἅγιος D, L, Q. — 6. B, L, D, Q, δῶ N. — 7. ἅγιος Q. — 8. (ἐμοὶ xai) ἡμῖν B. — 9. om. D, L. — 10. (Ὁ. 
_ ai) D. 

48. — 1. 6. &. λ. 0. — 2. om. D, L. — 3. +. v. Q. — 4. διαφθείρεται Q. — 5. ὁ ἅγιος λέγει πρὸς αὐτὸν Q. 
--- 6. ἐξουσίας Ὁ. — 7. φοδηθῆτε D, L. — 8. ἀποχτείναι Q. — 9. om. D. — 10. om. D, L. — 11. om. B, Q. 
— 12. ἀποστῆνα: add. D, L. — 13. ai χλαθμὸς Q. 


49. — 1. ἀσεδέστατος D, L, Q. — 2. ἐχεῖσε 1). L, Q. — 3. om. D, L, Q. — 4. ἔχειν Q, om. D, L. — 
5: ἅγιος Q. — 6. om. D, L, Q. — 7. εἶπεν N, om. D, L, Q. — 8. αὐτῶ N. — 9. om. D, L. — 10. Θεὸς B. — 


. 111. om. D. — 12. εὐλογοῦμεν N, B, L, Q, D. — 13. καὶ Ω. --- 14. ποιοῦμεν B, Q, D, L. — 15. om. Ὁ. — 
δ. ia prius ὑπέρανο corr. rec. L. — 17. ἐντεῦθεν D. — 18. πολγὰ χαχῶν οὖν corr. rec. 1,1 πο)λὰ καχά σοι 
aux σοι PB. — 19. ἐνεδείχνυμι Q. — 20. ὁ δὲ Q. — 21. ὦ ἀνάξιε D, L, Q. — 22. om. D, L, Q. — 
add. D, L, Q. 
MPATR. OR: —.T: Il: 36 
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ἑταίρου ἢ καὶ ἀδελφοῦ “ αὐτοῦ, ἐν δὲ 26 ἐ 27 


᾿ - , ΄ “ -» 
μετὰ 21 τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὅσον οἷός τέ 57 εἶμι, εὔχομαι, ἵνα 28 


’ “ 
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ἀποστραφῇς ἀπὸ τῆς πλάνης ταύτης HAL ἐπιγνῷς 29 τὸν ἀληθῖ %0 χαὶ ζῶντα Θεόν, τὸν ποιήσαντα τὸν 
5" - 5», © ᾿ ῶ D 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν πιστεύσῃς τε εἰς αὐτὸν ἐν ὅλη σου 77%! χαρδία΄ χαὶ 53 ἐὰν 55. οὕτως πιστεύσης, 
}" “ 4 LA » 

ἐλεήσει ce 91 διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα χαὶ συγχωρήσει σοι πάντα 3" τὰ ἁμαρτήματα σου 35. » 
1 © L£ LA ΕΣ “- « Ps 
50. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ὃ ἀσεθόής 5" « Τέως ἔασον ταῦτα παρὰ μίαν", Καὶ ἀπελθὼν ἐκεῖ 

f À J'AR. #2 2 # - 4 “ θ "»" - ΕῚ ΄ ᾿ 4 δὲ ᾿ ’ 6 \ à 

προσομίλει ὁ αὐτὰ ὅ ἐν ἐχείνῳ τῷ χόσμῳ, ἔνθα προσδοχᾷς ἀπιέναι" ἐὰν δὲ μὴ ποίησης ἢ τὸ πρόσταγμα 


τοῦ βασιλέως, σὺν μεγάλη θλίψει πέμπω σε ἐχεῖ 7. » Λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ ὑμαχάριος Ἰωσήφ 8 « Καὶ ἢ 


] 


= 1 / , , € - 5 “ 
ἐμὴ ἐπιθυμία αὕτη ἐστίν, ἵνα τάχιόν pe πέμψης Exeïce" δι᾿ ὃν [0 χαὶ ταῦτα ὑπομένω πάσχων 


παρὰ σοῦ 11, » "Eyn ?? πρὸς αὐτὸν ὃ ἀρχιμάγος" « Οὐ ποιῶ τοῦτο, ὅπερ ποθεῖς" ἀλλὰ διὰ "3 τῶν 


ποικίλων αἰχισμῶν ὧνπερ ἐπάγω σοι φοδῶ )΄ πάντας l5 τοὺς χριστιανούς 16, » ᾿Απεχρίθη 17 ὃ ἅγιος 


χαὶ 18 εἶπεν. « Εϊς τοὺς αἰχισωοὺς χαὶ τὰς [" ἀνάγχας, ἅσπερ ἐπήγαγόν mor ?0 οἱ πρὸ σοῦ χαὶ σὺ 5! 
L ᾽ . 
23 


Q \ 


ἈΤᾺΡ 29 1} 29 
αὐτὸς, διὰ τῆς χᾶριτος ““ 


“ Ὁ εἰδῶ ΄“"» CRT NES \ 5 » 1 © + » ᾿ 
τοῦ Θεοῦ μου τέλειος εὑρέθην᾽ χαὶ ἕτερα οὖν δεινὰ ὅσα ἂν ÉTAYAYNS 
- - 24 ’ 25 \ 3 θ 26 LA \ ΕῚ ΄ LA “ 27 L4 , 
μοι τῇ GEXUTOU “ πιχροτῆτι χαι ATAVIOUTIX +: Ἔχ TOY EVIGYUOYTA με Θεὸν ” παρέλοντα μοι 
9 


LA \ Led δι » φω +) 4 Led "-Ὁ-Ὁ 
χαρτερίαν τε χαὶ ὑπομονήν᾽ ὅσοι δὲ τῶν χριστιανῶν “5 χαθορῶσι ?Ÿ τὸ γῆράς uou ταῦτα πάσχον, 


LA - 9 ᾿ 
ὑπόδειγμα λαμόάνουσι μέγιστον, ἐνδυναμούμενοι τοῦ χαταπτύειν χαὶ χαταπατεῖν τὸν ὄγχον χαὶ τὸν 
LA 7 -Ὁ 7) "4 34 | 4 \ 2. ἢ ΡῚ - 1 , 32 ω PS 
τύφον τῆς σῆς ἀλαζονίας 5", ἥνπερ ἐγὼ χατεπάτησα χαὶ ἐνίχησα ἐν τῷ γήρει μου τούτῳ 35 διὰ τῆς 


Ἂν “2 - - μὰ δ Ὅν se 1.33 + 2 ΄ 41 = 0 35 " "2 
OUVALLEUWG του Θεοῦ μον του ενισχυσᾶντος με΄ OÙUTED ἐμμένων τῇ πίστει OU παρέσχον σοι 


τὴν προθυμίαν μου οὔτε μὴν παρέξω ἕως τῆς τελευταίας μου ἀναπνοῆς “ὁ, » Τότε προσέταξεν ὃ μιαρὸς * 
ἄραι αὐτὸν x τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" καὶ βαστάσαντες "ὃ αὐτὸν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸν 39 βαδίζειν, 
" >, 39 » ᾿ > nn / 
ἔρουψαν αὐτὸν 33 εἰσενέγχαντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 

51. Μετὰ δὲ τοῦτον εἰσήχθη ὃ ἅγιος ᾿Δειθαλᾶς. Καί φησιν πρὸς αὐτὸν ' ὃ ἀχάθαρτος χαὶ ἀσεδής "- 
3 


D AE, \ “ > x A 2 - x τς A 3 , \ = = 
« Εἰπέ μοι, σὺ ξτι εἰς τὸν τυραᾶννιχον EXELVOV λογισμὸν EVIGTAGAL XAL OU πειθὴ συν ἡμῖν προσκυνῆσαι 


Θεοῦ τοῦ ζῶντος, εἰς ὃν μετὰ ἀληθείας ἤλπισα μᾶλλον ὃ, ἐγὼ εἰς τοῦτον  ἐνίσταμαι Ÿ τὸν τυραννιχόν, ὡς 


“ \ \ 2 
ἔφης ἢ, λογισμὸν χαὶ τὸν πάντων χτίστην χαὶ δημιουργὸν 10 οὐχ ἀνταλλάσσω !! 


εἰς τὸ χτίσμα αὐτοῦ, 
οὔτε δίδωμι τὴν προσχύνησιν τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων τοῖς ἔργοις αὐτοῦ "", » Ὥς δὲ ταῦτα ἤχουσεν ὃ 
ἀσεδὴς 13 ἀρχιμάγος lt, παραχρῆμα 1 ἐκέλευσε χαὶ αὐτὸν κατὰ χεφαλῆς '5 χρεμασθῆναι ἐξ ἄχρων 
ποδῶν χαὶ βασανίζεσθαι εὐτόνως 17. Βασανιζόμενος δὲ 17 6 μαχάριος 8 ἔχραζε 5 χαὶ ἔλεγεν᾽ « Χριστια- 
22 


! 5 90 \ =. > , 21 8 ! 3 ΔΛ Ἐγ0 4. x 3 - 24 : 
νος εἰμι τς χαι TX ἄνύρωπος αχουέτὼ 2 ὅτι χριστιᾶνος εἰμι χαι OX τὸν ADIGTUV ταῦυτα παάσγω. » 


24. τοῦ add. D, L, Q. — 25. corr. rec. L, ἀδελφὸν. --- 26. ἀλλ᾽ ἐν D, L, Q. — 27. ὅσοι ὅστε Q: — 
98. ὅπως add. L, Q. — 29. ἐπιγνώση B, D, L. — 30. ἀληθινὸν B. — 31. ὅλη καρδία Q, ὅλη χ. σον D, L. — 
32. om. D, L, Q. — 33. γὰρ add. D, L, Q. — 34. om. D, L. — 35. (σ. σ. x.) συγχωρέσο: D, L, σ. cou πάντα 


σον Q. — 36. om. Q. 

50. — 1. B, L, τὸν ἅγιον Q, αὐτῶ N. — 2. δυσσεδὴς D, L, Ὁ. — 3. x. μ. à. τ. D, L, Q. — 4. ἀπελθὼν δὲ 
(τε Q) προσομίλει D, L, Q. — 5. ταῦτα L. — 6. ποιεῖς L. — 7. (x. σ. ἐ.) B, L, D, Q, πέμψω N.— 8. λέγει ὁ 
μακάριος π. α. D, L, À. αὐτῶ ὁ μ. I. N, ὁ ἅγιος λέγει π. à. Q. — 9. πέμψης μοι Q. --- 10. διὸ Q, δι᾽ ὃ L. -- 


11. corr, rec. L, παρα αὐτοῦ. --- 12. λέγει Ὁ. --- 18. διὰ δὲ D, L, Q. — 14. φόδον Q. --- 15. ἀπὸ σοῦ add. D, 
L, Q. --- 16. φοθήσω add. Q. — 17. ἀποχριθεὶς δὲ Ὁ. --- 18. add. Q. — 19. om. D, L, Q. — 20. με Β. -- 
21. προεσοῦ χαὶ ἑσοὶ Q. — 22. τὴν χάριν D, L. — 23. ὅσα ἂν δεινὰ D, L, Q.— 24. τῆς αὐτοῦ D, L, Q. — 3δ. πι- 
χρίας L, Ὁ, πιχρία D. — 26. χαὶ ὠμότητος L, Q. — 27. μον καὶ add. D, L, καὶ add. Q.— 28. δὲ χριστιανοὶ 
D, L, Q. — 29. χατανοοῦσιν D, L. — 30. πάσχοντα B, Q, D. — 31. χαταπατεῖν τὰ: βασάνου σου ἀλλὰ χαὶ τὸν 
τύφον nai τὴν ἀλαζωνίαν Q. — 32. τούτω τῶ γήρει μὸν D, Q, τῶ γήρει mou L. — 33. ἐνισχύοντος D, L, Q. — 
34. ἐμμένω D, L, Ὁ. — 35. τῇ ἀγάπη L, τὴν ἀγάπην D, Q. — 36. (οὐ — ἀναπνοῆς) om. Q. — 37. ἀσεδὴς Q: 
— 38. βαστάζ {{{|ντες Q. — 39. om. Q. 


54. — 1. (μετὰ- αὐτὸν) ἔφη τε πάλιν πρὸς τὸν ἅγιον ᾿Αειθαλᾶν D, L, Q. — 2. (x. à.) λέγων Q. — 3. λογισμὸν 
τοῦτον τ. τ. D, L, Q. — 4. ἀποχριθεὶς δὲ D, L, Q. — 5. om. D, Τὶ. Q. — 6. μάλιστα D, L, Q. — 7. δὲ add. 


D, L. — 8. ἴσταμαι D, L. — 9, ὦ. ἑ. om. Q, ὡς φῆς D. — 10, x. à. om. D, L, Q. — 11. où χαταλαύσω Ώ. 
— 12. (οὐτε- αὐτοῦ) om. Ν. — 13. (ὡς-ἀσεδὴς) παραχῆμα δὲ D, L. — 14. vai αὐτὸν D, L, Q. —15%om. 
D, L, 0. — 16. (καὶ -χεφαλῆς) ὁμοίως χαταχέφαλα D, L, Q. — 17. om. Q. — 18. ὁ ἅγιος Ὁ, om. D, L. — 
19. ὁ μακάριος add. D, L. — 20. bis scriplum B. — 21. ἀχονσάτω L. — 22, (χαὶ-εἰμι) om. Q, D. — 23. πάντα 


add. L. 


10 
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52. Μανιχαῖος δέ τις ἦν ἐχεῖ δεδεμένος" ὃν χαὶ ! ἐχέλευσεν ὁ ἀρχιμάγος 3 ἀχθῆναι ἐνώπιον 
αὐτοῦ καὶ τὸν + δὲ ὃ ᾿Αειθαλᾶν ἐχέλευσεν κατενεχθῆναι À, ὅπως ἴδη τὸν Maviyaïoy ἀρνούμενον 
τὴν πίστιν αὐτοῦ ". Ὥς οὖν ἠνάγχασεν ὃ αὐτὸν ἀρνήσασθα: 7 χαὶ θῦσαι, παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἀντέλεγεν. 
Κελεύει " δὲ αὐτὸν εὐτόνως μαστίζεσθαι: ὅθεν ἢ ἐπ᾽ ὀλίγον 0 οὖν ἀντισχὼν "! ἔκραζε 12 λέγων" « ᾽᾿Ανά- 
θεμα τῷ Μάνη 1" χαὶ τῇ πίστει αὐτοῦ ait τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. » Ἰ]Παραυτὰ δὲ ἤνεγχαν αὐτῷ 1 
μύρμηχκα "δ, ἵνα φονεύσγ, αὐτόν "Τ᾽ of γὰρ Μανιχαῖοι τὸν μύρμηχα θεὸν εἶναι λέγουσι χαὶ "5 σέδονται "9 
αὐτόν. Ὁ δὲ 0 δεξάμενος εὐθέως ἀπέχτεινεν αὐτόν᾽ ὡς δὲ εἶδεν ταῦτα αὐτὸν ποιήσαντα, 6 ἅγιος 
Aubade?! ἠλλάγη τὸ πρόσωπον 33 αὐτοῦ ἀπὸ τῆς χαρᾶς χαὶ ἐγένετο ὥσπερ ῥόδον. Μὴ δυνάμενος 
δὲ στῆναι ἐχάθισεν᾽ οἵ γὰρ βραχίονες αὐτοῦ ἤἄρτηντο “ τῶν ὥμων αὐτοῦ ὥσπερ γειριδάρια ἱματίου. 
Καὶ σχιρτήσας φωνῇ μεγάλη λέγει it « ᾿Εταλαιπώρησε Μάνης χαὶ ἡττηθεὶς ἀπέχτεινε 25 τὸν θεὸν 
αὐτοῦ. Μαχάριος δέ εἰμι ἐγὼ xal τρισμαχάριος, ὅτι ἐνίχησα διὰ τοῦ ἁγίου μου ?6 Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃς ὑπάρχει Θεὸς 5 πρὸ "ἢ αἰώνων χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας αὐτός ἐστιν. » 


58. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ' ὁ δυσσεδὴς 5 ἠλλοιώθη ἀπὸ τοῦ θυμοῦ χαὶ χελεύει αὐτὸν μαστίζεσθαι 


᾿ δάδδοις ῥοῶν ἢ. ‘Ent τοσοῦτον δὲ αὐτὸν ἐμάστιξαν, ἕως ὅτε γνῶναι ἑαυτὸν ὁ οὐκ ἠδύνατο᾽ χαὶ 
ΠΟ 16. σύραντες αὐτὸν ἔρριψαν ἐχ τοῦ σύνεγγυς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ. Καταμαθὼν ὅ δέ τις τῶν μάγων γυμνω- 
} θέντα τὸν μαχάριον, ἔπαθεν ὡς ἄνθρωπος σπλαγχνισθεὶς καὶ λαθὼν τὸ ἑαυτοῦ σαγίον " ἐσχέπασεν 
JT αὐτόν. Οἱ δὲ πονηροὶ χαὶ " ἀκάθαρτοι ἑταῖροι αὐτοῦ μάγοι θεασάμενοι αὐτὸν 1 χατηγόρησαν αὐτοῦ "! 


ἐπὶ τοῦ ἀρχιμάγου" xai χελεύει αὐτὸν ἐχταθῆναι l? εἰς μάστιγας χαὶ λαμβάνει διαχοσίους ῥάδδους, 
ὡς τοῦ λοιποῦ μήτε ἑαυτὸν γινώσχειν "3: ἔνι δὲ ὅτε lt διὰ τοῦτο ὁ μάγος οὗτος λαμθάνει "ἢ χἂν μίαν 
30 σταγόνα οἰχτιρμῶν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα τῆς ἀνταπυδόσεως 1" τὸν δὲ ἅγιον βαστάσαντες εἰσήνεγχαν 
χαὶ ἔρριψαν ἐν τῇ εἴρχτῇ [7 πρὸς τὸν ἑταῖρον 8 αὐτοῦ. 
54. Μαθὼν δὲ 6 ἀρχιμάγος, ὅτι Σαδώριος ! εἷς τῶν ἀρχόντων παρεγένετο εἰς τὴν χώμην αὐτοῦ ? 
τὴν λεγομένην Μαχελλαρίαν, --- χαλῶς δὲ ὃ χαὶ ἐχλήθη Μαχελλαρία' οἵ γὰρ ἄρχοντες αὐτῆς χείρους 
ὑπῆρχον τῶν μαχελλαρίων, --- ἔλαθεν αὐτοὺς καὶ ἐχόμισε ὁ πρὸς αὐτόν. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτοὺς ὁ ἄρχων ἔφη 
35 αὐτοῖς ᾿« Φάγετε αἷμα χαὶ προσχυνήσατε τῷ ἡλίῳ χαὶ ἀπολύω ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἀποθάνητε" φείδομαι 
γὰρ τοῦ γήρους ὑμῶν. » Οἱ δὲ ἅγιοι μιᾷ φωνῇ εἶπον πρὸς αὐτόν δ" « Σὺ φάγε αἷμα, χύον αἱμοπότα, 
ὅτι φανερῶς χαὶ χρυπτῶς αὐτά ἴ σου εἰσὶ ὃ τὰ ἔργα.» Ὃ δὲ ἀρχιμάγος ἢ πιχρῶς ἐπέχειτο αὐτοῖς τοῦτο 
ποιῆσαι. Μὴ θελόντων δὲ αὐτῶν 15 ὑπαχοῦσαι, ἐχέλευσεν αὐτοὺς μαστίζεσϑαι. 

δῦ. Τινὲς δὲ τῶν περιεστώτων φειδόμενοι αὐτῶν ἔλεγον λαθραίως πρὸς αὐτούς "" « Θέλετε ? φέρωμεν 
80 ὑμῖν ἕψημα ὅ εἰς τύπον αἵματος χαὶ πίνετε ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἀποθνήσχετε εἰς τὰς ἀνάγχας 
ταύτας. » ᾿Εδόησαν δὲ οἱ ἅγιοι ' χαὶ εἶπον" « Μὴ γένοιτο ἡμῖν μιᾶναι τὸ γῆρας ἡμῶν χαὶ χαλύψαι 
τὴν πίστιν ἡμῶν χαὶ τὴν ἀλήθειαν ἕνεκεν ἀνθρώπων ἀνόμων Ÿ χαὶ παραπιχραινόντων τὸν Θεόν. » 


Καὶ πάλιν ἐχέλευσεν αὐτοὺς μαστίζεσθαι πρὸς τεσσαράχοντα χαὶ Τ λέγει αὐτοῖς" « Κελεύω ἐνεχθῆναι 


᾿ δᾶ. — 1. οπι. D, L, Q. — 2. ὁ à. om. D, L, Ω. --- 3. δὲ om. D, L, Q. — ἃ, ἀχθῆναι Ὁ. — 5. +. π. α. À. 
M Ὁ. — 6. ἠνάγχαζεν B, ἠνάγχαζον D, L, Q. — 7. ἀρν. αὐτὸν D. — 8. χαὶ λέγει Q. — 9. om. D, 1,. Q.— 10. εἰς 


ὀλίγον D, L. — 11. om. D. — 13. ἔχραξεν Q. --- 13. μάνεντι Ν. --- 14. πάσῃ add. L, Q. — 15. om. D. — 
16. πρὸς αὐτὸν add, 1). — 17. αὐτῶ Q. — 18. om. D, L, Ὁ. — 19. δὲ add. Q, τε 44 D, L. — 30. μανιχαῖος 
“add. Ὁ. — 21. om. D, L, Q. — 22. τῶ προσώπω D, L. — 23. forme D, ἀπὸ add. Q. — 24. εἶπεν D, — 
95, ἐφόνευσεν L. — 36, ἁγίου μον B, D, L,, Q. — 27. om. Ὁ, ἐμοῦ N. — 28. τῶν add. Q. 
59. — 1. (à. τ.) οὖν D, L, Ὁ. — 2. ταῦτα add. D, L, Q. — 3. ῥοῶν ῥάδδοις D, L, Q. — 4. αὐτὸν γνῶναι 
Q: — 5. χαταμαθόντα Q. — 6. αὐτῶν add. 1), — 7. παθώντι Q. — 8. σαγὴν D. — 9. x. x. om. Ὁ. L, Q. — 
10. om. 1), L. — 11. αὐτὸν B. — 19, ἐχτανθῆναι D, L, Q. — 13. μηδὲ γινώσχειν ἑαυτὸν D), L. — 14. éviore δὲ 
D, L. —15. βλέπει D, L. — 16. τῆς à. fu. D, L, (λαμδάνει-ἀντάπ.) λαθεῖν ῥάδδους p Q. — 17. εἰς τὴν εἰρχτὴν 
D, L, Q. — 18. μετὰ τοῦ ἑτέρου Q. 
54. — 1. τοῦ μεαδὼρ add. D, L. — 2. αὐτῶν B. — 3. γὰρ Q. — h. λαδὼν τοῦς ἁγίους ἀπήγαγεν Ὁ. — 


ὅδ. αὐτοὺς B, πρὸς αὐτοὺς Q. — 6. B, D, L, Q, αὐτῶ N. — 7. ταῦτα D, 1,. — 8. ἐστιν D, L. — 9, om. D, L, 
Ὁ. — 10. om. N. 
δ. — 1. τοὺς μάρτυρας Q. — 2. καὶ add. Q. — 3. ἔψεμα D, 1,. B, ἔψεμου N. — ἡ, où δὲ ἅγιοι ἐδόησαν Q. 
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χρέας ὃ χαθαρόν, οὐχὶ πνιχτὸν ἢ εἰδωλόθυτον: χαὶ φάγετε χαὶ ἀπολύω ὑμᾶς. » Εἶπον δὲ πρὸς αὐτὸν 
͵ . 


= “-Ὁ- “΄ -Ὁ- LA 
οἱ ἅγιοι" « Καὶ ἔστι χαθαρὸν χρέας 0 x τῶν χειρῶν σου δ! τῶν μεμιασμένων καὶ ἀκαθάρτων; 


ΠῚ \ “- , “- - 2 2 AE: “ δ Δ 3 / 3 ΑΙ ΝΞ “ , “ 
ὅλως γὰρ τῶν λόγων, σου ἀκοῦσαι οὐκ ἀνεχόμεθα, ὅτι πλήρεις ἀνομίας εἰσὶ καὶ δόλου, χαὶ πάντα δὲ 
ὅσα λέγεις ἡμῖν, περιττὰ ὑπάρχουσι. 15 Δὸς οὖν συντόμως τὴν 15 ἀπόφασιν περὶ τοῦ θανάτου ἡμῶν 14, » 
Ἢ ’ ᾿ LE a CIE \ ais ͵ ΡῚ , Η͂ 

56. Τότε ! ἐποίησαν ἀμφότεροι συμούλιον, ὅ τε ἄρχων χαὶ ὃ ἀῤχίρογος y συνάξαι χριστιανοὺς 5 
ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας, ἐλευθέρους ὅ καὶ δούλους, ἵνα λίθους ὁ αὐτοῖς  βάλωσιν ὅ, χαὶ χελεύουσιν ἴ 


>. “ῷ Δ ἘΝ Ἢ, - [EN \ - , 4 Ρ , 9. < SN: 40 Z. ῃ 11 3 4 - 
ἀχθῆναι ἀπὸϑ τῆς πόλεως χαὶ τῶν πέριξ χωρίων ὃ" ὡς δὲ 10 ἤχθησαν ἱκανοί, ἠνάγχαζον 1 αὐτοὺς τοῦ 
ἐξαμαρτεῖν χαὶ ἐχχέαι αἷμα ἀθῷον 13. χατεσχέθη δὲ καὶ À θαυμασία ἐχείνη 1 γυνὴ ἣ μακαρία ᾿Ισδανδούλ tt: 
18 


«! 15 - 16 \ / 2 L { “- 47 a T 2 θὲ 2 , u 19 A ΓΑ 
ὅθεν ” χρατοῦσι τὸν μαχάριον Ιωσήφ, στωσιν αὑτον ὀρῦον ἐν μέσῳ ““ πάντων" μὴ ἔχοντα 


εἰδέαν ἀνθρώπου. Κατείχετο δὲ ὑπὸ δύο", ἵνα μὴ πέση. Kat διανεύει τῷ ἀρχιμάγῳ ἐλθεῖν πρὸς 10 


« ni 7. , \ o® 1} INT 4 4 - ον Γ - PELE , 4 
57. Ὁ δὲ ἀνόσιος μετὰ σπουδῆς μεγάλης ἀναστὰς ἤγγισε τῷ ἁγίῳ, voulu ἀπόρρητόν τι 
AL Ὁ , RC 3 N ὃ 4 x / > ἄνω 4 € 16 » «ὦ 
ἀχοῦσαι" map αὐτοῦ. 16τε " πληρώσας &yros Ÿ τὸ στόμα αὐτοῦ πτυέλου, ὡς εἶδεν ἐγγίσαντα 
αὐτόν ὃ, ἐνέπτυσεν εἰς 7 τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὃ καὶ ἐπλήρωσεν αὐτὸ ὃ ὅλον πτυέλου !0 χαὶ λέγει αὐτῷ" 
« Μιαρὲ ll χαὶ ἀχάθαρτε, οὐκ αἰσχύνῃ, ὅτι νεχρός εἶσι καὶ πάλιν ἵσταμαι ἐρωτηθῆναι; οὐχ ἔγνως 15 
ἀπὸ τῶν τοιούτων χαὶ "2 τοσούτων βασάνων, ὧν ἐνεδείξω μοι, ὅτι ἐγὼ ἐν τῇ ἀληθεία μου ἵσταμαι 


\ ARE 


χαὶ χαρτερῶ ἐν αὐτῇ 1" ἕως θανάτου; » Πάντες δὲ οἱ ἄρχοντες χαὶ οἱ Γ᾿ μάγοι, ὅσοι συνεκαθέζοντο 


΄-Ὕ La LA 5 {4 , ΩΡ 45 LE . ΄ LA 
τῷ παρανόμῳ ἄρχοντι, ἐγέλασαν μεγάλως χαὶ ὠνείδισαν τὸν ἐμπτυσθέντα 1% λέγοντες αὐτῷ" « Τίς σε 
ἠνάγκασεν 16 ἀπελθεῖν ἔγγιστα αὐτοῦ καὶ χαταισχυνθῆναι 1 αἰσχύνην μεγάλην ᾿8 ἐνώπιον πάντων 19; » 
Παραχρῆμα δὲ ἐξέδθαλον τὸν ἅγιον λιθασθῆναι χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ χριστιανοὺς ὡς πενταχοσίους μετὰ 20 
ns “-“ ΄ \ 4 -“ἢ -“ δῶν 
θλίψεως χαὶ πολλῶν ἀναγχῶν᾽ χαὶ ὀρύξαντες τόπον μιχρὸν ἕως τῶν ψυῶν αὐτοῦ, δήσαντες αὐτὸν Ὁ 
ἐχάθισαν 21 ἐπ᾽ 33 αὐτῷ" χαὶ ἤρξαντο τύπτειν 5" τοὺς ὄχλους ἵνα λιθοδολήσωσιν 5΄ αὐτόν. 
᾿ \ 5 - ᾿ 
58. Ἠναάγχαζον δὲ ' χαὶ τὴν μαχαρίαν ᾿Ισδανδοὺλ " ῥίπτειν χατὰ τοῦ ἁγίου λίθους. Ἢ δὲ 
“ \ , 3 "» A “7 “" , > ὦ .» , 4 ς δὲ -ϑᾶς ὅλ 
χαρτερικῶς χαὶ γενναίως Ÿ εἰς τὴν ἀλήθειαν τῆς πίστεως αὐτῆς ἐνισταμένη ᾿, ἀνεδόησεν φωνῇ μεγάλη 
λέγουσα πρὸς τοὺς ἄρχοντας" « Οὐδέποτε γυναῖκες ἄνδρας ἀπέχτειναν, χαθὼς ὑμεῖς οἱ ἀχάθαρτοι 25 
6 


Ὁ LA F4 - we "7 _ 22 - 
ἀναγκάζετε ἡμᾶς ποιῆσαι" ἀφέντες γὰρ ἢ τοὺς πολέμους © τῶν ἐχθρῶν ἴ. μετὰ τῶν γυναιχῶν πολεμεῖτε 


οὠἠἠὀγ / € 


Ὁ = LA -“᾿ ᾿ ς "-ὮὉ-Ὰ LA LA 
ἢ ἀργίᾳ ὑμῶν, πλήρης εἰρήνης οὔσης τῆς πατρίδος ὃ ἡμῶν, διαφθείρετε ταύτην ἣ, εἰς τὴν ἔχχυσιν 


\ 3 
Xat εν τι χ 
10 


\ 


0 - LE 2 
τοῦ ὁσίου καὶ ἀθῴου αἵματος ἀσχολούμενοι.» OÙ δὲ ἀχούσαντες ταῦτα l! ἔδησαν ὀδελίσχον εἰς μαχρὸν 


χάλαμον χαὶ λέγουσιν αὐτῇ" « Εἰ οὐ θέλης ῥῖψαι χατ’ αὐτοῦ λίθον !!, χἂν ἐν τούτῳ χέντησον αὐτὸν !? 
ὀλίγον, ἵνα ἀπαγγείλωμεν "5 τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἐποίησας αὐτοῦ τὸ θέλημα '΄. » A δὲ θαυμασία ἐχείνη "ἢ 30 


γυνὴ πάλιν ἐβόησε φωνὴ μεγάλῃ καὶ elmev® « Μὴ γένοιτό μοι τοῦτο ποιῆσαί ποτε δ᾽ μᾶλλον 


8. χρέα Ὁ. -- 9. αὐτῶ Ν, --- 10. χρέα Β, D, N, Q. -- 11. ὑμῶν Q. — 12. (μεμ.-ὑπάρχουσι) om. ἴ., ax: 


χαὶ μ. πάντα γὰρ ὅσα ἂν λέγεις ἡμῖν περισσά ἐστιν Q, ὦ παμμίαρε χαὶ ἀχάθαρτε D. --- 13. om. D, L, Q. — 
14. om. N. 

56. — 1. καὶ 1), L. — 2. (ἐποίησαν-ἀρχ.) ὁ ἄρχων nai ὁ ἀρχιμάγος σ. ποιήσαντες τοῦ Q. — 8. τε add, Q. 35. 
— h, D, L, λίθοις B, N. — 5. om. D, L. — 6. ἕνα τῶν ἁγίων ἐχεῖ add. D, L, λιθάσαι ἕνα τ. α. ἐχεῖ ῷ. — 7. χαὶ 
χελεύει Q, χελεύει οὖν D, L. — 8. om. D, L, Q. — 9. χριστιανοὺς add. D. — 10. (ὡς δὲ) xai D, L, Ὁ. — 
11. ἠνάγχασαν οὖν D, L, Ὁ. — 12. αἷμα ἐ. ἀ. Q, L, ἀ. ἐκχέαι D. — 13. om. D, L, Ὁ. — 14. (à μ. 4.) "Hoëav- 
δούχ Q, Ἰησδανδοὺλ L, "Hioëäavôou, D. — 15. xai D, L, Q. — 16. χρατήσαντες Q. — 17. ἴστησιν Ὁ. — 
18. εἰς τὸ μέσον D, L, Q. — 19. μάντων Q. — 20. ἀνδρῶν add. Q. — 21. ὁ ἅγιος add. L,, Q. 

57. — 1. om. L. — 2. ἀκούειν B, L, Q, ἀκούειν ἀπόρρητόν τι D. — 3. om. D, L, Ὁ. — 4. (6 &y.)& D, 
L, Q. — 6.6 ὅσιος add. D, L, ὁ μάρτυς add. Q. — 7. αὐτοῦ Ὁ. — 8. om. Q. — 9, αὐτὸν Q. — 10. r//ffvéov 
N, om. D, L, Q. — 11. àce6% Q. — 12. τ΄ x. om. D, L, Q. — 13. ἐν αὐτῇ om. B, Q. — 14. om. D, Ὁ. = 
15. éurruouévov D. L. — 16. ἠνάγκαζεν D, L, Q. — 17. FC D, L, Q. — 18. αἰσχύνη μεγάλη D, Le 4 

19. αὐτῶν D, L. — 20, τε ἴω, om. D, Q. — 21. αὐτὸν add. L, Q. — 22. ἐν D, L, Q. — %+# D, 


L, — 24. λιθωδολωσιν L. 

58. — 1. αὐτοὺς τοὺς χριστιανοὺς add. 1). — 2. B, D, Εἰσδανξοὺχ Q, ᾿σδανδοὺχ N, ἸΙησδανδουλ LISE mer 
λως D, L, Q. — 4. ἐνισταμένης Q. — 6. δὲ Q, D, om. L. — ὃ. τὸν πόλεμον D, L, Q. — 7. ἐθνῶν ἢ. — ἃ. ἣν 
πατρίδα D, L, ᾧ. — 9. om. D, L, Ὁ. — 10. αὐτὰ Q. --- 11. à. p. x. αὐτοῦ D, 1,. Ὁ. --- 12. αὐτῶ B, χἂν αὐ 
D, L. — 13. ἀποστείλωμεν D, L, Ὁ. — 14, τι 6, αὐτοῦ D, L, Q. — 16. om. D, L, Q. — 16. δὲ D, L, Q. 


ΠΥ ΎΝΨ' pr 5» + à Ψ Ὁ» 


133 ΧΙ. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 533 
Ne ? 
: 

ἃ, γὰρ" dv τῇ χαρδία μου αὐτὸν !S ἐμπήσσω ἥπερ κατὰ τοῦ σώματος τοῦ ἁγίου '" ἀθλητοῦ τοῦ Χριστοῦ 
re ὠθῶ αὐτόν 20, ᾿Εὰν οὖν 3"! ἐλάδετε ἐξουσίαν 35 τοῦ χἀμὲ ἀποκτεῖναι, ἰδοὺ προθύμως σὺν αὐτῷ ἀποθνή-- 
— σχῶ, ἐπεὶ "" οὐ χοινωνῶ εἰς τὴν ἀδικίαν ταύτην τοῦ δικαίου καὶ ἀθῴου αἵματος. » Καὶ "' ἐν τούτῳ 
ἐνεχαρτέρησεν "", 

59. Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τὸν ἅγιον ! ἐλιθοδόλησαν ἢ, ἕως οὗ ὑπερῆραν οἱ λίθοι τὴν χεραλὴν αὐτοῦ 
χαὶ ἐγένοντο ἢ ὥσπερ βουνὸς χύχλῳ αὐτοῦ. Ἡ δὲ χεραλὴ "αὐτοῦ μόνη ὥσπερ αἷμα ἐθεωρεῖτο χαὶ 
ὃ ἐγχέφαλος αὐτοῦ ὁ - χατέρρει ὕ >. Οὕτως οὖν βασανιζόμενος χαὶ ἐγχαρτερῶν ῦ, εἷς τῶν ἀργόντων 

ὙΧδΦ ς κατέρβει “ὦ ἡχαρτερῶν ᾿; P4 
θεασάμενος " ἔτι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ xevouuévnv, ὡς δῆθεν ἐντολὴν ποιῶν, ἐχέλευσε τῷ δημίῳ ”?, 
καὶ λαδὼν λίθον μέγαν "" ἔρριψε var’ αὐτῆς, χαὶ παραχρῆμα παρέδωχεν τὴν ψυχὴν τῷ Κυρίῳ "! 
Τότε 2 ἐχάθισαν (3 φύλαχας ἐπ᾿ αὐτῷ ἕως ἡμερῶν τριῶν, χαὶ τῇ τετάρτη ἡμέρα lt ceicuds ἐγένετο 

φ υ Ἵμερ ὃ +9 prn Ὥμδρᾳ υ Υ 
ἕωθεν χαὶ ἦχος μέγας χαὶ βροντή (5, χαὶ χάλαζα val ἄνεμοι σφοδροὶ χαὶ ἀστραπαὶ φοδεραί, ὥστε 
πάντας πτοηθῆναι χαὶ τρομάσαι 16 τοὺς δὲ "7 φύλαχας πῦρ χατελθὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατέχαυσε χαὶ 
ω ὃ βουνὸς τῶν λίθων διεσπάρη χαὶ τὸ τίμιον χαὶ ᾿5 ὅσιον λείψανον 1" ἀνελήφθη 20, εἴτε δὲ ὑπὸ Θεοῦ 

εἴτε ὑπὸ ἀνθρώπων 2! ἐλήφθη 33, ὃ Θεὸς οἴδεν" οὔτε γὰρ εὑρέθη που οὔτε ἠκούσθη εἶναι "3 πώποτε 2, 
15 60. ᾿Ετελειώθη δὲ ' 6 ἅγιος μάρτυς χαὶ πρεσθύτερος Ἰωσὴφ fuéox παρασχευῇ, ἐν τῇ πρώτῃ 

ἑδδομάδι τῆς ἁγίας πεντηχουτῆς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν 5. Τὸν δὲ ἅγιον 5 ἀθλοφόρον ! 

᾿Ξ τοῦ Χριστοῦ ᾿Δειθαλᾶν ἔλαδον ὅ τε ἄρχων χαὶ 6 ἀρχιμάγος ὅ, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς πατρίδα 
χαλουμένην Βιθναδαρᾶ " εἰς χώμην μεγάλην σφόδρα ὀνόματι “Ῥισγαθάρ T° χαὶ συναγαγόντες ὁμοίως 
χριστιανούς, ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας ", δούλους τε χαὶ ἐλευθέρους", ἀπήγαγον σὺν τῷ ἁγίῳ "" εἰς 
βουνὸν ὑψηλόν᾽ καὶ ῥίψαντες αὐτὸν ἐχεῖ l! δεδεμένον χαμαί, ἠνάγχαζον τὰ πλήθη τῶν ἀθροισθέντων !? 
χριστιανῶν βάλλειν χατ᾽ αὐτοῦ "" τοὺς λίθους "ὁ" χαὶ τοσοῦτον ἔρριψαν 15 τοὺς λίθους κατ᾽ αὐτοῦ 16 
ἕως ὅτου "1 ὥσπερ βουνὸν μέγαν ᾿5 συνῆξαν ἐπ᾽ αὐτόν 19. Καὶ οὕτως ἐντίμως χαὶ 39 μαχαρίως 5! 


ὦ OO » 


ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ ᾿Αειθαλᾶς 55 παρέδωχεν τὴν ψυχὴν τῷ 55 Χριστῷ 533. ᾿Εχάθισαν δὲ xai ? 
ἐπ᾽ αὐτὸν 2? φύλαχας ἡμέρας do 26, ᾿Εν δὲ τῇ τρίτη νυχτὶ ἐλθόντες μοναχοί τινες 57 ἔχλεψαν αὐτοῦ 
85 τὸ τίμιον χαὶ ὅσιον" λείψανον, χαὶ μετὰ πολλῆς 2" τιμῆς χηδεύσαντες χατέθεντο 0 εἰς ἐπίσημον 
τόπον --- ἦσαν γὰρ πολλοὶ μοναχοὶ 3! χαὶ 3! ἀσχηταὶ χεχρυμμένοι ἐκεῖσε 33 — ὅθεν 33. μέγα χαὶ θαυμαστὸν 
τ΄ σημεῖον “᾽ ἐγένετο ἐχεῖ 35 διὰ τὸν ἅγιον. Ἔν γὰρ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ ἐλιθάσθη 35, ἀνεφύη "7 δένδρον 
μέγα μυρσίνης, ὅπερ εἰς θεραπείαν ἐγένετο πάση τῇ χώρα ἐχείνη. Μετὰ δὲ ἔτη πέντε “5. φθόνῳ 
φερόμενοι οἱ ἕλληνες ἔχοψαν αὐτό. Πολλοὶ δὲ χριστιανοὶ ἐμαρτύρησαν καὶ εἶπον ὅτι᾽ « Ἐπὶ πλείστας 


νύχτας εἴδομεν " ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ φανερῶς πλῆθος ἀγγέλων ἁγίων 10 ἀνιόντων !! καὶ χατιόντων ᾿ξ 


γ 17. αὐτῶ add. Q, D. — 18. τούτου add. B. — 19. ὦ. αὐτὸν om. D, L, Q.— 20. om. D, L, Q.— 31. ἐξ, ἐλ. 
Ὁ, Q. — 22. καὶ D, L, Q. — 23. τ. à. om. D, L, Q. — 24. τοῦ ἀθ. α. x. D, L, om. Q. — 25. éxaptépnoev 
ΔἸ ἐχ. ἡ γυνὴ D, δὲ οὐχ ἐδιάσαντο αὐτήν Q. 

_ 59. — 1. αὐτὸν L, D, om. Q. — 2. αὐτὸν add. Q. — 3. ἐγένετο Q. — 4. ὅτι D, L. — 5. L, Q, om. B, Ν, 
85 ἑκατέρρει D. — 6. (οὕτως-ἐγχ.) om. D, L, Q. — 7. οὖν add. D, L. — 8. θεασάμενος δὲ εἴς τῶν ἀρχόντων 
| Q—2. ἑνὶ τῶν δημίων D. — 10. μέγα Β. — 11. τ. x. om. D, L, Q. — 12. om. D, L, ᾧ. — 13. ἐχάθισεν D, 
δὲ add. D, L, Q. — 14. om. D, L. — 15. βρονταὶ D, L, Q. — 16. τρομάξαι D, L. — 17. nai τοὺς D, L. — 
4 18. τ᾿ x. om. D, L, Ὁ. — 19. τοῦ ἁγίου add. D, L, Q. — 20. ἀνελείφθην Q, ἐλείφθη B, μὰ L. — 31. ἀνθρώπου 

© (etxe-àvh.) om. D. — 22. om. Q, D. — 23. om. D, Q, L. — 24. πούποτε D, ποτε 
᾿ς Θθύ. — 1. om. L. — 2. (ἐν- ἡμῶν) om. Q. — 3. om. D, L, Ὁ. — 4. corr. rec. L, Ὥς — ὅ. ἀρχιμ. 
᾿ς καὶ ὁ ἄρχων Q. — 6. Βιθναδαρᾶν B, Βιθνοαδαρὰ D, L, Βιθνωαδαραί Q. --- 7. Ῥισθιγὰρ D, L, (à. > ) om. Q. — 
8. xai add. L. — 9. ἐλ. καὶ δούλους L, Q. — 10. σ. +. &. om. D. — 11. ῥέψαντες ἐχεῖ αὐτὸν Q. — 12. ahpuaué- 
γῶν D, ἠθροισμένων L. — 13. βαλεῖν x. α. B, βαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν Q, βάλλειν αὐτὸν D, L. — 14. τοῖς λίθοις D, L. — 
᾿ς 15. καὶ ἔρριπτον D, L, Q. — 16. αὐτὸν L. — 17. οὗ D, L, Ω- — 18. μέγαν β. Q, βουνὸς μέγας D, L. — 19. (ἐπ᾿ 
ὦ αὐτὸν) ai ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτῷ D, L, ai ἐπανέστησαν ἐπάνω αὐτοῦ Q. — 30. (à. +1 om. D, L, Q. — 21. paxa- 
L ᾿ρίως D, L, ὁ μαχάοιος Q. --- 22. (ὁ-᾽Α.} καὶ αὐτὸς D, L. Ω. --- 23. om. D, L. Q. 94. om. D, L. — 25. αὐτῶ 
Q, D, L. — 26. δύο ἡμέρας D, L, Q. — 27. om. D, L. — 28. αὐτοῦ τὸ ὅσιον D, L, τὸ ὅσιον αὐτοῦ Q. — 
7 δόξης καὶ add. B. — 30. om. B. — 31. om. D, L. — 32. êxet D, L. — 33. (εἰς- ὅθεν) σημεῖον δὲ Q. 
δι. ὁηι. Ὁ. — 35. ἐχεῖσε D, L, Ὁ. — 36. ἐλιθάσθην Q. --- 37. ἐφύει Q. --- 38. πέντε ἔτη L. — 39. εἴδαμεν ν. D, 
ἴδωμεν v. Q, οἴδαμεν v. L. — 40. om. D, L, Q. — 1. ἀνιέντων Q. — 13. x. x. om. Q. 
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534 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [134] 


» \ ἢ , , Ὁ. Ὁ - - D “ὦ 
χαὶ δοξαζόντων τὸν Θεόν. » ᾿Ετελειώθη δὲ 15 6 ἅγιος χαὶ ἔνδοξος ἱερομάρτυς τοῦ Χριστοῦ ὁ’ ᾿Αειθα)ᾶ 


5 \ = 


\ , x , “ = 
μηνὶ ἰουνίῳ τεσσαρεσχαιδεκάτη ὁ" εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῆς ἁγίας nevrnxocths ‘6, βασιλεύοντος μὲν #7 
“ “-“ u , - ΄ -“ - - - : 
τῶν Περσῶν Σαῤδωρίου 18, χατὰ δὲ ἡμᾶς 1 βασιλεύοντος τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα 
_ . 
\ \ ΄ A re 4 - Ἵ " ΡῈ Ἀφ... \ “ - , 1 - 
χαὶ τὸ χράτος χαὶ À προσχύνησις “ἢ ἅμα 51 τῷ ἀνάρχῳ πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ xat ὅ2 ζωοποιῷ Πνεύματι 
- \ \ “+ ve A τ pe» 
γῦν χαὶ ἀεὶ καὶ “3 εἰς τοὺς 1 αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aurv ὅ". 


43. om. L. — 44. (χαϊ- Χριστοῦ) om. L, D. — 45. τεσσαρισχαιδεχάτη B, D. — 46. (ἐτελ.-πεντ.) ἐτελειώθησαν 
δὲ οἱ ἅγιοι μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ ᾿Αχεψιμᾶς, ᾿Αειθαλᾶς χαὶ Ἰωσὴφ μηνὶ νοεμόρίω Q. — 47, om. Q. — 48. E. τῶν 
Η, Q. — 49. (μὲν- ἡμᾶς) om. B. — 50. x. ἡ x. om. Q. — 51. σὺν Q. — 52. ζ. καί παναγίω Q. — 53. (βασι- 


L “ “ “ r - - “- 2 - ΄ --ς “ ᾿ ΄ ΟῚ ΄ ΄ - ᾿ 
λεύοντος μὲν-χαὶ) ἐν Χριστῶ Ἰησοῦ τῶ χυρίω ἡμῶν ὦ ἡ δόξα nai τὸ χράτος χαὶ À προσχύνησις (νῦν χαὶ add. D) 


D, L. — 54. ἑξῆς χαὶ ἀτελευτήτους ἅπαντας add. D. --- 55. (πνεύματι- ἀμήν) om. Q mulil. 


XII 


MAPTYPION TON ΑΓΙΩΝ ΚΑΙ ENAOZQN TOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂ MAPTYPON AKEWIMA, 
ΙΏΣΗΦ ΚΑΙ AEIOAAA 


3 4 € 4 , -Ὁ- "-Ὁ τεωοη « 57e ’ “Ὁ 
1." Ἔν ἔτει ἑδδόμῳ καὶ τριαχοστῷ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς διωγμοῦ ἐξῆλθε δόγμα χαθ᾽ ὅλης τῆς ὑπὸ Πέρ- 
, Ὁ 1 \ 2 Ὁ 
σας τελούσης γῆς, ὥστε πάντας τοὺς εὑρισχομένους χριστιανοὺς ἐπιμένοντας τῇ οἰχεία θρησχεία ποιχί- 
12 LA 2 2 LA LJ LE. 1 _ 
λαις χαὶ διαφόροις χολάσεσιν αἰχιζομένου; τῇ τοῦ θανάτου ψήφῳ ὑπαγεσθαι. Τοῦ διωγμοῦ τοίνυν 
χραταιωθέντος τῇ τῶν λεγομένων παρ᾽ αὐτοῖς μάγων ὠμότητι — αὐτοῖς γὰρ τὸ περὶ ταῦτα χράτος παρὰ 
_ + » Q 1 LA 5 e LA 5» Ἄ LA kil LL 1 “ LT sr ‘ La 
τοῦ τηνιχαδε βασιλεύοντος Σαφωρίου ἐνεχειρίσθη, — οὐκ ὀλίγοι τὸ τοῦ δόγματος θεοστυγὲς χαταπτύ- 
2 var -» n AT RSC 5 -“" . Ἐν = A - , x é 
σαντες στεφάνῳ τῷ τοῦ papruoiou! δι᾿ ὑπομονῆς χατεχοσμήθησαν. Οἱ οὖν ἀρχηγοὶ τῶν μάγων τὸ τοῦ 
L4 LEA 14 ᾿ LA \ \ - , > ” Ὗ͵ 4 Lil 4 . L4 
βασιλέως ἐξουθενούμενον δόγμα βλέποντες χαὶ τὰ τῆς πλάνης αὐτῶν ἔθιμα παρὰ τῶν τῆς εὐσεβείας 
s En , » ’ nl \ “ - ’ > , \ \ 5 ᾽ _ de 
ἀγωνιστῶν χαταλυόμενα ἐπιστρέφοντας τε πολλοὺς τῆς οἰχείας ἐξαπαάτης πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ ἀληθῆ 
λατρείαν, ἡλίου τε χαὶ πυρὸς τῶν παρ᾽ αὐτῶν σεῤομένων τὴν προσχύνησιν ἀθετουμένην, ἀντὶ δὲ 
5 ) ’ La LA . ζ , \ ’ \ ἐξ ῃ - ν᾿ H L4 Ὧι Lil e LA 4 
ἀχολασίχς ἁγνείαν ἀσπαζομένην χαὶ μιαιφονίαν μὲν ἐξωθουμένην, εἰρήνην δὲ ἀντεισαγομένην, παντὸς 
νι LA -Ὁ # \ \ ΒΕ La τς ’ \ \ Al ’ -- 4 
δὲ ζῴου χαθαροῦ θυσίαν τε χαὶ σφαγὴν ἀποδοχῆς ἀξιουμένην, χατὰ τὸ δὴ λεγόμενον, ὅτι πᾶν χτίσμα 
Θεοῦ χαλὸν χαὶ οὐδὲν ἀπόδλητον. αὐτοὶ γὰρ οὗτοι οἱ τῆς εἰδωλομανίας προασπισταὶ μετὰ τῆς ἄλλης 
Σσεδεί (EE τὰ πεν Ἔ ΒΝ \ de v M νυ À! ES à ἃ τὰ 3 60% 
ἀσεδείας καὶ διττὰς πρεσδεύοντες ἀρχὰς χατὰ τοὺς τῶν Μανιχαίων λήρους τῇ μὲν πονηρᾷ ra? δρώ- 
μενα, τῇ δὲ ἀγαθῇ τὰ νοούμενα Ÿ ἰδιαζόντως ἑχάστη χώρᾳ ἀπένεμον. 

2. Ὥς οὖν εἴρηται, ἅπαντα ταῦτα σὺν ἀχριδεία μαθόντες ἀνήνεγχαν τῷ χρατοῦντι χαὶ τοῖς περὶ 
δι “ δ Δ \ -" ᾿ ΕῚ ΄ 91 w - » - 9 " οἿ 
αὐτὸν ἄρχουσιν οἱ χαὶ τῶν λεγομένων ἀχούσαντες, οὐδὲν ἔλαττον τῆς ἐν δρυμῷ ἀυφιλαφοῦς ἐχφλο- 

-Ὁ- _ _ _ “-“ Ύ ᾿ 2 
Ἡώσεως τῷ χατὰ χριστιανῶν θυμῷ ἐξεχαύθησαν. Ἔν τῷ χαιρῷ οὖν τούτῳ χατεσχέθη ὃ μαχαριώτατος 
- ET 3 ! - » AN \ « * \ λ ΄ er δὲ λί ὶ 
ἐπίσχοπος Ἀχεψιμᾶς, ἐχ πατρίδος μὲν δρμώμενος Ναησὸν χαλουμένης, πρεσδύτης δὲ λίαν χαὶ mpo- 
2 " \ ÿ# “- - EM ᾽ ᾿ 1 ᾿ « 
βεθηχώς, ὀγδοηχοστὸν ἔτος ἄγων, ἀστεῖος μὲν τῷ σώματι, ἐρρωμενέστερος δὲ τὴν Ψυχὴν χαὶ τῶν 


" «1 - . » ’ ’ >» \ \ , , \ ᾿ \ ’ 
ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν εὐγενεία τιμώμενος, φιλόξενος χατὰ τὸν AGpacu, χαὶ πᾶσι πένησι χαὶ δεομένοις 
1 


A 


\ S/ » - "Ὁ μ. , LT La 9 ὦ ’ \ 4 - 
ὰ δέοντα ἐπιχορηγῶν, τῇ δὲ χάριτι τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτῷ πνεύματος πολλοὺς uèv ἕλληνας ἐχ τῆς 


"» " 4 ΕΣ LU = Fr = LS 2 Ἁ - J - " 
ἐν ἀγνοίᾳ περιπλανήσεως πρὸς τὴν ἀληθὴ τοῦ Χριστοῦ γνῶσιν μετήγαγε χαὶ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ 
, , " ’ ΝΙΝ ἡ un 3 » 4 ΝΣ τὺ ot # Ψ 
ἀμέμπτως ἐμπολιτεύεσθαι ἐδίδασχεν᾽ ἐγχρατὴς δὲ ἦν οὐ μόνον χατὰ τὴν σωματιχὴν ἄσχησιν. ἄρτῳ 

\ e ὟΝ ’ Ἁ "» , LS ᾿ “ 
χαὶ ὕδατι ἀρχούμενος, ἀλλὰ χαὶ πάσης κακίας χαὶ παντὸς ἀπεχόμενος πονηροῦ πράγματος χατὰ τὸν 
“» » - - - \ - , » , “ 
δίκαιον Ἰώδ' ἐν δὲ ταῖς προσευχαῖς τοσοῦτον τὸ εὐχατάνυχτον ἐχέχτητο, ὡς μὴ μόνον τὰς ὄψεις 
RER \ 1 νὰ e / » - - ν ἢ 6 À 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ἔδαφος, ἐν ᾧ τὴν στάσιν ἐποιεῖτο, τοῖς δάχρυσιν χαταδρέχειν. 


" \ .-»" - Ἢ LS U \ ΜᾺ La A s* % L4 * . - ΄ - 
3. Πρὸ δὲ τοῦ χατασχεθῆναι αὐτὸν συνέδη ὑπὸ παιδὸς ἀνχτεθρχμμένου rap αὐτοῦ, ὡς τοῖς 


πολλοῖς εἴθισται, τὴν χεφαλὴν Ψηλαφῶντος φθειρῶν ἀποχαθαίρεσθαι, ἀσπάσασθαί τε αὐτὴν χαὶ ὡς ἐν 
προοράσει ἀνειπεῖν" « Μαχαρία ἣ φαλάχρα αὕτη, ἥτις διὰ μαρτυρίου τελειωθεῖσα ἀθλοφοριχὸν 
1. --- 1. μαρτυρίω C. — 2. om. CG. — 8, νούμενα U. 
2. — 1. αὐτοῦ C. 
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à] " " “' «- ᾿ "-Ὁ- 
πληρωθείη τὸ διὰ τοῦ στόματός σου προφητιχῶς εἰρημένον χαὶ τῆς μερίδος ταύτης καὶ τοῦ χλήρου 
L à ἐν 4 ΒΕ 07 ’E \ δὲ - \ EU , “ λ + 2 ᾿Ξ ; - 
D. Ὑένοιτό μοι καταξιωθῆναι. » ᾿Επεὶ δὲ συμπαρῆν mal ἕτερός τις τῶν πλησιοχώρων ἐπισχόπων ἐν τῷ 
τ΄ ταῦτα λέγεσθαι, ἅτε δὴ συνήθης χαὶ φίλος τυγχάνων τοῦ μαχαρίου ᾿Αχεψιμᾶ, ὡς ἐν παιδιᾷ πρὸς τὸ 

0 + " ᾿ Ύ ᾿ “ 
δ᾽ παιδίον ἐν μειδιάματι ἔφη" « Εἰ γινώσχεις, ὦ τέχνον, καὶ περὶ ἐμοῦ, τί μοι ἀποδήσεται, σὺν ἀληθείᾳ 
μὴ ἀποχρύψης. » Λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ παιδίον᾽ « Ὑ ποστρέφοντός σου πρὸς τὴν οἰχείαν πόλιν, οὐδαμῶς 
ἔτι ταύτης θεατὴς γενήση᾽ à γὰρ τὺ ἣν τὴν λεγομένην ᾿ἈΑθραδά ὃν βί λύ 9 
τῆς θεατὴς γενήση᾽ χατὰ γὰρ τὴν μονὴν τὴν λεγομένην ᾿Αθραδάραν τὸν βίον χαταλύσεις μεθι- 
La - » - - 
στάμενος τῶν ἐνθένδε. » Ὃ δὴ χαὶ τέλος εἴληφεν, ἑκατέρων τούτων τῆς ζωῆς τὸ πέρας δεξαμένων 
, KA - ᾿ - 
τρόπῳ ᾧ προειρήχει. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸ τῆς κατασχέσεως. 
10 4. Μετὰ δὲ τὸ συλληφθῆναι τὸν μαχαριώτατον πρεσδύτην παριόντα διὰ τῆς οἰχίας, ἐν ἣ τὰς 


Α \ 


μονὰς ἐποιεῖτο, εἶπέν τις αὐτῷ τῶν γνωρίμων ἐν χρυφίῳ᾽ « Εντειλαί τι περὶ τοῦ οἴχου σου χαὶ τὸν 

L ὀφείλοντα τούτου ἐν περιλήψει γενέσθαι. » Ὃ δὲ ἐχτείνας τὴν χεῖρα εἶπεν πρὸς adrôv « Οὐκ ἔστι μοι 

ν- μερὶς οὐδὲ χλῆρος ἔτι ἐπίγειος" ταῦτα γὰρ πάντα ὃ Χριστός μοι! γενήσεται, ὃν ἐχ Ψυχῆς ἠγάπησα. » 

» ὅ. Ἀπαχθέντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει ᾿Δρδὴλ καὶ τῷ τῶν μάγων ἀρχηγῷ, © ὄνομα ᾿Δδραχοσγάρ, 

15 παραστάντος, εἶπεν πρὸς αὐτόν" « Χριστιχνὸς εἶ; » Ὁ δὲ φωνῇ μεγάλῃ ἐχραύγασε᾽ « Χριστιανός 

εἰμι χαὶ ἑνὶ μόνῳ Θεῷ ἀληθινῷ λατρεύω. » Ὃ τῶν μάγων ἀρχηγὸς ἔφη" « Οὐχοῦν ἀληθῆ εἶσι τὰ 

περὶ σοῦ ἠχουσμένα, ὅτι τῷ βασιλιχῷ δόγματι, ὡς οὐχ ὥφειλες ", ἀντιτάσσῃ διδάσχων ἕνα σέθδειν 

Θεὸν καὶ αὐτῷ μόνῳ προσχυνεῖν; » Ὁ ἅγιος εἶπεν᾽ « Πάντα ὅσα ἤκουσας περὶ ἐμοῦ ἀληθῆ εἰσιν" 

χαὶ ἐν παρρησία ἕνα Θεὸν ἀληθινὸν χηρύσσω xat αὐτῷ προσχυνεῖν χαὶ λατρεύειν al τὰ ἀρεστὰ 

80 ἐνώπιον αὐτοῦ ποιεῖν πάντα ἄνθρωπον ἐχδιδάσχω, χαθὼς αἱ παρ᾽ ἡμῖν θεῖαι γραφαὶ διαγορεύουσιν. » 

6. Ὁ δὲ ἀρχιμάγος πρὸς τὸν ἅγιον ἔφη" « Φρονήσεως τελείας περὶ σοῦ φήμη μέχρι τῶν ἡμετέρων 

ἀχοῶν ἐλήλυθεν, ἥτις τῷ βαθεῖ γήρα μᾶλλον δοχιμωτέρα χαθίσταται' τὸ γὰρ πολυχρόνιον πλείονα 

χαὶ πεῖραν χαὶ σύνεσιν εἴωθεν ἐπισπᾶσθαι" χαὶ πῶς ἀρτίως χαθάπερ παιδίον ἀνοηταῖνον χαὶ περι- 

πλανώμενον τῷ παρὰ πάσης Περσῶν χραταιᾶς βασιλείας προσχυνουμένῳ ἡλίῳ καὶ πυρὶ θρησχεύειν 

25 εἷς τὸ παντελὲς ἀνανεύεις: » Ὃ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς εἶπεν. « Εἰς ἀδόκιμον νοῦν ἣ τῶν Περσῶν ἀρχὴ 

διελθοῦσα πολλὰ τῶν μὴ χαθηχόντων διαπράττεται’ ἐγχαταλιποῦσα γὰρ τὸν δημιουργήσαντα πάντα 

Θεὸν τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ λατρεύειν ταῖς ὑμετέραις εἰσηγήσεσιν χαὶ ἐξαπάταις, ὑφ᾽ ὧν τὸ τῆς 
πολυθείας ἀνόσιον ' ἐξήπλωται, διαφερόντως ἀποπεπλάνηται. » 

7. Ὃ τῆς καχίας εὑρετὴς καὶ τῆς ἀσεδείας ἄρχων ἔφη" « Τὴν παρὰ τοῦ μεγίστου βασιλέως 

80. χρατουμένην ἁγνὴν χαὶ ἀληθείας ἐχομένην λατρείαν, ὦ δύσμορε, σὺ ἀνόσιον καὶ πεπλανημένην 

ἀποχαλεῖς; » Ὃ τοῦ Θεοῦ λάτρης ᾿Ἀχεψιμᾶς εἴπεν᾽ «Ἐν τίνι οὖν ἀναφαίνεται ἣ χαθαρότης χαὶ À 

ἀλήθεια τῆς καθ᾿ ὑμᾶς διδαχῆς καὶ τίς ἀνθρώπων σῴας ἔχων τὰς φρένας τὸν ἀληθὴ Θεὸν ἀρνού- 

μενος χαὶ τοῖς χτίσμασιν αὐτοῦ θεῖον σέῤφας περιτιθεὶς ὡς θεοὺς προτχυνήσει; » Ὁ τῆς πλάνης 

᾿ς ἀρχηγὸς ἀποχρίνεται᾽ « Ἔν τῷ ἅπαξ τῷ βασιλικῷ ὑποχύψας θεσπίσματι προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ πεί- 

,38 σθητι" φείδομαι γάρ σου ἔτι τῆς πολιᾶς, ὡς τὸ αἰδέσιμον προδαλλομένης ᾿᾿ εἰ δὲ μὴ ΣΒουληθῆς 


᾿ς πεισθῆναι, μετὰ πολλὰς τιμωρίας τὸ ἄθλιον γῆράς σου τῷ ἄδη παραπέμψῳ.» Ὃ ἱερὸς πρεσδύτης 
ὅν 


| 
λέγει" « ᾿Εμφραγείη σου τὸ ἀπύλωτον στόμα, χύον ἀναιδέστατε, ἵνα μὴ προσθείης ἔτι τοῦ λαλεῖν 
τοιαῦτα ἀσεδῇ ῥήματα ἐγὼ γὰρ ἀπὸ νεότητός μου ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ ἀληθεῖ ἀνατεθραμμένος 
᾿ πίστει χαὶ νῦν πρὸς βαθὺ γῆρας ἐλάσας, ὡς ὁδρᾶς, φρόνημά τε στερρότερον τῇ πολυχρονίῳ πείρα 
προσείληφα χαὶ τῇ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐλπίδι, τῶν τε σαπρῶν σου λογίων καταφρονῶ χαὶ τὰ σεθάσ- 

νατά σου βδελυσσόμενος ἀποστρέφομαι. » 
8. Καὶ θυμοῦ πλησθεὶς ὃ μιχρώτατος χελεύει τεινόμενον αὐτὸν ἀνηλεῶς μαστίζεσθαι' ἐπὶ τοσοῦς- 


. _ s “-΄ _ el LA 
τὸν δὲ ὠμότητος οἱ aixibovtes προῆλθον, ὥστε τὸ ὑποχείμενον ἔδαφος τῇ τοῦ αἵματος φορᾷ φοινισσό- 


3. — 1. εἰσαχουσθεὶς C. 
&. — 1. supra lin. U. 
. — 1. ὥφιλες C, ὄφελες U. 
6. — 1. in marg. prima manu U. 
7. — 1. προδαλλόμενος U. 


P . LA " ᾿ 
στέφανον ἀναδήσεται. » Ὃ δὲ ἀντασπασάμενος τὸ παιδίον" « Εἰσαχουσθείης !, ἔφη, ὦ τέχνον, χαὶ τάχιον. 
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μενον περιλιμνάζεσθαι. Καὶ δὴ ἐπὶ μικρὸν ἀνεθέντα τοῦτον δεδεμένον ἀλύσεσι δυσὶ προστάττει παρα- 


στῆναι τῷ βήματι χαὶ πρὸς αὐτὸν λέγει" « Ποῦ ἐστιν ὃ Θεός σου, ὃν σέῤη, ᾿Αχεψιμᾶ ; ἐλθέτω xai 
ε 72 » “- ὲ CA Ὅ EX ΗΝ A Ὅ si à O: / s ) ’ A] » “ Α ᾿ 
ῥυσάτω σε Ex τῶν χειρῶν μου. » Ὃ μακάριος εἰπεν᾽ « Ὃ ἐμὸς Θεός, βδελυρώτατε, τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 


à LUI À 2 Ων , 2 ‘ -" -“ U TR. “ > λέ - \ si “ . ΄ 
{nv π τρῶν OUVATOG EOTIV XAL EX τῶν LLXLDOVHY σου χειρῶν ESE ἔσθαι με΄ σὺ CE XATA τινος ὑπερ - 


οι 


| 4 2 s , \ LA A! 2 "Ὁ 2 LA -" ΄ sh Ὁ -" - 
φανεύη ἀναιδευόμενος, ὃ τεθνηχὼς χύων χαὶ τῆς ἀληθοῦς ἐστερημένος ζωῆς, οἷα δὴ τῷ ζῶντι Θεῷ 
\ Loc s “ - , - . ν 
μὴ προσχυνῶν; διὰ τοῦτο ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ ἐχπεσὼν ξηρανθήση χαὶ τὸν αἰσθητὸν ὑπομείνας 
θάνατον μετὰ τῶν ἀσεδούντων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μου ἐξαναστήσῃ τῇ αἰωνία χρίσει χαὶ τῷ dobécrw 
πυρί, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας, ψυχὴν χαὶ σάρχα χολασθήσεσθαι παραδιδόμενος. » Ent πλεῖον δὲ θυμω- 
( 2 » ’ LA , LA LA en La 3 , , » LA -“ »  ; 1“ 3 "» 
θεὶς ὁ ἀλιτήριος χελεύει μεθ᾽ ἑτέρων ἀδροτέρων ἀλύσεων ἐπιδεθέντα τῇ ἐσωτέρα χαὶ ἀφεγγεῖ χατα- 
χλεισθῆναι φυλαχῇ. 10 
LE AL Ἂ tre [2 LA ’ 
9. Τῇ δὲ ἑξῆς κατεσχέθη ὃ τιμιώτατος πρεσδύτερος ᾿Ιωσὴφ ἐν xwur χαλουμένη ἰδιθλαθουξὰ τὴν 
LA * “ 2 ᾿ A] Α / 
παροιχίαν ἔχων, À διερμηνεύεται τοῦ γράφοντος χαλῶς, χαὶ αὐτὸς γηραιὸς πάνυ, ÉGôounxocrov 
\ » - ς / ΚΥ “ ᾿ - - , x € , ΡΨ A A ᾿ Le 
γὰρ ἔτος τῆς ἡλικίας ἦγεν, εὔοπτος μὲν τῷ τοῦ σώματος εἴδει, ὡραιότερος δὲ τὴν ψυχὴν χαὶ ζήλου 
πνέι ν 3 6) « , “ Ε x \ , \ = δι δι nue 24 2. "ἰῇ 3 £ , « 
ἔων ἀπαραύλήτου ὑπέρ τε τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως χαὶ τῆς περὶ αὐτὴν τὴν ἱερατείαν ἀχριδεστάτης 
Ὁ , 7 LU “ "ὩῬ ΕῚ , - 
διαδιώσευς. Τῇ δὲ αὐτῇ ἡυέρα συνελήφθη χαὶ 6 εὐλαύθέστατος διάχονος ' ᾿Αειθαλᾶς, ἀπὸ χώμης 15 
δρομώμενος λεγομένης Βιθνοαδορά, χαὶ αὐτὸς πολ'ὸς μὲν τὴν τρίχα, πολιὸς δὲ τῷ φρονή ξξηχοστὸν 
»μώμενος λεγομένης οαδορά, καὶ αὐτὸς πολιὸς μὲν τὴν τρίχα, πολιὸς δὲ τῷ φρονήματι, ξξηχοστ' 
ἄγων τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἔτος, ἀνὴρ ζέων τῷ πνεύματι χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ θείας πεπληρωμένος ἀγάπης, 
δραστήριός τε ὧν φύσει χαὶ ἐλεγχτιχὸς ἐν οἷς ἔδει τοὺς ἐλέγχους ἐπιφέρειν, φαιδρὸς τῷ προσώπῳ 
SEINS φ Ὑχτιχος ς 6 ÉAEYXOUS φέρειν» PHONE ; 
\ / 4 
τὴν δίανοιαν ἐπιεικὴς χαὶ διὰ πάντων τὸ σεμνὸν ἐνδειχνύμενος. 
ἢ 3 ἘΞ ΝᾺ “ -ΨΨ ἂν , Dans -Ὁ- , ’ - # ἢ 
10. ᾿Αμφοτέρων δὲ κατενώπιον τοῦ τῶν; μάγων ἀρχηγοῦ παραστάντων, φονίῳ τῷ ὄμματι πρὸς 20 
Des A 2 δὸ F2 LE 5Q Ζ ὃ , c! , \ - 2 θ , "» λ , LE - 
αὐτοὺς ἀπιδὼν En! « γένος δυστιμώρητον, ἵνα τί τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀφελεστέρους ἐξαπατῶντες 
ταῖς τῶν διδαχῶν ὑμῶν γοητείαις τῇ τῶν χριστιανῶν θρησχεία προσάγετε; » ᾿Δποχριθεὶς δὲ 6 πανόσιος 
᾿ Nes 20 : Ἡ τες Ψ ὃ 2 “ Ἢ 2 ΄ θ “ à ὃ = =, δ 4 > - ἐλ, 
wony εἰπεν᾽ « ἩἩωυεῖς, ὦ δικαστά, οὔτε γοητεύειν ἐπιστάμεθα οὔτε Ψευδολατρεῖν ἀνεμάθομεν, ἐν τῇ ἀλη,- 
\ / 1 \ ’ 
θεία δὲ ἑστηχότες, πάντα ἄνθρωπον διδάσχομεν ταύτης ἔχεσθαι καὶ τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ἐπιγινώ- 
« ΄ -" - LIST = - " 
σχειν. » Ὃ ἀρχιμάγος ἔφη" « Καὶ ποία δοκεῖ ὑμῖν, ὦ ἀνόητοι, διδαχὴ τῆς ἀληθείας ἔχεσθαι; ἣν 6 25 
\ - - “- ἢ à - ΄ Ψ ᾿ς δὰ \ 
βασιλεὺς πάσης γῆς μετὰ τῶν αὐτοῦ μεγιστάνων ἀποδέχεται, ἢ ἥνπερ ὑμεῖς οἱ εὐτελεῖς χαὶ ἀπερριμ- 
μένοι χηρύσσετε; » Ὃ τοῦ Χριστοῦ ἱερεὺς ἀποχρίνεται" « ᾿Κπειδὴ οὐχ εὐδόχησεν ὃ Θεὸς ἡμῶν ἐν 
τῇ ὑπερηφανίᾳ χαὶ τῷ πλούτῳ τοῦ αἰῶνος τούτου ὁδὸν ἀνθρώπου εὐθύνεσθαι, διὰ τοῦτο" ἡμεῖς ἕαυ- 
sd \ - € \ » En s , ΄ \ 
τοὺς ταπεινοῦντες ἑχουσίως πτωχεύομεν σώματι χαὶ πνεύματι, ὡς ἂν χαὶ τῆς ἀκηράτου δόξης χαὶ 
τῆς ἀδιαδόχου τύχοιμεν ἀπολαύσεως. » 30 
1 » Ν - A 
11. Ὁ ἀρχιμάγος ἔφη" « ’Enedn ἀσθενεία φύσεως τὸν ὄκνον περιθάλποντες ἀποποιεῖσθε τὸ ἐργά- 
ζεσθαι, οἰχίαν ἐξ οἰχίας ἐν σχήματι προσαιτῶν περιερχόμενοι, τούτου χάριν ὡς χαύχημα τὴν πενίαν 


\ \ ’ 4 « Li - νΝ Ψ 3 »" . ΓΝ ΒΩ 2 A 2 
χαὶ TO μέτριον περιφέρετε. » Ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἔφη" « Ἐπειδὴ ὠνείδισας ἡμᾶς ὀχνηροὺς ἀπο- 


χαλῶν ἢ ἀργούς, ὦ ταλαίπωρε, ἐρώτησον παρὰ τῶν εὖ εἰδότων χαὶ μάθε, ὅτι εἰ ἐθελήσαμεν πλοῦτον 


περιποιήσασθαι ἐχ τῶν ἡμετέρων χειρῶν, ἐπορισάμεθα ἂν τοῦτον, ὃς τοῦ παρὰ σοὶ ἐξ ἐράνου τῆς τῶν 35 


- » " - ᾿" ς ων - \ » , - 
πτωχῶν ἐργασίας ἐπισυνηγμένου τιμιώτερος ἂν τῷ ὄντι ὑπῆρξεν" HUE μὲν γὰρ ἐργαζόμενοι ταῖς 
EN \ a Ὁ ΝῊ (y, διδό = ᾿ ’ ἔ. À - 12 -- 
ἰοιαις χερσι Fu) οανεὶς μὲν μετα ιόοντες τοῖς χρειαν ουσιν υμεις 


7 


à τῇ πλεονεξία χρατούμενοι, 

" , » "» ᾿ DES Η͂ “ \ - ᾿ SN + ἣν [2 "» æ ᾿ 

οὐ μόνον οὐκ ἐργάζεσθε ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν πενήτων ἀδεῶς ἁἅρπαζετε. » Ὃ τῆς ματαιότητος θερα- 

“ 4 . LS "γι \ - ΕῚ , N \ ᾽ 4 » LU 

πευτὴς ἀνταποχρίνεται': « Ὃ πλοῦτος παρὰ πᾶσιν ἐπιθυμητός ἐστι χαὶ οὐδείς ἐστιν 6 τούτου μὴ 
, ’ Li ’ s ET " , 

ἐφιέμενος. Τίς οὖν συι πιστεύσει λέγοντι μηδαμῶς ἐρᾶν χρημάτων: » 10 
12. Ὃ ἅγιος εἶπεν’ « OÙ ἀχριβῶς εἰδότες μᾶλλον δὲ πείρᾳ ueualnxôtes, ὡς οὐ παραμένει τῷ 


, KA » - , ’ \ ss. » -» » - ᾿ “ » ‘ « 
βίῳ ἕὐέ χάχεισε δέων χαὶ μετερχόμενος χα. οὐυὸ αὐτῷ τῷ AYATUVTE προσμένων, ὠσπὲρ οὐδὲ το 


8. — 1. U, om. C. 


9. — 1. διάχονος om. CG, in marg. U. 4 
10. — 1. ὦ καχοθάνατοι ἵνα τὶ πλανᾶτε τοὺς ἀδρανεῖς ἀνθρώπους τὴ γοητεία τῆς διδαχῆς ὑμῶν ποιοῦντες αὐτοὺς 45 


. χριστιανούς; ἀποχριθεὶς ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ εἶπεν" ἡμεῖς ἀληθεῖς ἐσμεν χαὶ γοητείαν οὐχ οἴδαμεν ἀλλὰ ἀλήθειαν πάντα 
ἄνθρωπον διδάσχομεν ἐπὶ τὸ γνῶναι τὸν ζῦντχ Θεόν. Ὃ ἀρχιμάγος ἔφη" χαὶ ποία διδαχὴ μεγάλη ἐστὶν ὦ ἀνόγτοι: à 
αὕτη ἣν ὁ βασιλεὺς χρατεῖ πάσης τῆς γῆς ἢ ἡ à (ὐ, celera usque ad ec. 52 desunt. — 2. τούτου ἴ΄. 
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χενὸν δοξάριον τῇ τῶν ἀρχόντων ἐξουσία, οἷα γῇ χαὶ σποδὸς πατούμενα χαὶ εἰς ἅδου τὴν χατασκήνωσιν 
ἔχοντα. » 

13. ‘O θεοστυγὴς ἔφη" « ᾿Εάσθωσαν τὰ τοιαῦτα ληρήματα᾽ περιττὴν γὰρ ἡγοῦμαι χαὶ τὴν φθάσασαν 
ἀναμεταξὺ ἡμῶν ἐρώτησιν γενέσθαι" τοῦτό μοι μόνον ἀπόκριναι" ποιεῖς τὸ τοῦ βασιλέως θέλημα χαὶ προσχυ- 
 γεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ, σῴζων σεχυτὸν ἀπὸ τῶν πιχρῶν βασάνων, ἃς ἑτοίμως ἔχω τοῦ ἐπενεγχεῖν σοι, 
ἢ οὔ; » Ὃ τρισόλθιος Ἰωσὴφ ἀπεχρίθη" « Χάριν τῆς τοιαύτης δεισιδαιμονίας μὴ πλανῶ, ὦ τρισάθλιε, 
ἵνα τὸν Θεόν ou καταλιπὼν τῷ αὐτοῦ ποιήματι προσχυνήσω, τῇ ἐμῇ ἐναντιούμενος διδαχῇ. » 

14. Tore θυμοῦ πλησθεὶς ὁ ἀσεδέστατος χελεύει χαὶ αὐτὸν τεινόμενον μαστίζεσθαι, ἄνδρας δὲ δυνα- 
τοὺς ἐν ἰσχύϊ ῥάδδοις ἐχ δοῶν ἠχανθωμέναις τύπτειν αὐτὸν ἀφειδῶς οὕτως, ὥστε χαὶ τῆς ἐνούσης 
ἀποστερῆσαι πνοῆς. Ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ γενναῖος ἀθλητὴς εἰς οὐρανὸν ἀνατείνας τὸ ὄμμα, τὸν δυόμενον χύριον 
ἀλαλήτως χατὰ διάνοιαν εἰς βοήθειαν ἐξεκαλεῖτο, δύναμιν αὐτῷ εἰς ὑπομονὴν τῶν δεινῶν παρασχεθῆναι. 

15. Βλέπων δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ τῇ τοῦ αἵματος ἐχχύσει δι᾿ ὅλου πορφυρούμενον' « Εὐχαριστῶ σοι, 
εἶπεν, Ἰησοῦ Χριστέ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, À ἐλπίς μου, ὅτι κατηξίωσάς με τοῦ διὰ μαρτυρίου 
βαπτίσματος, ἵνα τῷ οἰκείω αἵματι λουσάμενος τὸν ἐν ἐμοὶ τῆς ἁμαρτίας ῥύπον ἀποχαθάρω. » Οἱ δὲ δήμιοι 
ὀργῆς ἀναπλησθέντες τῇ τοιαύτη δοξολογία, ἐπὶ τοσοῦτον τὰς μαρτυριχὰς χατέξαινον σάρχας, ὥστε μηδ᾽ 
ὁπωσοῦν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ τόπον ὑγιῆ ἐπαφεῖναι. Lire δυσὶν ἀλύσεσι δεσμήσαντες πρὸς τὴν ἐσωτέραν 
εἰσάγουσιν εἰρχτήν, ἐν ñ ὃ μαχάριος ᾿Αχεψιμᾶς ἐτύγχανεν. 

10. Πρὸς δὲ τὸν τιμιώτατον ᾿Ἀειθαλᾶν ἐπιστραφεὶς 6 τύραννος ἔφη" « Σὺ τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ ; 
πληροῖς τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα καὶ προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ ἀπογεύη τε αἵματος χαὶ 
γυναῖχα πρὸς γάμον εἰσοιχίζη, ἵνα ῥυσθῇς ἀναγχῶν τε χαὶ θλίψεων, ἢ τῇ ἀπειθεία τῶν πρὸ σοῦ χαὶ αὐτὸς 
ὁμοίως ἐπιμένεις ; » ᾿λποχριθεὶς δὲ μετὰ παρρησίας ὃ τῆς ἀειθαλοῦς φυτείας τοῦ Χριστοῦ γεωργός" « Ἔργον 
τοῦτο, ἔφη, τῆς σῆς ἀκαθαρσίας À χυνώδους ὀρέξεως τὸ χαὶ αἷμα ἀπογεύεσθαι χαὶ χτίσμασιν ἀναιδῶς 
προσχυνεῖν, ὦ πεπηρωμένε χαὶ νοῦν χαὶ διάνοιαν" οὕτως γὰρ ἔμυσας τοὺς ὀφθαλμοὺς πνεύματι παραδο- 
θεὶς χατανύξεως port εἰπεῖν, ὥστε μηδὲ τὸ λαμπρότατον τοῦ εὐαγγελίου φῶς, τὸ πᾶσαν χατα- 
λάμψαν τὴν οἰχουμένην, χἂν ἐπὶ μιχρῷ ἐναυγασθῆναι τῇ ἐσχοτισμένη σου ψυχῇ" ὃ δὲ παρὰ σοῦ μοι 
ἀπειλούμενος θάνατος ζωὴ αἰώνιός μοι γενήσεται. » 

17. ᾿Οργιλώτερον δὲ κινηθεὶς ὁ δυσμενέστατος, ὡς χαὶ τὰς ὄψεις ἀλλοιωθῆναι, εἶτα ἐν ἑαυτῷ αὖθις 
ἐγχρατευσάμενος, λέγει πρὸς τὸν ἅγιον᾽ « Πᾶς ἄνθρωπος φρονῶν τὴν ζωὴν μᾶλλον À τὸν θάνατον ἀσπάζεται" 
τοῖς οὖν ὑπὸ σοῦ λεγομένοις τίς ἂν πιστεύσειεν, ἵνα τῆς ζωῆς χαταφρονήσας τῷ θανάτῳ προσδράμη, 
χαθάπερ ὑμεῖς οἱ ἀνόητοι. » Ὁ θεοφιλὴς ᾿Αειθαλᾶς ἀπεχρίθη" « Ὁ ἐν ἀγνοία τῆς ἀληθείας ὡς ἐν σκότει 
διαπορευόμενος, καθάπερ À σὴ χαχοδαίμων ψυχή, ἀξίως ἂν χληθείη μωρὸς χαὶ ἀνόητος. Ὃ δὲ ἡμέτερος 
χύριος διαρρήδην ἐμδοᾷ, ὡς ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ προσχαίρῳ ζωῇ ἀπολέσει αὑτήν, ὃ δὲ 
᾿ ἀπολέσας ταύτην ἐν τῷ παρόντι βίῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον εὑρήσει αὐτήν. » 

18. Τότε κελεύει ὁ ὠμότατος θὴρ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὑπὸ τὰς ἰγνύας δεθείσας χχτὰ τὸ μέσον ἀμφοτέρων 


᾿ 


Elo διαπερονηθῆναι, ἀμφοτέροις μέρεσι μηχυνόμενον ἐς τοσοῦτον, ὥστε ἄνδρας ἀνὰ ἕξ δυνάμει δια- 


ἢ ri ἐντεῦθεν χαὶ ἐντεῦθεν ἐπιβάντας τῷ ξύλῳ τῇ βαρύτητι τῆς τάσεως ἢ τῶν ἐξεπίτηδες ἁλμάτων 
τὸ τοῦ ἁγίου ἱερὸν ἐχπιέζειν σῶμα" ἕτεροι δὲ ῥοπάλοις ἐκ ῥοῶν ἠχανθωμένοις χατὰ τὴν προγεγενημένην 
᾿ τιμωρίαν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ ἱερέα τύπτειν ἀφειδῶς προσετάσσοντο᾽ ἴστε δὲ πάντες, ὡς δυσφόρητος ἣ 
πληγὴ οἰχτιρμῶν ἄνευ προσαγομένη. Ὁ δὲ καρτερικὸς ἀθλητὴς τοῦ ΡῈ ἐν γενναίῳ ψυχῆς παραστή- 
ι τῷ τυράννῳ ἐπεφώνει" « Ὡς ἔοικεν, καὶ χυνῶν καὶ χοράχων τὸ ἀναιδὲς À ἀχόρεστον ἐπιδειχνύμενος, 
δι μίαν φειδὼ ποιῇ τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων δμοίως ἐχείνοις οἰχεῖον βρῶμα ταῦτα τιθέ μενος" γνῶθι 
οὖν, ὡς οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι οὔτε σοῦ οὔτε τῶν ὑπὸ σοῦ προσαγομένων μοι χολαστηρίων. » 

19. Ὃ δὲ τῆς ἀθείας ἔμπλεως, βρύχων ἅμα χαὶ τρίζων τοὺς ὀδόντας" « “γα τί, τοῖς παίουσιν 
ἀπειλῶν ἐπεφώνει, πεφεισμένως τὸν ἀνόσιον μαστίζετε: ὡς ἐκ τούτου γὰρ ἀδείας τυγχάνων, πρὸς λοιδορίας 


χαὶ ὕόδρεις τὰς χαθ᾽ ἡμῶν ἀναιδῶς ἐχτρέπεται, » And δὲ τῆς τῶν τεινόντων ὑπε PRE βίας xal τῆς 
_ 
᾿ τῶ 
+ - ’ -" _ : - ** ᾿ . 
τοῦ ἱεροῦ ἐχείνου σώματος τέλεον χαταδαρθέντες μέχρι χαὶ αὐτῶν τῶν ὀστῶν RP dneyuuvoëvro" À 


ἐπιδεδηχότων τῷ ξύλῳ σφοδρᾶς βαρύτητος ἔτι δὲ χαὶ τῶν ἀνυποίστων ῥαῤδισμῶν οἵ μὲν βραχίονες 


" « à “ , ’ + » ᾿ 
δὲ ἄλλη πᾶσα ἁρωονία λυθεῖσα τῆς οἰχείας συμφυΐας διέσπαστο. Basrasavres οὖν αὐτὸν ὡς μηδὲ χινη- 
» : , 
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- "-Ὁ-Ὁ , Y “ ΄ 27 
φῆναι δυνάμενον τῷ δεσμωτηρίῳ ἐναπέρριψαν, ἔνθα χαὶ ἢ λοιπὴ τῶν μαρτύρων δυὰς ἐναπεχέχλειστο. 

20. Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας ἐχδαλόντες τοῦ δεσμωτηρίου, ἄγουσιν αὐτοὺς εἰς τόπον λεγόμενον Ilapa- 
δεισον, οὗ πλησίον χαὶ ναὺς ὑπῆρχε τοῦ παρ᾽ αὐτῶν σεδομένου πυρός" ἐν ᾧ καὶ προχαθεσθεὶς 6 παμμίαρος 
πρὸς τοὺς ἁγίους ἔφη" « Εἴπατέ μοι συντόμως" ἔτι τῷ αὐτῷ τῆς χαχίας ἐπιμένετε λογισμῷ μὴ πειθαρ- 

- - - ; , / 3 , JE Ξ € SA { € pp cie , 
οῦντες τοῖς τοῦ αὐτοχράτορος ϑεσπίσμασιν, ὦ γοητείας ἀνάμεστοι ; » OÙ δὲ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος 
= À -Ὦ LATE ΞΟ ΔῊ . à > . ; / x = €: , , 
einov® « Ἡμεῖς τοῦ ἀγαθοῦ λογισμοῦ, ὃν ἀρχῆθεν ἐχεχτήμεθα, χαὶ τοῦ ἕνος φρονήματος σύμψυχοι 

. -αῦ ᾿ “ ΄ + -“ - “- - _ 
ὄντες, τὴς ἀληθινῆς πίστεως οὐδαμῶς ἐχπεπτώχαμεν, ἐν οἷς Θεῷ ποιητῇ οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς λατρεύομεν, 
τὰ δὲ τοῦ ἀσεδοῦς βασιλέως ὑμῶν προστάγματα ἐν οὐδενὶ τιθέμεθα’ χἂν εἶδος ἅπαν βασανιστηρίων ἐπαγά- 
γοις, εὖ ἴσθι ὡς ἀμετάθετοί ἐσμεν, τῆς αὐτῆς γνώμης χαὶ προαιρέσεως ἐχόμενοι. » 

21. Λίαν δὲ ἀχθεσθεὶς ἐπὶ τοῖς ῥήμασιν ὃ τύραννος χελεύει αὐτοὺς μὲν χατὰ τῶν μασχαλῶν χαὶ τῆς 
ὀσφύος χαὶ τῶν χνημῶν σχοινίοις περιζωσθέντας ἰσχυρῶς, χατὰ δὲ τὰ τῶν σχοινίων ἄχρα ξύλοις ἐνδήσαντας 

\ € - Ν ΄ , » D / a , En. - Η “- - 
τοὺς ὑπηρετοῦντας δίκην στρεύλωτηρίων περιελίσσειν ἐν δυνάμει. Οὗ γενομένου, ἐπὶ τοσοῦτον τὰ ὀστᾶ 
τῶν ἁγίων συνέθλιψαν, ὥστε καὶ τοὺς πόρρωθεν ἀφεστηκότας τοῦ χρότου τῆς συντριδῆς ἐνωτίζεσθαι, Ὃ δὲ 
παμμίαρος ἐπεφώνει τούτοις" « Τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως μὴ ἀντιτάσσεσθε. » ᾿Αντιφθέγγονται οἱ ἅγιοι 
τοῦ Χριστοῦ ἀθλοφόροι" « Οἱ τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως ὑμῶν ὑπείχοντες ὑποταγῆναι τῷ θείῳ βουλήματι 
οὐ δυνήσοντα!. » 

22. ‘And δὲ τρίτης ὥρας ἕως ἕχτης τῇ τοιαύτῃ τῆς βασάνου στρεθλώσει τῶν ἀθλητῶν ἐγχαρ- 

’ \ ον" Led € - \ 3 , 2 \ \ 2 LA » , 14 
τερούντων χαὶ διὰ τῆς ὑπομονῆς τὸν Θεὸν μεγαλυνόντων, αὐτοὶ τὰς ἐρωτήσεις οἱ ὠμότατοι μιαιφόνοι 
πρὸς αὐτοὺς ἐποιοῦντο. Πάλιν οὖν βαστάσαντες αὐτοὺς ταῖς ἀφορήτοις πληγαῖς οἷα δὴ νενεχρωμένους 
τῷ δεσμωτηρίῳ ἐγκαταχλείουσι, μὴ συγχωροῦντές τινι τῇ τοῦ τυράννου προστάξει τῶν ἀναγχαίων τι 
» “ à ͵ Η -“ρἌ τὰς ΡΝ » ᾿ ε " \ … “à 
διατροφῆς À σχεπάσματος ἐπιχορηγηθῆναι αὐτοῖς" « Εἰ δέ τις εὑρεθείη τὸν τοιοῦτον ὅρον παραλύων, 

, » LA ξ΄ 6 \ ’ ξ - ed \ "ἫὉὔ \ 2 = L4 
φησίν, ὠμοτάταις ὑπούληθεὶς μάστιξι τῶν ὦὥτων xat τῆς ῥινὸς ἀποστερηθήσεται. » 

23. Ἀλλ᾽ οἱ γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται πᾶσαν θλίψιν χαὶ χάχωσιν à αὐτὸν ὑπομένοντες, ἐν 
πείνη χαὶ δίψη, ἐν ψύχει χαὶ γυμνότητι ἐπὶ τριετῇ χρόνον χατάχλειστοι διετέλεσαν, μηδαμόθεν ἔχοντες 
τῆς ἐνδείας παραμυθίαν, πλὴν εἰ μὴ ἀπὸ τῶν συνδεσμίων, ἐξερχομένων χαὶ προσαιτούντων ἑαυτῶν τε 
χάριν καὶ τῆς τῶν μαρτύρων ἐλαχίστης ἐπιχορηγήσεως᾽ ὧν χαὶ τὰς ἀφορήτους θλίψεις χαὶ τὴν τοῦ 
λιμοῦ χαλεπότητα χαθορῶντες οἱ τῇ εἱρχτῇ προσχαθήμενοι φύλαχες τό τε βαθὺ γῆρας κατῳχτίζοντο 
χαὶ πρὸς ὀδυρμοὺς καὶ δάχρυα μετεφέροντο. 

24. Μετὰ δὲ τὴν τοσαύτην πολυχρόνιον χάχωσιν τῶν τρισολδίων μαρτύρων, Σαδωρίου τοῦ Περσῶν 

λέ ! \ \ ΞΕ CE © ot ἃ 2 = Βιθ ΝᾺ λούμε 7! 
βασιλέως παραγεγονότος χατὰ τὸν αὐτὸν χῶρον, ἐν & où ἅγιοι ἐφρουροῦντο, Βιθμαδὰ χαλούμενον, ἐξάγει 

ὁ LU Ξ "Ὁ-Ὁ \ “ 44 \ 2 LA D) Re \ -- » ΕΝ "Ὁ ΄ 
τούτους τῆς φυλαχῆς ὃ πρὸς τὸ χολάζειν τὴν ἐξουσίαν εἰληφώς, ἐπὶ τοσοῦτον ἐχτετηχότας τῇ πολυημέρῳ 
χαχώσει, ὥστε εἰχόνα μόνον ἀνθρώπου δεικνύναι ! χαὶ αὐτοὺς τοὺς ὠμότητι διαφέροντας εἷς οἰκτιρμὸν 
χαὶ ἔλεον τούτων ἐπιχλίνεσθαι" χαὶ τῷ τοῦ χατάρχοντος πάντων τῶν ἐν Περσίδι μάγων τοὔνομα 
᾿Ἀρδασαδὼρ βήματι ἀχριύδέστερον ἀνεταζομένους παρίστησι, πάντων ὁμοῦ τῶν μεγιστάνων χαὶ rapa- 
δυναστευόντων συγχαθεζομένων αὐτῷ. Καὶ τῶν ἁγίων γενναίῳ χαὶ ἀχαταπλήχτῳ φρονήματι ἐμφα- 
νισθέντων, Ἀρδασαδὼρ ἔφη πρὸς αὐτούς: « ᾿Αληθῶς χριστιανοί ἐστε; » Ἀπεχρίθησαν οἱ ἅγιοι" « Ναΐ, 
» "»" Ε , "» A Ὁ \ ! 1 ᾽ ᾿ ᾿ «- - ‘ 
ἀληθῶς χριστιανοί ἐσμεν, χαὶ τοῦτο τὸ σέδας Ex προγόνων ἐπιγραφόμεθα, μόνῳ Θεῷ ζῶντι xai 
ἀληθινῷ τὴν λατρείαν προσάγοντες. » 

25. Λέγει πρὸς αὐτοὺς ὃ τύραννος" « Καὶ à πρεσδυτιχὴ χατάστασις ὅσον εἰχάσαχι τις δύναιτο χαὶ 
\ -"Ὕ» > ὦ "» A , + - "» τ ΄ 0 , 
τὸ βαθὺ γῆρας τὴν ἐνοῦσαν ἐμφανίζει ἀσθένειαν. "Ent πλεῖον δέ, ὡς οἶμαι, ἣ χρονία χάθειρξις χαὶ 
ταλαιπωρία τάς τε μορφὰς ἠλλοίωσε xal τὴν ἐπὶ ταύταις σύνταξιν χατειργάσατο᾽ διόπερ εἰ ἐμοὶ 
πείθεσθε, φείσασθε ἑαυτῶν χαὶ τῷ ἡλίῳ προσχυνήσατε, ἵνα μὴ βιαίῳ θανάτῳ τὰ ὑμῶν σώματα ἄνα- 
« 67 Où * - L < \ \ N _ 22 LS + nu ῃ Ἀ _ δό ὃ à 
λωθῇ. Οὐχ ἀγνοεῖτε γάρ, ὡς χατὰ παντὸς χριστιανοῦ τῷ περσιχῷ μὴ πειθαρχοῦντος δόγματι ἣ δὶ 
ξίφους εἰς χεφαλὴν. διώρισται τιμωρία. » 

20. Ὃ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς ᾿Αχεψιμᾶς λέγει πρὸς αὐτόν" « ᾿Ππίσταμαι, ὡς οὐχ ὀλίγην σπουδὴν 


χέχτησαι ἐν ταύτῃ σου τῇ χαταργουμένῃ ἐξουσία" μὴ οὖν χρονοτριδήσης ἀναδαλλόμενος περὶ τὴν 


24. — 1. ita fortasse legendum ; δεικνύοντας U. 
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La ᾿ [EPA » ἐ \ s 4 " 2) La À [ἢ LA … Li À - ξ΄ ν᾽ L 
τοιαύτην σου παράνομον θέλησιν, μηδ᾽ ἐπὶ διάνοιάν σου ἀνέλθη, ὡς À θωπείαις ἢ ἀπειλαῖς ὑποχαυνώσεις 
ἢ μεταπείσεις τὸν αὐτοχράτορα ὑμῶν λογισμόν" ἀλλ᾽ ὃ βούλει ποιῆσαι, τοῦτο διὰ τάχους ἀπόφαινε' 
ἡμεῖς γὰρ ἑδραῖοι χαὶ ἀμεταχίνητοι διαμένοντες οὔτε τὰς βασάνους σου πτοούμεθα χαὶ τὸ τοῦ βασι- 
λέως ὑμῶν πρόσταγμα ὡς παράνομον ἀποστρεφόμεθα. » 

27. Ὃ δυσμενέστατος πρὸς αὐτοὺς ἀποχρίνεται" « Οὐχ ἀγνοῶ, ὡς ὑμεῖς οἵ χριστιανοὶ τὸν θάνατον 
εἰς ἀνάπαυσιν λογιζόμενοι τούτου τυχεῖν διὰ τάχους ἐπισπεύδετε᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἀποδήσεται ὑμῖν τὸ ζητού- 
μενον, μέχρις ἂν τὴν ζωὴν ὑμῶν χατ᾽ ὀλίγον ἐκδαπανήσας χαὶ τελευταῖον παρανάλωμα ξίφους ὑμᾶς 
ποιησάμενος ἅπαντας τοὺς περὶ ὑμᾶς χριστιανοὺς δι᾽ ὑμῶν σωφρονισθῆναι παρασχευάσω. » Ὁ ἅγιος 
᾿Ἀχεψιμᾶς λέγει « Πολλάχις ἤκουσας παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι οὔτε τῶν βασάνων σου λόγον ποιούμεθα οὔτε τὸν 
διὰ ξίφους θάνατον δεδοίκαμεν. Ὃ γὰρ ἐν ταῖς προλαδούσαις θλίψεσι βοηθὸς ἡμῶν γενόμενος Θεός. 

φους ! Ἷ Ρ 106 ἡμῶν γενόμ. | 
καὶ τανῦν αὐτὸς ἡμῖν δύναμιν παρέξει εἰς τὸ τὰς μηχανὰς τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ Σατανᾶ χαταργῆσαι. 
Δοχίμασον οὖν τὴν ἐν Χριστῷ δυναμουμένην πρεσδυτιχὴν ἡμῶν ἀσθένειαν ὡς ἐν γωνεία ταῖς βασάνοις, 
χαὶ εὑρήσεις ἀργύριον χεχαθαρμένον ἑπταπλασίως, ἵνα διὰ πάντων χατησχυμμένος τὴν σεαυτοῦ ἐπι- 
ἡνῷ à τὴν ἀσέδειαν πλάνην, ὡς ἀνήνυτα χαθ᾽ ἡμῶν ἐπιχειρῶν. » 

ὡς περὶ τὴν ἀσέδει ἄνην, ὡς ἀνή μ χειρῶν. 

15 28. Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὃ τῆς ὠμότητος ἐξάρχων χελεύει παρενεχθῆναι ἐξ ὠμῆς βύρσης μάστιγας 
τὸν ἀριθμὸν τεσσαρεσχαίδεχα, ἃς χαὶ κατενώπιον αὐτοῦ προθεὶς λέγει πρὸς τοὺς ἁγίους" « Ομνυμι 
τὸν μέγαν θεὸν ἥλιον καὶ τὴν τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων Σαδωρίου εὐχλεᾷ τύχην, ὡς εἰ μὴ πει- 
σθείητε τῷ προστάγματι αὐτοῦ, ἐν τούτοις ἐξαναλώσω ὑμῶν τὰ σώματα, ἐν αἵματι δὲ μολυνῶ τὴν 
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ἀνόσιον πολιὰν ὑμῶν μηδεμίαν φειδὼ ποιούμενος εἰς ὑμᾶς" εἰ δὲ καὶ τάχιον ἀποδώσετε τὰς ψυχὰς 
20 ὑμῶν μαστιζόμενοι, χαὶ αὐτὰ τὰ νεκρὰ ὑμῶν σώματα χαθ᾽ ἔν μελιζόμενα διασκορπίσας, αἱμοθδόροις 
χυσὶ χαὶ ὀρνέοις ἀπορρίψω. » Ὃ ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν' « Ἐπειδὴ ὥμοσας εἰς μὴ ὄντα θεὸν χτίσμα 
χαὶ δοῦλον τοῦ ὄντος Θεοῦ χαὶ εἰς ψυχὴν ἀνθρώπου φθαρτοῦ χαὶ ἐπιχήρου, δέδοικα, μήπως παρορ- 
χίσας τὸ ὠμοσμένον οὐκ ἐχπληρώσης. Ἰδοὺ τὰ σώματα ἡμῶν παρὰ σοί ἐστιν τῶν γὰρ ψυχῶν Θεὸς 
ἡ ἐξουσιάζει" ὃ βούλει τοίνυν ποιῆσαι, τάχιον ποίησον᾽ ἐν ἑτοίμῳ γὰρ ἡμᾶς διὰ πάντων εὑρήσεις. » 
25 29. Ὑότε ὃ μιαρὸς ἐν χραυγῇ μεγάλη χελεύει ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ τεινόμενον ἐντεῦθεν χαὶ ἐν- 
τεῦθεν ἄνδρας δυνάμει διαφέροντας κατά τε τῶν στέρνων χαὶ τῶν νώτων ἀνηλεῶς ταῖς μάστιξι 
χαταξαίνειν. Ext τοσοῦτον δὲ προήχθησαν οἱ μαστίζοντες ὠμότητος, ἕως οὗ αἱ σάρχες αὐτοῦ σὺν τῷ 
αἵματι ἐπὶ τὴν γὴν καταρρέουσαι ἐλεεινὸν θέαμα τοῖς παροῦσιν ἐδείχνυον, ἑτέρων ἐπιδοώντων" 
« Πείσθητι τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι χαὶ ζῆθι. » Ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ ἄμεμπτος ἀρχιερεὺς μέχρι μὲν 
δυνάμεως εἶχεν, ἐπεφώνει ὡς" « To μὲν βούλημα τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ δυναμούμενος τελειώσω, τὸ δὲ 
τοῦ βασιλέως ὑμῶν καὶ ἐξουθενῶ χαὶ βδελύσσομαι. » ᾿Επειδὴ δὲ τῷ θανάτῳ προσήγγιζε καὶ πρὸς τὸ 
λέγειν πάντη ἀδυνάτως εἶχεν, τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἄρας χαὶ τὴν εἰς Θεὸν ὁμολογίαν διὰ 
| τῆς εἰς αὐτὸν ἀνανεύσεως ἀπαράτρωτον συντηρῆσαι βεδαιωσάμενος, ἐν αὐτῇ τῇ τῶν δεινῶν χαρτερία 
᾿ τὴν ἀκαταγώνιστον χαὶ μαχαρίαν ψυχὴν τῷ ἀθλοθέτη Θεῷ παρέθετο. 
85 80. Μετὰ δὲ τὴν πρὸς χύριον ἐχδημίαν αὐτοῦ τὸ ἱερόνικον σῶμα νεχρὸν αὐτοῖς προχείμενον ἐν 
᾿ς παραλλαγῇ τῶν τυπτόντων ἐπὶ τοσοῦτον μαστίζοντες χατήχισαν, ὥστε τὰς σάρχας αὐτοῦ ἐρίου δίχην 
. ᾿ χαταξανθείσας δι᾿ ὅλου ἐπὶ τῆς Υἧς σὺν τῷ αἵματι χαταρρεῦσαι᾽ ὠμοτέραν δὲ χαὶ θηρίων γνώμην ἐπι- 
pe: ᾿ δεικνύμενοι, τὸν μὲν σπόνδυλον ἐπὶ χεφαλῆς σύροντες χατέαξαν᾽ ῥίψαντες δὲ αὐτὸν χατὰ τὰς πλατείας, 
% | φύλαχας τῷ ἱερῷ σώματι κατεστήσαντο εἰς τὸ μηδὲ ταφῆς ὁσίας παρά τινος ἀξιωθῆναι. Πλὴν μετὰ 
Ὁ τρίτην ἡμέραν τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον παρὰ τῶν χριστιανῶν ἐχλάπη, τῶν φυλαχῶν ἐσχολαχότων τῇ 
ν΄ κοῦ βασιλέως τῶν Ἀρμενίων θυγατρὸς παρουσιάσει, ἕνεχεν σπονδῶν εἰρήνης ὅμηρον ἐπιδοθείσης τῷ 


᾿ τῆς Περσίδος βασιλεύοντι. 


31. Τῇ δεκάτη δὲ τοῦ ὀχτωδρίου μηνὸς τοῦ waxapiou τελειωθέντος ᾿λχεψιμᾶ, εἰσήχθη μετ᾽ αὐτὸν 
ι ᾿ “- , ᾿ - ᾿ ε ᾿ . 
ὃ ἱερὸς ᾿ωσήφ' χαὶ πρὸς αὐτὸν ὃ τῆς ἀπανθρωπίας ἔμπλεως ἄρχων ἐχμανῶς ἔφη « ‘Ewpaxaç τὸν 
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un τῇ χρηστῇ συμδουλίᾳ 


. 


σὸν ἑταῖρον, ποίῳ θανάτῳ πιχρῶς τὴν ζωὴν χυτέλυσεν;; χαὶ σὺ τοίνυν, εἰ 

""- " ᾿ = τὴν CES ᾿ ͵ - - - 

pou πεισθῆς, ταῖς ὁμοίαις περιπεσὼν χολάσεσι χαχιγχάχως τοῦ ζὴν ἀπαλλαγήση. » Ὃ τοῦ Χριστοῦ 
᾿ ’ “- "ἢ “- ᾿ 

᾿ ἀνεπίληπτος ἱερεὺς εἶπεν" « Ὃ πολλάκις εἶπον, τοῦτο καὶ αὖθις φημί" ἐφ᾽ ὅσον κύριός εἰμι τοῦ οἰκείου 


Ὁ ν : ’ 272 22 hi La 
Ογϊσμοῦ σῴας ἐν αὐτῷ τὰς φρένας ἔχων, οὕποτε ἀνταλλάξομαι τὴν δόξαν τοῦ ζῶντος καὶ ἀφθάρτου 


π-.- 


ἜΣ 
, 
δ 
Γ' 


RTS 
+ + 
΄ 
Cp 
te 
ἔχ: 


"Ed 
os 


τ 


& 


540 ACTES DES MARTYRS PERSANS. | 1140) 


"» 


Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι φθαρτῶν χαὶ λυομένων χτισμάτων οὐδὲ τὸν δημιουργήσαντα χαταλιπὼν τοῖς ὑπ᾽ 
» “- ΡΞ , » \ Fr 4 , ’ - , ’ CRE 
| αὐτοῦ ποιηθεῖσι προσχυνήσω εἰς τὸν αἰῶνα. Ὃ τοίνυν βούλει ποιεῖν, τάχιον ποίησον. » Θυμῷ δὲ 


λλῶ “ S ὃ s/ 4 , sn À A 9 © 4 > — »͵ 2 ἃ = 
πολλῷ ζέσας ὃ θηριωδέστατος, χελεύει τεινόμενον αὐτὸν χυχλοτερῶς ἀνδράσι δυνατοῖς δέρρεσιν ὠμοῖς 


> χατατέμνεσθαι τὰς σάρχας αὐτοῦ, τῶν χηρύχων ἐπιθοώντων᾽ « Εἶξον τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως χαὶ 
ας, σώθητι. » 
. -" -" - ᾿ F A 
[χὰ 32. Ὃ δὲ τῆς ἀληθείας χῇρυξ φωνῇ μεγάλη ἐκραύγασεν" « Etç ἐστι Θεὸς ὃ ἐπὶ πάντων χαὶ ἐν 
- \ D Ve ΕῚ "Ὁ ΕἸ LA 14 » > ον \ -" \ " Ἁ 2 , Ρ] "-- ΄"- 
πᾶσιν, χαὶ πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἕτερος" ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν χαὶ χινούμεθα χαὶ ἐσμέν, ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
nm « - A \ La 
τῆς πίστεως τὴν λογικὴν αὐτῷ λατρείαν προσάγοντες. » Ὥς δὲ ἐπὶ πολὺ τυπτόμενος οὐδὲ φθέγξασθαι 
€ \ CU Ὕ 
λειποψυχήσας ἠδύνατο, νομίσαντες αὐτὸν ἤδη τεθνάναι, τοῦ μὲν μαστίζειν ἀπέσχοντο. Σύραντες δὲ 
᾽ν 24 > ΄ Δ -“" , ᾿ ΦΩ͂Σ ᾽ » " , > # 
αὐτὸν ἔξωθεν, ἐρριμμένον ἐπὶ τῆς πλατείας χαταλιμπάνουσιν᾽ εἰτα μετ᾽ où πολὺ μαθόντες αὐτὸν ἔτι 
ἐμπνέειν, πάλιν τῇ εἱρχτῇ φυλαχθησό διδό 
μπνέειν, uv τῇ εἱρχτῇ φυλαχθησόμενον παραδιδόασιν. 
΄ 1 “-“ - \ # 7 
33. Τρίτον δὲ μετὰ τὸν ἀοίδιμον τοῦτον τῆς εὐσεδείας ἀθλητὴν εἰσάγουστι τὸν μαχάριον Ἀειθαλᾶν. 
Πρὸς ὃν ὃ παμμίαρος ἔφη": « Ζωῆς καὶ θανάτου ἐν ὀφθαλμοῖς σου προχειμένων δόξης τε χαὶ ἀτιμίας 
τοῖς ἀναλόγως αἱρουμένοις θάτερον τούτων, μὴ προδῷς σεαυτὸν τοῖς ἐναντίοις, χαθάπερ οἱ ἑαυτοὺς ἀνοήτως 
Là ΄ - _ 22 LA La La 
ἐχδεδωχότες ἑἕταῖροί σου, πιχροτάτῳ θανάτῳ τῶν τῇδε μεταχωρήσαντες" εἰσαχούων γάρ μου τῆς 
παραινέσεως, χαὶ δωρεὰς λήψη βασιλικὰς καὶ δόξης τῆς παρ᾽ αὐτῶν μεγαλοπρεπῶς χαταξιωθήση" εἰ 
\ - - » - 
δὲ τῇ αὐτῇ ἐπιμένεις ἀπειθεία, πρόδηλά σοι τὰ Ex τούτου συμθησόμενα. » Ὃ φερώνυμος ᾿Αειθαλᾶς, 
\ “Ὁ LU ᾿ -“ -"- La 
τὸ τῆς εὐσεδείας ἀειθαλὲς φυτόν, ἀντέφησεν" « Θαυμάζω ἐπὶ τῇ ἀλογία τῆς σῆς ἀναισθησίας, ταλαίπωρε" 
Ἔ \ | a “ 
τοῖς γὰρ ἀνοήτοις χτήνεσι παρασυμύληθεὶς οὐδὲ ὅμοια τούτοις ἀπερεύγεσθαι ἐρυθριᾶς" εἰ γὰρ οἵ ἐμοὶ 
L "Ὁ-Ὃ “- _ 
σύμψυχοι xat συμφυλέται ἤδη προδεδηχότες μου τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν ἀληθοῦς 
᾿ » . -“ δ ’ 
πίστεως παρέδωχαν, δι’ ἧς χαὶ βασιλείας οὐρανῶν χληρονόμοι γεγόνασιν, où πολλῷ μᾶλλον ἐγώ, ἀνοη- 
, τι Tr x \ 
τότατε, μιχρόν τι τῆς ἡλιχίας ὑποδεδηκὼς χαὶ τὸ ἀχμαιότερον διὰ ταύτης χεχτημένος, τὸν ὑπὲρ εὖσε- 
LA "»" “- 
ὑείας ὑποίσω θάνατον χαὶ σὺν αὐτοῖς τῶν ἀφθάρτων χαταξιωθήσομαι στεφάνων; » 
Fr -ν fl ’ - 4 
3h. Ταῖς δὲ τοιαύταις ὕῤδρεσιν ἀλλοιωθεὶς τὸ πρόσωπον ὃ μανιώδης χαὶ θυμῷ ὑπερζέσας, χελεύει 
, ’ “ » 4 τ 
τεινόμενον αὐτὸν ÊX τεσσάρων χωρὶς οἰχτιρμῶν ἢ ἐλέους, ὡς ἄν τις ξύλῳ ἢ λίθῳ ἀναισθήτοις οὖσι 


L4 \ ἢ # 


χρήσαιτο, ὁμοιοτρόπως αὐτῷ τὰς πληγὰς ἐπιφέρειν. Ὃ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὡς ἀληθῶς γενναῖος ἀθλντὴς 
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3 / - , -»" 
ἀποχρίνεται τῷ τυράννῳ μετὰ βοῆς « Ὦ ἀνόητε χαὶ ῥυπαρὲ χύον, τὸ πάσης χαταγώγιον χαχίας, 
02 CU x - - - » ’ - 
ἔοικεν τῇ σαθρότητι τοῦ νοὸς ὑμῶν χαὶ τὴν τῶν βασάνων ἐξομοιοῦσθαι ἀσθενεστάτην ἐπίθεσιν" ἄνα- 
, \ = »"Ὕ EU 
λόγως δὲ τούτοις χαὶ of τοῖς πονηροῖς ἐξυπηρετοῦντές σου προστάγμασιν, ἐν ἀτόνοις xal παρειμέναις 
\ - - 
χερσὶ τὰς τιμωρίας ἥμῖν ἐπάγουσι᾽ χαινοτέρων τοίνυν χολαστηρίων χαὶ τῶν τούτοις ὑπουργούντων ἐν 
n ! t _ _ _ 
δυνάμει πλείονι εὕρεσιν ποιησάμενος, ἔργῳ μαθήση xal τὴν ἐμὴν ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ χαρτε- 
, δι κῃ \ “2 - ,® ; ( \ A :5 \ 7) È x | 
ρίαν, δι ἧς τὸ νεάζον τῆς ψυχῆς ἀναφαίνεται, xal τὴν σὴν ἀδρανὴ xal χαταγέλαστον ἐπιχείρησιν, 
NP, ELA 4, ΄ \ , > , 
δι ἧς" τὸ ἐχλελυμένον σου καὶ παράφορον ἐλεγχθήσεται. » 
35. Θαμβηθεὶς δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ὃ ἀνοσιουργὸς πρὸς τοὺς συνεδρεύοντας αὐτοῦ μεγιστᾶνας" 
« Τί τοῦτο ἄρα, ἔφησε, τὸ πάσης ἀνθρωπίνης περινοίας ἐπέχεινα ; πῶς οὗτοι οἱ λεγόμενοι χριστιανοὶ 


τῇ , F CU ἣν. © q OR LU \ θ0 0 ε * = À ’ ἃ. “ LES 
Ὡς παρουσὴς XATADOOVOUVTES ὧγς OUT) δυψῶσι τον ἄνατοὸν ὡς ἂν τις UC T TV gTou χαι υοατος 
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ἐφιέμενος ; » OÙ συνεδρεύοντες μεγιστᾶνες λέγουσι πρὸς αὐτόν" « Ταῖς ἐκ πατέρων διδαχαῖς ἀχολουθοῦν- 
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Ἁ » 


τες τὰς δι᾿ αὐτῶν ἐπαγγελίχς ὡς βεῤαίας ἀσπάζονται᾽ περιέχουσι γὰρ al γραφαὶ αὐτῶν ἄλλον εἶναι 


γ εν. 


sé « 
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χόσμον ἄορατον χαὶ ζωὴν ἀτελεύτητον. » ἣν ὅσῳ δὲ ταῦτα μεταξὺ αὐτῶν ἐλέγετο, τῇ τε τῆς ὥρας 


ΨΥ 


παρατάσει χαὶ τῇ τῶν σφοδρῶς αἰχιζόντων ἐπεμιδολῇ αἱ uv τοῦ πολυάθλου σώματος ἁρμονίαι διε- 


ν᾿" 


’ \ - el LI - , 
λύοντο, αἱ δὲ σάρχες ἅμα τῷ αἵματι καταξαινόμεναι ἐπὶ γῆς ἀπέρρεον. 
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36. Er’ ὀλίγον δὲ ἀνεθέντος αὐτοῦ χαὶ πάλιν τῷ τυράννου βήματι ὑπὸ στρατιωτῶν ἀχθέντος, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ τύραννος" « αἱ βουληθείης ὑπεῖξαι τῷ βασιλικῷ προστάγματι, εἰσὶ παρ᾽ ἡμῖν 


ἰατρῶν ἐμπειρότατοι, οἱ δύνανταί σε χαὶ τῶν πληγῶν ἀπαλλάξαι χαὶ ταχεῖάν σοι τὴν ἴασιν βρα- 
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bear, » Ὃ μαχάριος ᾿Αειθαλᾶς dvrépnaev « Περὶ ὑγείας χαὶ ἰατριχῆς ἐπιστήμης φιλοσοψεῖς, ὦ 


παράλυτε χαὶ σώματι χαὶ ψυχῇ; Θεός μοι μάρτυς À ἀλήθεια, ὅτι εἰ λόγῳ τὰ πάθη ἐφυγάδενες, τὰ 
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τραύματά τε χαὶ τὰς πληγὰς τοῦ ταπεινοῦ τούτου σώματος αὐθωρὸν ἐθεράπευες, οὐχ ἂν ἐπέχαμψάς 
pou τὸν λογισμὸν τὸν πλάσαντά μὲ χαταλιπεῖν Θεόν, δι᾿ οὗ πᾶσα χτίσις ἐκ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι 
παρήχθη, χαὶ τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντι εἰς ὑπηρεσίαν ἀνθρώπων ἡλίῳ προσχυνῆσαι, » Λέγει πρὸς 
αὐτὸν ὁ δυσσεύέστατος" « Δοχιμάζων εἴρηκά σοι ταῦτα, ἐπεὶ τάχα mal εἰ θελήσειας πεισθῆναι τῷ βασι- 
λιχῷ προστάγματι, ἣ τῶν πληγῶν θανατηφόρος ἐπίθεσις οὐδαμῶς σοι τὸ ζῆν παραχωρήσει" διὰ τοῦτο 
παράδειγμά σε θήσομαι πᾶσι τοῖς χριστιανοῖς, ὅσους ἣ περὶ σὲ τῆς χαχίας λώβη χατεκράτησεν, ὡς ἂν 
μάθωσι καὶ ἕτεροι διὰ σοῦ σωφρονεῖν χαὶ μὴ ἀδεῶς vais Üépear χρῆσθαι χατὰ τῶν ἐξουσιχζόντων, 
et ὥφειλες μᾶλλον τιμὴν καὶ σέδας προσάγειν. » 

37. Ὃ πανίερος Ἀειθαλᾶς ἀντέφησεν᾽ « Εἰ χαὶ ἄλλως ἀνοηταίνεις, ἀλλ᾽ οὖν ἐν τούτῳ χαὶ μὴ 
βουλόμενος ἀληθεύσεις. To ὄντι γὰρ ἀγαθὸν ὑπόδειγμα γενησόμεθα τοῖς μετέπειτα χριστιανοῖς, οἵ καὶ 
εἰς ἡμᾶς ἀφορῶντες χαὶ τὴν ἡμετέραν ἐν Χριστῷ γενναιότητα, ἐν ὁμοίᾳ προθέσει τὰς μηχανὰς ὑμῶν 
ἐχφαυλίσαντες δι᾽ ὑπομονῆς χαὶ χαρτερίας τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον, ἐν οὐρανοῖς ἀπολήψονται, ὡς 
ἀληθῶς μνήμην ἀνεπίληστον τῆς ἐπαινουμένης ἀρετῆς τῷ βίῳ χαταλιπόντες. » ᾿Αφωνία δὲ συσχεθεὶς 
πρὸς ταῦτα 6 μανιώδης χαὶ πολύπλοχοης, προσχαλεσάμενος τὸν ᾿Ἀδεσχοχὰρ τῆς ὁμοίας αὐτῷ μετέχοντα 
αἱρέσεως, λέγει πρὸς αὐτόν « Tobs ᾿δυστιμωρήτους τούτους χαὶ ἀχάματον τὴν προαίρεσιν ἔχοντας 
παραλαδὼν πρός τε τὴν ὑμῶν πόλιν χαὶ πατρίδα ἀπαγαγὼν λιθολεύστους χερσὶ χριστιανῶν παρασχεύα- 
σον γενέσθαι᾽ τούτου γὰρ ἕνεχεν οὐδὲ τὴν διὰ ξίφους κατ᾽ αὐτῶν ἀπόψασιν ποιῆσαι προτεθύμημαι. ν 
38. Παραυτίκα δὲ κατ᾽ ἐνώπιον τῶν τε δικαζόντων χαὶ συνεδρευόντων ἀχθοφόροις ἐπιῤιδάσαντες 
ζῴοις τὴν εὐθὺ φέρουσαν Περσῶν πρὸς τὰ ἐνδότερα πορείαν διανύειν χατέσπευδον. ᾿Επεὶ δὲ ταῖς ἀφορή- 
τοις πληγαῖς τῇ τε τῶν μελῶν παραλύσει χαὶ τῇ τῶν ὀστῶν συντριδῇ πιεζόμενοι ἀδυνάτως εἶχον καὶ 
αὐτὸ τὸ χαθῆσθαι, σχοινίοις χαταδήσαντες δι᾿ ὅλου ἦγον ὡς ἐν ζῶσι" σώματα νεχρά, μηδὲ τῆς ola- 
σοὺν παραψυχῆς ἀξιοῦντες οἱ χαὶ θηρίων ὠμότεροι, μᾶλλον μὲν οὖν ἐν αἷς χαὶ συνέθη μοναῖς χκατα- 
λύειν, ὡσπερεί τινα 2 φορτία. ξυλαρίων εἰς χαῦσιν ἀγομένων ἀτίμως παραρριπτοῦντες τοῦ ἐπιπλήττειν 
χαὶ χλευάζειν οὐδχυῶς ἐνεδίδοσαν. Κατὰ δὲ τὴν πόλιν αὐτῶν ᾿Αρδὴλ ἐν ὅροις διαχειμένην Eté φθά- 
σαντες χαταχλείουσιν αὐτοὺς ἐν σχοτεινῷ δεσμωτηρίῳ, ἐν ᾧ χαὶ τῆς ἐχ πληγῶν σήψεως ἐπιγενομένης 
καὶ τῶν ἐχ ταύτης ἰχώρων ὑποκάτωθεν αὐτῶν χαταρρεόντων, οὐ uixpa τις πόνων ἐπιδολὴ τοῖς ἱεροῖς 
ἐχείνοις χαὶ ἀδαυαντίνοις ἐνέσχηπτεν σώμασι" πρὸς τούτοις χαὶ φύλαχας παραχαθῆσθαι προσέταξεν τοῦ 
μηδένα τῶν χριστιχνῶν εἰσιόντα πρὸς αὐτοὺς ἐπιμελείας τινὸς ἀξιῶσαι, 

39. Τυνὴ δέ τις ἐν δρίοις τῆς αὐτῆς παροιχοῦσα πόλεως, ἧς χαὶ τὴν μνήμην ἐν ἑτέρα συγγραφῇ 
πεποίημαι, τοὔνολα ΚΕἰσδανδούλ, πολλῶν ἁγίων ἐγχκαταχλείστων σώματα ἐπιμελουμένη παντοίως 
'περιεποιεῖτο. Αὕτη τοίνυν À σεμνοπρεπεστάτη χαὶ ὄντως τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἀχούσασα περὶ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων Ἰωσὴφ χαὶ ᾿Δειθαλᾷ, ἀωρὶ τῶν νυχτῶν πρὸς τὸ δεσμωτήριον παραγενομένη χαὶ 
ποὺς φυλάσσοντας ἀργυρίῳ χαὶ δώροις δεξιωσαμένη, τῆς εἱρχτῆς ἐξάγει τοὺς μάρτυρας χαὶ βασταζομέ- 
vouç ὑπὸ τῶν ἑαυτῆς — οὔτε γὰρ περιπατῆσαι ἰσχύος εἶχον - πρὸς τὴν ἰδίαν διχκομίζει μονήν τε xai 


850 οἰκίαν. Καὶ δὴ προθεῖσα τούτους μηδὲ φθέγξασθαι δυναμένους, ἀπομάσσει μὲ 


« > \ 1 
ν τὸν ἰχῶρα, τὴν δὲ 
ΡΣ " "» » “- 4 
τῶν τραυμάτων ἀλγηδόνα παρηγορεῖται μαλάγμασιν, ὀθονίοις τε χαθαροῖς ἐπιδεσμοῦσα χαὶ διὰ πάντων 


τὴν θεραπείαν προσάγουσα, ἐκ δὲ τῆς κχαθαιρομένης ἑλχώσεως χαὶ τῶν #6 ἑαυτὴν ἐπαλείφουσα, 


rire μεγαλοπρεπῶς χαὶ κατεφίλει ΓΕΘ ΣΗ δ. δὴ τὰ τοῦ κυρίου ERA στίγματα ἐν 
τοῖς χαθορῶσα. 

40. Πρὸς ἣν 6 το ν κυμθ τος Ἰωσὴφ ὀψέ ποτε ἑαυτοῦ γενόμενος ἔφησεν᾽ « Τὸ μὲν περὶ ἡμᾶς 
σου συμπαθὲς χαὶ φιλότιμον, ὦ ὦ γύναι, χαὶ Θεῷ εὐὰάπόδεχτον χαὶ ἡμῖν τοῖς 0 πὲρ αὐτοῦ ἀθλοῦσι, τὸ δὲ 
οὕτως ἀποχλαίεσθαι fus ἀφιλοσόφως χαὶ ὑπὲρ τὸ La a ἐχτός ἐστι τῆς ΦΡΟΝΩ͂Ν τῶν χριστιανῶν 
᾿ ἐλπίδος τε χαὶ πίστεως. » Λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ πανέντιμον γύναιον᾽ « Τὸ μὲν ὑπ lo Χριστοῦ τοιαῦτά 


or \ 2 .? 
τινα παθήματα ἀναδέξασθαι τὴν ὑμετέραν ἀχαταγώνιστον σπουδὴν χαὶ πάνυ ἀποδοχῆς ἀξιοῦσα, 


. 
Cé ἔ « 
_ 86. --- 1. κα emendandum, ὡς U. 


L Ἐπ ila Ÿ. — 2. correxi, ὥσπερ τι U. 
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γαρᾶς où τῆς τυχούσης πληροῦμαι" ἐπὶ πλεῖον γὰρ εὐφράνθην ἂν δοξάσασα τὸν ecv, εἰ xat τελειωθέντας 


᾿ ἔων , 


59 PSE - , x \ ΄ 5 ’ “- " ᾿ “- Γ 
εἶδον ὑμᾶς τῷ μαρτυρίῳ τὸ δὲ χλαίειν χαὶ δάχρυον χαταχέειν ἐπὶ τοιούτοις ἀλγεινοῖς χαὶ ἀνυποίστοις 


LA “ 14 À A 2 LA EN 
παθήμασιν ἀνθρώπινον πάθος χαὶ τῆς φύσεως ἰδιον. » 

ΔΊ. Ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὴν 6 τληπαθέστατος ἱερεύς" « Αἱ διὰ Χριστὸν θλίψεις βασιλείας οὖρα- 
νῶν πρόξενοι γίνονται, πρὸς ἀνάπαυσιν αἰωνίων ἀγαθῶν προπέμπουσαι᾽ στενὴ γὰρ χαὶ τεθλιμμένη 
ñ 6006, ὥς φησιν ὃ Κύριος, À ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν χαὶ οἱ εὑρίσχοντες αὐτὴν ὀλίγοι χαὶ ὃ ὑπομείνας 
εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. Καὶ 6 μαχάριος ἀπόστολος Παῦλος τῶν οἰχείων παθημάτων μνήμην 
ποιούμενος « af θλίψεις » ἐπιφέρει « ὑπομονὴν χατεργάζονται » ἀλλὰ χαὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων ἀναγράφων τὰ 

/ Ἔ KA > LR / 4 $ , K \ A ἫΝ Li , , δά κα 
χατορθώματα, ὧν οὐχ ἦν, φησίν, ἄξιος ὃ χόσμος. Καὶ σὺ οὖν, ὦ πιστότατον γύναιον, χαῖρε μᾶλλον. 
ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων θλίψεσιν, ὅτι πολλαὶ ai θλίψεις τῶν δικαίων χαὶ τῷ πληθυσμῷ αὐτῶν ἀναλόγως 
< rs ΣΝ A # k] L2 \ =) ΄ 2 LA 
ἢ τοῦ Θεοῦ παράχλησις γορηγουμένη εὐφροσύνης xat ἀγαλλιάσεως ÉUTIUTANGL. » 

42. Τῆς δὲ ἡμέρας ὑπομειδιώσης ἤδη τοῖς πρὸς τὸν ὁρίζοντα τοῦ ἡλίου ἀπαυγάσμασι, βαστάσαν- 

ΕῚ A 1 "Ὁ LA “ ΕῚ 4 En \ \ “ Ar ξ΄ \ ΄-Ὁ -" 22 “" s 1 “ ‘ 
τες αὐτοὺς πάλιν τῇ εἱρκτῇ ἐναποτίθενται. ᾿Επὶ δὲ μησὶν ξξ ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἀλγηδόνων καὶ πόνων 
\ τὸν LA EN - θ ΄ Ὁ τ Ὁ PA Ni ὃς -" - CE \ ’ 
xai ἀφορήτων ὀδυνῶν χατεσθιομένων, συνέόη ἐν τῷ μεταξὺ διαδεχθῆναι τῆς ἀρχῆς τὸν τούτους 
> ! , [4 \ ΕῚ , » - “» s , \ ’ LA ΄ 
ἀνετάζοντα ἡγεμόνα, ἕτερον δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ προχειρισθῆναι δεινόν τινα χαὶ σχληρότατον τοὔνομα Ζερώθ, 
- L4 \ 5 LA \“ \ " 2 ͵ LA Ὁ Δ “ LA “ 
ὠμότητι χαὶ ἀπανθρωπία τοὺς πρὸ αὐτοῦ πάντας ὑπερδαλόντα. Ὃς χαὶ πρόσταγμα βασιλιχὸν 
ΓΑ ΕΣ * LA Ὑ Α ’ Ψ Ἁ , ς 4 LA L Li Ὁ 
παρανομίας ἔμπλεων εἴληφεν, καθά μοι εἴρηται χαὶ πρώην, ὥστε τοὺς χατασχεθέντας ἁγίους ὑπ᾽ αὐτῶν 
τῶν χριστιανιχῶν χειρῶν λίθοις βαλλομένους οὕτω βιαίῳ θανάτῳ τὸν βίον μεταλλάττειν. 

43. Διαφημισθέντος δὲ τοῦ τοιούτου δόγματος, ἅπαν τὸ τῶν χριστιανῶν σύνταγμα δούλων τε χαὶ 

ἐλ θέ ζό \ 2) / ue 2 y « à À ’ La δὲ "ΦΞ £ \ 
ευθέρων μειζόνων τε xat ἐλαττόνων φυγῇ χρησαμένων, of μὲν σπηλαίοις, οἱ δὲ ὄρεσιν ἑαυτοὺς χατα- 
1 \ ,ὔ \ LA ΕΣ La , LA = “ “ ς 
χρύπτοντες, τὸ παράνομον χαὶ μυσαρώτατον ἔσπευδον διαδρᾶναί που πρόσταγμα. Τοῦ δὲ τὴν ἀρχὴν 
ἐγχεχειρισμένου ἐπιχωριάσαντος τῇ αὐτῇ πόλει χαὶ πρὸς τὸν ναὸν τοῦ παρ᾽ αὐτῶν τιμωμένου πυρὸς 
» , ΝΜ» Ὁ # \ 2 à « -Ὁ \ » \ \ -“ ΄ 14 
εἰσεληλυθότος εὔξασθαι, λέγουσιν πρὸς αὐτὸν οἱ τοῦ πυρὸς λατρευταὶ χαὶ τῆς μελλούσης γεέννης 
Le 37 , ς »" 02 -Ὁ- LA τ - τ᾿ L > ἢ - \ L4 
χληρωταί « Εἰσί vives παρ’ fuiv τῆς τῶν λεγομένων χριστιανῶν πολιτείας ἐπὶ τριετῇ χαὶ πλείονα 
χρόνον ἐγχεχλεισμένοι ἐν ἀφεγγεῖ φρουρᾷ, οὺς 6 πρὸ τῆς ὑμῶν ἐξουσίας χατάρχων αἰχισμοῖς χαὶ 

1 \ » ΄ “ " ᾿ ᾿ ’ "ἈΝ -“" ᾿ « ‘ "- 
βασάνοις περιδαλὼν ἀφορήτοις τῆς οἰχείας ὑμεταθέσθαι θρησχείας οὐδαμῶς παρέπεισεν. » Ὃ δὲ ταῦτα 
- , ’ 1 ’ ΕῚ ΄ “- 1 » - “- “Ὁ s\ Ω “ 1 
ἀχούσας χελεύει παραυτίκα τούτους ἀχθέντας τῷ βήματι αὐτοῦ παραστῆναι. Τῆς δὲ τάξεως τὸ χελευσθὲν 
ποιησάσης, ὀργιλώτερον χινηθεὶς χαὶ ἀπειλησάμενος, ὡς ἂν ÉxpobGv χατασείση τούτων τὸ φρόνημα, 
λέγει πρὸς αὐτούς" « Ὦ λαὸς τολμητίας χαὶ σχληροτράχηλον ἔθνος, οὐ χατέπτηξεν ὑμᾶς À τοῦ μεγί- 
στου βασιλέως Σαδωρίου ἀήττητος ἐξουσία, ὃς πόλεις μὲν ὀχυρὰς χατέστρεψε βασιλείας τε μεγάλας 
ἠρήμωσε καὶ πάσας τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν τελούσας χώρας τε χαὶ ἐπαρχίας τῇ oixela δυναστεία ὑπέταξεν; 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ προσχαθεζόμενοι δίκην προσηλύτων, ἀναπαύσεώς τε χαὶ τῶν ἄλλων αὐτοῦ 
χαταπολαύοντες ἀγαθῶν, οὕτω: ἀνταίρετε χατὰ τῆς βασιλείας χαὶ τῶν διαταγαάτων αὐτοῦ val νόμων 
χαταφρονοῦντες ἐξουθενεῖτε καὶ διαπτύετε; » 


hh. Ὃ τρισόλόιος Ἰωσὴφ ἀπεχρίθη" « Εἰ τυραννίδα χατὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν, ὡς φής. μελετή- 


᾿ 
A7 A LA 


σαντες, ὅπλα xat αὐτοῦ ἐχινήσαμεν, φανερῶς ἀναφανέντες πολέμιοι, ἔδει χαὶ αὐτὸν στρατιωτιχὰς 


/ ΕῚ 6 4 e \ ς - ᾿ 4 , ξ ’ A ’ x - λ - 
φάλαγγας avahabouevoy, οὕτω πρὸς ἡμᾶς χωρῆσαι ἀντιπαραταξάμενον, ὃν τρόπον χατὰ τῶν λοιπῶν 
" ’ ’ 2 δὲ \ - \ \ ’ " - [ ᾿ « gr _ 
ἐναντίων memotnxev' ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς χατὰ τὸν ἡμέτερον χαθηγεμόνα ταῖς ἐξουσίαις ὡς Uno Θεοῦ τε- 
rayuévars ὑποτάσσεσθαι μεμαθήχαμεν χαὶ ἑαυτοὺς παραδιδόαμεν εἰς τὰς ἀνόμους ὑμῶν χεῖρας ὡς θύματα 
1.2 "» ’ \ -“ ᾿ \ ’ “ ’ LA L . L4 u 
ἐπὶ opayhv ἀγόμενα, διὰ τοῦτο χαὶ σὲ βατράχων δειλότερον ὄντα τὴν τοιαύτην ἐνεχείρισε χαθ 


- » 


€ ’ , , 4 “ ν»» Σ \ ’ » 0 ’ » » 
ἡμῶν ἐχστρατείαν, οὐ πολέμου νόμῳ συλλαύεῖν, δι’ οὗ καὶ νίκης ἐγείρεται τρόπαιον, ἐν οὐδενὶ 
εἷ Ὁ ΒΝ (4 4 £ ΄ \ ΩΝ 5 λ}) ? + \ 4 1 + 
γὰρ ὃ τῆς ἀνδρείας σου τρόπος ἑτέρῳ τινὶ εὔχρηστος, πλὴν εἰ μὴ χατὰ γυναιχῶν θαλαμευομένων 
᾿ - 72 » "ἢ [2 “ ’ LS ’ - " ‘ \“ LI ’ - ἕξ -" » LA 
ταύτην ἐπιστήσειας, ἀλλ᾽ ἀπάτη χαὶ θωπείχις δελεάσαι τῶν ἀφελεστέρων τὰς διανοίας τοῖς ὑμῶν ἀσεῦδέ- 
> » ᾿ + 1 \ \ \ : » “ x 
σιν ἐξαχολουθῆσαι θεσπίσμασιν᾽ ἡμῶν δὲ ὅπλα τε χαὶ στρατιὰ χαὶ παράταξις À πρὸς τὸν ἡμέτερον 
\ \ = “ , “ ς , “ ᾿ 
Θεὸν ἐλπὶς χαὶ ἀγάπη ἐστίν χαὶ αὐτοῦ τῷ λόγῳ πειθόμενοι τῶν ὑμετέρων χαταφρονεῦμεν νόμων χαὶ 
δογμάτων, ἃ χαὶ ὡς πιχρίας βοτάνην χαὶ 20:67 πόσιν λογιζόμενοι οὐδὲ ταῖς ἀχοαῖς παραδεχόμεθα. » 
» - " 1 _ , _ L LA 
45. Ὁ τῆς τυραννίδος προχαθήμενος ἀντέφησεν᾽ « ‘Me ἔοικεν, τῇ ἐμῇ μαχροθυμίᾳ χαταχρώμενος 


’ ., "» " = ’ “ “ " - 14 
καὶ σπουδάζων ταύτην OQuuêr ἀνταλλάξασθαι, τὰς τοιαύτας ὕύρεις χαὶ λοιδορίας ἐπενεγχεῖν μοι διαγενόη - 
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σαι, οἰόμενος τάχιον ἀπαλλαγῆναι τῶν μενόντων  χολχστηρίων χαὶ τῇ διὰ ξίφους τιμωρία τελειωθῆναι, 
οὐχ οὕτως δέ σοι ἀποβήσεται, ἀλλὰ τῇ συνήθει χρησάμενος ἀνοχῇ μαχροθύμως χαὶ χατὰ μικρὸν 
ἐξαναλώσω σε, χαθὼς ἂν ἐπιθυμῇ À ψυχή μου.» Ὁ καρτερικὸς ἀδάμας πρὸς τὸν τύραννον ἀντέφησεν" 
« Οἶδα, φησίν, ὅτι ὡς ἀσπὶς τὰ ὦτα βήουσα πρὸς ἀχρόασιν θείων λογίων χωφεύειν προήρησαι" τὸ 
δὲ στόμα σου ἀρᾶς al πιχρίας γέμον σχολιότητός τε χαὶ πονηρίας χαὶ θυμοῦ δρακόντων ἀναπέ- 
πλησται" διὰ τοῦτο τὰς μὲν ἀθέους σου χεῖρας ἀχρατῶς πρὸς μιαιφονίαν ἐχτείνεις᾽ οἱ δὲ πόδες σου 
ὀξεῖς εἰς τὸ ἐχχέαι αἷμα ἀθῷον" σύντριμμ ἢ δὲ χαὶ ταλαιπωρίχ ἐν ταῖς ὁδοῖς σου ἀποστολιχῶς 
εἰπεῖν, χαὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ ἔγνως, δι᾿ ἧς οἱ ἐν Χριστῷ δικαιούμενοι τῆς ἐκεῖθεν μαχαριότητος ἐπιτυγ εἴν 
ἐλπίζομεν. » 

AG, Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὁ ἐπάρατος χελεύει ἐξ ἄχρων τῶν ποδῶν σχοινίοις ἀναρτώμενον χατὰ 
χεφαλῆς χρεμασθῆῆναι, δέρρεσι δὲ ὠμοῖς παραστάντας τινὰς ἀνηλεῶς ἐπιξαίνειν τὰ τῶν πληγῶν τραύματα. 
Καὶ τοῦ ἔργου τελεσθέντος, ἐπὶ τοσοῦτον ὠμότητος ἤλασαν, ὥστε τοῦ σώματος ὅλου χαταδαρθέντος 
τῶν τε φλεδῶν ἀνευρυσθέντων, ὡς x πηγῆς τινος καταρρεῖν τὰ τοῦ νιχηφόρου μάρτυρος αἵματα. Τὸ 
δὲ περιεστὸς πλῆθος τὴν τυραννικὴν διασύροντες ἀπανθρωπίαν, mod; οἶχτον χαὶ δάχρυα χινούμενοι, τοῦ 
τιμιωτάτου πρεσθύτου τὴν χαρτερίαν ἐθαύμαζον. Τινὲς δὲ τῶν τῆς μαγίας ἀρχηγῶν χρυφιώτερον δῆθεν 
πρὸς αὐτόν" « Εἰ αἰσχύνῃ τὴν δημοσίαν ὄψιν, ἔλεγον, ἐν τῷ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ναῷ λαθραίως σὺν ἡμῖν 
εἰσελθὼν θῦσον χαὶ ἀπαλλάγηθι τῶν τοιούτων χολάσεων. » 

47. Ὡρῶν δὲ τριῶν διελθουσῶν καὶ τοῦ μάρτυρος ἐν ἀγαλλιάσει ψυχῆς τοῖς δεινοῖς ἐγχαρτεροῦντος, 
ἐς ὅσον ἰσχύος εἶχεν, ἀνεθόησεν᾽ « ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ τῆς ἀνομίας ἐργάται, ὅτι χύριος εἰσήχουσε τῆς 
δεήσεώς μου" ὕλη πυρὸς αἰωνίον, ἐφ᾽ ὅσον ἀσεῤείας ἔχεσθε, τὰ φθαρτὰ ὑμῶν γένοιτο σώματα' τῷ αὐτῷ γὰρ 
χρίματι χριϑήσεσθε ἤτοι τῷ τελευταίῳ πυρὶ βαπτισθησόμενοι. » Καὶ δὴ χατενεχθέντος αὐτοῦ χελεύσει τῆς 
τυραννιχῇς παροινίας" « Ὑπείχεις, ἔφη, τῷ τοῦ βασιλέως προστάγματι, ὦ φλήναφον στόμα, χαὶ ζωῇ 
τὸν θάνατον ἀντικαταλλάσσεις À οὔ ; » Ὃ τῆς ἀληθείας ὁπλίτης ἀπεκρίθη" « Μὴ γένοιτό μοί ποτε τοιαύ- 
τῆς ἐπιθυμῆσαι ζωῆς. » 

48. Ὁ τῆς χαχίας ἀοχιτέχτων ἀνθυποφέρει" « Τί δέ; προτιμητέος παρὰ σοὶ ὃ θάνατος τοῦ ζῆν; » Ὃ 
“ριστομάρτυς πρὸς τὸν τύραννον φησίν᾽ « Ὁ παρὰ σοὶ θάνατος ζωὴ τοῖς εὖ φρονοῦσι γίνεται' ἡ δὲ ζωή, ἣν 
ὑμεῖς χαρίζεσθε, θάνατον αἰώνιον κατεργάζεται. Τοῦ μὲν γὰρ σώματος ἐξουσιάζεις, ὃ καὶ φθορᾷ παραδίδοται 
διαλυόμενον, ψυχῆς δὲ τῆς ἀσωμάτου χαὶ λογικῆς οὐδαμῶς κυριεύετε ὑμεῖς οἱ τυραννοῦντες, χαθὼς xal 6 
ἡμέτερος χύριος ἐν εὐαγγελίοις φησίν: Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεννόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποχτεῖναι" φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον χαὶ ψυχὴν xat σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη. Καὶ 
ἡμῖν μὲν ἐπηγγέλη, ἃ ὀφθαλυὸς οὐχ εἶδεν καὶ οὖς οὐκ ἤχουσε χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, 
ἡτοιμασμένα τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν, ὑμῖν δὲ πῦρ dabestov χαὶ σχότος ἐξώτερον χαὶ χλαυθμὸς ἀπαράχλητος, 
χαθὼς γέγραπται" ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει χαὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σθεσθήσεται. » 

49. Ὁ τῆς ἀσεδείας ἔξαρχος ἔφη" « Ὥς ἔοικεν, μεγάλας ἡμῖν χάριτας ὁμολογεῖν ὀφείλεις, εἰ τοιούτων 
σοι πρόξενοι ἀγαθῶν γενησόμεθα᾽ πάντως δὲ χαὶ μετόχους ποιήσεις ἡμᾶς τῶν τοιούτων μεγίστων εὐεογε- 
σιῶν. » Καὶ ὁ ἅγιος πρὸς αὐτόν᾽ « Τὸ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς καὶ τοῖς μισοῦσι χαλῶς ποιεῖν χαὶ προπεύ- 
εσθαι ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων, δεσποτικῆς ἐντολῆς παράγγελμα τυγχάνον, ἀναγχαίως ἐστὶ χεχρεωστημένον 
παρ᾽ ἡμῶν ἐχτελεῖσθαι, ἐφ᾽ ὅσον παραμένειν συγχωρούμεθα τῷ παρόντι βίῳ. Διὸ χαὶ εὐχόμεθα, ὡς εἴρηται, 
μεταθεμένους ὑμᾶς τῆς ἀσεδείας πρὸς τὴν ἀμείνω πολιτείαν ἀνθυποστρέψαι, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
οὐχ ἡμῖν δέδοται χολάσεως ἐξαιρεῖσθαι À ἀμοιῤὰς ἀποτιννύειν, ἀλλὰ μόνῳ τῷ ἐξουσίαν ἔχοντι χρῖναι 
ζῶντας χαὶ νεχρούς. ᾿Αδελφὸς γάρ, φησὶν À γραφή, οὐ λυτροῦται, οὐδὲ ἄνθρωπος ἄρα λυτρώσεται. » 

50. ᾿Αντέφησεν ὃ δυσμενέστατος" « Ἐν τῷ τέως τὰς τοιαύτας ἐρεσχελίας ἀπολιπὼν χαὶ πρὸς τὴν ἐλπι- 
ζομένην σοι ζωὴν ταμιευσάμενος, τῷ βασιλικῷ πείσθητι προστάγματι, ἐπεὶ τοιαύταις αἰχίχις εἰς τὴν λεγομέ- 
γὴν παρὰ σοὶ μαχαριότητα παραπέμψω τὸ γῆράς σου, ὥστε διὰ σοῦ χαὶ τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν χριστιανῶν 
ἐχφοδῆσαι: » Ὃ τοῦ Χριστοῦ ἀθλητὴς πρὸς αὐτόν" « Ἡ ἐμὴ ἔφεσις αὕτη ἐστὶ τὸ διὰ τάχους πρὸς τὰς 
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αἰωνίους παραπεμφ ναι μονᾶς᾽ χᾶν α λας ε τιμωριαᾶς μοι ETAYAYNS μυριᾶς, χὰν μετα σε τερος, ἐν τῇ 


45, — 1. ila U, addendum videtur σε. 
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γάριτι τοῦ Χριστοῦ τετελειωμένος εὑρεθήσομαι. "Eyw γὰρ τὸν ἐνισχύοντά με Θεόν, δι᾽ ὃν χαὶ ταῦτα ᾿ 


ς Ν ΄ 4 “- -“ ᾿ “ 
ὑπομένειν εἱλόμην. Οἱ δὲ βλέποντές με χριστιανοὶ ἐν τοιούτῳ βαλεῖ χαὶ μαχρῷ γήρα τὸν τῆς ἀλαζονείας 
, “« “- ͵ A 1 ε ᾿ ΄ L, 
σου τύφον χαταπατοῦντα, τῆς ἀρετῆς ἀγάμενοι καὶ μέγιστον ὑπόδειγυια γενναιότητος χαὶ ὕπομον ἧς παρά- 
en \ \ ᾿ \ , εκ = ς ,ὔ 2 Q Ἃ LA _ LEE Ἢ 1 

δειγμα τῆς πρὸς τὰ δεινὰ χαρτερίας ἔχοντες, τῆς ὁμοίας ox ἀπολειφθήσονται μιμήσεως. » Καὶ ὃ πυρσο- 

2 / “ / À / 2 À _ ᾿ = ÿ 2 2n/ y ŒIL EE - 

λάτρης τούτων ἀχούσας χελεύει, ἐπεὶ τοῖς ποσὶ κινεῖσθαι οὐχ ἠδύνατο, βασταζόμενον ὅτ᾽ ἑτέρων τῷ 

δεσμωτηρίῳ αὖθις ἐγχαταχλεισθῆναι. 
\ s 4 ΄ » 3 - Ξ ἮΝ A7: , - - 

51. Πρὸς δὲ τὸν μαχάριον ἐπιστραφεὶς ᾿Αειθαλᾶν «Σὺ δέ3, φησίν, ἔτι τῇ αὐτῇ ἐπιμένεις ἀνοία χαὶ 

ρ i ΓΕ Φ cd ᾽ « . ἢ Τ 
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τὴν τοῦ μεγίστου φωστῆρος ἀποποιεῖ προσχύνησιν: » τῆς εὐσεύδείας προχσπιστὴς ἀποχρίνεται À" « Ζῇ 
- 7 y - ΄ A - , « A 

χύριος ᾿[ησοῦς Χριστός, ὃ τοῦ ζῶντος Θεοῦ υἱός, εἰς ὃν ἐν ἀληθινῇ καρδία ἤλπισα, ὡς ἀμετάθετον χέχτημαι 

Ἀ \ , sd - ΜᾺ \ ee O1 # \ 3 #4 \ A! -ὉὋὉ- ΄ - 

τὸν λογισμὸν πλέον ἔγωγε τῶν ἄλλων, σὺν Θεῷ δὲ φάναι, χαὶ οὐκ χἄν ποτε τὴν τιμὴν τοῦ πεποιηχότος τοῖς 

» ἴω LI LA \ 9 \ L. 2 ο ’ 
χτίσμασιν ἀπονείμω". » Παραχρῆμα δὲ χελεύει χαὶ αὐτὸν τῶν ἀστραγάλων ἐξαρτώμενον xal χατὰ χεφα- 
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λῆς κρεμασθέντα τοῖς ὁμοιαις εὐτόνως αἰχιίζεσθαι μάστιξιν. ë μαχάριοςῦ ἐπεφώνει᾽ « Χριστιανός εἶμι 


\ \ \ - ,, εἰ “ - Μ € - cs 
χαὶ διὰ Χριστὸν ταῦτα πάσχω. Αχουσάτω πᾶς ἄνθρωπος ὃ φρονῶν ὅλως. » 
52. ᾿Κπεὶ δὲ μετ᾽ ὀλίγον κατενεχθῆναι τοῦτον! τῶν χρεμαστηρίων ὃ μανιώδης προσέταξεν, Μανιχαῖόν 
a’ “2 4 € ) , \ , CU , a ΟῚ LI C4 
τινα δέσμιον ἐπί τινι παραπτώματι ἑαλωχότα κατὰ πρόσωπον τοῦ μάρτυρος ἵστησι" χαὶ « Ὅρα, φησί, 
τοῦτον τὴν οἰχείαν πίστιν ἀρνούμενον », εἰτα τοῦ αἰχίζειν τοῦτον προτρεψάμενος, ἐπὶ μικρὸν μὲν ἀνανεύων 
» " 3 Ἴ LA \ ὙΣ 4 ae € ᾿Ξ θ δ , = La Al su _ "-Ὁ- La Α 
ἐκεῖνος 5 ἀντείχετο μὴ ἔξαρνος τῆς ἑαυτοῦ" θρησχείας γενέσθαι, τὴν δὲ τῶν αἰχισμῶν πύρωσιν μὴ 
ΕῚ \ » ᾿ , \ - Sn ne 5 La \ La - μὴ ᾿ LA » -Ὁ- LE = 
ἐνεγκὼν ἀνάθεμα Μάνεντι χαὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ χαὶ πᾶσι τοῖς βδελυρωτάτοις αὐτοῦ δόγμασι σφοδρῶς 
" , 54» \ n\ là ,ὔ L ) LR € ἘΠῚ ᾿ “ nr τ΄ ων - ΄ 1 
ἐπεθόα. "net δὲ πάσης θυσίας ζῴου ἀπέχονται, ὡς τῆς πονηρᾶς ἀρχῆς ἀποστρεφόμενοι ποιήματα οἵ 
a / PRET , , - - « ΡΥ x \ , 
μιαρώτατοι, μύρμηχα τῷ Maviyaiw προσάγουσι, προστάσσοντες ἀποχτεῖναι. Ὃ δὲ τὸ χελευσθὲν ποιήσας 
. ϑ - ΄ = > - en 
τὸν μύρμιηηκα λαθὼν" ἀνεῖλεν 1" ὡς ἐν εὐφροσύνῃ δὲ γενόμενος ὃ ἅγιος ἐπὶ τῷ πραχθέντι χαὶ τῷ ἐχ βάθους 
- s \ Ὁ # "Ὁ "-Ὁ- 
ἀναδοθέντιδ ἐρυθήματι τὸ τῆς ὠχριάσεως ὑπόλευχον χερασάμενος, ὑπομειδιάσας φαιδρῷ τῷ προσώπῳ" 
Ἢ À 4 ἔργ. ὃ ἐπά Μά \ \ 2 7 1! EU 4 » Ῥ, { 
« Ἱεταλαιπώρηχεν, ἔφη, ὃ ἐπάρατος Μάνης χαὶ τὴν οἰκείαν φαυλίσας δύξαν δυστυχήματι μιαιφονίας 
# 39 \ δὲ , 5 ΟΝ ΟἹ - %)) ἊΝ 4 σ “.«" -" » ’ L 
περιέπεσεν. ᾿Εγὼ δὲ μαχάριον ἐμαυτὸν" ἥγημαι, μᾶλλον δὲ τρισμαχάριστον, ὅτι διὰ τοῦ εἰπόντος xupiou 
- ne » x -“. = - τς 
Ἰησοῦ Χριστοῦ « ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσμον » ἀήττητος χατενώπιον βασιλέως χαὶ δυναστῶν χατεφάνην᾽ εἷς 
/ > : , Re à u De? TE / EU 
γάρ ἐστι Θεός, οὗ τὸ κράτος ἀνείχαστον καὶ ἣ βασιλεία αἰώνιος. » 
- 4 LA " .-. ἃ » "-Ὁ- “ 
53. Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὃ ἀπηνέστατος ! χελεύει τοῦτον ῥοπάλοις τοῖς" ἐχ ῥοῶν ἠχανθωμένοις " δαδδίζε- 
* "» ξ \ " " , » Ἁ “ -ὉἪ _ . - 
σθαι. "Ent δὲ τοσοῦτον ἡ à πληγὴ βαρυνθεῖσα χαθήψατο τούτου", ὥστε καὶ τῶν φρενῶν αὐτοῦ ἀλλοιωθεισῶν 
ω \ \ \ \ -“ 
ἀνεπαισθήτως διαχεῖσθχι πρὸς τὰ τελούμενα. Διὸ χαὶ σύραντες αὐτὸν ὡς ἤδη τεθνηκότα τῇ σύνεγγυς δὲῷ 
παραρριπτοῦσιν. Κὶς δέ τις, τῶν τῆς μαγικῆς μερίδος τυγχάνων, τὸ τληπαθέστατον ἐχεῖνο σῶμα θεασάυενος 
γυμνωθὲν χαὶ πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἀπιδὼν σπλάγχνα τε οἰχτιρμῶν ἐνδειξάμενος, τὴν ὡς εἰπεῖν 
"Ὁ , - es » 12 - , - 
εὐσχήμονα γύμνωσιν τοῦ τρισμάχαρος τῷ ἑαυτοῦ σαγίῳ ἐσχέπασεν. Οἱ δὲ τῆς ὁμοίας μετέχοντες μαγιχῆς 
,ὕ " ΕἸ -- » ὃ 6άλ 2 \ \ \ ’ + ’ « + ’ " - 
τέχνης ἑταῖροι αὐτοῦ ἐνδιαδάλλουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν ταύτης ἀρχηγόν. Ὁ δὲ ταθέντα τοῦτον τετραμερῶς 
χελεύσας, οὕτω ταῖς μάστιξι κατηχίσατοῦ ἀνηλεῶς, ὡς χαὶ ἀφωνία τοῦτον παντελεῖ συσχεθῆναι" πλὴν εἰ 
μὴ τάχα τις ἐξεταστιχὸς νοῦς φαίη ἀνθρωπίνην διάνοιαν δοχιμάζων, εἰδὼς ὡς ἄρα ἐνενόει ὃ τοιοῦτος ἔλεον ? 
παρὰ τῆς ἄνω προνοίας ἀντ᾽ ἐλέου λαῤεῖν καὶ διὰ τοῦτο τοῖς δεινοῖς ἐνεχαρτέρει. Ἡ ὸν δὲ μαχάριον ᾿Δειθαλᾶν 
ἔτι ἐμπνέοντα τῷ δεσμωτηρίῳ, ἐν ᾧ ἣν ὃ συναθλητὴς αὐτοῦ ὃ, χαταχλείσαντες ἐπαφιᾶσιν. 
- h ‘0 δι βὰς, .} ! » + ‘ #° ἢ ’ - ’ Li > ’ ἐν 6 L * 12 LA 
54. δὲ τῆς ἀνομίας ἐργάτης μαθών τινα τῶν μεγίστων ἀρχόντων Σαῤδώριον τοὔνομα τῇ χώμη 
δ δ. 9 » , n ’ Α \ - "Ὁ » 
αὐτοῦ Μαχελαρία 5 xxhouuévn, τῇ χαχία τῶν ἐνοιχούντων φερώνυμον χαὶ τὴν χλῆσιν ἐχούσγ, ἐπι- 
᾿ \ € δὴ - , ’ “ “- » si , Ψ 
χωριάσαντα, τοὺς ἁγίους mapahabwy τῷ νέῳ προσάγει διχαστῇ. Αὐτῶν δὲ παραστάντων, ἔφη, ὃ ἄρχων" 


" 
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« Φειδόμενος τῆς πολιᾶς ὑμῶν ἰδοὺ 8 παραινῶ προτχυνήσαντας ὑμᾶς ὁ τῷ ἡλίῳ χαὶ τοῦ ὃ ἐκ θυσιῶν 
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αἵματος ἀπογεύσασθαι, ὡς ἂν τοῦ πιχροῦ ῥυσθέντες θανάτου τὴν παροῦσαν ζωὴν ἀποχερδήσητε. » Οἱ 
ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος elmov « [ἐἴθισται τοῖς σαρχοδόροις μᾶλλον χυσὶ λάπτοντας τῇ γλώττη 
’ ι “ ᾽ ra - ᾿ 
αἱμάτων ἀπογεύεσθαι" χαὶ σὺ τοίνυν, ὄμμα ' τε χαὶ ἀναίδειαν χυνὸς ἐνδεδυμένε, οἷα καὶ φανερῶς χαὶ 
χρυφίως ἔργον τοῦτο χτησάμενος, τῶν παρὰ σοῦ προτεινομένων ἐν προτιμήσει ἔσο. » 
δῦ. Ὡς δὲ μαστίζεσθαι τούτους ἐχέλευσεν, οἱ παρεστηχότες πρὸς ἔλεον τραπέντες" « ᾿Αντὶ αἵματος, 
ἔλεγον, ἑψήματος ἀπογευσάμενοι σώθητε ἀπὸ τῆς ἀνάγχης ταύτης. » Οἱ δὲ ἅγιοι πρὸς αὐτούς" « Μὴ 
γένοιτο ἡμῖν ! ὡς ἐν ἐπιχαλύμματι τὴν εἴλιχρινῆῇ προδοῦναι πίστιν ἡμῶν χαὶ τὸ πολυχρόνιον γῆρας 
αἵματος μιασμῷ χκαταμολῦναι. » Ὃ δὲ ποικίλος ἐν χακία χαὶ θωπευτιχὸς ἐν πανουργίᾳ ? ἄρχων ἔφη 3" 
« Κρέατος δὴ ᾿ καθαροῦ ἐνεχθέντος ὑμῖν, ὡσανεὶ μὴ πνιχτοῦ μηδὲ εἰδωλοθύτου τυγχάνοντος, οὐδὲ τούτου 
ἀπογεύσοισθε; » Οἱ ἅγιοι εἶπον. « Ἐξ ἀχαθάρτου τί χαθαοισθήσεται καὶ ἐκ τῶν σῶν μεμιασμένων 
χειρῶν τίς ὡς καθαρὸν ἀποδέξεται βρῶμα; τὰς τοίνυν περιττολογίας ἐάσας σύντομον καθ᾽ fuüv ποιῆσαι 
τὴν ἀπόφασιν μὴ ἀναδάλλου. » 
56. Συμδούλιον δὲ ἑκάτεροι ποιήσαντες εἰς τὸ χερσὶ χριστιανῶν χαθ᾽ ἕνα τούτων χαταλευσθῆναι, 
ὡς ἂν dx τῶν οἰκείων τῆς πίστεως τὸ τῆς μιαιφονίας ἐχτελεσθῇ μῦσος, ἐπισυνάγουσιν ἔχ τε τῆς πόλεως 
χαὶ τῶν πέριξ χωρῶν πλῆθος ἱκανὸν χριστιανῶν, μεθ᾿ ὧν χαὶ À θαυμασία [Εἰσδανδοὺλ χατετχέθη, 

ὖ \ L 4 Li 1.2 ’ [ἡ 4 , ῃ ᾿ \ "» al Î ’ 4 »» ) ’ 
αὐτουργοὺς τῆς ἀνοσιουργοῦ ταύτης πράξεως γενέσθαι" χαὶ δὴ τὸν ἱερώτατον ' πρεσδύτην ? ᾿Ιωσὴφ 
ἐντεῦθεν χαὶ ἐντεῦθεν ὑπερείδοντες, ὡς ποσὶν οἰχείοις χινηθῆναι μὴ δυνάμενον, ἱστῶσιν αὐτὸν ἀπέναντι 

? n ] ; ‘ ? 
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τοῦ δικαστηρίου, μικροῦ μηδὲ ἢ εἶδος ἀνθρώπου φέροντα, κατὰ τὸ δὴ λεγόμενον προφητιχῶς εἰς τὸν 
κύριον" « Εἴδομεν αὐτὸν χαὶ οὐχ εἶχεν εἶδος οὐδὲ χάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον 3 ἐχλεῖπον παρὰ 
πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. » 

57. Νεύει τοιγαροῦν ' τῷ τῆς doebelas ἡγεμόνι πρὸς αὐτὸν δῆθεν παραγενέσθαι. Ὃ δὲ μετὰ 

€ 3 , , ᾿ # ! Ὁ A ES δι ‘ La 02 “ 
σπουδῆς ἐξαναστὰς ὡς ἀπόρρητόν τι ἀχουσόμενος προσεγγίζει τῷ μάρτυρι. Αὐτὸς δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ 
σιέλου πληρώσας εἴς te? τὸ πρόσωπον αὐτοῦ σὺν δυνάμει πάσῃ, ἐμπτύσας ἐξεμυχτήρισεν εἰπών" « "AUDE 
χαὶ ταλαίπωρε, οὐχ αἰσχύνη χατὰ τῆς ταπεινῆς ταύτης φύσεως νεανιευύμενος. ἀλλὰ σῶμα δίχην νεχροῦ 

; VA i i { ; [ 1 θ 
περιφέρων πρὸς ἐξέτασιν À παράστασιν ἀνερωτῶν ἄγεις; ὃ τοσοῦτος χρόνος οὐ παρέπεισε τὴν ἀμεί- 
1 ε ᾿ , ΕῚ -“ 2 L4 L4 \ LA ’ \ [2 

λικτόν σου ψυχήν, ὡς αὐτός εἶμι τῆς ἀληθείας μὴ μετατιθέμενος χαὶ μέχρι θανάτου πρὸς τὰς βασάνους 
ὑμῶν ἀντιχαθιστάμενος; » Ὃ δὲ ἢ τοῖς τοῦ πρεσδύτου νεύμασιν ἀξίως ἀπατηθείς, παρὰ τῶν συνε- 
δρευόντων τῷ ἄρχοντι οὐχ ὀλίγα δεξάμενος ὀνείδη, χατησχυμμένος πρὸς τὴν οἰκείαν ἀνθυπέστρεφεν ' 

FE ᾿ 4 δὲ ἅ # ὃ La 4 “at à / “ LA \ 
καθέδραν: τὸν δὲ ἅγιον πορρωτέρω mou διαστήσαντες τάς τε χεῖρας ὀπισθίως ἀπαγχωνίσαντες χαὶ 
βόθρον ὀρύξαντες, μέχρι τῆς ὀσφύος χαταχωννύουσιν᾽ εἶτα τοὺς ἐχ τῆς περιοιχίδος χριστιανοὺς ἀθροί- 
σαντες, λίθους χατ᾽ αὐτοῦ βάλλειν τύπτοντες ἠνάγχαζον. 

58. Σὺν οἷς χαὶ ἡ μακαρία Εἰσδανδοὺλ ὑπ᾽ αὐτῶν χατεδιάζετο τῆς ἀνοσιουργοῦ ταύτης ἐγχειρήσεως 
| CA + Π ὶ , ΄ ἐ À - , La ὶ λ π᾿ , - "Ὁ" 
αὐτόχειρ γενέσθαι, ἥτις χαὶ παρρησιασαμένη ὡς ἐπὶ τῇ ἀμωμήτῳ χαὶ εἰλιχρινεῖ πίστει τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν ἑδραῖον ἔχουσα τὸ φρόνημα, πρὸς τοὺς χαταργουμένους ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου ἐδόησεν' 
« Ἔξ αἰῶνος οὐχ ἠχούσθη χαταναγχάζειν γυναῖκας ἐπὶ ἄνδρας ὁσίους μιαιφόνους χεῖρας ἐχτεῖναι, καθὼς 
τὸ ὑμέτερον ἀσεῤὲς χαὶ χενὸν πρόσταγμα ἐχόιάζεται" ἀφέντες γὰρ τὸ χατ᾽ ἐχθρῶν δυσμενῶς πρὸς 
ἡμᾶς ἐχόντων μάχην ἀναδέχεσθαι, χατὰ γυναιχῶν ἀναχινεῖτε τὸν πόλεμον καὶ τὴν πρὸς τὴν ὑμετέραν 
ἀσθένειαν σχολὴν ἐν εἰρήνη διάγουσαν τὴν πατρίδα παντοδαπῶν ἀνεπλήσατε πολέμων, οἷα χαὶ τὰ νῦν 
ἐπὶ αἵματος ἀθῴου χολούμενοι τὴν ἐνοῦσαν ἰσχὺν χαὶ τὸν θυμὸν ἐν τοιούτοις δλοσχερῶς ἐπιστρέφετε. » 
Οἱ δὲ ὀδελίσχον ἐν μαχρῷ ἐξαρτήσαντες χαλάμῳ" « Εἰ οὐ βούλει, φασίν, λίθων βολαῖς χατ᾽ αὐτοῦ 

μ : prn i ᾽ ᾽ 
χρήσασθαι, χἂν ἐν τούτῳ χέντησον αὐτόν, ὡς ἂν τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν σόθέσῃς, τῶν ἡμετέρων 
ἐπαχούσασα παραινέσεων. » Ἧ δὲ πάλιν" « Μὴ γένοιτό mor, φησίν, τοῦτο ποιῆσαι" αἱροῦμαι γὰρ μᾶλλον 
αὐτὸ τῇ οἰχείᾳα χαρδία ἐγχαταπῆξαι ἢ τῷ τοῦ ἁγίου σώματι χἂν ἐπὶ μιχρῷ προσψαῦσαι" τὸ μὲν γὰρ 
σῶμά μου πρόκειται ὑμῖν xal τὸ ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιεῖτε, ὡς τὴν ἐξουσίαν εἰληφότες κατ᾽ 


4. ὄμματα C. 
55. — 1. om. C. — 2, (δὲ -πανουργία) om. C. — 3. εἶπεν C. — 4. om. C. 


56. — 1. μαχάριον C. — 2, om. C. — 3. δὲ C. 
57. — 1. ὁ ἅγιος add. C. — 2. om. C. — 3. ἀνόσιος τύραννος add. C. — 4. ἀνθυποστρέφειν U, C. 
* PATR. OR. — T. Il 37 
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ΕῚ , \ \ - “-ο“ , # - , ΄ ΕῚ A] Led 1 3 : \ “Ὁ A! 
αὐτοῦ" τὴν δὲ τοῦ λογισμοῦ χυριότητα οὐκ ἂν χάμψητέ ποτε εἰς τὸν αἰῶνα ! »" ἀλλὰ τῆς μὲν πανα- 
LA LA "Ὁ 
γάστου γυναιχὸς ἣ ἔνστασις ἐν τούτοις ἐπεραιοῦτο. 
59 "Te LA “0 A \ - 4’ “ " 27 116 λ - » 24 LÀ 
59. Τὸν δὲ τοῦ πρωτομάρτυρος μιμητὴν ἐπὶ τοσοῦτον ταῖς τῶν λίθων βολαῖς ἐπέθεντο, ὥστε 
/ 5 - , / , ss >  n / : » ΄ CIE Na A ᾿ 
περιχύχλῳ αὐτοῦ σωρείαν μεγίστην μέχρι κεφαλῆς αὐτοῦ διήχουσαν ἀποτελέσαι, ἀφ᾽ ἧς χαὶ É μυελὸς 
͵ ͵ - : 
ἐχχυνόμενος τῷ ἐχεῖθεν αἵματι χεραννύμενος χαὶ συναπορρέων θέαμα τοῖς ὁρῶσιν ἐλεεινὸν παρείχετο. 5 
Ἔτι δὲ τὴν μαχαρίαν ἐκείνην χεφαλὴν κινουμένην τις τῶν ἀσεύῶν ἀρχόντων θεασάμενος προστάσσει 


τῶν δημίων ἑνὶ λίθον μέγαν χειροπλήθη βαστάσαντα χατ᾽ αὐτῆς ἐπαφεῖναι. Τῆς δὲ τῷ βάρει τελείως 


Belr: ὃ τῇ ἀλγθεί A \ 2. νὼ , 2 9 & X "-Ὁ-ὖ ‘6 - AY 
GUVTOLDELG AS, τῆς αληϑειᾶς μαρτυς τὴν αὐτου τιμίαν ψυχὴν αὐτῷ τῷ € ρίστῳ παρατ' σιν zu αχας 


O7 


\ 4 ΞΟ: A € ’ A / 2 ὦ “ 2 - , 
È παραχαταστήσαντες ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις, τὸ πολύαθλον ἐχεῖνο σῶμα ἐπιτηρεῖν παραχελεύονται. Τῇ 


ἐ τετάρτη σεισμοῦ γενομένου μεγάλου ἀνέμων τε σφοδροτάτων χινηθέντων χαὶ βροντῶν χαὶ ἀστραπῶν 10 


O2 


1 \ \ ΟῚ À 17 Gi in \ LA !Y Ἔ - δὲ ΕἸ ΄ 
χαταρραγέντων, τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος πτοηθὲν φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίζονται" πῦρ δὲ οὐρανόθεν χατε- 
\ \ \ ΄ 5 \ # € ΝΑ \ "Ὁ SE » ni "- A! "Ὁ 
νεχθὲν τοὺς μὲν φύλαχας αὐθωρὸν χατηνάλωσεν᾽ À δὲ σωρὸς τῶν λίθων διασχεδασθεῖσα τὴν τοῦ 
θεοφόρου σώματος ἐχείνου ὑπερανῳχισμένην εὔχλειάν τε χαὶ τιμὴν ἐν Θεῷ φανερὰν τοῖς πᾶσι 


πεποίηκεν" μέχρι γὰρ τῆς σήμερον εἴτε θείᾳ δυνάμει μετατεθὲν εἴτε ἀνθρωπί] cetera desunt. 


58. — 1. χρόνον perperam add. C. 


XIII 


AOQAHEIZ! ΤΩΝ AFIQN? ΤΟΥ͂ XPIZTOY * MAPTYPON AKEWIMA, 
ΙΩΣΗΦ KAI AFIOAAA. 
* T, fol. 16” 1. "᾿Ελύττα χατὰ χριστιανῶν Σαῤώριος ὃ Περσῶν βασιλεύς, τοῖς μάγοις τε μέρος οὖσι Περσῶν 
τὸν χατ᾽ αὐτῶν ἐπέτρεπε διωγμόν. OÙ χαὶ ἰταμώτερον, ἅτε ζηλωταὶ τῶν πατρῴων ἐθῶν, τοῖς 
μ᾿ L4 3 δέ L \ LA ! \ La # >» Pr “4 
διωχομένοις ἐπιτιθέμενοι πυρί τε χαὶ ἡλίῳ τὸ cébaç νέμειν ἐξεδιάζοντο. 

2. Οὗ δὴ γάριν χαὶ ᾿Αχεψιμᾶς ὃ μακάριος ὕπ᾽ αὐτῶν συλλαμόανεται" ὃς ἐχ πατρίδος μὲν 
ὥρμητο ! Ναησσῶν 3 --- ὑπὸ τὰ Περσῶν ὅρια αὕτη τυγχάνει χειμένη, — ἐπισχοπιχῷ δὲ τετίμητο ἀξιώματι 
γηραιὸς τὴν ἡλικίαν, ἔτος που ὀγδοηχοστὸν γενόμενος, γηραιὸς τὴν φρόνησιν, πρᾶος, ἀόργητος, ἐγχρα- 
zelx συζῶν, τοῖς δεομένοις τῶν ὄντων μεταδιδούς Ÿ, προσευχῆς ἐπιμελόμενος À, χαρίεις τὸ εἶδος χα- 
ριέστερος τὴν ψυχήν, καὶ τῷ ἐχτὸς ἤθει τὴν ἐντὸς χατάστασιν τοῖς δρῶσι διασημαίνων, ἔργῳ τε χαὶ 
λόγῳ τὴν εὐσέῤειαν χαταγγέλλων, διδάσκαλος χριστιανοῖς χαὶ βίου καὶ δογμάτων ὀρθῶν γενόμενος ὅ. 
LE οὗ χαὶ τὴν τῶν ἐναντίων παράταξιν, ἅτε πρὸς ἰσχυρότατον ἀνταγωνιστήν, εἰς ἑαυτὸν ὅλην 

$ l ; ; ϊ 4: 1 
ἐξεχαλέσατο᾽ περὶ ὃν δὴ xat πρὸ τοῦ συλληφθῆναι τοιοῦτόν τι προφητιχῶς γίνεται. 


ἕ δὰ “ - « »" -» » ᾿ DO τ 
3. Παῖς τις χχατέψα τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν τῶν διογλουσῶν φθειρῶν ἐχχαθαίρων. Ταύτην οὖν 
τ τις φαλη 1. P 1 


si ‘ “ 44} ᾽ - 

ἀσπασάμενος: « δακαρία, εἶπεν, ἣ φαλάχρα αὕτη, --- ἐψίλωτο γάρ --- ἥτις ἄρα διὰ Χριστὸν 
LA « A {Ψ Led LA \ \ nn’ ’ " ᾽ ῳ LE ’ 

μαρτυρήσει.» Ὁ δὲ ἥσθη τῷ ῥήματι xai τὸ παιδίον παραυτίκα ἀντασπασάμενος" « [Γένοιτό μοι; 

\ “Ὁ - » - 

τέχνον, ἔφη, κατὰ τὸ ῥῆμά σου. » ᾿[ὑπεὶ δέ τις συνήθης καὶ φίλος τῷ μαχαρίῳ ᾿Αχεψιμὰ λεγομένων 

τούτων παρῆν, --- ἐπίσκοπος δὲ χαὶ αὐτὸς τῆς ἐν" γειτόνων πόλεως ἦν — ἤρετο τὸ παιδίον 
᾿ '΄- À sy , “te, ν \ \ ς ὦ ν᾿ « -“᾿ ’ 

ὑποιμειδιῶν᾽ « Εἰπέ μοι, τέκνον, εἰπών ὃ, εἴ τι χαὶ περὶ ἡμῶν ἔγνωχας. » Ὃ GE γε θεοφορούμενος 


παῖς" « Καὶ σοί, ἔφη, πρὸς τὴν πόλιν ἐπανιόντι τὴν σὴν οὐκ ἐξέσται ταύτην ἰδεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὴν 
χώμην ᾿Αθραδαρὰν ὁ καταλύσεις τὸν βίον. » Ἃ δὴ xal ἀμφοτέροις χατὰ τὴν ἢ τοῦ παιδὸς ἐξέβαινε 


πρόρρησιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸ τοῦ τὸν μάρτυρα συλληφθῆναι. 


Tit. — 1. Μαρτύριον Z. --- 2. καὶ ἐνδόξων add. Y. — 3. om. Z. 
2. — 1. ὥρμη T. — 2. X, Y, Z prima manu, corr. Ναισσῶν ; Ναηασσῶν T. — 3. μεταδιδοῦσι corr: Z=—= 

h. ἐπιμελούμενος X. — 5. γινόμενος X, Z. — 6. ὅλον T. 0 
3. — 1. χαὶ add. T, — 2. ἐκ corr. Z. — ὃ. X, Y, Z, εἰπέ T. — 4. ᾿Αδραδαρὰν X. — 65. χατὴν τὴν Manu 


recent. Z 
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ἡ, ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἑάλω καὶ διὰ τῆς ἑαυτοῦ ! οἰχίας ἤγετο, τῶν τις συνήθων 5 πλησίον γενόμε- 
γος « Διάταξαί τι περὶ τοῦ οἴχου σον, » πρὸς ὃ οὖς αὐτῷ ἔφη. Ὁ δέ" « Αὕτη À οἰκία, τῇ χειρὶ 
δείξας, οὐχέτι ὁ ἐστὶν οἰκία μου" ἐγὼ γὰρ ἤδη πρὸς τὴν ἄνω» ὅσον οὕπω χαὶ μετοιχίζομαι. » 

l 5. Ἐν τῇ πόλει δὲ ᾿Αρδὴλ' γεγονὼς καὶ τῷ τῶν μάγων ἀρχηγῷ παραστὰς — ὄνομα αὐτῷ ᾿Αδρα- 
δ χοσγὰρ" ἦν --- εἰ χριστιανὸς εἴη, ἐπηρωτᾶτο. Ὡς δὲ μεγάλῃ τῇ φωνῇ τοῦτο εἶναι διωμολόγησεν' 
« Οὐχοῦν ἀληθῆ, ἔφη, τὰ περὶ σοῦ φημιζόμενα, ὡς βασιλικῶν τε εἴης προστάξεων χαταφρονῶν χαὶ 
ὡς ἕνα χηρύττεις Θεὸν ἀπεναντίας τῷ βασιλιχῷ δόγματι; » Τὸ δὲ μαχάριον ἐχεῖνο γῆρας οὐδὲν 
ὑποδειλιάσαν᾽ « Πάντα ὅσα, φησί, τοιαῦτα περὶ ἡμῶν ἀχήχοας, ἀληθῆ τυγχάνουσιν ὄντα. “Eve γὰρ 


χηρύσσω Θεὸν χατὰ τὰς παρ᾽ ἡμῖν ' 


θείας γραφὰς χαὶ τοῖς ὡς ἐμὲ φοιτῶσι τούτου πρεσθευτὰς 
εἶναι τοῦ δόγματος ὑποτίθημι. » 

6. Καὶ 6 μάγος" « Φρονήσει σε διαφέρειν τῶν πολλῶν ἀκηχόαμεν, ἥτις τῷ μαχρῷ χρόνῳ καὶ 
τῇ πείρᾳ δοχιαωτέρα καθίσταται. Νῦν δὲ οὐχ οὕτως, ὥσπερ ἠχούσαμεν, χαὶ ὁρᾶν πάρεστι3" διά- 


χεῖσαι γὰρ παιδὸς ἀφραίνοντος χατ᾽ οὐδὲν ἄμεινον. ἐπεὶ ποῦ τοῦτο" 


συνέσεως À χαλῶς ἐχούσης 
, τὸ λ ΄“- ὃ , - \ + - ἐρέλ Led a 4 4 ᾿ ΄ { 
φρενός, βασιλικῶν δογμάτων καταφρονεῖν χαὶ μὴ προσχυνεῖν ἐθέλειν τῷ τε λαμπροτάτῳ t ἡλίῳ 
χαὶ τῷ πυρί, οἷς δῆτα χαὶ βοσιλεὺς αὐτὸς προσχυνεῖ; » Ὁ τοῦ Χριστοῦ ἀρχιερεὺς ἀπεκρίνατο" « Πολλά 
μοι δοχεῖ à τῶν Περσῶν ἀνοηταίνειν ἀρχή, ὅτι τοῦ χτίσαντος ἀφεμένη λατρεύειν ἔγνων τοῖς χτί- 
Ύ -“ ce - - “- - ᾿ " 
σμασι. Τίς γὰρ εὖ φρονῶν τὸ τοῦ Θεοῦ σέδας τοῖς ὑπὸ Θεοῦ περιθεῖναι πεποιημένοις ἀνέξοιτοὔ, 
ὥσπερ ὑμεῖς ὃ ποιεῖτε ἀνόσια δρῶντες καὶ αὐτός γε οὗτος ὃ ὑμέ βασιλεύς: 
op ὑμεῖς ἢ ποιεῖτε ἀνόσια δρῶντες ὑτός γε οὗτος ὃ ὑμέτερος βασιλεύς: » 

7. Ὁ δέ" « Ἀνόσια δρᾶν ἡμᾶς λέγειν τολυᾶς, ἔφη, τηλιχούτῳ προσχυνοῦντας στοιχείῳ χαὶ ζωο- 
γόνῳ ἡλίῳ λατρεύοντας, ἀνόσιε τἀληθὲς σὺ χαὶ λὴῆρε καὶ ματαίου προστάτα θρησχεύματος; Ἀλλ᾽ 
“ A , ΄ 5 « ‘ ΓΝ - 
εἰ μὴ τῷ τοῦ βασιλέως εἴξεις προστάγματι χαὶ προσχυνήσεις, οἷς dox χαὶ αὐτὸς προσχυνεῖ, οὔτε τὸ 
γῆράς σε τοῦ μὴ Ta? ἀνήχεστά σε παθεῖν ἐξαιρήσεται, οὔθ᾽ ὃν λατρεύεις ἐσταυρωμένον Θεόν À. » Εἶτα 
ὃ θεῖος πρεσβύτης" « ᾿Εμφραγείη " σου τὸ μιαρὸν στόμα, κατάρατε, ἔφη, εἴ με 7 δοχεῖς ταῖς ἀπειλαῖς 
σου μεταπείθειν, ὥστε πατρῴου δόγματος ἀποστῆναι, ὃ παιξόθενϑ' υεμαθηχὼς χαὶ εἰς τήνδε τὴν 

x - L4 Y Q -“ 
πολιὰν ἔσωσα. Εἰ δέ μὲ οὔτε τὸ γῆρας ἐξαιρήσεται, ὡς σὺ ἔφης, οὔθ᾽ ὃν σέδω Θεόν, τῶν ὑμε- 
τέρων χειρῶν, οὐ παρὰ τοῦτο τὸ "5 χεῖρον ἐγὼ τοῦ χρείττονος ἀνταλλάξομαι. Τί γάρ μοι καὶ ταῖς 
ὀλίγαις τοῦ ζῆν ἡμέραις; ᾿Επεὶ μετ᾽ ὀλίγον τὸ χοινὸν τοῦτο τῆς φύσεως χρέος χαὶ ὑμῶν ἄνευ ἀπαι- 
τηθήσομαι. Οὐ προσχυνήσω ἡλίῳ, οὐ λατρεύσω πυρί. Οὐδείς μου 1! χαταγελάσει τῆς πολιᾶς, οὐδεὶς 


ἐγχαλέσει μοι τὸ φιλόζωον, βραχείας Guns ἀγαθῶν τοσούτων ἀποδομένῳ "" 


μαχαριότητα. » 
8. Θυμοῦ ἐπὶ τούτοις ὃ μιαρὸς ὑποπίμπλαται, χαὶ μάστιξι τὸ ἱερὸν γῆρας εὐθὺς χαταιχίζεται 
οὕτω βαρέως, ὥστε τῷ αἵματι μὲν ἅπαν περιλιμνασθῆναι τὸ ἔδαφος, μὴ καταλειφθῆναι δὲ μηδένα 
τόπον τοῦ σώματος ἀπαθῆ. Βραχὺ δὲ τῶν πληγῶν ἀνεθέντα χελεύει πάλιν δυσὶ περιδεθέντα ἁλύσεσι! 
τῷ βήματι παραστῆναι, καί" « Ποῦ ὁ Θεός σου, ὃν σέῤη, Ἀχεψιμᾶ; » ἔλεγεν. « ᾿Ελθέτω χαὶ τῶν 
ἐμῶν χειρῶν ἐξελέσθω σε ». « Ὁ ἐμός, ἔφη, Θεός, μιχρώτατε, τὸν οὐρανὸν πληρῶν καὶ τὴν γῆν δυνα- 
Mn τός ἐστι χαὶ τῶν σῶν χειρῶν ἐξελέσθαι με. Σὺ δὲ γῇ xal σποδὸς ὧν χατὰ τίνος ἄρα χαὶ τολμᾶς 
ὑπερηφανεύεσθαι, οὗ ὑποκάτω στρωθήσεται σῆψις, © À ζωὴ βαρυτέρα θανάτου, τὸν ζῶντα μὴ ἐγνω- 
L χότι Θεόν: Διὰ τοῦτο ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ὁ ξηρανθήση, χαὶ τὴν ζωὴν οἰχτρῶς χαταστρέψας 
πυρὶ ἀσθέστῳ παραδοθήση͵ ἢ, ἵν᾽, ὅπερ νῦν προσχυνεῖς, τοῦτο ἐχεῖ χολαζόμενος ἔργῳ μάθης, οὐ τὸ πῦρ 
εἶναι θεόν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ ἕτερον εἰδέναι δημιουργόν, ὃς at πάντων ἐστὶ τῶν ὁρωμένων ' Θεός. » 
Τούτοις θυμῷ πλείονι τοῦ μάγου διακαυθέντος, βαρύτεραι τὸν ἅγιον περιεδέσμουν ἁλύσεις, χαὶ ἡ 
ἐσωτέρα τέως φυλακὴ ὑπεδέχετο. 


&. —1.X,Y, Ζ, αὐτοῦ Τ. --- 3. συνήθων τις Τ. --- 3. τὸ add. T. — 4. οὐχ X, Y. 

5. — 1. ᾿Αρδὴ T. — 2. ἀδραχός γὰρ T. — 3. (ὄνομα -ἣν) ὄν}, Z. --- 4. X, Y, Z, in rasura T, 

6. — 1. oùtw//// X. — 2. ////épeon Z. — 3. τὸ X, Z. — 4. om. T. — 5. ἀνέξεται Z. — 6. τε add. X, 

… M. — 1. ζωγόνω X. — 2. om. T, Y. — 3. om. Z. — 4. ἐσταυρωμένος Θεός 7. — 5. ἐμφραχθείη T. — 6. σοι 
Y, 2. — 7. ἐμέ Χ, Y. — 8. ruëé////v Z. — 9. Θεὸς corr. Ζ. --- 10. om. T. — 11. μοι T. — 12. ἀπηδεδομένω T. 
᾿ς 8. — 1. (κχελεύει- ἁλύσεσι) ἁλύσεσι δυσὶ περιδεθέντα χελεύει πάλιν T. — 3. οὕτω Y. — 3. (ai τὴν-παραδοθήση) 
om. T. — 4. δημιουργὸς καὶ add. Δ. 
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9. Τῇ δὲ ἑξῆς καὶ 6 τιμιώτατος κατεσχέθη πρεσθύτερος Ἰωσήν, ἀπὸ χώμης Βηθλαξουθᾷ ' χαλου- 
1 ὦ ὃ , ὰ ὃ Ὁ ἝΞ - λῷ ΄ , es Ἁ A] TE Al "-Ὁ-Ὁ- A ps ΄““ “ 
μένης δρμώμενος — ὃ τοῦ γράφοντος χαλῶς ἑρμηνεύεται — γηραιὸς χαὶ αὐτὸς χαὶ τῶν Δαυϊτιχῶν ἐντὸς 


ὅρων, ἑδδομηκοντούτης 2 ὑπάρχων. ᾿Επέπρεπε 3" δέ τις τῷ γήρα nai χάρις ὡραιότης τε τὴν τιμίαν 


πολιὰν ἐπιμᾶλλον ἐφαίδρυνεν: ᾧ ζήλου μὲν ἔπνεεν À ψυχὴ χσὶ τοῦ χριστιανῶν ἐχτόπως προΐστατο 
2 Ὁ, . δυὰ #. \ 4. δ εΐ οὐδ ᾿ »" ΄ 5. [lot ΄ τ 2 à 
δόγματος σωφροσύνης τε ἀχριθοῦς εἴχετο nat τῷ ὁ θείῳ φόδῳ τὴν καρδίαν συνείχετο". Πρὸς τούτῳ χαὶ ὃ 
ὃ σεθασμιώτατος διάκονος ᾿Αειθαλᾶς συλλαμόάνεται, — χώμη τοῦτον ἐθρέψατο Βηθροαδαρᾶ , — 
5 À “ 14 LA \ Ὁ La - 3 4 »ἍἬ ὦ , ΄ ἑἐ 2) “ “ » ὦ 
ἀνὴρ τῷ τε πνεύματι ζέων xat τῇ τοῦ Χριστοῦ ἀγάπῃ σφοδρῶς ἐχπυρούμενος" ἐλεγχτιχὸν δὲ αὐτῷ 
᾿ - \ nl ’ \ Δ - ΕΗ η ’ 2 3 9 ’ ἶ A ᾿ ᾿ 
τὸ ἦθος χαὶ παρρησίας μεστόν, τὸν ιοῦ τοῦ μεγάλου τρόπον τῷ ἐλευθερίῳ, οἶμαι, τοῦ βίου xai 
τῇ τῆς ψυχῆς ἑπόμενον χαθαρότητι. ᾿Επήνθει δέ τις αὐτῷ χαὶ σεμνότης, x πάντων περιποιοῦσα 
τῷ ἀνδρὶ τὸ αἰδέσιμον. ὦ 
10. ᾿Επεὶ δὲ ἄμφω παρέστησαν τῷ διχάζοντι, βλοσυρῷ ὄμματι πρὸς αὐτοὺς ἀποδλέψας" « Ὦ 
δυσθανάτωτον !, ἔφη, γένος, ἵνα τί τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀφελεστέρους ὑπιόντες καὶ τοῖς ὑμῶν διδάγ-. 
μασι χαταγοητεύοντες" τῇ τῶν χριστιανῶν ὑπάγετε θρησχεία; » Ὃ μαχάριος ἔφησεν ᾿Ιωσήφ᾽ « Ἡμεῖς, 
02 LA LA 3 "ε θ LA - 2) θ "--Ὁ- δὲ ᾿: 6 L4 = , δό La Ἁ 
οὔτε γοητεύειν οὔτε ἀπατᾶν μεμαθήχαμεν᾽ ἀληθοῦς δὲ χαὶ febaiou προϊστάμενοι δόγματος τοὺς 
πλανωμένους περὶ τὸ σέθας χειραγωγοῦμεν πρὸς τὴν ἀλήθειαν, Θεὸν ἕνα διδάσχοντες προσχυνεῖν 15 
δεσπότην μετὰ τῶν ἄλλων ἡλίου τε καὶ πυρός. » Καὶ ὃ μάγος φησίν" « Ποῖον δὲ δόγμα ἀληθείας ἐχό- 
; 3 8 δ , ΧΆ dE a; \ _s > Ἐπ πι ἃ Oredeï 
μενόν ἐστιν; ὅπερ 6 πάσης γῆς βασιλεύων αὐτός τε χαὶ μεγιστᾶνες αὐτοῦ πρεσθδεύουσιν ἢ ὅπερ εὐτελεῖς 
\ » , (? € -" \ 2 L4 4 ν᾿ ΠΣ Εὐτελεῖ à ñ - ὃ 5 X — - “ 
χαὶ ἠμελημένοι καθ᾽ ὑμᾶς τοὺς ἠπατημένους χηρύττουσιν:; υὐτελεῖς μὲν ἡμεῖς, ὃ τοῦ Χριστοῦ ἱερεὺς 
eo , _ 27 » 22 "Ὁ λ LA - > \ , ΡῚ % L A! « ’ ὑδό 
ἀπεχρίνατο, τοῦτο τῆς ἐντολῆς Χριστοῦ χελευούσης" ἐπεὶ οὐκ ἐν πλούτῳ χαὶ ὑπερηφανία εὐδόχησεν 
ὃ Θεὸς ἡμῶν ὁδὸν ἀνθρώπου χατευθύνεσθαι: διὰ τοῦτο χαὶ πολλάχις γοῦν ἑχόντες ἑαυτοὺς ταπεινοῦ- 20 
\ F4 , 1 À où 3 λαθεῖ ον ξχδε ό κι "»»» τὶ ὑδέ 
μεν, τὰ ὄντα πένησι προϊέμενοι, πλοῦτον ἀντιλαδεῖν αἰώνιον ἐχδεχόμενοι χαὶ δόξαν τὴν οὐδέποτε 
\ DEN , # \ Là Ne 4 U - « “ 
διαπίπτουσαν. Σὺ δὲ ὃ ἐπὶ πλούτῳ προσχαίρῳ χαὶ ματαία δόξῃ τὰ μεγάλα φυσῶν ὡς χαπνὸς 
παρελεύση καὶ ὡς χοῦς ὑπὸ πνεύματος ἐχφυσηθήσῃη. » 
“ἢ ε AL Pre. 5 1 , Loup zer \ , # ’ 

11. Ὃ μάγος: «Ὑμεῖς, εἶπεν, ὄχνῳ δουλούμενοι' ἀργίαν τε περὶ πλείονος ἔργου ποιούμενοι, πε- 
ριέρχεσθε τὰς οἰκίας, προσαῖταί τινες ἄθλιοι 5 χαὶ χερσὶ προσέχοντες ἀλλοτρίαις. ᾿Εφ᾽ ᾧ δὲ ἐχρῆν ἐπαισχύ-- 95 
, “ La = 3 - \ Led - 3 ’ 2 ’ ’ - Ἁ ΕῚ 
νεσθαι, τούτῳ μᾶλλον ὑμεῖς ἐγχαυχᾶσθε" 6 γὰρ πλοῦτος πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπέραστός τε δεινῶς καὶ ἀξιο- 

PEN EL ἡ "AT ME ἘΠ A Ὁ τ Σ ‘O0 ’ x ἣν δὴ ’ “- ’ Su . [δ Ἢ 
σπούδαστος᾽ οὗ τίς ὑμῖν πιστεύσειε μὴ ἐρᾶν; » Ὃ μαχάριος" « ᾽᾿Ἐπειδή, φησίν, ἀργίαν ἡμῖν ὠνείδισας χαὶ 
προσαίτας ἐχάλεσας, ἐρωτῶν μάνθανε παρὰ τῶν εἰδότων, ὡς, εἴγε πλοῦτον ἀθροῖσαι διὰ σπουδῆς ἡμῖν 
γέγονε, τοσοῦτον ἂν τῶν ἡμετέρων ἀπωνάμεθα χειρῶν, ὅσος οὐδὲ σοὶ σχεδὸν πρόσεστιν, ἀπὸ τῶν πενήτων 

ὑτὸν ἐ 3 j χλλοτρίους χαλα ve, Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἰδίαις χερσὶ ᾿ ὃ 
αὐτὸν ἐρανιζομένῳ πόνους τε ἀλλοτρίους χαλαμωμένῳ. “Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἰδίαις χερσὶ πονούμενοι, πορισμοῦ 530 
δικαίου χοινωνοῦμεν τοῖς δεομένοις" ὑμεῖς δὲ πλεονεξία προσχείμενοι οὐ μόνον οὐδ᾽ ὁτιοῦν αὐτοὶ ἐργάζεσθε, 
ἀλλὰ προσαφαιρεῖσθε χαὶ τὰ ἀλλότρια. Ὅτι δὲ καὶ ὃ ἡμᾶς πλούτου ἔφης ἐρᾶν, τί τὸ προσὸν ἐχείνῳ χατα- 
, 8 / n N7 I - Pin ΠΑ 
νοήσαντες ἀγαθόν, προσδεδέσθαι ἂν αὐτῷ εἴχομεν. » 
La 4 - “ . 

12. «Οὐχὶ δραπέτης ἐστὶν καὶ κομιδῇ ἄπιστος; Οὐχὶ τούτῳ μὲν πρόσεστι νῦν, αὔριον δὲ πρὸς ἄλλον 

= | \ \ à 4 ν ἐξ ’ a 2-1 θό ji s ‘ à - 2. 
μεταφοιτᾷ ' τὸν πρὸ τοῦ δεσπότην ὥσπερ ἐξαρνησάμενος ; οὐχὶ φθόνον πολὺν ἀνάπτει χατὰ τοῦ χεχτημένου "; 
Οὐ πόνων οὗτος χαὶ πολέμων δημιουργὸς ἄντιχρυς; Οὐχὶ ληστῶν χαὶ χλεπτῶν ἐφέλχεται ὀφθαλμούς ; Εἰ δὲ 

\ " , D ὦ ΄ \, ΔῈ À y. , "ὦ ὦ ἡ “ δὼ Σ \ ἴσῳ av: "OA 
τὴν ἐκ τούτου φῇς ἡδονὴν à μέγα τὴν δόξαν λογίζῃ, τί τῶν ὀνείρων αὕτη διαφέρει χαὶ τῶν σχιῶν; γον 
εὔφρανεν, εἶθ᾽ ἑσπέρας καταλαδούσης ἀπέσδη χαὶ πρὸς τὸ μὴ ὃν ᾧχετο. Εἰ δὲ χαὶ μιχρόν τι τῷ παρόντι 
βίῳ συμπαραμείνοι, ἀλλ᾽ ὁ θάνατος ἤδη χαταλαδὼν xai αὐτὴν ἔχει συναπιοῦσαν, πιχραὶ δὲ χολάσεις τὸν 
͵ = 
» -" Ὁ € m4. ὦ ἊΝ \ je 
ἐνταῦθα ταῖς ἡδοναῖς ἐφέντα διὰ παντὸς ἕξουσιν. » 
ἕ - ’ 4 ὀ ᾽ ’ Ἁ S nan? Ξ U = 4 _ 

13. Οὕτω! λεγομένων, ἐγχόψας ὃ μάγος" «᾿Εάσας τοὺς μαχροὺς λήρους, φησίν, τῷ μεγίστῳ θεῷ ἡλίῳ. 
χαὶ τῷ φανοτάτῳ πυρὶ τὴν προσχύνησιν ὡς θέμις ἀπόδος ἢ,» Πρὸς ταῦτα' « Μὴ πλανῶ, εἶπεν ὁ προσχυ- 

͵ 


9. --- 1. X, Y, Βηθλαθονδᾶ T, Βηθλαθονδᾷ Ζ. — 3. ἑδδομήχοντα τούτοις T. --- 3, ἔπρεπε T. — 4, om. Ζ. - 
5. (καὶ-συνείχετο) om. T, X. — 6. Βηθροαδαρᾶ T, Βηθροαδαρά X, Βηθνοαδαρᾷ Y, Ζ. --- 7. τὴν T. 

10. — 1. δυσθανατώτατον Y, Z. — 2, (καὶ τοῖς- χαταγοητεύοντες) om. T. 

41. — 1. δουλούμεν X. — 3. &0//// Z. — 3. om. T. 

12. — 1. μετ᾽ φοιτᾶ T. — 2, (οὐχὶ-χεχτημένον) om. Y, Z. 

43. — 1. τούτων (allera manu) οὕτω Z. — ?. ἀπόδους T. f 
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γητὴς τοῦ Χριστοῦ, μηδὲ τοῦτο οἴου θεάσασθαί ποτε τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς, καταλιπόντα με τὸν ποιητὴν 
ἡλίου χαὶ τοῦ πυρὸς τοῖς ἐχείνου ποιήμασι προσχυνῆσαι, τοῖς τε λόγοις χαὶ τῇ ἐμαυτοῦ διδαχῇ ἀπε- 
γαντίας οὕτω γινόμενον. » 

14. Ὁ δὲ πολὺς τὴν ὠμότητα μάγος, ἐπεὶ τούτων ἤχουσε τῶν ῥημάτων, διαχαυθεὶς τῷ θυμῷ χελεύει 
παραχρῆμα διαταθέντα 168016 ῥοῶν θαμινοῖς ὄζοις ἠκανθωμέναις ! αὐτὸν ματτίζεσθαι. 

15. Ὡς δὲ τὰς ἱερὰς ἐχείνας σάρχας οἱ τῆς ἀπωλείας υἱοὶ χατέξαινον" « Εὐχαριστῶ σοι, εἶπεν 6 
ἀθλητὴς εἰς οὐρανὸν ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλμούς, ὅτι ue τῷ ἐμῷ κατηξίωσας αἵματι βαπτισθέντα τὸν τῆς 
ἁμαρτίας δύπον χαθαρῶς ἀπολούσασθαι. » Οἱ δὲ δήμιοι ἐφ᾽ οἷς εἴρηκεν ὀργῆς μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῷ! 
πληρωθέντες οὕτω χατέχοψαν ταῖς πληγαῖς, ὡς ἐγχοπῆναι3 τούτῳ χαὶ τὴν φωνήν. Εἶτα δυσὶ rep 
λόντες ἁλύσεσι τῷ " δεσμωτηρίῳ ἐγχαταχλείουσι À χαλὸν αὐτῷ χαὶ ἄκοντες παραμύθιον τὸν θεῖον δεδωχότες 
᾿Αχεψιμᾶν᾽ ἐκεῖ γὰρ ἔτυχε προκαταχλεισθείς. 

10. Πρὸς δὲ τὸν τιμιώτατον ἀποβλέψας ᾿Αειθαλᾶν, 6 τὴν ψυχὴν ἀμείλικτος δικαστής" « Σὺ τί λέγεις; 
ἔφη" πληροῖς τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα καὶ προσχυνεῖς τῷ μεγίστῳ ἡλίῳ ἀπογεύη τε αἵματος καὶ 
γυναιχὶ ὁμιλεῖς χαὶ δύη τῶν ἐπηρτημένων σοι ἀναγχῶν, ἢ καὶ αὐτὸς ἀπειθεῖς τοῖς ἄλλοις ὁμοίως; » Ὃ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ μάρτυς" ᾿Αειθαλᾶς, τὸ τῆς εὐσεδείας ὄντως ἀειθαλὲς φυτὸν καὶ οὐράνιον « "ἔργον τοῦτο, 
ἔφη, τῆς σῆς ἀκαθάρτου χαὶ χυνώδους ' ὀρέξεως, τὸ αἵμάτων ἀπογεύεσθαι χαὶ ἀντὶ τοῦ ἢ Θεοῦ τὰ τοῦ Θεοῦ 
σέξεσθαι. ᾿Ιμοὶ δὲ μὴ γένοιτο χαλεπῶς οὕτω τυφλώττειν χαὶ τοὺς τοῦ σώματος χαὶ τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλ- 
μούς, ὡς ὁρῶντι τόνδε τὸν ἥλιον μέχρις αὐτοῦ στῆναι χαὶ Θεὸν ἁπλῶς ἡγήσασθαι τὸ φαινόμενον χαὶ μὴ 
προσωτέρω χωρῆσαι διανοίας ὀφθαλμῷ τρανοτέρῳ xai Θεὸν μὲν τὸ χινοῦν, χτίσμα δὲ λογίσασθαι τὸ χινού- 
μενον. Et δέ μοι οὕτω χρίσεως ἔχοντι καὶ πληγὰς χαὶ θάνατον ἀπειλεῖς, οὐ παρὰ τοῦτό με πείσεις τὸ 
σὸν δόγμα μεταμαθεῖν καὶ τὴν εὐσέδειαν ἀπαρνήσασθαι. » 

17. Ὀργισθεὶς! ἐπὶ τούτοις 6 δυσσεδής" « ᾿Αλλ’ οὐδεὶς ἀνθρώπων εὖ φρονῶν, ἔφη, θάνατον ἂν πρὸ τῆς 
ζωῆς ἕλοιτο, χαὶ ταῦτα ματαίας χάριν χαὶ où λελογισμένης 2 ἐνστάσεως" ὅθεν οὐδὲ πιστευτέον σοι λέγοντι 
προθύμως ἔχειν ὑπὲρ τοῦ δόγματός σου χαὶ τῆς θρησχείας ἀποθανεῖν.» Ὃ ἅγιος ἀπεχρίνατο" « OÙ χαθ᾽ 
ὑμᾶς ἐπὶ χεναῖς αἰωρούμενοι ταῖς ἐλπίσι χαὶ μή τινα προσδοκίαν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἔχοντες ὅ 
ἀτελευτήτου ζωῆς, εἰκότως ἂν χαὶ φιλοζωεῖν οὗτοι ' καὶ φιλοσωματεῖν νομίζοιντο. Οἷς δὲ ἀληθεῖς ἐλπίδες 


Al L4 ΄- “ 
χαὶ βέῤδαιοι τὴν ψυχὴν ὑποτρέφουσιν, ὡς αὐτή τε ἀθάνατος εἴη χαὶ τῷ ἰδίῳ πάλιν σώματι συνελθοῦσα 


μετὰ τὴν τοῦ θανάτου διάλυσιν αἰωνίου μέλλοι ζωῆς χοινωνεῖν, τούτοις ἄρα χαὶ ἣ παροῦσα ζωὴ χρῆμα 


σμιχρὸν" χαὶ εὐχαταφρόνητον χαὶ 6 θάνατος ἥχιστα φούερός. Ἀψευδὴς γὰρ 6 ἡμέτερος Θεὸς χαὶ διδά- 
σχαλος" Μὴ φοδηθῆτε, λέγων, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων" τὸ σῶμα, τὴν δὲ Ψυχὴν ἀποχτεῖναι μὴ δυνα- 
μένων. » 

18. Τότε χελεύει 6 θηριώδης ἐκεῖνος τὰς μὲν χεῖρας αὐτοῦ ταῖς ἰγνύαις προσδεθῆναι ξύλον τε μαχρὸν 
μέσον ἀμφοτέρωθεν ' διελαθῆναι, ἐξ δὲ ἄνδρας 2 ἐξ ξχατέρων ἄχρων τοῦ ξύλου ἐπιδεθηκότας ἀτεχνῶς ἰσχυ- 
ροὺς ἐρρωμένως πιέζειν, τοῖς ἐπίτηδες ἅλμασι τὸ ἱερὸν ἐκεῖνο σῶμα καὶ τὰ ὀστᾶ συνθλῶντας χαὶ διαλύοντας, 
ἐπὶ τούτοις χαὶ ῥάδδοις ῥοῶν ἀνηλεῶς αὐτὸν τύπτεσθαι. Ὁ δὲ ἀδάμας ἀθλητὴς ἐχεῖνος καὶ τὸ φρόνημα 
ὑπ᾽ οὐδενὸς ταπεινούμενος ὥσπερ ἀπόνως χαὶ ἀναλγήτως πρὸς βασάνου τοιαύτην ὑπερθολὴν διαχείμενος, 
εὐγενές τι χαὶ μεγαλόφρον ὁ πρὸς τὸν δικαστὴν ἀποδλέψας" « Ὥς ἔοικενδ, ἡδονήν σοί τινα τὰ τῶν ἀν- 
θρώπων, ἔφη", σώματα διασπαρασσόμενα ἐμποιεῖ, τὸν χυνῶν À χοράχων τρόπον ἐμπίπλασθαι τούτων 
ἐφιεμένῳ Τ, Γνῶθι τοιγαροῦν σαφῶς, ὡς οὐδείς μοι λόγος τῶν παρὰ σοῦ τούτων ἐπαγομένων βασάνων. Ἢ 
τοίνυν καινοτέρας ἐπινόει, ἢ ταύτας ἴσθι τὸ μηδέν μοι λογιζομένας. » 


« ‘ ᾿ 
19. Ὁ δὲ μάγος αὐτίκα πρὸς τοὺς δημίους ἐπιστραφείς" « Ἵνα τί πρὸς ἔλεον, ἔφη, μαστίζετε τὸν 


ἔω 14. — 1. om. Z. 


15. — 1. ἐπὶ αὐτῶ T. — 2. X, Y, Z. ἐκχοπῆναι T. — 3. om. T. — 4. χαταχλείουσι T. 

16. — 1. ἀπογεύσει T. — 2. om. X. — 3. μαθητὴς X. — 4. χτηνώδους («en in rasura) X. — 5. om. Y. 

17. — 1. οὖν add. Z. — 2. λεγομένης T. — 3. ἔχοντας T. — 4. οὕτω Y, Ζ. — 5. μιχρὸν X. — 6. ἀποχτενόν- 
τῶν in ras. Ÿ. 
» 48. — 1. ἀμφοτέρων X. — 2. ἄνδρες X. — 3. μεγαλόφρονι ψυχῆ Χ. — 5. ἔφη add. Z. — 6. om, Y, Z. — 
7. ἐφιεμένωι corr. Z, prius ἐφιεμένων. 
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ἄνοσιον ; ὁρᾶτε γὰρ, ὅπως φειδοῦς ἀξιούμενος πρὸς τὰς χαθῇ ἡμῶν ὕέρεις χατὰ πολλὴν χωρεῖ τὴν ξλευθερίαν. » 


ς n7 εἶ A Là - / s ΤΡ, “ "Ὁ -“ ΄ ΕῚ - - » E * 
Οἱ δε, ὥσπερ τιν! χεντρῷ τῷ λόγῳ διανχστάντες, οὕτως ἐπέθεντο χραταιῶς, ὡς EX τῆς τῶν ἐπιξεδηκότων 


- ,ὔ "»ὮὉ 22 LA LT LA 22 # La ΄-“ 
τῷ ξύλῳ βαρύτητος χαὶ τῆς τῶν τεινόντων σφοδρότητος τῆς ὠμότητός te! τῶν μαστ’ζόντων τέλεον παρε- 
Ὁ \ "Ὁ Ὁ -Ὁ- 1 eu “ ‘“ » “ 
θῆναι μὲν αὐτῷ τὰς ἁρμονίας τοῦ σώματος, συνθλασθῆναι δὲ τὰ ὀστὰ χαὶ τὰς σάρχας χκαταξανθῆναι. 
΄ C4 a À > \ \ “ - \ sn LA ’ “ 
Διαθαστάσαντες οὖν αὐτόν, ἐπεὶ un χρῆσθαι τοῖς ποσὶν ἠδύνατο, ὥσπερ τι φοοτίον τῇ φυλαχῇ προσ- 
ρίπτουσιν, ἔνθα δὴ καὶ ἡ τῶν ἁγίων δυὰς χατάχλειστος ἦν. 
ζ Lu CRE , ’ 4 # 
20. Πέντε διῆλθον ἡμέραι, χαὶ τούτους τοῦ δεσμωτηρίου ἐξαγαγόντες εἰς τόπον, ὃς ἐχαλεῖτο Παρά- 


“ κ᾿ \ \ ’ A LO δι LI 7 , > «ὦ - , = a 12 
εισος, αγουσιν, ηυ δὴ XA! πλησίον γαος εἐτυγχᾶνεν ων του παρ αὑτῶν σε ομξνου πυρός ξεν ὦ προχαθίσας 


O2 


ὃ μιαρός" « Εἴπατέ wo τὸ τάχος, πρὸς τοὺς ἁγίους, φησίν, ἔτι τῷ αὐτῷ τῆς ἀνοίας ἐπιμένετε λογισμῷ 
- - “ = 
ἢ τι κρεῖττον ὑμῖν μεταδεθούλευτα! καὶ σωτήξιον; » OÙ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθὺς ἀπεχρίναντο" 

* \ F2 LE A + ADR.) La # "1 , A 2? ee ΄ » “ 
« Γνωστὸν ἔστω σοι, δικαστά, ὅτι ὃν ἐξ ἀρχῆς λογισμὸν ἔσχομεν ", τούτῳ χαὶ εἰσέτι στοιχοῦντές ἐσμεν χαὶ 
μέχριϑ τέλους" τὸν αὐτὸν ἕξομεν, οὐχ ἀπειλαῖς, οὐ βασάνοις, οὐ δωρεαῖς, οὐδενὶ ἄλλῳ τὸ παράπαν μετατι- 
94 4. DO c! » O:: > -" SE , , ἐν “Ὁ κ , 2 , 
ἔμενον ᾿" ἀλλ᾽ ἕνα" Θεὸν προσχυνοῦμεν χαὶ αὐτὸν μόνον χύριον εἶναι τῶν ὄντων πάντων ἐγνώχαμεν. » 

21. Τούτων ἀχούσα; ὃ μάγος, βασάνου πάλιν ἑτέραν 2 ἐπενόει χαινοτομίαν χαὶ χελεύει σχοινίοις 
αὐτοὺς διά τε τῶν μασχαλῶν χαὶ τῆς ὀσφύος καὶ τῶν χνημῶν περιζῶσαι, καθ᾽ ἕχαστον δὲ ζωστῆρα 
ξύλον ἐυβάλλεσθαι χαὶ περιδινεῖσθαι, χαὶ τῷ σχοινίῳ στερρῶς στρεδλοῦσθαι ὁ" οὗ γενομένου θέαμα 

Li » ! ’ Wa \ LU ’ - " 
,αλεπὸν ἦν .χαὶ ὀφθαλμοῖς ἡμέροις ὁ δαχρύων ἄξιον. Τὰ μὲν γὰρ ξύλα. περιειλεῖτο, αἵ σχοῖνοι ἢ δὲ 
συνεστ 2 2.3 pi / = » 7 " ΕῚ - ἣν ἐ 6 κ Gr 1) δ ἡ 
ρέφοντο, χἀντεῦθεν σάρχες τε ἐπιέζοντο καὶ ὀστᾶ συνετρίῤοντοῦ χαὶ ἣ συντριδὴ μάλα δεινή. 
Καὶ γὰρ χαὶ τοῖς πόρρω διεστηχόσι ψόφος οἷος ἐχ τῶν ὀστῶν ἠχηύετο. Ἢν δὲ τὸ x βασάνῳ 
ἐπιλεγόμενον. « Τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως μὴ ἀντιτάσσεσθε ὃ. » Εἶτα τὸ πρὸς τῶν ἁγίων ἀντιφθεγ- 
γόμενον: « OÙ τῷ τοῦ βασιλέως ὑμῶν θελήματι χαθυπείχοντες τῷ τοῦ Θεοῦ θελήματι ἀντιλέγουσι. » 
22. Τρίτη μὲν οὖν ὥρα ἦν, ὅτε ἡ βάσανος ἤρχετο᾽ μέχρι δὲ χαὶ ἕχτης, οὕτω πασχόντων τῶν 


\ 


ἀθλητῶν, παρετείνετο. ᾿Ἀπαγορεύσας ! οὖν υᾶλλον ὃ δικαστὴς " εἰς τὸ δεσμωτήριον αὐτοὺς πάλιν 
ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι. Διὸ Oh χαὶ ἀπήχθησαν οὐ ποσὶν οἰχείοις, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων αὐτοὶ διαβασταζό- 
μενοι τῷ παντάπασιν. νενεχρῶσθαι ὁ. Παρήγγελτο δὲ τοῖς φυλάττουσιν, ὡς, εἰ φωραθείη τις τροφῆς 
3 4 - A A 2 δύ > , « βάλλ û 5 , 

αὐτοῖς χοινωνῶν À ποτοῦ ἢ ἐνδύματος, ἐσχάταις ὑποβάλλεσθαι " τιμωρίαις. 

23. Εἰς ταύτην οὖν τὴν elpxrv of τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται, πᾶσαν  χάχωσιν δι᾽ αὐτὸν ὅπο- 
μένοντες, ἐπὶ τρισὶ χρόνοις ἐγχεχλεισμένοι διέμειναν, οὐδεμίαν ἢ τοῦ λιμοῦ λύσιν À τῶν ἐν τῇ ἢ 
φυλαχῇ χαχῶν παραμυθίαν εὑρίσχοντες, εἰ μή τινες τῶν συνδεσμωτῶν χατοιχτείραντες βραχύ τι 
τροφῆς κατὰ τὸ λεληθὸς αὐτοῖς ὥρεξαν. Οἱ γὰρ τῇ εἷρχτῇ προσχα ήμενοι φύλαχες ἠλέουν μὲν αὐτοὺς 
τῶν συμφορῶν χαὶ τοῦ γήρως, οὐδὲν δὲ τῶν εἰς θεραπείαν δρᾶσαι διὰ τὸν τοῦ δικαστοῦ φόδον 
δυνάμενοι συνήλγουν αὐτοῖς μόνον χαὶ τὸ τῆς συμπαθείας προσέφερον δάχρυον. 

2h. Εἶτα μετὰ τὴν πικρὰν ! ἐχείνην χαὶ πολυχρόνιον χάχωσιν Σαβωρίου κατὰ τὸν αὐτόθι τόπον 
γενομένου --- Βιθμαδᾶ 5 οὗτος ἐλέγετο --- ἐξάγει τῆς φυλαχῆῇς ὃ χολάζειν αὐτοὺς πιστευθείς. Εἶπες ἂν 
ἰδὼν ἐχείνους ἐοικέναι ox οὕτως 3 ἦσαν ὑπὸ τῆς μαχρᾶς χαχηπαθείας ἐχτετηχότες. Εἴτα τῷ ὁ τοῦ 
᾿Δρδασαδὼρ παρίστησι βήματι" ἄρχων δὲ οὗτος πάντων τῶν ἐν Περσίδι μάγων ἐτύγχανεν ὦν. Καὶ ὃς 
> 6ù \ αὐ ER La COR LV DR TER FRS [αἱ οἱ ἅ Ξ ἰαί ὅ. εἶ \ \ «-« , 
εὐθὺς πρὸς αὐτούς" « Τὶ δαί, χριστιανοί ἐστε; » Καὶ οἱ ἅγιοι" « Nat, εἶπον, χριστιανοὶ χαὶ τῷ μόνῳ 
ζῶντι Θεῷ προσχυνοῦντες χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύοντες. » 


25. Καὶ ὁ τύραννος" « Ὁρᾷς, εἶπεν, ὅπως αἱ ἐπενεχθεῖσαι ' βάσανοι πολλὴν ὑμῖν τὴν ταλαιπωρίαν 


49. --- 1. om. X. 
20. — 1. om. Y. — 2. εἴχομεν X. — 3. om. X. — ἡ, μετατιθέμενοι Z. — 5. (ἀλλ᾽ Eva) Eva γὰρ T. 
21. — 1. corr. prius βασάνων Z. — 2. ἑτέρας X, ἑτέρων Ζ. — 3. συστρεδλοῦσθαι X, Z. — ἃ. ἡμετέροις Y. — 


5. σχοῖναι Y. — ὃ. xai ὁ. συνετρίδοντο om. X. — 7. om. T. — 8. ἀντιτάσσεσθαι X, Y, Z prima manu corr. 
ἀντιτάσσεσθε. 

22. — 1. ἀπαγοράσας corr. T. --- 2. xai add. X. — 3. ὁ διχαστὴς εἰς τόδε rubrica in margine Ὗ. -- 
᾿ς ἐνεχρῶσθαι T, ἐκνεχρῶσθαι X. — 5. ὑποδληθήσεται T. 


23. — 1. θλίψιν πᾶσαν add. Y. — ἃ. om. Y. — 3. γήρους X, Y. 
24. — 1. μαχρὰν Y. — 2. Βιθμαδὰ δὲ X. — 3. σχιὰν οὗτος Y. — 4. τῶ in marg prima. manu Z. — 5. καὶ Y. 
25. — 1. ἐνεχθεῖσαι T. 
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ἐμπεποιήκασιν, ἐπὶ πλέον δέ, οἶμαι, at À χρονία χάκωσίς τε καὶ κάθειρξις, Αὕτη γὰρ τὰς re μορφὰς 
ὑμῖν 3" ἠλλοίωσε χαὶ δεινὴν οὕτω τὴν σύντηξιν ἐνειργάσατο᾽ διὸ χαὶ συμδουλεύσαιμι ἂν ὑμῖν πεισθῆναί 


L 


Eu * ‘ ι , “κ᾿ ’ ms - LA * « Ὕ 
μοι τὰ λυσιτελοῦντα εἰσηγουμένῳ χαὶ φείσασθαι ἑαυτῶν, ἡλίῳ τε τῷ φαεινῷ προσχυνῆσαχι" εἰ δ᾽ οὖν, 
τὸ λειπόμενόν ἐστι θανάτῳ ὑμᾶς ὑπαχθῆναι χαλεπωτάτῳ. » 

26. Ὃ ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς ἀπεχρίνατο᾽ « OÙ με διέλαθεν, ὡς ὑπερδάλλουσά σοι σπουδὴ περὶ τὸ 
, δὸ ὶ - ἢ Ψ #. LL: 4 k 4 / 4 -- - ᾿ 
πάτριον ὄογμα χαὶ τοῦτο πρόθεσις, εἶπερ ἄρα nat ὄυνατον nv, À βία ἢ πειθοῖ σοι χατορθωθῆναι τὸ 
πάντας πρὸς τὴν αὐτὴν ἑλχύσαι θρησχείαν. Τοῦτο δὲ περὶ ἡμῶν" μηδὲ εἰς νοῦν ἀναθήτω σοι, ὡς 
ἢ θωπείχις ἢ ἀπειλαῖς À χαχῶν ἄλλαις ἐπιφορχῖς μεταπείσεις ἡμᾶς ἀποστῆναι τοῦ ἅπαξ βεῤδαιωθέντος 
ἡμῖν δόγματος καὶ τῆς ὁμολογίας. ἱΕτοίμως γὰρ ἔχομεν πάντα παθεῖν μᾶλλον À τῆς πρὸς Χριστὸν ? 
ἀποστῆναι πίστεως. » 

27. « Οὐκ ἀγνοῶ, ἔφη 6 τύραννος, ὡς παρ᾽ ὑμῖν τοῖς χριστιανοῖς, εἰς ἀνάπαυσιν εἶναι τοῦ θανάτου 
νομιζουένου, σπουδὴ πᾶσα πρὸς τοῦτον ' διὰ τὴν τῶν ἐλπιζομένων ἀπόλαυσιν: ἀλλ᾽ οὐχ ἐξέσται ὑμῖν 
εἰς τάχος" τοῦ ποθουμένου μεταλαχεῖν᾽ πρότερον γὰρ ὑμῶν χατὰ βραχὺ τὰς σάρχας ἐχδαπανήσας, 
οὕτω πιχρὸν ὑμῖν τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἐπιθήσω. » Καὶ ὁ ἅγιος" « Ἤδη παρ᾽ " ἡμῶν χαὶ πρότερον ἤκουσας 
χαὶ νῦν μάνθανε περὶ τούτου βεῤφαίως, ὡς οὔτε τῶν σῶν βασάνων οὔτε τῶν ἀπειλῶν λόγος ἡμῖν 
τὸ παράπαν οὐδ᾽ 6 τυχών. Ὃ γὰρ ἐν τοῖς προλαδοῦσι δεινοῖς χεῖρα βοηθὸν παρασχόμενος, αὐτὸς χαὶ 
νῦν ἐπιχουρῶν ἔσται χαὶ ἀπόνως φέρειν παρασχευάζων τὰ ἐπαγόμενα. Καὶ εἰ βούλει πεῖραν λαξεῖν 
τῆς ἐν τῷ βαθεῖ γήρα χαρτερίας ἡμῶν, οὐδὲν τὸ χωλύον: εἴσῃ γὰρ ἐπὶ ματαίῳ πονούμενος χαὶ 
Ὡς Ü γήρᾳ θ θ ς ἯΙ ᾽ 4 n Y p μ Ü ᾿ ς 
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ἀνηνύτοις ἢ ἐπιχειρῶν. » 

28. Θυμοῦ πληρωθεὶς ἐν τούτοις 6 δικαστὴς μάστιγας χελεύει βύρσης ὠμῆς ἐνεχθῆναι, τεθῆναί 

, ἴ 4 \ | PSE ἂν ἃ Υ \ , y A ᾿ ᾿ > 
τε χατὰ πρόσωπον" εἶτα πρὸς τοὺς ἁγίους" « Αὐτὸν ὄμνυμι τὸν μέγαν, ἔφη, θεὸν χαὶ τὴν εὐχλεᾶ 
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τύχην Σαδωρίου", εἰ μὴ τῷ αὐτοῦ πεισθῆτε προστάγματι, τούτοις ὑμῶν ἀνχλώσω τὰς σάρχας, οὐδένα 
οἶκτον ποιούμενος. Εἰ δὲ χαὶ τάχιον ὑμῖν γένηται μαστιζομένοις ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ ἐγὼ χαὶ οὕτως 

$ : ; + 
αἰχίσομαι τοὺς νεχρούς, χαὶ χατὰ μέλος" διατευὼν ὀρνέοις τε χαὶ κυσὶν ἐπιρρίψω. » Ὃ ἅγιος εἶπεν 
Ἀχεψιμᾶς" « Εἰς χτίσμα ὀμόσαντί σοι καὶ οὐ Θεόν, ἀλλὰ χαὶ τύχην ἀνθρώπου, δέδοιχα, μήπως οὐ 
μελήσει περὶ τῶν ὅρχων οὐδ᾽ ἀπαράδατα φυλαχθήσονται τὰ ὀμωμοσμένα. Εἰ δ᾽ ἀσφαλῶς ἔχεις ' 
ταῦτα mal βεβαίως, ἰδού σοι τὰ ἡμῶν σώματα, χρῶ ' χατὰ γνώμην, μηδένα οἶχτον ἡμῶν ", ὡς ἔφης, 
μηδὲ φειδὼ ὅ ποιούμενος. » 

29. Οὕτως εἰπόντος, ὃ μιαρὸς ἐχέλευε δικαστὴς τὰς 5 “εἴρας διαταθέντα χατά τε νώτων χαὶ 
στέρνων ἰσχυρῶς τύπτεσθαι. Εἰς τοῦτο δὲ προῆλθον ὠμότητος οἱ μαστίζοντες, ὡς ἐνδοῦναι μηδ᾽ ὅλως, 
ἕω 4 ΕῚ , - / ? - - { ’ « Ν -" » 260 ᾿Ξ 

ς αἱ σάρχες ἀποσπώμεναι τῶν ὀπτέων εἰς γῆν τῷ αἵματι συγχατέρρεον. Ὃ δὲ χήρυς Ebou 
« Πείσθητι τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι, καὶ ζῆθι.» Τῷ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεῖ ἕως μὲν ἰσχὺς ἦν, ἀντεθόα" 
« Ἐγὼ τὸ τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ θέλημα μᾶλλον αὐτῷ δυναμούμενος τελειώσω τοῦ δὲ βασιλέως ὑμῶν οὐδ᾽ 
ἄχροις ὠσὶ παραδέχομαι, » ’Emel δὲ τά τε τῆς φωνῆς αὐτῷ διεκόπτετο καὶ τὰ τῆς δυνάμεως ἤδη 
χατὰ βραχὺ διελύετο 6 θάνατός τε ὅτον οὕπω παρῆν, τὸ ὄμμα ὑψοῦ διάρας χαὶ τὴν εἰς Θεὸν ὁμο- 
λογίαν διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀνανεύσεως ἐπαράτρεπτον σῴζειν βεθαιωσάμενος, ἐν αὐτῇ τῇ τῶν δεινῶν 
χαρτερία τὴν ἀήττητον ἐκείνην ψυχὴν τῷ ἀγωνοθέτη Θεῷ παρέθετο, 

30. Ἔτι δὲ θυμοῦ πνέοντες οἵ πικροὶ χολασταὶ χαὶ νεχρὸν ἤδη τὸ σῶυα νόμῳ τῷ τῶν χοράχων 
ἠκίζοντο. Εἶτα ὠϑήσαντες ἐπὶ χεφαλὴν χαὶ χατὰ τὴν πλατεῖαν ὥς τι τῶν βεζήλων οἵ μιαροὶ 
δίψαντες, φύλακας ἐφιστῶσι τοῦ μηδὲ ταφῆς ὑπό του τῶν φιλοχρίστων ἀξιωηῆναι, δαιμόνων 

-» " ’ χε" .! “ 
ἰσχυρότατον δέος ἐκτρῖψαι φιλονεικοῦντες of ἐχείνων ὄντες ' θεραπευταὶ προθυμότατοι. Τρισὶ δὲ ὕστερον 


ἡμέραις τῶν φυλάχων ἀσχολουμένων ἐπὶ τῇ παρουσία τῆς θυγατρὸς τοῦ τῶν Ἀρμενίων φημὶ βασι- 


2. ὑμῶν Y. 
26. — 1. ὑμῶν Y. — 2. τῆς τοῦ Χριστοῦ X. 
27. — 1. τοὐτο Y, Z. — 2. τάχους Y. — 3. γὰρ Y. — 4. om. Y. — 5. ἀνονήτοις X, Z prima manu. 
28. — 1. (χαὶ- Σαδωρίου) om. X. — 2. μέρος Y. — 3. ἔχει corr. Z. — h. om. X. — 5. μήδ᾽ ἀφειδὼ X. 
29. — 1. ἐκέλευσε X. — 2. μὲν add. X. — 3. μὲν add. X. 
“80. — 1. ὄντως X, Y. 
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λέως, ἥτις elç? εἰρήνης ὅμηρον τῷ τῆς Περσίδος τότε βασιλεύοντι παρεσχέθη, παρὰ χριστιανῶν 
χλέπτεται", θησαυρὸς ὄντως οὐδέποτε δαπανώμενος. 

31. Οὕτως οὖν τοῦ μαχαρίου Ἀχεψιμᾶ, δεκάτην ἄγοντος τοῦ ὀχτωθρίου", τρόπον ὃν εἴρηται 
τὸ πέρας τῆς ζωῆς δεξαμένου, 6 ἱερώτατος Ἰωσὴφ μετ᾽ αὐτὸν εἰσήγετο. ᾧ προσσχὼν ὃ βέβηλος 
δικαστής" « “Ξώραχας, εἶπε, τὸν ἑταῖρον τὸν σόν, οἵῳ πικρῷ τέλει τοῦ ζῆν ἀπηλλάγη. Καὶ σὺ τοίνυν, 
εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς λόγοις πεισθῆς, ταῖς ὁμοίαις ὑποδληθεὶς χολάσεσι τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ θάνατον ὗπο- 
στήσῃ. » Ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ θεῖος ἱερεύς" « Ὃ χαὶ πρότερον, ἔφη, τῷ πρὸ σοῦ χρῖναι λαχόντι τὰ ἡμέ- 
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TEPA εἴρηχα, τοῦτο καὶ πρὸς σὲ νῦν ἐρῶ, ὡς οὔποτε χτίσμα προτιμήσομαι τοῦ δημιουργοῦ οὐδὲ 


προσχυνήσω χτίσει παρὰ τὸ ( ἕως δὴ τοῦ ἐμοὺ χύριός εἶμι } ῦ ΠολλΣ roc ὕτα 
ρ ἰσει παρὰ τὸν χτίσαντα, ἕως δὴ τοῦ ἐμοῦ χύριός εἰμι λογισμοῦ. » Πολλῇ; πρὸς ταῦτα 


€ L'4 -Ὁ-ὉὉ ἌΝ, [4 “Ὁ -"» 
ὃ ἄρχων τῇ λύσσῃ χαταληφθείς, ἐχέλευσε χαὶ αὐτὸν ὁμοίως τῷ προλαθόντι διατεθέντα 3 ταῖς βοείαις 


/ ΄ -Ὁ 2 
μαστίζεσθαι, χήρυχά τε ἐπιφωνεῖν, τὸ τοῦ βασιλέως ποιοῦντα θέλημα σῴζεσθαι. » 


« ,ὔ ra … “ “- "- ὌΡ “ 
32. ὋὉ δέ’ « Εἷς ἐστιν Θεός, ἀνεθόα, καὶ πλὴν αὐτοῦ οὐδαμῶς ἕτερος, © xal ζῶμεν χαὶ χινούμεθα 


LA 
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χαί ἐσμεν, ᾧ χαὶ τὴν λογικὴν λατρείαν προσάγομεν, βραχέα τῶν βασιλικῶν φροντίζοντες προσταγμά- 
« \ - Lo , ΝΣ “ 

των. » Ὡς δὲ ἐπὶ 1 πολλαῖς ταῖς ὥραις τυπτόμενος σχεδὸν ἤδη χαὶ νενέχρωτο, νομίσαντες αὐτὸν τεῆνά- 

S A - “- “Ὁ = 22 
ναι, ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄραντες ἔρριψαν. ira μαθόντες ἔτι λείψανόν τι πνεύματος αὐτῷ παραμένειν, 
ἐπὶ τὴν εἱρχτὴν ? χαταχλείουσι. 

33. Μετὰ δὲ τοῦτον τρίτος ᾿Αειθαλᾶς ὃ σοφὸς εἰσήγετο, πρὸς ὃν ὃ διχάζων: « Kat! ζωῆς, ἔφη, 

\ θ 4 # Σ 3 - »Ἅ \ 3 , x 4 - \ - 
χαὶ θανάτου προχειμένων ἐν ὀφθαλμοῖς σου δόξης τε χαὶ ἀτιμίας, μὴ τὸ χεῖρον ἕλη, τὸ χρεῖττον 
χαταλιπών, μηδὲ 2 αὐτὴν βαδίσαι Ÿ τοῖς προλαθοῦσιν, οἱ τῆς ἑαυτῶν ἀφροσύνης ἄξιον ἀπηνέγχαντο χαὶ 
τὸ τέλος. Σὺ δὲ ἀλλὰ τῇ ur πειθόμενος συμιδουλῇ, τιμῶν τε μεγίστων ἀξιωθήση χαὶ βασιλιχῶν οἵων 
- ν - - »Ὰ “ -“ ' τ - - 
ἐπιτεύξῃ τῶν ὀωρεῶν. Εἰ δ᾽ οὖν, μυρίων σεαυτῷ γενόμενος τιμωριῶν. αἴτιος Ÿ, εἶτα χαὶ ὃ τοῦ ποθεινοῦ 
πᾶσι φωτὸς βιαιότατα στερηθήσῃ.» Ὃ δέ γε θεῖος ᾿Αειθαλᾶς" « Αἰσχυναίμην ἄν, ἔφη, τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν, εἰ τῶν ἐμῶν ἑταίρων, χαὶ γήρα τρυχομένων χαὶ ἡλικία προῤδεδηκότων, ἔπειτα χαρτε- 
LA Ν ͵ 5. κ = -Ὁ-ἤ \ « ’ \ , 3 ’ 1 
ρώτατα διηγωνισμένων, αὐτὸς φιλοζωῶν χαὶ ὑποπτήσσων σου τὰς βασάνους ὀφθείην, τὴν ἡλιχίαν 
\ - - 02 LA 

ἔχων ἀχμαιοτέραν. OÙ υὰ τὸν τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ θάνατον, οὐ φιλοψυχήσω, où προδώσω τῶν δο- 
χούντων ἀγαθῶν, οὐ τῶν χαλεπῶν, τὴν ῦ εὐσέδειαν. » 

34. Θυμὸς τὸ ἐπὶ τούτοις πολὺς τοῦ ἄρχοντος, μαστίγων ἐπιφοραὶ χατὰ τοῦ ἁγίου. Ὃ δὲ 


ῥυπαρὸν αὐτὸν ἀπεχάλει χύνα καὶ ἀγεννὴ χαί᾿ « “Ὥσπερ ὃ νοῦς ὃ σός, ἔλεγε, σαθρός τε χαὶ ἀσθενής, 


οὕτω δὴ χαὶ αἱ βάσανοι μορμολύχεια ψυχῶν ἀθλίων ! εἰσὶ χαὶ ταπεινῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνδρῶν γενναίων. 


\ LU , \ \ 2 / 
xat Χριστοῦ πόθῳ τὰς ψυχὰς ἐχπεπυρωμένων. » 
35. ᾿Ιἰχπλαγεὶς mi τούτοις ὃ φρενόληπτος δικαστής" « Τί τοῦτο; πρὸς τοὺς συνεδριάζοντας ἔ 

Υ pp 1 1 , 

πῶς οἵ λεγόμενοι οὗτοι χριστιανοὶ τῆς παρούσης χαταφρονοῦντες ζωῆς, ἐχτόπως οὕτω διψῶσι τὸν 
€ ’ D - - 

θάνατον; » Οἱ Gé « “Ὅτι πατροπαραδότοις, ἔφησαν, προσέχοντες διδαχαῖς, ἄλλον εἶναι χόσμον 

πιστεύουσι, τοῦ παρόντος χατὰ 2 πολὺ βελτίω τε χαὶ θαυμασιώτερον, οὗ χάριν χαὶ τῆς παρούσης ὕπερο- 

ρῶσι ζωῆς.» ἣν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐλέγετο, τῇ τε τῆς ὥρας παρατάσει χαὶ ταῖς τῶν αἰχιζόντων αὐτὸν 

σφοδροτάταις ἐπιφοραῖς af μὲν τοῦ πολυάθλου σώματος ἁρμονίαι διελύοντο, al σάρχες δὲ ξεόμεναι αὐτῷ 

“ \ La » 

αἰματι χατὰ γῆς ἔρρεον. 

‘ n nn "» -"» L » 

36. Ἐπὶ βραχὺ δὲ τοῦτον ἀνεθῆναι χελεύσας, ὥσπερ ἔλεον αὐτοῦ λαδὼν 6 διχάζων" « ᾿Αλλ᾽ εἰ 
βουληθείης, ἔ ὦ βασιλιχῷ 67 4 ἰσὶ παρ᾽ fuiv ἰατροί, οἵ σου τὸ τάχος ἰάσονται 
βουληθείης, ἔφη, τῷ βασιλικῷ πεισθῆναι προστάγματι, εἰσὶ παρ᾽ ἣμῖν ἰατροί, τάχος 

» , + 
τὰς πληγάς. » Πρὸς ὃν εὐθὺς ὃ μακάριος" « Εἰ λόγῳ μόνῳ τὰς ἐμὰς εἶχες ἰᾶσθαι πληγάς, ὦ τραυματία 
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σὺ καὶ φρένας χαὶ τὴν ψυχήν, οὐδ᾽ οὕτως ἄν σοι προσέσχον, ἐφ᾽ οἷς ἀνόητα παραινεῖς, » « Πειράζων 


2, om. T. — 3. χλέπτεσθαι Y. 
3141. — 1. μηνὸς X. — 2. ἑαυτὸν T, — 3. διαταθέντα Y. 


32. — 1. δ᾽ ἐπὶ Τὶ, Y. — 2. τῇ εἱρχτῆ corr. Z. - 
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94. — 1, οὖσαι Y. 
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εἴρηχα, φησὶν ὁ δικάζων, ἐπεὶ χαὶ θελήσαντί σοι τάγα τῷ τοῦ βασιλέως εἶξαι προστάγματι οὐδὲν ἦν 
παρὰ τοῦτο πλέον, τῶν πληγῶν ἤδη τὸν θάνατόν σοι μνηστευομένων" ὅθεν ἔγωγε χριστιανοῖς πᾶσιν ! 
ὑπόδειγμα γενέσθαι σε παρασχευάσω τοῦ μὴ ἀδεῶς οὕτω ταῖς χατὰ τῶν ἀρχόντων ὕδρεσι χρῆσθαι. » 

37. « ADN εἰ χαὶ ἐν ἄλλοις, 6 ἱερώτατος μάρτυς, ἀλλόχοτα ! πολλάχις εἴρηχας χαὶ 3 ψευδῆ, νῦν, 
ἔφη, χαὶ μὴ βουλόμενος τὰ ἀληθὴ ἔλεξας καὶ ὃ πάντως οὐχ εἰς μαχρὰν ἀπούήσεται" ὑπόδειγμα γάρ 
με τῷ ὄντι ἀγαθὸν καὶ τοῖς ἔπειτα θήσεις ἢ χαρτερίας χαὶ γενναιότητος, οἱ καθάπερ εἰς ἀρχέτυπόν τι 
τὴν ἡμετέραν ἀφορῶντες ὑπομονήν, δαδίως σοῦ τε χαὶ τῶν ὁ ὁμοίως ἐχόντων τὰς βασάνους οἴσουσιν. » 
ἴἼἜχπληξις ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι χατέσχε τὸν διχαστήν, χαὶ δή τινα τῶν παρ᾽ αὐτῷ μέγα ὅ δυναμένων 
προσχαλεσάμενος --- ὃς ᾿Δδεσχεγὰρ" μὲν ἐλέγετο, ἐκ πόλεως δὲ ὥρμητο ᾿Αρδὴλ καλουμένης" — « 'Γούτους 
παραλαβών, ἔφη, πρὸς τὴν σὴν ἀπάγαγε πόλιν χριστιανῶν χερσὶ χαταλευσθησομένους᾽ τοῦτο γάρ μοι 
τὸ διχαστήριον ἴ τὸ δ σὸν χαταπράξασθαι βούλομαι, δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐδὲ τὸν διὰ ξίφους αὐτοῖς ἐπενεγκεῖν 
ἠθέλησα θάνατον. » 

38. Παραυτίκα γοῦν ἀχθοφόροις ζῴοις ὥσπερ τινὰ τῶν ἀψύχων ἐπιφορτίσας αὐτοὺς χαὶ περιδεσμήσας, 
τὴν ἐπὶ τὴν πατρίδα ἐχεῖνος ἐστέλλετο, ἐπεὶ μὴ δυνατῶς εἶχον ἐγχαθῆσθαι τοῖς ζῴοις, ἐσχάτην 
ὑποστάντες τῶν μελῶν πάρεσιν' ὅθεν ἐρρίπτοντο κατὰ γῆς, ἐν οἷς ἔδει καταλύειν αὐτούς, οἷά τινα 
νεχρὰ σώματα. Καὶ δῆτα χατὰ τὴν πόλιν ἀχθέντας ᾿Αρδὴλ δεσμωτήριόν τι δέχεται τούτους ! ζοφῶδες 
χαὶ ἀλαμπές, ἐν ᾧ σήψεως τῶν σαρχῶν ἀπὸ τῶν πληγῶν αὐτοῖς ἐπιγενομένης ἰχώρ τε πολὺς ἀπέρρε: 
χαὶ ὀδύναι δ τῶν ἁγίων δριμύταται χαθιχνοῦντο, καὶ μάλιστα τῷ μὴ ἐφεῖσθαί τινι τῶν χριστιανῶν ὡς 
αὐτοὺς εἰσελθεῖν χαὶ μικρᾶς γοῦν ἢ τινος ἐπιμελείας αὐτοὺς ἀξιῶσαι. 

39. Γυνὴ δέ τις! εὐσεύὴς χαὶ φοδουμένη τὸν Κύριον ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς αὐτῆς πόλεως παροι- 
χοῦσα, ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἀφίχετο πρὸς τὸ δεσμωτήριον χαὶ χρήμασι ἱχανῶς 3 τοὺς φύλαχας θερα- 
πεύσασα κατεπράξατο ἑαυτῇ τὸ τοὺς ἁγίους οὕτω ὃ λεληθύτως ἀναλαθεῖν χαὶ πρὸς τὸν ἑαυτῆς οἶχον 
οὐ μαχρὰν ὄντα χερσὶ τῶν ἑαυτῆς θεραπόντων διαβασταζομένους ἀγαγεῖν. Εἶτα προθεῖσα ' τούτους 
οὐδὲ φθέγξασθαι δυναμένους, ἐχμάσσει μὲν αὐτοῖς τὸν ἰχῶρα, ἠπίοις δέ τισι φαρμάχοις παραμυθεῖται 
τὰς ἀλγηδόνας, ὀθονίοις περιδεσμεῖ χαθαροῖς ὅ, μύροις χρίει πολυτελέσι καὶ οὕτω διὰ πάντων τὸ 
θεραπευτικχόν τε χαὶ φιλόχριστον ἐπιδείκνυται, καταφιλοῦσα μὲν τὰ μαρτυριχὰ μέλη χαὶ τούτοις 
ἐπιδαχρύουσα, ἰχῶρι δὲ τῷ ὃ ἐξ αὐτῶν ἀποστάζοντι ἑαυτὴν ὑπαλείφουσα. 

40. Ὀψὲ δὲ χαὶ μόλις ἀνενεγχὼν 6 μαχάριος Ιωσήφ᾽ « Τὸ μὲν περὶ ἡμᾶς σου συμπαθὲς χαὶ 
φιλότιμον, ὦ ἱερώτατον, ἔφη, γύναιον, ἀπόδεχτον χαὶ Θεῷ xal τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀθλοῦσιν ἡμῖν" τὸ 
δὲ οὕτως fus δαχρύειν ἀμέτρως πόρρω τῆς ἀψευδοὺς τῶν χριστιανῶν ἐλπίδος χαὶ τῆς ἡμῶν πίστεως. » 
Πρὸς ὃν ἡ σεμνοτάτη γυναιχῶν᾽ « ᾿Εμοὶ μὲν χαρᾶς ' ἣ ψυχὴ πληροῦται λογιζομένη, ὅπως τοσαύτην 
ὑμῖν 6 Χριστὸς ἐνέθηχε τὴν ἀνδρίαν, ὥστε πρὸς τηλιχαύτην ὀδυνῶν δριμύτητα διαχαρτερῆσαι" ἥσθην 
δ᾽ ἂν ἐπιπλέον χαὶ εἰ τῷ μαρτυρίῳ τελειωθέντας εἶδον buts. Τὸ δὲ δαχρύειν φύσεως ἀνθρωπίνης 
ἴδιον, οἶκτον ἐπὶ τῷ συγγενεῖ λαμθανούσης. » 

Δ. « ᾿Αλλὰ μὴ λυπεῖσθαί σε, 6 θεῖος Ἰωσὴφ ἀπεχρίνατο, μηδὲ δαχρύειν ἡμῶν ἕνεχεν χρή, ἐπιστα- 
μένην πάντως, ὡς αἱ διὰ Χριστὸν θλίψεις αἰωνίου πρόξενοι εὐφροσύνης χαὶ βασιλείας οὐρανῶν χαθίσταν- 
ται. » 

42. Ἤδη δὲ τῆς ἡμέρας ὑπαυγαζούσης, τῇ εἰρχτῇ πάλιν χατὰ τὸ λεληθὸς ἀποδίδονται. “Ἐξ δὲ 
διεληλυθότων | μηνῶν, παραλύεται μὲν τῆς ἀρχῆς 6 τοὺς ἁγίους ἐπὶ τῷ χαταλευσθῆναι παραλαβών, 
ἕτερος δὲ τοῦτον δεινότερος διαδέχεται, τοὔνομα Ναζερώθ, ᾧ καὶ πρόσταγμα βασιλικὸν ἦν, ὥστε τοὺς ? 


συλληφθέντας χριστιανοὺς χερσὶ χριστιανῶν λίθοις βαλλομένους ἀναιρεῖσθαι. 


36. — 1. om. X. 
- 97. — 1. ἀλλοχότατα X, Z. — 2, om. X. — 3. τῆς ἐπιταθήσεις X. — 4. τῶ T.— 5. μεγάλα X. — 6. ᾿Αϑδέσχε 
Ζ. — 7. δραστήριον Y. — 8. τὸν Y. 

38. — 1. αὐτοὺς T. — 2. ὀδύ, T. — 3, om. Ζ. 

39. — 1. ὄνομα τῇ γυναιχὶ Ἰσδανδούλ in marg. X. — 3. ἱχανοῖς Z. — 3. om. Y. — h. προσθεῖσα Ν, — 
_ 5. xavbapoïs Z. — 6. τῶν Y. 
᾿ς 40. — 1. εἶπεν add. X. 
42. — 1. διελθόντων X. — 2. om. Y. 
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43. Ἐπιστάντι γοῦν τῇ πόλει καὶ τὸν τοῦ πυρὸς ναὸν εἰσελθόντι διὰ προσχύνησιν, οἵ τοῦ πυρὸς 
Li “- "Ὁ \ " ns ’ -“ -Ξ 
λατρευταί᾽ « Εἰσί τινες, εἶπον, ἐνταῦθα χριστιανοὶ συχνὸν ἤδη χρόνον ἐν ἀσφαλεῖ φρουρᾷ χαταχεχλεισ- 
΄ ὶ \ / ΄ C5 2 4 b: " “- “δ 7 ) -» ΄ πὸ FE ca 31 4 ΕἸ 
μένοι, οἱ καὶ πρότερον, ὡς ἡμῖν ἐγνώσθη, αἰκισμοῖς σφόδρα χαλεπῶς ὑποθληθέντες τῆς ἰδίας" οὐχ 
3 ’ À A 5 ’ -“" et 
ἐπείσθησαν ἔξαρνοι γενέσθα! θρησχείας 5. » Τούτων αὐτὸς ἀχούσας παραχρῆμα τοὺς ἁγίους τῷ βήματι 
ἊΝ γ ᾿ 1 À ἊΜ LU ΄ ἢ T 2 3 λέ 3 x 6 L À = a] 2 , 
παραστῆναι χελεύει χαί φησι πρὸς αὐτούς᾽ « Τοῦ βασιλέως ἡ Σαδωρίου πόλεις μὲν ὀχυρὰς χαταστρε- 
ὔ " ᾿ λ - νΝ À ΄ ιν» Ἂ ΄ ES ΄ - .« 4 \ » - " 5 - 
Ψαμένου ἔθνη τε πλεῖστα χαταδουλωσαμένου ἦ δυσχαταγώνιστα, πῶς ὑμεῖς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ μὲν ὃ χεῖρα 
-" »-" ᾿ Ὁ “ - ΄ - 
τελοῦντες, τὴν αὐτοῦ δὲ" χαρπούμενοι γῆν, ὥσπερ ἀποστάται τινὲς πολλὴν αὐτοῦ χατέγνωτε τῶν 
προσταγμάτων ἴ ὀλιγωρίαν ; » 
- - 9 Ζ 8 ΄ - 
hh. Πρὸς ταῦτα 6 θαυμαστὸς ' ᾿Ιωσήφ᾽ « Εἰ τυραννίδα τινὰ χαὶ ἀποστασίαν, ἔφη, κατὰ τοῦ 
7, ἰὸς, , PAS / > d x “ ν » ’ “- ᾿΄ 
βασιλέως ὑμῶν κεκινήχαμεν, ἔδει πάντως αὐτὸν ὅπλα τε χαὶ στρατὸν ἐπαγόμενον ἥωῖν ἐπιθέσθαι, ἢ 
γοῦν 5 ἕτερον καθ᾿ ἡυῶν ἐχπέμψαι τὸν χαὶ χεῖρα γενναῖον χαὶ πεῖραν ἱκανὸν χαὶ στρατηγεῖν 


> 


δεξιώτατον. ᾿Αλλὰ τοσοῦτον ἡμεῖς ἀπέχομεν τοιούτοις ἐπιχειρεῖν, ὥστε οὐχ ἄλλον, ἀλλὰ σὲ καθ᾽ 
ἡμῶν ἐχπέμψαι, τὸν γυναιξὶ μᾶλλον θαλαμευομέναις ἢ ἀνδράσι διαμάχεσθαι ὅ μεμελετηχότα. Ἡμεῖς 
\ € 2 Ε \ “αὶ A 2 Sr € À € / Ξ , > ’ 
Ὑὰρ ὡς πρόξατα ἑαυτοὺς ἐπὶ σφαγὴν ἐχδεδώχαμεν, ὡς ἂν ὑποτάσσεσθαι πάσαις ἐξουσίαις χεχελευσ- 
μένοι. » 

a - Η \ , x “- = 

45. Ὃ ἄρχων elrev « Ὥς ἔοικε, τὸν ἐμὸν ἀνερεθίζων θυμὸν ἐπὶ τὸ τάχιόν σε τοῦ ζὴν ἀπαλ- 
λάξαι, ταῖς ὕόρεσι ταύταις καθ᾿ ἡμῶν χέχρησαι. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιτεύξῃ τοῦ ποθουμένου" χρόνῳ " γὰρ καὶ 
τριδῇ 5 παραδώσω σε χαὶ πολλαῖς βασάνοις xat” ὀλίγον ἐξαναλώσω. » 

AG. Κελεύει τοίνυν σχοινίοις ἄχρων ἐχδεθέντα ποδῶν χατὰ χεφαλὴς χρεμασθῆναι, βοείαις δὲ ξηραῖς 

\ PAT “ “Ὃ , - , - 2 - - 
τὰς πληγὰς ἐπιξαίνεσθαι. Οὕτως οὖν αἱ φλέδες τῷ βιαίῳ τῶν αἰχισμῶν ἀναστομωθεῖσαι ὡς ἐχ πηγῆς 
παρεῖ; x αἵ ? iv. To δὲ eotoc πλῆθος τὴν τοῦ ὃ Ὁ Ἵ ἀγοιό 

ἀαρεῖχον τὰ oluara χαταρρεῖν. Τὸ δὲ περιεστὸς πλῆθος τὴν τοῦ δικαστοῦ μεωφόμενον ἀγριότητα 
\ . " A . y A ε \ δύ “ ε - - ’ \ à - 
πρὸς οἶχτον ἐχινοῦντο χαὶ δάχρυα, τὸν ἱερὸν πρεσδύτην τῆς ὑπομονῆς ἐχπληττόμενοι. Τινὲς δὲ τῶν 
RE V4 , 9 ἐξ , -" * : EX QUE θ᾽ a - ἔλ 5» “ ΓΟ 
περιεστώτων μάγων ἐν ἀπορρήτῳ προσιόντες τῷ μάρτυρι' « Εἴσελθε μεθ᾽ ἡμῶν, ἔλεγον, εἰς τὸν τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ναὸν ἐν χρυφῇ ', εἴ γε χαὶ τὴν τῶν πολλῶν ὄψιν αἰσχύνῃ, χαὶ θύσας ἀπαλλάγηθι τῶν 
χολάσεων. » 

47. Ὁ. dE « Ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, εἰπε λαμποᾷ τῇ φωνῇ, ἀπόστητε, οἱ τὴν ἀνομίαν ἐργαζό- 
μενοι, ὅτι Κύριος τῆς δεήσεώς μου εἰσήκουσεν. » Εἶτα τριῶν ὡρῶν ἤδη διελθουσῶν, χελεύει ἀνεθέντα 
-“ ) “-“ > : TE ἘΠ: is (ρ - 5 8 7 € \ κ᾿ 
τῶν πληγῶν αὐτῷ παραστῆναι" ai « Τί; φησί, πείθη τῷ τοῦ βασιλέως προστάγματι χαὶ τὸ " ζῆν 
τοῦ ἀποθανεῖν ἀνταλλάττη À οὔ; » Ὃ ἅγιος ἀπεχρίνατο" « MA γένοιτό μοί ποτε τοιαύτης ἐπιθυμῆσαι 
ζωῆς, ἐν à ἴδοι με 6? ἥλιος αὐτῷ μᾶλλον ἢ τῷ ποιητῇ αὐτοῦ τὴν προσχύνησιν ἀπονέμοντα. » 

A8. « Τί δχί; καὶ προτιμητέος σοι, εἶπεν, ὁ θάνατος τῆς ζωῆς; » ὋὉ ὅγιος ἔφη" « Ναί ὃ γὰρ 
θάνατος οὗτος ! Evo ζωΐς γί ἰωνίου ἀγαθῶ λλῶν fui θί ἴ ἃ οὔ 

ς οὗτος ! πρόξενός μοι ζωῆς γίνεται αἰωνίου ἀγαθῶν τε πολλῶν ἡμῖν χαθίσταται αἴτιος, ἃ οὔτε 
ὀφθαλμοῖς ἐστι θεατὰ οὔτε "ὠσὶν ἀχουστὰ οὔτε μὴν χαταληπτὰ διανοία. » 

9, Ἡρὸς ταῦτα ὃ εἴρων ἐχεῖνος χαὶ χλευαστὴς οἷά περ ἐγγελῶν τῷ μάρτυρι τῆς ἀπολογίας" 

+ ἊΝ ; 3 - 
« Μεγάλας οὖν ἡμῖν, ἔφη, τὰς χάριτας ὀφείλεις διλολογεῖν, εἴ σοι τηλιχούτων ἀγαθῶν πρόξενοι χαθεστή- 
χαμεν. Πάντως δὲ χαὶ ἡμᾷς χοινωνοὺς αὐτῶν γενέσθαι σοι παρασχευάσεις, ἅτε δὲ καὶ συνεργούς σοι 
Ἱενομένους πρὸς τὴν χτῆσιν τῆς τοιᾶσδε μαχαριότητος. » Ὃ ἅγιος" « Μὴ εἰρωνεύου, εἶπε, τὰ πρὸς ἡμᾶς, 
= \ 3 o “ - - - , 
duxnota ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν xal τοὺς μισοῦντας χαλῶς ποιεῖν παρὰ τῆς θείας 
ἐντολῆς πεπαιδεύμεθα᾽ πλὴν ἀλλ᾽ ἕως ἐν τῷ παρόντι βίῳ ζῶντές ἐσμεν, ἀμέλει χαὶ εὐχόμεθα τῆς 


"» -“ " 2 , - Ἁ Le > 
πλάνης ὑμᾶς ἀποστάντας μεταμαθεῖν τὴν edcéberav, ὡς ἂν εἴη χαὶ ὑμῖν μερὶς καὶ χλῆρος ἐν τοῖς 


43. — 1. τὴν ἰδίαν X, Y οἱ prima manu Z, corr. τῆς ἰδίας. — 2. θρησχείαν X Υ. — 3. βα. λέως Υ. -- 
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ἀφράστοις τοῦ Θεοῦ ἀγαθοῖς" ἐν δὲ τῷ μέλλοντι oùy ἡμῖν δέδοται χολάσεως ἐξαιρεῖσθαι À τὰ 
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ἀγαθὰ διδόναι" τοῦτο γὰρ τῷ Θεῷ κεῖται μόνῳ τῷ χαὶ ἐξουσίαν ἔχοντι χρίνειν ζῶντας τε! χαὶ 


νεχρούς. » 

50. Ὁ ἄρχων ἔφη te « Τὰς τοιαύτας ἐρεσχελίας ἐν τῷ παρόντι χαταλιπὼν χαὶ τὰ ὄνειροπο- 
λούμενά σοι ταυτὶ ἀγαθά, τῷ βασιλιχῷ προστάγματι πείσθητι. ᾿Επεὶ τηλικαύταις ὑποδαλῶ σε τιμω- 
ρίαις,. ὡς διὰ σοῦ xat τοὺς ἄλλους πεισθῆναι χριστιανοὺς τῶν ἐν χερσὶ τὰ ἐν ἐλπίσι μηδαμῶς 
ἀνταλλάττεσθαι. » Ὁ ἅγιος" « Τοῦτο γάρ μοι ἔφετις, εἶπε, χαθάπερ δὴ χαὶ αὐτὸς ἔγνωχας, τὸ διὰ 
τάχους πρὸς τὰς αἰωνίους παρχπεμφθῆναι μονάς. Κἂν ἄλλας δὲ μυρίας ἐπαγάγης μοι τιμωρίας, 
χἂν μετὰ σὲ ἕτερος, τετελειωμένος ἐν τῇ Χοιστοῦ ἀγάπῃ" εὑρεθήσομαι" ἔχω γὰρ τὸν ἐνισχύοντά με 
Θεόν, δι᾿ ὃν χαὶ ταῦτα ὑπομένειν προήρηυαι. Χριστιανοῖς δὲ οὐ προτροπὴ πρὸς ἄρνησιν εὐσεβείας, 
ὡς σὺ ἔφης, διὰ τῶν σῶν ἔσομαι βασάνων, ἀλλὰ παράχλησις αᾶλλον εἰς θεοσέδειαν" αὐτοὶ ἢ γάρ με 
καθορῶντες ἐν γήρα τοιούτῳ τὰς σὰς παρὰ φαῦλον ποιούμενον τιμωρίας, ὑπόδειγμα χαλὸν ἕξουσι 
γενναιότητος χαὶ τῆς μιμήσεως οὐκ ἀπολειφθήσονται. » Τούτων ἀκούσας ὃ ἄρμων χαὶ τὸ τοῦ μαχαρίου 
γέροντος ἀχατάπληχτον ἐχπλαγείς, ὑπό τινων διαθασταχθέντα χελεύει, ἐπεὶ μὴ 1 βαδίζειν ἠδύνατο ὕ, 
τῷ δεσμωτηρίῳ πάλιν χκαταχλεισθῆναι. 

51. Εἶτα πρὸς τὸν μαχάριον ὑποῤλέψας ᾿Δειθαλᾶν᾽ « Καὶ σύ, φησί, τῆς αὐτῆς ἔχη παραπληξίας, 
καὶ τὴν τοῦ μεγίστου φωστῆρος διαπτύεις προσχύνησιν; » Ὁ τῆς ἀληθείας χῆρουξ ἀποχρίνεται' « Χῇ 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ τοῦ ζῶντος Θεοῦ υἱός, εἰς ὃν ἐχ νεότητος ἤλπισα, ὡς ἀμετάθετον ἔχω 
τὸν λογισμόν" χαὶ οὐδεὶς μεταπείσει με τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν τοῖς αὐτοῦ χτίσμασιν ἀπονεῖμαι. » Enet 
τούτων 6 ἀλαζὼν ἐκεῖνος χαὶ βάρθαρος ἤχουσεν, ἐχδεθῆναι τῶν ἀστραγάλων χελεύει τὸν ἅγιον, τῷ 
ξύλῳ τε προσαναρτᾶσῆαι χαὶ ταῖς βοείαις μαστίζεσθαι. Ὃ δὲ μεγάλη τῇ φωνῇ χριστιανὸν ἑαυτὸν 
ἀνεχήρυττεν. ᾿Απειρήχει μαστίζων ὃ ἀσεδὴς μᾶλλον ἢ 6 ἅγιος ὑφειμένον τι φθέγγεται ' καὶ τῆς 
ὑπὲρ Χριστοῦ χαρτερίας ἀνάξιον. 

52. Κελεύει τοιγαροῦν τοῦ ξύλου χατενεχθῆνυι, χαί τινὰ δ] χνιχαῖον ἐπ᾽ ἀτόποις τιτὶν ἁλόντα 
εἰς τὸ μέσον ἀχθῆναι, χαί' « Ὅρα, φησὶ τῷ μάρτυρι, τὴν οἰκείαν αὐτὸν θρησχείαν ' περιφανῶς 
ἐξομνύμενον. » Αἰκίζεσθαι οὖν ἐπιτρέψας τὸν Mavipaiov ἠνάγχαζε πρὸς τὴν ἄρνησιν. Ὃ δὲ ἀντείχετο 
μὲν τὰ πρῶτα χαὶ πρὸς τὰς πληγὰς ἐώχει 5 διαγωνίζεσθαι. ᾿Επεὶ δὲ βιαιότερον οἱ μαστίζοντες 
ἐπετίθεντο χαὶ ἰσχυρῶς αὐτοῦ χαθίχοντο αἱ πληγαί, ἡττηθεὶς τῶν πόνων ἔξαρνος εὐθὺς γίνεται καί" 
« Ἀνάθεμα Μάνεντι χαὶ τοῖς αὐτοῦ δόγμασιν », ἐξεόύα. Καὶ δῆτα ἢ προσάγουσιν αὐτῷ μύρμηχα 
προστάσσοντες ἀνελεῖν. Ὃ δὲ ἀπέχτεινε παραχρῆμα λαθών. Ἐφ᾽ ᾧ διαχυθεὶς ὁ ἅγιος χαὶ οἷον 
ἐπιγελάσας τῷ γενομένω: « Τεταλαιπώρηχεν, ἔφη, 6 τοῦ Μάνεντος λατρευτής, χαὶ φόνου ἑάλω τὸν 
ἑαυτοῦ θεὸν ἀνελών. ᾿Εγὼ δὲ μαχάριον ἐμαυτὸν ἥγημαι χατὰ Παῦλον, ὅτι Χριστοῦ τῇ δυνάμει 
περιφανῶς χραταιούμενος, τοῦ εἰπόντος γὼ vevixnxx τὸν χόσμον, ἀήττητόν μου τὸ φρόνημα 
συντηρῶ. » 

53. Θυμοῦ πληρωθεὶς ἐπὶ τούτῳ 6 παράφορος δικαστὴς ῥάβδοις ῥοῶν ἐξηχανθωμέναις τύπτειν 
προστάττει τὸν ἅγιον. Οὕτω δὲ χατειργάσαντο αὐτὸν αἱ πληγαί, ὥς χαὶ ἄφωνον σχεδὸν γενέσθαι 
χαὶ μηδὲ τῶν ἐπιφορῶν ' ἐπαισθάνεσθαι: ὅθεν χαὶ ὡς ἤδη τεῦνηκότα σύραντες ἔξω ῥίπτουσιν. Εἷς 
δέ τις" τῶν μάγων τὸ χαρτεριχὸν ἐχεῖνο σῶμα γυμνωθὲν θεχσάμενος χαί τι φιλάνθρωπον παθὼν 
πρὸς τὴν φύσιν, ῥάχει τοῦτο περιχαλύπτει 3, Οἱ δὲ τῆς αὐτῆς  ἐχείνῳ θρησχείας τὸ γεγονὸς θεα- 
σάμενοι διαδάλλουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν ἄρχοντα᾽ χαὶ παραχρῆμα πιχραῖς αἰχίζεται μάστιξι χαὶ 
μισθὸν τοῦτο τῆς συμπαθείας παρὰ τῶν λίαν ἀσυμπαθῶν δέχεται. Τὸν μέντοι μαχάριον Ἀειθαλᾶν 
ἐμπνέοντα ἔτι τῷ δεσμωτηρίῳ παραδιϑδοῦσι. 
δά. Μαθὼν δέ τινα 6 δικαστὴς ἄρχοντα τῶν μεγίστων Σαῤώριον τοὔνομα τῇ αὐτοῦ χώμη 


49. --- 1. om. Y. 

50. — 1. εἶπε Ζ. — 2. χάριτι Υ. — 3. αὐτωι X. — 4. supra lin. X. — 5. ἐδύνατο Z. 
51. — 1. φθέγγεσθαι corr. Z. 

52. — 1. θρησχείαν αὐτὸν 2, — 2, ἐδόχει Χ, — 3. δὴ X. 
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ἐπιδεδημηχέναι --- Μακελλαρία αὕτη ὁ ἐλέγετο φερωνύμως --- τούτῳ τὴν τῶν μαρτύρων ἐξέτασιν 
- -ωὝ LA LA \ LU -- 
ἐπιτρέπει. Ὃ δὲ τοῖς προλαδοῦσιν ὁμοίως ἔχων ἀσεύείας χαὶ ἀγριότητος, ἀποδλέψας πρὸς τοὺς 
(4 À CORRE \ ce ἢ» Ὁ 29 / > ὶ = À / RSS | CS “- 
ἁγίους" « Καὶ τὴν πολιὰν ὑμῶν, εἶπεν, αἰδούμενος χαὶ τῆς ταλαιπωρίας οἰχτείρων ὑμᾶς παραινῷ 
- € \ CORRE] - - σ NU 4 - 2 , \ 
προσχυνῆσαι ἡλίῳ χαὶ τοῦ ἐχ τῶν θυσιῶν αἵματος ἀπογεύσασθαι, ἵνα πιχροῦ θανάτου ῥυσθέντες τὴν 
- - 44 ΄ 4 , 4 - 
Ὑλυχεῖαν πᾶσι ζωὴν χερδήσητε. » OÙ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος πρὸς αὐτόν᾽ « Τοῖς σαρχοθόροις, εἶπον, 
εἴθισται 3 χυσὶν αἵματος ἀπογεύεσθαι, οὐκ ἀνθρώποις. Σοὶ δὲ μᾶλλον ἐμφορεῖσθαι τοιούτων προσήχει, 
χυνὸς ἔχοντι λύσσαν χαὶ τοῦ πεποιηχότος χαθυλαχτοῦντι χαὶ ἀγριαίνοντι. » 
»" Ν ΄ \ L4 Lé -Ὁ - 
55. Ὡς δὲ καὶ μαστίζεσθαι τοὺς ἁγίους ἐχέλευεν, ἔλεον δῆθεν αὐτῶν οἱ περιεστηχότες λαμθά- 
- ce LA 4 κι \ eo \ a! À ,ὔ 9 LA = 1 ’ Al _ + 
vovtes” «‘Edrnuaros, ἔλεγον, ἀντὶ αἴματος χατὰ τὸ λανθάνον ἀπογευσάμενοι' σώθητε χαὶ τῶν ἐπηρτη- 
, » )) Era -Ὁ- οι δ΄. ΜῚ LA €e «“» » , LA 2 ΄ ‘ ἄλλ, à 
μένων ἀπαλλάγητε τιμωριῶν. » dE" « Μὴ γένοιτο ἥμιν, ἀπεχρίναντο, μήτε σχήματι μήτε ἄλλως 
-Ὁ-» “Ὁ , A] ΄ -᾿ 1.2 - 
τὸ χαθαρὸν ἐπηλυγάσαι τῆς ἡμῶν πίστεως χαὶ τὸ πολυχρόνιον τοῦτο χαταισχῦναι γῆρας. » Ὃ δὲ ποι- 
3 “« \ - » LA F3 
χίλος ἄρχων ἐχεῖνος χαὶ χομιδῇ πονηρός: « ᾿Αλλ᾽ εἰ χρέας ὑμῖν, ἔφη, καθαρὸν ἐνεχθείη, οὐδὲ τούτου 
- > € A “ φῶ “ 
ἂν ἀπογεύσοισθε: » Οἱ ἅγιοι εἶπον « ᾿ξ ἀχαθάρτου τί χαθαρὸν χαὶ ἐχ χειρῶν σῶν τῶν μεμο- 
λυσμένων τί ποτε ἂν ἀμόλυντον ἡ; Πασῶν τοίνυν ὃ τῶν τοιούτων cou μηχανῶν ἀφέμενος ταχεῖαν 
τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ἀπόφασιν ἐπενεγχεῖν προθυμήθητι: εἰχῇ γὰρ xontc, εἰς ἀέρα δέρων χαὶ ΐ 
| Ὧι! φασ εἴ ροθυμήθη ἢ γὰρ Ὡς, Eiç &ép ρῶν χαὶ παίων 
3 Cod \ - , 
ἀμαθῶς τὸν ἀδάμαντα. » 
50, [Κοινῇ τοιγαροῦν μετὰ τῶν συνεδρευόντων διασχεψάμενοί τε χαὶ ψηφισάμενοι χερσὶ χριστιανῶν 
τοὺς ἁγίους χαταλευσθῆναι, πλῆθος χριστιανῶν συναθροίζουσι, μεθ᾿ ὧν χαὶ τὴν θαυμασίαν συνέλαθον ' 
> , \ LL 4 / 3 \ 1 Ν ΄ 5 4 ΄ - 
Ἰσδανδούλ. Καὶ δῆτα τὸν μαχάριον ᾿Ιωσὴφ πάλιν διχαῤχστάσαντες, εἰς τὸ χριτήριον παριστῶσι. 
57 Na Lt note ὄνι ὃ ἅγιος πρὸς αὐτὸν ἐγγίσαι ΑΙ - 3 , : , Τοὺ δὲ 
57. Νεύει οὖν τῷ ἥγεμόνι ὃ ἅγιος πρὸς αὐτὸν ἐγγίσαι, ὥς τι τῶν ἀπορρήτων ἀχουσομένῳ. Τοῦ δὲ 
, \ A - “- 
εὐθέως παραγενομένου χαὶ πλησιάσαντος, σιέλου τὸ στόμα πληρώσας ὃ μάρτυς, τοῦ μιαροῦ ἐχείνου. 
χαταπτύει προσώπου" « Οὐχ αἰσχύνει, ἐπειπών, ἀναιδέστατε, ἀγρίως οὕτω καὶ δυσμενῶς χατὰ τῆς χοινῆς 
, , , \ - FAN / 5 Ἐν ν « » 
ταύτης νεανιευόμενος φύσεως χαὶ σῶμα ἤδη νενεχρωμένον αὖθις εἰς ἐξέτασιν ἄγων; » Ὃ δὲ χαὶ παρὰ 
2 U \ - - ’ 5 , s \ \ , » 1 » - 
τῶν συνεδρευόντων πολλὰ τῆς περιττῆς ταύτης ὠμότητος χατονειδισθεὶς χαὶ γέλωτα οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν 
2 LA \ \ ΝΠ ! 1e € , ΄ pr: si 4 ’ 
ὀφλήσας, πρὸς τὴν ἰδίαν πάλιν καθέδραν ὑποστρέφει χατησχυμμένος. Τὸν δὲ ἅγιον πορρωτέρω που 
ἕν ΄ \ CN | \ - , , 3. νὰ ’ \ , Là ’ 
διαστήσαντες χαὶ ὀπίσω τὼ χεῖρε δεσμήσαντες, βόθρον αὐτῷ διορύσσουσι, χαὶ χαθέντες μέχοις ὀσφύος 
s ’ tt \ » , - , \ ’ “ » Ψ 
αὐτὸν χωννύουσιν. Elta τοὺς συλληφθέντας περιιστῶσι χριστιανούς, καὶ παίοντες βάλλειν τὸν ἀοίδιμον 
λίθοις διεχελεύοντο. 
58. Μεθ’ ὧν χαὶ τὴν ἱερὰν ᾿Ισδανδοὺλ τὰ ὅμοια ποιεῖν ἐπειγόντων, ἐχείνη" « Ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ἔφη, 
οὐδὲν ἤχουσται τοιοῦτον, ὥστε γυναῖκα χατ᾽ ἀνδρῶν ὁσίων χεῖρα ἐχτείνειν χαταναγχάζεσθαι, ὥσπερ νῦν 
ὑμεῖς ποιεῖτε, ἀποσχόμενοι μὲν τοῦ χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀγωνίζεσθαι, καθ᾽ ἡμῶν δὲ ! αἴροντες ὅπλα xai 
\ Ὅς 5 ’ # « ’ \ _ , 22 s\ » ’ 2 U 
τὴν πατρίδα εἰρήνην ἄγουσαν αἴμάτων χαὶ σφαγῶν ἐμπιπλῶντες. » OÙ δὲ ὀδελίσχον μακρῷ χαλάμῳ 
παραδεσμήσαντες χεντεῖν αὐτῷ 3 τὸν ἅγιον διεχελεύοντο. Ἰζἀχείνη" « Μὴ γένοιτό μοι, ἔφη, δρᾶσαι 
> ὦ Ν 3 


-" La - " » 4 \ -» 
τοιοῦτον. ὡς ἔγωγε ἡδέως ἂν πρότερον τῇ ἐμὴ χαρδία τοῦτο ἐγχαταπήξαιμι" ἣ πρὸς βραχὺ τοῦ 


᾿ 
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ἁγίου δι’ αὐτοῦ ψαύσω σώματος.» Οὕτως À uèvi ἀνδρικὴν ἐπιδειξχμένη τὴν ἔνστασιν, χρείττων τῆς 


\ 
, ! 


ἐπινοίας ὥφθη τῶν μιαιφόνων, 

59. Τὸν δὲ ἅγιον τοσαύταις νιφάσι λίθων συνέχωσαν, ὡς μόνην δρᾶσθαι τὴν χεφαλήν, τοῦ λοιποῦ 
σώματος τῇ σωρεία τῶν λίθων συγχεχωσμένου. Ἣν δή τις τῶν ἀσεδῶν ἀρχόντων ἔτι χινουμένην 
ἑωραχώς, ἑνὶ τῶν δημίων κελεύει χειροπλήθη λίθον λαθόντι ἄνωθεν αὐτῇ ἐπαφεῖναι' οὗ δὴ γενομένου 
χαὶ τῷ τοῦ λίθου βάρει τέλεον αὐτῆς συντριθεΐσης, τὴν τιμίχν Ψυχὴν ὃ μαχάριος τῷ Χριστῷ πα- 
ρατίθησι. Φυλάκων τοίνυν ἐπιστασίαις! τὸ πολύτιμον ἐχεῖνο σῶμα χαθάπερ θησαυρός τις συνετηρεῖτο. 
Τριῶν δὲ διελθουσῶν ἡμερῶν χαὶ τῆς " τετάρτης ἤδη ἐπικαταλαδούσης, σεισμὸς μέγας οἷος χαὶ φο- 


θερὸς γίνεται" εἶθ᾽ οὕτως ἀστραπῶν ὑποφχινομένων βροντῶν τε μεγίστων ἐπιχαταρρηγνυμένων αὐταῖς, 


54. — 1. ταύτη X. — 2. εἴθισται εἶπον Z. 

55. — 1. ἀπογευσαμένοις X. — 2. ἐξ ἀχαθάρτου εἶπον Z. — 3. om. X. — 4. σοι T. 
56. — 1. xatéhabov T. 

58. — 1. om. T. — 2. αὐτῇ in rasura Z. — 3, ἐγχαταπλήξαιμι X. — 4. ἡ μὲν om. Z. 


59. — 1. ἐπιστασίαι Z. — 2, om. T, 
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πῦρ οὐρανόθεν χατενεχθὲν ἀποτεφροῖ μὲν τοὺς φύλακας, τὸν σωρὸν δὲ τῶν λίθων οἷά τινα γοῦν 
ἐχφορεῖ, τὴν ἐπὶ τῷ μάρτυρι τιμὴν τοῦ Θεοῦ φανερὰν πᾶσι χαθιστῶντος: τὸ σῶμα δὲ ἀφανὲς γίνεται, 
εἴτε τοῦ Θεοῦ τοῦτο οἷς οἶδε τρόποις μεταθεῖναι οἰχονομήσαντος", εἴτε ἀνθρωπίνων ἀνελομένων χειρῶν, 
60. ᾿Αειθαλᾶν δὲ τὸν τιμιώτατον εἰς κώμην [Πατριὰς χαλουμένην ἀπαγαγόντες, χριστιανῶν χερσὶ 
καὶ αὐτὸν χαταλευσθῆναι παρασχευάζουσιν᾽ οὗ τὸ σῶμα μοναχοί τινες τῶν ἐχεῖ χατοιχούντων νυχτὸς 
ἀπελθόντες! χαὶ διαλαθόντες τοὺς φύλαχας ὑφαιροῦσι, χλέμμα ὄντως ἐπαινετὸν ἐργασάμενοι χαὶ 
πρᾶγμα οὐ σχότους, ἀλλὰ φωτὸς ἄξιον. Εἶτα χαὶ τὰ νενομισμένα δράσαντες ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐν τόπῳ τινὶ 
τῶν ἐπισήμων χατατιθοῦσιν. ἔνθα δὲ3 τὸν ἅγιον ἀναιρεθῆναι συνέδη, θαυματουργεῖ Θεὸς ἄξιόν τι 
καὶ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως χαὶ τῆς τοῦ μάρτυρος δόξης, Φυτὸν γάρ τι μυρρίνη φυεῖσα νοσημάτων γίνεται 3 
παντοίων ἀπαλλαγή. ᾿Επὶ πέντε τοιγαροῦν χρόνοις τῶν θαυμάτων οὕτω διὰ τοῦδε τοῦ φυτοῦ τελουμέ- 
νων, οἱ τὰ ᾿Ἑλλήνων θρησχεύοντες φθόνῳ βαλλόμενοι τὴν ψυχὴν καὶ τὰ παράδοξα δὴ ταῦτα ἐπ᾽ 
ἐλέγχῳ τῆς αὐτῶν θρησχείας οὐ φέροντες χαθορᾶν, αὐταῖς ῥίζαις ἐχτέμνουσί τε τὸ φυτὸν χαὶ πυρὶ 
νέμουσι. Πολλοὶ δὲ τῶν τὴν ψυχὴν ἐχχεχαθχρμένων ἐφ᾽ ἱκανὸν χρόνον φῶτα περὶ τόνδε τὸν ,ῶρον 
ἑώρων καὶ δυνάμεις θείας ἀνιούσας ὥσπερ χαὶ χατιούσας καὶ δόξαν ἀναπεμπούσας τῷ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ 
δοξάζοντι. ᾿Ετελειώθη δὲ ὃ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Ἀειθαλᾶς χατὰ τὸν ἰούνιον μῆνα, τὴν ἴσην τοῖς πρὸ 
αὐτοῦ τελειωθεῖσι μάρτυσιν ἔνστασίν τε καὶ χαρτερίαν ἄχρι θανάτου ἐπιδειξάμενος βοηθεία χαὶ χάριτι 
Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει" δόξα, τιμὴ" σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν ai ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ὅ. ᾿Αμήν. 
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᾿Αδερφέρ chef des mages : 454 


᾿Αδελφέρ : 454, 454, 4564 — 
᾿Αδερφάρ : 5, 544. — 


Ad|a)rphar. 


CHI 


᾿Αδερφορᾶς chef des mages 


. — 5, 445 
᾿Αδελφωρᾶς. — οχϑίονὶ Adur- 
phareh. 


450,8 450» 452 


Adepywryao voir ᾿Αδαρχώσχαρ. 
᾿Αδεσχεγᾶρ, 


᾿Αδεσχοχάρ etc. 
voir ᾽Δδαρχώσγαο. 
᾿Αδοσχορχάρ voir 
᾿Αδαρχώσχαρ. 
Adiabène 
᾿Αδειάδ : 502, 5%6,,; ᾿Αδειάμ, : 
526, Αἰδειάδ : 526,,; ᾿Εδειάμ : 
; Ἐδειέθ : 527, ; ᾿Εδιάδ: 
502, 502, 5279: Εὐδιάμ, : 627, 
Ἐδιέδ : 527, 541, : 
εἰ EG : 5%, ; 
— >. Hadiab. 


πῷ9 πὴ * 
ὍΘ 503, ; 


# 


503,527 


À 
Εἰδειάδ : 
"126 : 451. 


᾿Αδραδαράν — ᾿Αθραδαρά : 546, 


"ASpav ᾿Δθραδαρά : 484, BBige 
᾿Αδρανές — Ἀθραδαρά : 518,4 
᾿Αδραχοσγάρ — ᾿Αδαρχώσχαρ 


ΩΝ Ὀ47,.. 


᾿Αδραχουσήθ — ᾿Αδαρχώσχαρ : 


518... 
᾿'λειθαλᾶς diacre martyr (+ 
379) : 478-557. — Ja NN. 


Ἀθλαδαρά — ᾿Αθραδαρά : Gi, 
Li me δδός : 484 


᾿Αϑραδά- 
pu : ü18.,,,; ᾿Αὐραδάραν PS 

λα ἜΡΙΑ χώμη : DB, : 
᾿Αθλαδαρᾷ δδός : 518, 


; 
μονὴ : 451, ; 


10 ? 


δῶν 
"Adpav, ᾿Αδρανὲς 


᾿Αρμένιοι : 


Β" — Bedjan; 5. == Synaxarium; voy. supra, p. 420.) 


χώρα : 518, — Gr Bu Atra 
de Aran; arménien : 
Ugpunu Adrana. 
Αἰδειάό — ᾿Αδιαῷ : 526. 
᾿Ἀχεψιμᾶς évêque martyr (+ 


378) 478-557. — μοαβον 
‘Agebsemu. 
᾿Αλέξανδρος [6 Macédonien : 41. 
᾿Αλέξιος ὌἌγγελος empereur 


(1195-1203) : #2 

᾿Ανδρόνιχος empereur (1282- 
1328) : 2 

᾿Ανηθᾷ — ᾿Ανίθα : 

᾿Ανίθα contrée : 480: Avr : - 
483... — μὰ, B° IL: Æ(o)- 
näita ; À, 182 : Honita. 

᾿Αντραχουσίθ — ᾿Αδαρχώσχαρ : 
DIS, g- 

’Apablag λύχοι : 444... — Hab., 1, 
8 (d'après les LXX) — lupi 


vespertini. 

᾿Αρδὴλ ah : 450, 450,4 485, 497,9 
608, 518, 535, à y 547, ct, 
553 


᾿Αρδασαῤώρ ---᾿Αϑαρσαδώρ : 534, 

᾿Αρζανινῶν γώρα : 4. —Luyio (?) 

᾿Αρίων πόλις : 4. 
Arnon. Le traducteur aura 
lu «5, Arion. 

163, 498, 524, ὅϑ89,. 

Αὔγουστος — Ὀχτάθιος : 481. 


— oil 


mature archimandrite mar- 
tyr (+ 375) : 48-47. — Joy 
Badma. 

Βαραχίσιος martyr (+ 327) : 421- 
49, — vanux;s Β (e)rikhiso”, 


Βηθαϑαῖ — Brôuaxr 


βθιθναδαρᾶ, 


INDEX DES NOMS PROPRES. 


4m — 
12, 


βαρδιαδὼχ χώμη : (517 
À, 216 : o5007 IR523 ἐπὶ Oppi- 
dum Hubaham; ΒΝ τ μον, 


ta; cf. Νύμρεκε, Gesch. 
der Perser, 295: Horr- 
MANN, Auszüge, 120. 


> ον ad vicum ubi erat Βυζαντὶς φρούριον — Βιζαδέον : 


(altare) illud. 
Βεθουζᾶν contrée : 450. 
oo Bet Huzaïe. 
βηδμαδάν — Βηθμαδαή : 44, 
: 52 
475 


— fus 


7° 


Bnôysouñ contrée E 
sw", > Pet Garmai. 
Βηθλαδουθά, Βηθλαθουδά 
voir Bn910w62. 
βηθλαπάτ πόλις : 400, 478... 
ges να" Bet Lapat. 
Βηθμαδαή contrée : 4,,; Βηθ- 
μαδάν : 44,, 52,,; Βιθμαδά : 
588, 5604; ϑιθναδάν : 52. — 
per Bu Atrà d(e) Madai, 
la Médie. 
βηθνοαδαρᾷ χώμη : 487, BIG, DAS, ; 
Βηθνοαδουρᾶ : 516,: Βηθνωε- 
δαρᾷ : 487, ; ηθροαδαρᾶ : 548, ; 
Ιδιθναδαρᾶ : 533: διθναδαρᾶν : 
ra - . uit 
| ronds - 


ete. 


5%, ; 519, 
δρέ : 510, 
BiôvonSopé : 5 : 596, — Jonas Ras 
Bet Nuhadra. Arménien : 
Büthnébri pb rkrpt. Be- 
rebiont flpbphruf. 

βηθροχδαρᾷ voir Brôvorèasä. 

Bryabwéà χώμη : 47,: Βηθλα- 
GouO% : 487,, 519,, 548, : Βηθλα- 
βουδᾷ : 58; ᾿Βηθλαθουθᾶ - 
59, 5%, 548,3: Βιθλαῤουθά : 
59, — bons κω» Bet Ka- 
tobg. Arménien : Bithla- 
tuba ΟΣ 

Βιζαδέον --- Βιζαϊδέον : 453... 

Βιζαϊδέον χάστρον : 453; Βιζα- 
δέον : 459,,: Βυζαντίς : 464. 
2e ss À 90 : Bréaéèn. =) Ras 
Bet Zabdaï. 

Βιθλαδουθὰ,  Buhadouéà 
Βηθχαθωῤᾷ. 

Βιθμαδά --- Βηθμαδαή : 538,500, 

Βιθναδαν — Βηθμαδαή : 52... 

Biôvoañasä voir 


Sn 3 


pPOir 


Βηθνοαδαρᾷ. 

᾿ Βιθνεεδρᾶ, Βιθνεεδρέ voir Βηθνοα- 
δαρᾶ. 

Βιταχὲρ μονή : 459,,; Βισαχερθά : 
458... — μιροδν ρον Dastaqgla)r- 


“ΟΝ... 


Δαῤίδ le saint roi : 42, 461. 
Δαθάν personnage biblique 
(Num. χνι, 1) : 4 
Διοχλητιανός : 462). 
Δόσσας prêtre martyr (+362): 
468, 46%, 404, 405, 460, ; Δωσᾶς : 
45%, — μοο; Dausa. 
453. 


2° 


Δωσᾶς — Δύσσας : 


“Ebpalov παῖδες : 461... 
Ἔδιάρ, ᾿Εδιέδα voir ᾽᾿Αδιάξ. 
᾿Ιἰδειάρ, Εἰδειάμ. νοΐ» ᾽᾿Αδιάδ, 
᾿Εἰσδανδούλ, Eiaôaviouy voir 
L Ὁ LU 
Τησδανδούχ. 
Ἐλιάδ — ᾿Αδιαό : 526. 


Δαϊνῶν χώρα — Οὐζαϊνῶν χώρα : 
455. 
Ζανίδας — Zaviôac : 438 


Ζανίθας martyr : 42, 436, 47, 
. so , op 
457,0: Ζανίδας : 436, — fins 


Z'e)bina. 

Ζεράθ chef des mages : 505, ; 
Ζερώθ ; 605, 527,; — À : 
oo) Zarhust; B° IT, 380: 
Laoomi) Zaradhust. 


Ἡλίας martyr : 42,, 4%, 497, 

Ἡλίας prophète : 548, 

Ἡλιόδωρος évêque martyr (+ 
362) : 45, 453, 454. 

Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αδάδου : 436. 
asp ÿ> Los /saias bar- 
Hadabo. 

Ἠσδανδούχ, ᾿Ηϊσδανδούλ voir 
᾿Γησδανδούχ. 


Θελὰμ. χώμη : 4δι,,; Θέλαμος : 
452, — Β51Π|, p. 131 : Lu 
Telnle)iaha. 

Θερθοῦς vierge martyre : 4%, 
430,, 439, 440, 441, 444,3 Φερ- 
Goub À : 439, : Φερθουθί : 439 
Φερθοῦς : 430,, 440, 441. 444, 
— Φερφοῦθα : 5. p. 585. 

Θέρμος : S, p. 588. — So- 


zomène, A. Æ., ΤΙ, 12 
Ῥαρθούλα. — Théophane 


Ἴα vierge martyre (ὁ. 


’ ’ 
Ιασὰ XWUY : 421,; 


554 


(De Boon, 25) 


avec 


: Tepéouia, 
les variantes : ‘Tup- 
ῥουλία, Toupéouhix, [lspéoud ia. 
— ei Tharbu, Tharbo. 


— À, 59 — Crescentia. 


302) 
459-473, 


"146 — 'Αδιάδ : 4 
Ἰαχώξ le patriarche : 


426, 474,4 
* 
Ιασσα : 4, 


— μοὶ κα" Bet Asa. 


ἸΙησδανδούλ — ᾿Ιησδανδούχ Ἢ 05 
ἸΙησδανδούχ pieuse chrétienne: 


608, 515, ; Εἰσδανδούλ 509, 
545, 55,,; Εἰσδανδούχ : 

ne : 
᾿Ιησδανδούλ 


Lo 527, 542, 


57% 5 5" 


ΩΝ 
52; 
5 ᾿ μ᾿ 

Ηϊσδαν- 


᾿Ἠσδανδού; L 
042 £ 527 


δούλ : 532, ; 
592; Ισδανδούλ : 515 
59, 556 ; 
— A RCNCTER ΒΕ 


la:dandukt|i). 


ἸΙσδανδούχ : 
ον Ὶ 


5 - 
Τογναφαῖον --- ᾿Ιωνβαφαίων : 439... 


Ἰουζαϊνῶν χώρα --- Oùaivov 
χώρα: 461, 
Ἴσαάχ le patriarche : 


᾿Ισξανδούλ, ᾿Ισδανδούγ voir 


426. 
‘ 
L 
Ir- 
s - , 
GOxvoou/ = 
420 A 


saint homme : 


᾿ταλοί : 

’lw6 le : 

ἸἸωνᾷς martyr (+ 327) 
— ya FRE 

ἸΙωνδαφαίων surnom de ὃ. SY- 
méon : 139, 
— Pour υἱὸν ῥαφέων --Ξ basis 
Barsaba'e. 

Ἰωσήφ prètre martyr + 

9 pr artyr (+ 

478-057. 


M. 
: 421-439, 


= : ἰογναφαῖον : 430... 


379): 


Καλλιγράφου χώμη — Βηθχα- 
θωά : 487, 519,,; Καλιστράφου : 
D19,,. 

Κτησιφῶν πόλις : 445, 447, 

Κωνσταντῖνος ὃ μέγας : 437, 


Κωνσταντινούπολις 472... 
Λαζαρος martyr : 422, 436, 457... 


Μααρνεσί — Μααρνησί : 44. 
Μααρνησί chef des mages : 42, 


42, 434... — ««βομίομο Mas 
narsai; ορμορο Mehir- 
narsai. 


* CR Re 
ἧς 500 INDEX DES NOMS PROPRES. 

. 

À Μαγγάνων μονή monastère à [Ναησόν contrée : 58, 54,3; | Ρωμαῖοι : 461. #4 
δὰ Constantinople : 472, 472,. Ναησσών, Ναεισών : 518,, 546,,: 

| 


Maxedoves : 461... 
᾿ ΄ ” 
; Μαχελλαρία κώμη : 512, 531, 5449 
| 506. — pus Rs Det tabäha 


Μ . 
L — laniena. 
ù Μάνης hérétique : 511,, 512, 531, 
y He PR ee de 
81,0 044,4 044, 50590 000» 
7 Μαρεάόης prêtre martyr : 453, 
F — sw Mariahb. 
d Μαρία Mère de Dieu : 4614. 
Ὁ Μάρις martyr : 422,456, : Mapns: 
< 437,5 — ὐομο Mahri. 
3 Μαρουθᾶς martyr : 42, 436, 437, ; 
L Μαρωθᾶς : 422... — 10,5 Ma- 
᾿ς roth. 
4 Μασϑράθ chef des mages : 423. 
4%, 4%, — Forme avec 
: Σηρὼθ un seul nom, Hor- 
» misdatsir, À, 225; Br, II : 
al}; pasoios. 
Ê ; | Μέρσης — Népons : 437 « 
ν Μιχαὴλ Παλαιολόγος empereur 
ἊΝ (1261-1282) : 42... 
Ναζερώθ — Ζεράθ : 553,. 
δ 
; 
© La 
1, 
δ΄: 
es 
# 
ἊΝ 
-X 
Le 
͵ 
ς 
+ 


À 


Ναηασσῶν : 546 Voir 
᾿Ανίθα. 

τ TE ΟΡ . 4 

Népons martyr : 42,, 4%,; Mép- 


— sos NVarsai. 


‘0° 


σῆς : 437 


ἐπε 

Νηρσάν gouverneur : 475,, 475,» 
476, 476, 476, 476,, Tip: — Los 
Narsa. 


Οὐζαϊνῶν χώρα : 453, 455 461, ; 
Laivov χώρα : 455, : Ἰουζαϊνῶν 
χώρα : 461,. — μ)οο; Ras Bet 
Huzaie. 

Ὀχτάδιος Αὔγουστος : 461. 

Παπάς enfant : 484, 518, — Las 
Papa. 

Παράδεισος τόπος : 538, 550. 

Πατριὰς χώμη 

Παῦλος l'apôtre : 527... 


: 667,. 


“Ῥησθγὰρδ χώμη : 516, ; Ρισθγάρδ : 
516,43 Ῥισγαθάρ : 533, ; Ρισθι- 
γάρ : 533, — ie Dasta- 
gla)rar; ski Rastgard 


B° II. 


Σάῤας martyr : 42,4%, 47. 
Σαῤώριος roi de Perse (309- 
379) : 421, 437, 447, 459, 485, 524, 
5H, 462, 473, 56. 
Σαδώθ évèque de Séleucie et 
Ctésiphon martyr (+ 342) : 
445-450. — S, 478 : Σαδώχ. 
— nos Sahdust, du per- 
san 3: roi et => ami. 
Σαλὴχ πόλις : 445, 447. Séleucie. 
Voir Κτησιφῶν. 
Enuéerôns — Σιμδεηθής 486... 
Σηρώθ chef des mages : 4x, 
4%, 44, Voir Μασδραθ. 
Σιμδεηθής martyr : 42,436, 437... 
— 5, 568 : Σιμιάθης. 
okusses Sembaiteh. 
Σιρώθ — Σηρώθ : 434... 
Συμεὼν ᾿Ιωνδαφαίων évèque de 
Séleucie et Ctésiphon mar- 
tyr (+ 341) : 430, 442, 445,445, 


447... Voir ‘luvéagaiuy. 


Decboubr voir Θερθοῦς. 
Φερδοῦς voir Θερδοῦς. 
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